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ÖN SÖZ 

 

Dîvân edebiyatı açısından bakıldığında 16.yüzyılın velut bir tarihsel evreyi 

oluşturduğunu söylemek mümkündür.  Özellikle Halvetî tarikatının neşvünema 

bulduğu bölgeler için bu daha da doğrudur. Bu dönemde yaşayanlardan biri de tez 

konusu olarak seçtiğimiz Seyfullâh Nizâmoğlu’dur. Nizâmoğlu, dîvân şiiri 

mecmualarının en güzel örneklerinden birinin sahibi olup Seyfullâh Nizâmoğlu’nun 

Dîvân’ı olarak şöhret kazanan bu nadide eser, önemine rağmen Cumhuriyet Dönemi 

dîvân şiiri okurları tarafından yeterince tanınmamaktadır. Bu vesileyle, biz bu değerli 

şairin eserinin tam transkripsiyonlu ve tenkitli metni ile onun hayatı, edebi şahsiyeti, 

mensubu olduğu tasavvufi akımın özellikleri ve bu özelliklerin eserine nasıl 

yansıtıldığını tez konusu olarak seçtik.  

Bilindiği gibi her çalışma yazıldığı dönemin bir ürünü olup, ait olduğu 

dönem veya inşad edildiği tarihsel evrenin bilim anlayışı, bilgi birikimi, dini 

düşüncesi, hatta sosyal yaşantısını üzerinde taşır. Bir başka ifadeyle “kendi 

tarihselliğine tutukludur”. Kuşkusuz dîvânlar da bundan farklı değildir. Nitekim bu 

çalışmalar şairin yaşadığı tarihsel dönemin sosyal yaşantısına ait maddi ve manevi 

öğelerle beraber edebiyat anlayışını da içinde barındırırlar. Hiç şüphesiz şairlerin, 

kendilerinin de içinde yaşadıkları toplumlarda meydana gelen sosyal hadiselere 

bigâne kalmaları düşünülemeyeceği gibi bu hadiselerin onların iç dünyalarında 

önemli etkilere sahip olmadıkları da söylenemez. Aksine şiir dediğimiz o olağanüstü 

güzellik bu etkinin bir tezahürü olarak kendisini dışa vurur. Dolayısıyla genel de 

bütün yazılı veya sözlü yapıtlar, özelde ise şiir ve dîvânların oluşumunda yer alan 

bütün unsurlar -beyit, vezin, kaside, gazel veya dörtlükler- şairin bütün bir ömür 

boyu bu etkileşim içerisinde elde ettiği birikimin ürünü olarak kendisini gösterir. 

Deşifre edilebilenler -bir tarihsel vesika kadar- ait olduğu dönemin sosyal yaşantısını 

aktarır.  

Burada dikkat çekilmesi gereken konulardan bir başkası ise Seyfullâh 

Nizâmoğlu’nun mürettep bir dîvâna sahip olduğu gerçeğidir. Tasavvuf erbabı olup 

Halvetî tarikatına mensup bir şair olan Seyfullâh Nizâmoğlu, kendisinden önce 

yaşamış olan Ahmet Yesevi, Yunus Emre gibi şiiri, düşüncesini anlatmak için bir 
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araç olarak kullanmıştır. Bir başka ifadeyle o, oturup bir dîvân yazmış değildir; bir 

misyon sahibi olduğunu düşünmüş; inandığı değerlerin topluma yansımasını arzu 

etmiş ve bunun aracı olarak da şiirini kullanmıştır. Savunduğu değerlerin inşa ettiği 

beyitler aracılığıyla muhatabına ulaşmasını arzulamış ve bunu büyük ölçüde de 

başarmıştır. Evrenin yaratılışından Hz. Muhammed, Hz. Ali, on iki imam, ehl-i beyt 

ve ehl-i beyt aşkı gibi değişik konuları şiirlerine serpiştirmiştir. O da aynen diğer 

mutasavvıflar gibi “levlâke; levlâke vemâ halektu’l eflak”  fehvasını benimsemiş, Hz 

Peygamberi, uğruna bütün evrenin yaratıldığı zat olarak kabul etmiş ve ona duyduğu 

aşkı şiirlerine yansıtmıştır.   

2010’da “Seyfullâh Nizâmoğlu’nun hayatı sanatı ve şiirlerinden seçmeler” 

adlı bir kitap çalışması dışında herhangi bir çalışma yapılmadığının tespit edilmesi 

üzerine, yüksek lisans tezimizin konusu olarak seçilmiş ve tez önerimiz 

doğrultusunda çalışmamız 2011’de tamamlanmıştır. Aynı zaman dilimi içerisinde 

okuması için tez danışmanım Yrd. Doç.Dr. Sadık Armutlu’ya teslim edilmiştir. 

Ancak daha sonra, aynı konuda Gazi Üniversitesinde Canan Özdemir tarafından 

Nizâmoğlu Hayatı, Edebi kişiliği ve divânı isimli bir çalışma yapıldığı anlaşılmıştır. 

Söz konusu tez tarafımızdan incelenmiştir. Üç nüsha esas alınarak hazırlanan tezden 

daha farklı olarak yirmi üç nüshasını tespit ettiğimiz divanın ulaşabildiğimiz yirmi 

nüshasından on iki nüshasını karşılaştırarak çalıştık, bunun yanı sıra sekiz nüshayı da 

muhteva olarak taradık. Aynı zamanda tezimize bir inceleme bölümü de ekleyerek 

söz konusu tezden gerek yapılan okumalar, gerek şekil ve gerekse içerik olarak farklı 

bir tez ortaya koymaya çalıştık. Söz konusu yüksek lisans tezi 235 gazel, 20 

musammat, 8 mesnevi, 6 kaside, 3 rubai, 20 müfred ile 30 hece vezni ile yazılmış 

şiirden meydana gelirken, bizim çalışmamız ise; 248 gazel, 27 musammat, 30 

mesnevi, 7 kaside, 8 rubai,1 muamma, 1 kıta, 23 müfred ile 51 hece vezniyle 

yazılmış şiirden meydana gelmektedir. 

Bu vesileyle yapabileceğimizin en iyisini ortaya koyduğumuzu söylemekle 

birlikte, Seyfullah Nizâmoğlu ile Dîvân’ını en iyi şekilde tanıttığımız iddiasında 

değiliz. İnşallah bizim farkında olmadan bıraktığımız boşluklar bizden sonra 

yapılacak çalışmalarla giderilir ve bu değerli şairimiz en iyi şekilde tanıtılmış olur.  

Çalışmamız üç ana bölümden meydana gelmektedir: I. Bölüm’de Seyfullâh 

Nizâmoğlu’nun hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. II. Bölüm’de Seyfullâh 
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Nizâmoğlu Dîvân’ı nazım tekniği, üslûp ve muhteva bakımından incelenmiştir. 

“Nazım Tekniği”nin ele alındığı bu bölümde eserdeki nazım şekilleri ve türleri ile 

vezin, kafiye ve redif hakkında dîvândaki örneklerden hareketle bilgi verilmeye 

çalışılmıştır. Çalışmamızın esas kısmı olan Dîvân’ın içeriğinin ele alındığı 

“Muhteva” bölümü ise “Din ve Tasavvuf” konulu iki ana bölüm ve onlara ait alt 

başlıklardan oluşmaktadır.  

“Din Bölümü”, inanç esasları, kutsal kitaplar, peygamberler, dinî 

şahsiyetler, ahiret, Kur’an sureleri, ayetler, hadisler, İslam dini ile diğer dinlere 

ilişkin mevhumlar olmak üzere dokuz ana başlık ve bunlara ait alt başlıklardan 

oluşmaktadır. “Tasavvuf Bölümü” ise: vahdet-i vücûd ve Tevhîd, elest meclisi, 

yaratılış, âlem-i ma’na, tasavvufi mertebeler ve kavramlar, tarikatla ilgili mevhumlar 

ve bazı mutasavvıflar olmak üzere yedi ana başlık ve bunlara ait alt başlıklardan 

meydana gelmektedir. Bu bölümde yukarıda saydığımız başlıklardan hareketle şairin, 

dinî ve tasavvufi konuları nasıl ele aldığını ortaya koymaya çalıştık. Üslûp 

bölümünde ise şiir anlayışından hareketle şairi, dönemin diğer şairlerden ayıran 

özellikleri ile birlikte ortaya koymaya çalıştık.  

III. Bölüm’de Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı’nın on iki nüshası esas alınarak 

karşılaştırılması sonucu, meydana getirilen tenkitli metin yer almaktadır. Aynı 

bölümün başında Dîvân nüshaları hakkında ve tenkitli metin oluşturulurken takip 

edilen yöntem ve transkripsiyon sistemi hakkında bilgi verilmiştir.  

Bu çalışmayı yaparken birçok kişiden yardım aldığımı ifade etmeliyim. 

Bunların başında değerli hocam ve danışmanım Sayın Yrd. Doç. Dr. Sadık 

ARMUTLU gelmektedir. Her sıkıştığımda rehberliğini yanımda hissettiğim hocama;  

beni yetiştiren ve tezim esnasında sürekli bilgi birikimlerini benimle paylaşan yüksek 

lisanstaki diğer hocalarıma, tezimi başından sonuna kadar okuyarak eleştirileri ile yol 

gösteren değerli hocalarım Prof. Dr. Hasan KAVRUK ve Prof. Dr. Ali YILDIRIM’a,  

sürekli destek ve yardımını gördüğüm kıymetli arkadaşım M. Yunus GÜMÜŞ’e ve 

bu çalışmam esnasında kendilerini ihmal etmeme rağmen beni her zaman anlayışla 

karşılayan aileme teşekkür ederim.  
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ÖZET 

 

SÖYLEMEZ, İdris, SEYFULLÂH NİZÂMOĞLU DÎVÂNI (İnceleme-Tenkitli Metin), 

Yüksek Lisans Tezi, Malatya, 2012.  

Seyfullâh Nizâmoğlu, XVI. yüzyılda yaşamış bir şairdir. Şairin mürettep bir dîvânı 

bulunmaktadır. Bu çalışma, Seyfullâh Nizâmoğlu dîvânı üzerine yapılan  detaylı bilimsel 

inceleme çalışmasıdır.  

Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı’nın 17 yazma nüshası ve 3 külliyatı vardır. Biz bu 

nüshalardan 12 tanesini göz önünde tutarak yaptığımız karşılaştırma sonucu kurduğumuz 

“Tenkitli Metin”de sırasıyla 7 kaside, 248 gazel, 27 musammat, 1 kıt’a, 8 rubâî, 1 muamma 

ve 30 mesnevi 23 müfred ve 51 hece vezniyle yazılan şiir tespit etmiş bulunmaktayız.  

Dîvân üzerine yapılan incelemede, Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı’nında dini ve 

tasavvufi konuların işlendiği görülmüştür.  

 

Anahtar Sözcükler 

Seyfullâh Nizâmoğlu, Dîvân şiiri, Tasavvuf, XVI. yüzyıl, tenkitli metin.  
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 ABSTRACT 

 

SÖYLEMEZ, İdris, SEYFULLÂH NİZÂMOĞLU DÎVÂNI (Studying - Critical 

Reviewed Text), Master’s Degree Thesis, Malatya, 2012.  

Seyfullâh Nizâmoğlu is a poet who lived in XVI. century. He hasn’t got a compiled 

dîvân. This work is the first academic one carried out on Seyfullâh Nizâmoğlu’s dîvân.  

There are twelve manuscripts and one printed copy of Seyfullâh Nizâmoğlu’s 

dîvân. İn this “Critical Work” that we prepared in accordance with the result of the 

comparison we made regarding the manuscripts existing in the Milet Library, there are, in 

order, 7 kaside, 248 ghazal,  27 musammat, 1 kıt’a, 8 rubâî, 1 muamma ve 30 mesnevi. 23 

müfred, 51 ilâhî.  

İn the study made on the dîvân, it was seen that religious and sufistic topics were 

handled in the Dîvân of Seyfullâh Nizâmoğlu.  

 

Key words 

Seyfullâh Nizâmoğlu, Dîvân Poems, Sufism, XVI. Century, Critical Reviewed 

Text.  
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1. BÖLÜM: SEYFULLÂH NİZÂMOĞLU’NUN HAYATI VE ESERLERİ 

1.1. HAYATI 

Doğum tarihi hakkında net bilgiye sahip olmadığımız Seyyid Seyfullâh 

Nizâmoğlu 16. yy’ın başlarında İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Asıl adı, Seyfullâh 

Kasım’dır. Babası Yavuz Sultan Selim döneminde Bağdat’tan İstanbul’a gelip 

yerleşen Nizâmüddîn Ahmed Efendi olup, Seyyid Nizâm olarak tanınmaktadır. 

Babası da aynen kendisi gibi tasavvuf ehli bir zattır. Soyu İmam Zeynel Abidin Ali 

vasıtasıyla Hz. Hüseyin’e ulaşmaktadır. (Atalay,1976: 12) Bu soy zincirini bizatihi 

kendisi, dîvânının sonunda yer alan mesnevi’de şu şekilde dile getirmektedir: 

Ĥaķa ĥamd ü Resūline taĥiyyāt  

Siyādet silsilesin itdüm iŝbāt 

 

Babam Seyyid Nizām āl-i Muĥammed 

Babasıdur Şihābü’d-dįn-i Aĥmed 

 

Naķįb Mįr-i Cüneyd aña peder hem 

Baba aña Celālü’d-dįn-i aǾlem 

 

Anuñ babası Nūru’d-dįn Alįdür 

Naķįb Aĥmed aña beñzer velįddür 

 

Anuñ babası Ǿİzzü’d-dįn Bū İsĥaķ 

Ki İbrāhimdür ol nakįb-i āfāķ 

 

Şerefü’d-dįn Muĥammed aña vālid 

Nāķįb-i cümle-i evlād-ı Seyyįd 

 

Aña zeyd oldı vālid źü’l-kerāmet 

Żiyāǿü’d-dįn lāķab manśıb niķābet 

 

Muĥammed faħrü’d-dįndir aña eslāf  

ǾIraķ içre nakįb-ül-eşrāf 

 

Daħi Zeyd Ebū’l-Ķāsımdur aǾlem 

Żıyāü’d-dįn nakįb-i mįr-i Ǿālem 
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Ebū’l-Manśūr Muĥammed vālidi bil 

Nāķib ü hem vezįri Şāh-ı Muśul 

 

Aña Zeyd-i Żiyāü’d-dįn pederdür  

Niķābetle cihānda müştehirdür 

 

Anuñ babası bü-Ŧāhir Muĥammed 

Naķįb-i źü’l-mefāħir faħr-i meşhed 

 

Muĥammed bü’l-berekāt aña vālid 

Ki derlerdi aña naķįb-i źāhid  

 

Aña Zeyd Żiyāü’d-dįn-i aǾzam 

Ki Bū’l-Ĥüseyn ile olmışdu aǾlem 

 

K’anuñ evlādına āl-i Ebį Zeyd  

Edibdür cümle-i nisābeler ķayd 

 

Naķįb Aĥmed olup reǿįs-i aǾzam 

Anuñ babasıdur ol mįr-i Ekrem 

 

Muĥammed Bū Alįdür aña vālid 

Naķįb-i aǾzam ü faħrü’l-emācid 

 

Aña baba ebū’l-Ĥüseyn-i eşter 

Muĥammed nām ü hem naķįb-i ekber 

 

Aña vāliddürür Kūfiye vāriŝ 

Ebū ǾĀlį ǾAbdu’llāh-ı ŝāliŝ 

 

Alį ebu’l-Ĥasan aña pederdür  

Naķib ü hem muĥaddiŝ mūǾteberdür  

 

Aña baba ǾAbdullāh-ı ŝānį 

Ebū ǾĀlį vü ǾAśġar dirler anı 

 

Ebū’l-ĤasanǾ Alįdür aña vālid 

Olup śāliĥ lāķab o mįr-i źāhid  

 

ǾAbdu’llāh-ı a Ǿrecdür babası 

Ki nesli gibi çoķ idi ġınāsı 
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Ebū Alįye hem Ĥüseyn-i Aśġar 

Olupdur virdi vālidi muķarrer 

 

ǾĀlį Zeyne’l-AǾbādur Nūĥ-ı ŝānį 

Aña vālid dürür olǾ ilmi kānı 

 

Anuñ babası ol maķtūl ü mažlūm 

İmāmü’l-Ĥaķ Ĥüseyn ol sıbŧ-ı maǾśūm  

 

Anası Fāŧıma biñt-i Resūldür 

ǾĀlįdür vālidi zevc-i Betūldür 

 

Ca’feriyye yani İsnaaşeriye mezhebine mensup olan Seyfullah 

Nizâmoğlu’nun iyi bir eğitim aldığı ifade edilse de (Kocatürk, 1968: 233) hangi 

medreselerde okuduğu veya kimlerden ders aldığı bilinmemektedir. Ancak 

eserlerinde kullandığı referanslar onun ciddi bir eğitim aldığını doğrular niteliktedir. 

Nitekim “Âdâb-ı Menâzil” adlı mensur eserinde Kadı İyâz, Ebu’l-Leys gibi 

müelliflerin eserlerinin yanı sıra Nesefî’nin “Medârik”, Kurtubî’nin “Hadîs”, İmam 

Gazalî’nin ünlü eseri “İhyâ’dan” da faydalandığı görülmektedir. Keza kullandığı 

eserler arasında Letâif-i Avârif, Minhâc gibi değişik kaynaklar da bulunmaktadır. 

(Tosun, 1997:157) Bu çalışmalar onun sadece Şiî kaynaklardan değil, Sünnî 

kaynaklardan da beslendiğini göstermesinin yanı sıra; İslami ilimlerde-özellikle de 

çağında revaçta olan şeriat ve manevi ilimlerde gerekli donanıma sahip olduğunu 

göstermektedir. Zaten dîvân’ında kullandığı kelime hazinesi de bunu destekler 

mahiyettedir.  

1568 tarihinde babası Nizâmüddîn tarafından manevi eğitimi için 

Halvetiyye’ye bağlı Sinaniye şubesinin kurucusu İbrâhîm Ümmî Sinan’a teslim 

edilen Seyyid Seyfullâh, burada uzun yıllar kalmış; hatta daha sonra aynı şahsın 

halifeliğini de yapmıştır. (Bursalı, 1333: c. 1, 81). Seyyid Seyfullâh bu zatla olan 

gönül bağını ve yine bu zatın bağlı olduğu Halvetiyye Tarikatı’nın silsilesini 

Dîvân’ında yer alan aşağıdaki mesnevide şu şekilde aktarmaktadır:  
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Be-ġāyet izzet-i devlet saǾādet 

Ŧarįķ-i Muśŧafādan oldı bįǾat 

 

İrince silsilem rāh-ı Resūle 

ŞefāǾat māǾdeni Ǿaślü’l-uśūle 

 

Ķulaķ ur edeyüm ism ile taķrįr 

Çıkınca Muśŧafāya cümle bir bir 

 

Ĥaķķa ĥamd ü Resūlüne taĥiyyāt 

Ŧarįķat silsilesin itdüm iŝbāt 

 

Benüm pįrim Ǿazįzüm Şeyħ Sināndur  

Anuñ şeyħi de Ĥacı Ķaramandur 

 

Anuñ pįri yigitbaşıdur Aĥmed 

Ħudā raĥmet ķıla bį-ĥadd ü bįǾad 

 

ǾAlāe’d-dįn Ǿuşşāķįden alup el 

Olupdur mürşid-i kāmil mükemmel 

 

Anuñ şeyħidür İbrāhim-i ŝānį 

Anuñ pįri Muĥammed Erzingānį 

 

Anuñ da pįri evlād-ı Muĥammed 

Mübārek nāmı Yaĥya sırr-ı Aĥmed 

 

Anuñ da pįri Śadrü’d-dįn ħayyavį 

Anuñ şeyħinüñ Ǿİzzü’d-dįn nāmı 

 

Aħį mįrimdür anuñ pįri ol şāh 

Ǿİbādet ide anuñ işi her gāh 

 

Anuñ pįri ǾÖmer-i Ĥalvetįdür 

Anuñ da şeyħi Muĥammed ĥażretidür 

 

Anuñ şeyħi źāhid Geylānįdür bil 

Fedā olsun oña biñ cān ile dil 

 

Anuñ piri Cemāle’d-dįn Efendi 

Anuñ da şeyħi Şihābü’d-dįn Efendi 
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Anuñ da şeyħi Rüknü’d-dįn efāđıl 

Anuñ da şeyħi Ķuŧbü’d-dįn Kāmil 

 

Ebū’n-necm oldı ol sulŧāna reh-ber 

Anuñ da şeyħi ǾÖmerü’l-bekr server 

 

Aña mürşid Vaĥiyü’d-dįn-i ķāđį 

Muĥammed Bekrüñ oldı ehl-i rāđį 

 

Muĥammed dįnidür denir onuñ delįli 

Anuñ da şeyħi Mimşād dost Ħalįli 

 

Aña da şeyħ Cüneyd Baġdādį oldı 

Serįr-i Suķūŧįden aña geldi 

 

Anuñ da pįri şeyħ MāǾrūf-i Kerħį 

Bulupdur Dāvūd-ı Ŧāǿįden faħri 

 

Ĥabįb-i Ǿacemįye bu yol erkān 

Ĥasanü’l-Baśrįden ki geldi ey cān 

 

ǾĀliyy’el-murtażādur pįri anuñ 

Velįsidür zemįn ü āsumānuñ 

 

Aña irdi yol erkān Muśŧafādan 

Nebįler serveri kān-ı śafādan 

 

Bularuñ şeyħ Nižāmoġlı ķulıdur 

Ķul olan bunlara muŧlaķ velįdür 

 

İbrâhîm Ümmî Sinan’ın yanında manevi eğitimini tamamlayan Seyyid 

Seyfullah, babası Nizâmüddîn Efendi’nin hatırasına “Nizâmî Tâcı” giyip Hacı 

Bayram Dede’nin yaptırmış olduğu Silivri kapıdaki tekkeye postnişin olmuştur. 

Daha sonraları emirler tekkesi olarak da meşhur olacak olan bu tekkede 1010/1601 

tarihinde vefat edinceye kadar irşat faaliyetleriyle meşgul olmuştur.(Tosun, 

1997:158).  

İstanbul’da H. 1010 (M. 1601) yılında vefat eden Seyyid Seyfullâh 

Nizâmoğlu’nun kabri Silivrikapı yöresinde Emirler Mahallesinde Nasûh Efendi 
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tarafından kendi adına yaptırılan Caminin haziresinde bulunmaktadır (Tosun, 1997: 

159).  

Seyfullâh Nizâmoğlu’nun eserlerinde kullandığı mahlaslara gelince; onun 

genelde Seyfî, Seyyid Seyfî, Seyfullâh, Seyyid Nizâmoğlu, Nizâmioğlu mahlaslarını 

kullandığı görülmektedir.  

Hayatı ile ilgili bu kısa bilgilerden sonra şimdi de eserleri hakkında bilgi 

verelim:  

1.2. ESERLERİ 

Kaynakların ifadesine göre, Seyyid Seyfullâh’ın, altısı manzum olmak üzere 

on eseri bulunmaktadır. Bunların tamamının dili Türkçedir. Söz konusu eserlerin 

manzum olanları Seyyid Mehmet Tahir tarafından bir araya getirilerek İstanbul’da 

1288/1871’de neşredilmiştir. Eserleri: mürettep olan Dîvân’ı, Mi’râcü’l-Mü’minîn, 

Silsile-i Tarîkat, Silsile-i Nesebiye (Osmanlı Müeliflerine göre bunlar ayrı iki 

eserdir), Şeref-i Siyâdet, Ma’denü’l–Ma’ârif, Esrârü’l-Ârifîn, Seyrü’s-Sülûk, 

Cami’ü’l-Ma’ârif, Miftah-ı Vahdet-i Vucûd, Risâle-i Tâc-ı Nizâmî ile Âdâb-ı Menâzil 

adında küçük risaleden oluşmaktadır. Çalışmamıza konu olan dîvânı başta olmak 

üzere eserlerinin telif tarihi bilinmemektedir.  

Bu kısa bilgilerden sonra şimdi eserlerini teker teker tanıtalım: 

1.2.1. MANZUM ESERLER 

1.2.1.1. Mİ’RACÜ’L-MÜ’MİNÎN: 

Eser, 164 beyitten müteşekkil olup nasîhat-nâme tarzındadır. Namazın 

insanı kâmilleştirdiğini söyleyerek başlayan bu çalışmaya göre namaz öncesi alınan 

abdest, insan psikolojisi üzerindeki olumlu etkiler oluşturmaktadır. Zira insan 

uzuvlarını yıkamakla maddi olana hazırlanırken, gönlünü temizlemekle de manevi 

olana hazırlık yapmaktadır. Abdest alan birey, bedenindeki maddi kirleri giderirken, 

aynı zamanda kalbinden de dünyaya ait maddi unsurları temizlemiş olur. Namazı ve 

abdesti bu eserinde batini bir yorumla anlatan şair, çalışmasında mesnevi, kaside, 

tarzında şiirlere de yer vermiştir.  
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1.2.1.2. CÂMİ’U’L-ME’ÂRİF: 

373 beyitten oluşan bu eserde gazel tarzında yazılan on şiirin yanı sıra bir 

kıt’a ve 57 beyitlik bir münacât yer almaktadır. Eserin içerisinde bir de Allah’ın 

isimlerinin anlatılmış olduğu mesnevi nazım türüyle yazılmış bir risalenin yanı sıra 

bir kıta ve iki beyit de bulunmaktadır.  

Bunların yanı sıra aynı zamanda eserde seyrüsüluk adabı hakkında şiirler de 

mündemiçtir. Bu şiirlerin bazısının başlığı şu şekildedir: “Der Beyân-ı Evsâfı 

Mürşid-i Kâmilîn, Der Beyân-ı Âdâb-ı Mürşidînü’s-sâdıkîn, Der Beyân-ı Sünnet-i 

Selâse-i Vasiyet-kerde” başlıklı şiirlerle bir kasidenin yanı sıra eserin son kısmında 

Etvâr-ı seb’a yer almaktadır. (Tosun, 1997; 161).  

1.2.1.3. ŞEREF-İ SİYÂDET: 

Hz. Peygamber ile onun ailesine duymuş olduğu sevgiyi ele aldığı bu eser 

yedi kıta, on bir gazel, altı beyit, dört mesnevi, iki rubai ve bir muhammesten 

meydana gelmiştir. Eserde var olan hemen hemen her şiirde Ehl-i Beytin tarihsel 

süreç içerisinde maruz kaldığı haksızlıklardan şikâyet ve Ehl-i Beyt’e mensup 

olmanın verdiği mutluluk işlenmektedir (Tosun, 1997; 161).  

1.2.1.4. MA’DENÜ’L-MA’ÂRİF: 

Seyyid Seyfullah’ın Kur’an-ı Kerîm’den bazı ayetler ile Hz. Peygambere ait 

bazı hadisleri tasavvuf esasları çerçevesinde izah ettiği bu eseri 690 beyitten 

meydana gelmektedir. Eserde diğer manzumelerden farklı olarak sebeb-i telif 

bölümü yer almaktadır. Yazar bu bölümde eseri şeyhi olan Ümmî Sinan’ın 

himmetini kazanmak maksadıyla kaleme aldığını belirtmektedir. (Bkz. Ma’denü’l-

Ma’ârif, v. 47a) Eserde beş mesnevinin yanı sıra, kaside ve ilâhî gibi nazım türleri de 

yer almaktadır. Şair burada Vahdet-i vücut, tasavvufi hakikatler ve mürşidin 

gerekliliği gibi değişik konular hakkında şiirler inşad etmiştir. 
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1.2.1.5. ESRÂRU’L-ÂRİFÎN: 

Eserde yer alan şiirler mesnevi ve gazel türündedir. Diğer eserlerinde 

olduğu gibi burada da hadislerden hareketle ilâhî aşk, tevhit, marifetullah ve 

Peygamber ailesine duymuş olduğu derin muhabbetin yanı sıra insanın manevi 

gelişimi, vahdet-i vücûd ve ene’l-hak gibi değişik konuları, âşıkane bir tarzda ele 

almıştır.  

1.2.1.6. SEYRÜ’S- SÜLUK: 

Bu eser her ne kadar onun adıyla anılıyorsa da aslında bir kitap olmaktan 

ziyade seyrü’s-sülûk esnasında bizzat kendisinden zuhur eden hallerin ele alındığı 

nutuk ve şathiyelerden oluşmaktadır. Eser büyük bir ihtimalle müritleri tarafından 

aktarılan verilerden müteşekkildir.  

1.2.1.7. DÎVÂN: 

Şairin eserleri arasında en hacimlisi olan dîvân’ı, iki yüzden fazla gazel, altı 

kaside, sekiz murabba, üç müseddes, sekiz terci-i bent, otuz mesnevi, bir kıta ve 

birkaç müfredden meydana gelmiştir. Bu şiirlerin büyük bir kısmı on iki imama 

övgüden oluşmaktadır. Şiirlerin büyük bir kısmı aruz ölçüsüyle yazılmış olmakla 

beraber, hece vezni ile yazılmış elli civarında ilâhî tarzı manzume de bulunmaktadır. 

Eser şu dizelerle başlamaktadır: 

Tecellį eyledi źātıña Mevlā 

Yaratdı bir muśavver rūĥ-ı zįbā  

 

Yedi biñ yıl aña terbiye itdi 

Kemāl-i ķudretinden ferd-i yektā(K. 1) 

 

Şu dizelerlede sona ermektedir: 

Aña irdi yol erkān Muśŧafādan 

Nebįler serveri kān-ı śafādan 

 

Bularuñ şeyħ Nižāmoġlı ķulıdur 

Ķul olan bunlara muŧlaķ velįdür(M. 10/26) 
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1.2.2. MENSUR ESERLER 

1.2.2.1. CAMİ’U’L-ME’ÂRİF: 

 Eser on bölümden oluşmaktadır. Şair ilk bölümde şeyhi İbrâhîm Ümmî 

Sinan ve devrin bazı önemli Allah dostlarından bahsemektedir. Sonraki bölümlerde 

ise şair İslam inancına ait bir takım değerler ile Allah’ı zikretmenin faziletleri 

hakkında bilgi vermektedir. Bu eser özellikle şairin babası ve şeyhi hakkında verdiği 

bilgilerden dolayı önem arz etmektedir. Eserin bazı bölümlerinde manzum parçalarda 

yer almaktadır(Tosun, 1997; 161).  

1.2.2.2. RİSÂLE-İ TÂC-I NİZÂMÎ: 

Eser, şairin, bizzat Şeyhi İbrâhîm Ümmî Sinan’ın elinden babasına ait tacı 

giyerek hilafet makamına oturması hadisesini anlatmaktadır. Şairin bizzat kendi 

yaşam öyküsünün bir kısmını aktarıyor olması açısından önemli olan bu çalışmanın 

çeşitli dönemlerde istinsah edilerek aktarıldığı bilinmektedir. Elimizde bulunan 

mahtuta erken istinsah edilenlerden biri olarak kaydedilmektedir. (Tosun, 1997; 

161).  

1.2.2.3. MİFTÂH-I VAHDET-İ VÜCÛD: 

Vahdet-i vücûd hakkında bilgiler ihtiva eden eser, 13 sayfalık küçük bir 

risale olarak neşredilmiştir. Ancak neşir tarihi bilinmemektedir. Eser şöyle 

başlamaktadır : “Evvela Cenabı Hakk’a hamd ü senâ ve habibine salat ü selam ve 

iktîdadan sonra malum olaki vahdet-i vücûda kail olan ehlullahın kelamından fehm 

olunan mana budur ki:….”(Erdoğan, 2002; s. 48)  

1.2.2.4. ADÂB-I MENÂZİL: 

208 varaktan oluşan eser, ev ve aile adabını konu edinmiştir. Şairin diğer 

çalışmaları ile bu eseri karşılaştıranlardan bazısı, bu çalışmada işlenen konuların 

farklılığından hareketle, eserin şaire ait olmayabileceği sonucuna varmışlardır. 

(Tosun, 1997; 161).  
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1.3. SEYFULLÂH NİZÂMOĞLU’NUN EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

Seyfullah Nizâmoğlu, 16. yy’da Arap ve Fars edebiyatının dîvân edebiyatı 

üzerindeki etkilerinin azaldığı bir dönemde, Yunusvari şiirler kaleme alan 

mutasavvıf şairlerden biridir. Eserlerinin tamamında Allah aşkı ve derin bir 

peygamber sevgisine rastlanmaktadır. Bunun yanı sıra Ehl-i beyt sevgisi de 

çalışmalarında önemli bir yer tutmaktadır. Hz. Ali, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin isimleri 

başta dîvânı olmak üzere çalışmalarında daha sık geçmekle beraber ehl-i beytin diğer 

imamlarının isimlerininde fazlaca yer aldığı görülmektedir. Hatta dîvânda Hz. Ali’yi 

kendisine rehber edindiğini, kendisini onun kölesi Kamber’le aynileştirip onun 

izinden giden biri olarak zikrettiğini, Hz. Ali’yi sevmenin Hz. Muhammed’i 

sevmekle eş değer olduğunu; onu sevmeninde Allah’ı sevmek olarak anlaşılması 

gerektiğini söylemektedir. Şiirlerinin ana teması olarak zikredilebilecek olan işte bu 

ehl-i beyt sevdası onun şiirlerinin tamanına damgasını vurmuş mahiyettedir. Elbette 

bu durumun onun sahip olduğu ilim ve yetişme tarzının yanı sıra mensubu olduğu 

İsnaaşeriye mezhebindende ileri geldiğini söylemek mümkündür. Aşağıya alınan şiir 

örnekleri onun bu tarz konuları nasıl ele aldığını göstermesi açısından önem 

arzetmektedir: 

Yā Rab muĥabbetinden göynümi itme ĥālį 

Mihrinden özge dilde hįç ķoma ķıyl ü ķālį 

Her ruz u şeb dilümde tesbiħüm ey mevāli 

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Murteżā yā ǾĀlį 

 

ǾArş-ı mecįde çünküm baśdı ķadem Muĥammed  

Vaśl oldi źāta źātı maĥvoldı mįm-i Aĥmed 

Budur iki cihānda miftāĥ-ı bāb-ı cennet  

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Murteżā yā ǾĀlį(Mus.3/1-2) 

 

Kuşkusuz şairin eserlerinde sadece yukarıda bahis mevzuu ettiğimiz 

düşünce manzumelerinin etkisinde kaldığını söylemek zor görünmektedir. Çünkü 

çalışmaları dikkatli bir gözle incelendiğinde çalışmalarında yaşadığı dönemin başat 

düşünce sistemlerinden Hurufiliğin de etkisi görülmektedir. Fakat Hurufiliğe ait 

unsurların Nesîmî’de yarattığı tesirden farklı bir şekilde şiirlerine yansıdığı 

görülmektedir. Dolayısyla bu durum Seyfullâh Nizâmoğlu’nun hurûfi meşreb bir şair 
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olduğu anlamına gelmez. Aksine yaşadığı dönemde yaygın olarak bilinen Hurufilik 

düşüncesine yabancı olmadığını; Hatta zaman zaman şiirlerinde bir Hurufilik eğilimi 

olduğunu görmekteyiz. manzumelerinde bu eğilimden aşağıda kullanılan örneklerde 

görüldüğü üzere şu şekilde faydalanılmaktadır:  

Elif Allāh bā beķādur tā teāǾlā sā ŝebįl  

Cim cemāliyle celāli ĥa ĥayāta irdüm üş  

 

Ħı ħabįrdür dāl delįldür źāl zātına anuñ 

Rı raĥįmdür raĥmi çoķ zā zevālsüz bildüm üş  

 

Sįn SemįǾdür şin Şekūrdür sād śameddür dād riđā  

Ŧı ŧahūrdur žı žuhūrdur ayn Ǿalįmdür virdüm üş  

 

Ġayn ġanįdür fa fettāĥdur ķaf ķādirdur kef kerįm  

Lām lāŧifdür mįm mücįbdür nün nür’uñdur gördüm üş  

 

Vāv vāĥidden bugün(e) he hidāyet iste gel  

Lām-elifdür lā dimezem iķrāruma durdum üş  

 

Yā ya hayye ismini terk itme iĥyā idegör  

Ben bu göñül şehrine esmāǿ ile girdüm üş  

 

Seyyid Seyfį bil bu cihān dārü’l-ķarār degildür 

Ezel ebed bāķį mülkdür bi-ĥamdi’llāh yurdum üş (G.107) 

 

Bist ü heşt ü sį vü dü ĥarfin ķırāǿat itmişüz  

Śūret-i mürşidde gördük sūre-i Raĥmānumuz (G. 98/5) 

 

 Yine bir diğer şiirinde de Hurufiliğin kurucusu olan Fazlullah-ı Hurufi ile 

“Cavidân” adlı eserinden şöyle bahsetmektedir: 

Eğer okudun ise cavidānı 

Bilirsen ne demiş Fazl-ı cihânı 

 

Hurûfi bildün n’olduğunu 

Nedendür bildiğin fani cihânı 

(Ma’denü’l-Ma’ârif  v. 53a) 
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On altıcı yüzyılda dini ve tasavvufi şiir yazan bütün şairlerde görüldüğü üzere 

Seyfullâh Nizâmoğlu da Dîvânında dîvân ve saz şairlerinin etkisinde bir üslupla 

şiirler inşad etmiştir. Dîvânında yer alan şiirlerinin tamamı göz önüne alındığında 

Yunusvari bir dil kullanımı göze çarpmaktadır. “ Gölpınarlıya göre” Seyfullah 

Nizâmoğlu, Yunus’un yolu tutan biri olup, hatta gerçeği söylemek gerekirse 

Eşrefoğlu’ndan daha üstün ve kudretli bir şairdir”. Bunun yanı sıra şiirinde Aruz ve 

hece vezninide birlikte kullandığı görülmektedir.( Ünlü, 2011: 240) 

Dîvân’ın tamamında yalın bir dil kullanıldığı görülmektedir. Bunun nedeninin 

de yukarıda ifade etmeye çalıştığımız gibi onun şiiri sahip olduğu düşünceyi 

aktarmak için bir araç olarak kabul etmiş olmasından kaynaklanmaktadır. Amacı bu 

olunca halk tarafından anlaşılabilen, herkes tarafından rahatlıkla ezberlenip 

kullanılabilen bir dil tercihinde bulunmuşur. Zaten Yunus’u, Yunus yapan da bu 

anlayış veya felsefe değil miydi? İşte bu durum onun bir misyon şairi olarak bilinen 

Yunus ile karşılaştırılmasına neden olmuştur. Hatta Gölpınarlı örneğinde olduğu gibi 

onu Yunus’un en güçlü takipçisi olarak görenler de olmuştur. Zira o da aynen Yunus 

gibi bir hak aşığıdır: 

Evliyānuñ ŧutdum elin 

Ĥaķdur bildüm ŧoġru yolın 

Mürşidin ĥaķįķat balın 

Ölmeden tadmaya geldüm 

 

Erisin baġrumdaki başlar 

Aķsın gözümdeki yaşlar 

Eski derdliyüm ķardaşlar 

Derde derd ķaŧmaġa geldüm(İ.39/3-4) 

 

Çün śaķındın cānuñı var itme cānān arżusın  

Her kimin kim derdi yoķ n’iyler o dermān Ǿarżūsın (G. 177/1) 

 

Ķıyamazsañ baş ü cāna uzaķ dur girme meydāna  

Bu meydānda nice başlar kesilür hiç śorar olmaz 

 

Ĥaķ ile ĥaķ olanlara kendi özün bulanlara  

Dost yolunda ölenlere ķan baĥāśı dįnar olmaz 
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Baķ şu Manśūrun işine ĥalķı üşürmiş ķalbine  

Ene’l-Ĥaķķuñ firāşına düşenlere timar olmaz 

 

Seyfullāh sözünde mestdür şeyħinden aldıġı destdür  

Dįvāne-rā ķalem nįstdür ne söylese ķanar olmaz (G. 97/4-7) 

 

Sadece Yunus’a benzetilmekle de kalınmamıştır. Hatta onun aynen selefi 

büyük şairler gibi şiirleri şerh edilen şairler katagorisinde sayanlar da olmuştur. 

Bunlardan bir tanesi ünlü tarihçimiz Fuat Köprülü’dür (Köprülü, 1981:346). Köprülü 

onun şiirlerinin kendisinden sonra gelen bazı zevat tarafından yorumlandığını ve 

şerhedildiğini söylemesine rağmen, bunların kimler olduğu hakkında bilgi 

vermemektedir.  

Yukarıda ısrarla onun saf Türkçe kullanmayı tercih ettiğini söylemiştik. 

Ancak bu hiçbir şekilde Arapça ve Farsça kelime ve tamlama kullanmadığı anlamına 

gelmemektedir. Aksine Arapça ve Farsça’nın her ikisinden de ödünç aldığı kelime ve 

kavamlara, eserlerinde zaman zaman yer verdiği görülmektedir. Bu durumu onun -

Yunus’un aksine- medrese geleneğinden gelmesinden kaynaklandığını; kendisini 

yetiştiren o geleneğin tamamından kopamadığının göstergesi olarak görmek 

mümkündür. Bizi bu sonuca götüren neden ise bu kelime ve kavramları zorlama bir 

biçimde, iğreti bir şekilde kullanmayıp, aksine karşılığı yaygın olarak bilinmeyen; 

teknik ifadelerde bu dilleri tercih etmiş olmasıdır: 

 

Seni mest itdi dirįġā bu mey-i dār-ı fenā  

Sen seni añlamaduñ ķalduñ anuñçün ĥayfā  

 

Kūs-i rıħlet çalınūr kim ki gelür gine gider  

İrmedi semǾine bi’llāhi senüñ hiç bu śadā(G. 3/1-2) 

 

 

اخىص ومىصلات كجا روحج ذكات  ئاين  

İrüşmedin daĥį memāt Ĥaķ ile var ol dāǿimūn  

 

خدا بروديراه راست ماتتبعوعلىالهوا  

ǾÖmrünüz eyleyüp hebā olma gürūh-ı cāhilūn (G. 169/1-3) 
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Görüldüğü gibi bu beyitler ve biraz sonra şahit olarak kullanacağımız diğer 

şiirler, Seyfullâh Nizâmoğlu’nun edebi şahsiyetinin teşekkülünde13. yy’dan itibaren 

Anadolu’nun edebi yaşamını derinden etkileyen iki gönül dostunun, yani Ahmet 

Yesevi ile Yunus Emre’nin önemli yerinin olduğunu göstermektedir. Bu iki 

mutasavvıf şair o dönemim mutasavvıflarının çoğunda olduğu gibi onun da hem şiir 

selikasını, hem tasavvufi anlayışını, hem de dini yaşamını şekillendirmiştir. Bilindiği 

gibi halkı bilinçlendirmeyi temel esas olarak kabul eden bu anlayış, ağdalı bir dilden 

ziyade herkesin rahatlıkla anlayabileceği ve içerdiği mesajı kavrayıp pratize 

edebileceği bir dili tercih etmiştir.  

Bu özelliğinden dolayı da hem Ahmet Yesevi ve Yunus, hem de Seyfullâh 

Nizâmoğlu’nun şiirlerinde lirizmden ziyade didaktik özellik daha ön plana 

çıkmaktadır. Zaten kendisi de bir tarikat mensubu yani Halvetî olan Seyfullâh’tan 

başka bir şey de beklenemezdi. İşte bütün bunları bir arada düşündüğümüzde onun 

şiirini derinden etkileyen etmenlerin din ve tasavvuf menşeli hadiseler olması doğal 

karşılanmalıdır. Nitekim o şöyle demektedir: 

Cümle eşyāya nažar ķıl gör ne sırru’llāhdur  

Raŧb ü yābis žāhir u bāŧın śıfātu’llāhdur  

 

Cūş idüp deryāy-ı vaĥdet žāĥir oldı kāǿināt  

Źerrelerdür şems-i Ĥaķ her ķaŧre baĥru’llāhdur  

 

Küntü kenzüñ sırrı žāhir oldı bir kez kün didi  

On sekiz biñ Ǿālem anuñçün Kelāmu’llāhdur (G. 50/1-3) 

Seyfullah Nizâmoğlu’nun etkilendiğini gördüğümüz şairlerden kuşkusuz bir 

diğeri ise ünlü şair Nesimî’dir. Bizi bu sonuca götüren ise aşağıda şahit olarak 

kullandığımız beyitlerdir:  

ǾAcāǿįb devrāna irdüm 

Lāsı yoķ illādur virdüm 

Ben Mevlām dįdāruñ gördüm  

Özge seyrān olmaz baña  

 

Çünki ben yār ile yārum 

Manśūr oldum digeñ dārum 

Nesįmįyüm yüzin derüm 

Iśśı żiyān olmaz baña (İ. 43/5-6))  
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Yukarıda da ifade ettiğimiz gibi Seyfullah Nizâmoğlu sadece etkilenen bir 

şair değildir. O aynı zamanda kendisinden sonra gelen şairleri etkileyen güçlü bir 

dîvân şairidir. Nitekim en önemli eseri olan dîvân’ında yer alan gazel, kaside, na’at 

ve ilâhîler gerek kendi döneminde gerekse kendisinden sonraki dönemlerde yaşayan 

şairleri etkilemiştir. Öyle ki “Muhsin Kalkışım” aşağıda zikrettiğimiz Şeyh Galib’e 

ait şiirin Nizâmoğlu’nun şiirine nazire olarak yazıldığını ifade eder.(Kalkışım,1994: 

32) Hatta Gölpınarlı’nın da aşağıda zikrettiğimiz şiir için aynı düşünceye sahip 

olduğunu görmekteyiz.(Gölpınarlı, 1968:410)  

Nizâmoğlu’nun şiiri: 

Kendin idrāk idegör nūr-i muśaffāsın sen  

Mebde-i her dü cihān sırr-ı ev ednāsın sen  

 

Senüñ içüñ yer gök çarħ u felek buldı vücūd  

Cümle bu defter-i dįvāndaķi maǾnāsın sen  

 

Saña bildürdi ħudā evvel ü āħir Ǿilmüñ  

Olma cāhil ĥāźer it Ǿālim ü dānāsın sen  

 

Sensüñ ol āyet-i Ķur’ān ile tekrįm olunan  

Saña Ĥaķ dimedi mi ǾAllemüǿl-Esmāsın sen 

 

Aç gözün pertevi āyįne-yi mevlāsın sen  

Mažhar-ı nūr-ı Ħudā cām-ı mücellāsın sen 

 

Şeyh Galip’in Nizâmoğlu’ndan ilham alarak yazdığı iddia edilen şiir: 

Ey dil ey dil niye bu mertebe pür gamsın sen 

Gerçi vîrâne isen genc-i mütalsamsın sen 

 

Secde-fermâ-yı melek-zât-ı mükerremsin sen 

Bildiğin gibi değil cümleden akdemsin sen 

 

Rûhsun nefha-i Cibrîl ile ile tev’emsin sen 

Sırr-ı Haksın mesel-i İsi-i Meryem’sin sen 

 

Hoşça bak zâtın kim zübde-i âlemsin sen 

Merdüm-i dîde-i ekvân olan âdemsin sen  
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Bu aşk bir bahr-i ummandır buna hadd ü kenâr olmaz 

Delîlim sırr-ı Kur’andır bunu bilende âr olmaz 

 

beyitiyle başlayan Nizâmoğlu’nun bu ilâhîsi çokça beğenilmiş ve öyleki tekke 

mühitlerinde yaygın bir şekilde okuna gelmiştir. (Tosun, 2009: 73) Öyle ki aynı 

zamanda bu şiir bazı şairler tarafından da şerh edilmiştir (Özmen, 1998: 469) 

Yukarıda da ısrarla ifade ettiğimiz gibi Seyfullâh Nizâmoğlu, eserlerinde dini 

ve özelliklede tasavvufi unsurları yoğun olarak kullanmaktadır. Ancak bu durum 

onun, yaşadığı dönemin toplumsal hadiselerinin dışında durduğu; onlardan yalıtık bir 

yaşama sahip olduğu anlamına gelmemektedir. Aksine o, yaşadığı dönemde vuku 

bulan durumu bir kader olarak algılayıp boyun eğen bir şair olmayıp bu meseleleri 

eleştirel bir tarzda ele almakta, onlara şiirlerinde yer vermektedir: 

Voyvodalar cürme yanınca kuzu büryān  

On evli bir ķaryeden ķāđį biñ aķçe alur  

MuǾānidi akbehi ya celb-i bāzār hemān  

Bir ķāđįlıġa każasker biñ altun ister  

Virmezseñ olur aduñ cāhil yaħud nādān  

Sancaġın almaķ içün Ǿilmüm irdi birine  

Ķırķ biñ filori virdi bi’llāhi śanma yalan (Mus. 9/1) 

 

Burada üzerinde durulması gereken konulardan bir başkası ise şudur: 

Tezimizin konusunu oluşturan şair, dîvân’ını oluştururken aruz veznine oldukça fazla 

başvurmaktadır. Daha çok da bahr-i remel’den “fâ’ilâtün(3) fâ’ilün” ile “fâ’ilâtün(2) 

fâ’ilün” kalıplarını, bahr-i recezden mefâ’ilün(4)”, “mefâ’ilün(2) fâ’ilün” ile 

“müstef’ilün(4)”kalıplarını, bahr-i müzari’den ise“mefülü fâ’ilâtün mef’ülü fâ’ilâtün” 

kalıbını kullanmaktadır. Bununla birlikte aruz vezni kadar olmasa da hece veznini 

kullandığını da ifade etmek gerekir. Hece vezninde ise daha çok sekizli ve onbirli 

hece kalıplarını tercih etmektedir. 

 Hiç şüphesiz Seyfullâh Nizâmoğlu kendi döneminde Yunus Emre Okulu’nun 

en önemli şairlerinden biridir. Öyle ki kaynaklara göre. Eşrefoğlu Rumi’den sonra 

Yunus’un şiir söyleyiş tarzını temsileden en önemli şair olarak zikredilmektedir. 

(Fuad Köprülü, 1981: 399). Hece vezniyle yazdığı şiirlerinde gerek üslup ve gerekse 

kelime hazinesi olarak Yunus’un tesirinin hissedildiğini söylediğimiz şairin diğer 
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şiirlerinde bu etkinin bulunmadığı anlamına gelmemektedir. Aksine şairin aruz ile 

inşad ettiği şiirlerinde de Yunus etkisi oldukça aşikâr bir şekilde kendini 

göstermektedir: Aşağıdaki şiirleri buna örnek olarak verebiliriz:  

Cümle dünyā sizin olsun  

Bir dost bir post yiter baña  

Aŧlas dįbā sizin olśun 

Bir dost bir post yiter baña 

 

Begler taħtından inerler 

Ayaķsız aŧa biñerler  

Ŧopraġa gömüp dönerler 

Bir dost bir post yiter baña  

 

Śanır mısın ķalsan gerek 

Bilir misin n’olsan gerek  

Biñ yıl paşa olsan gerek 

Bir dost bir post yiter baña 

 

Ķarūn malın virirlerse 

Beni śulŧān ķılurlarsa  

ǾĀlem ķulum olurlarsa 

Bir dost bir post yiter baña 

 

Śonı yoķ devletden n’olur 

Ecel gelür seni bulur  

Seyyid Seyfį işin bilür 

Bir dost bir post yiter baña (İ. 1) 

 

Başka bir örnek: 

Ĥāb-ı ġafletden gözüñ aç kendüñ idrāk idegör 

İstivānı fehm idüp gel sįneñü çāk idegör 

 

ǾAlem-i ķalbüñde istersen tecellį ide Ĥaķ 

Sil süpür dil şehrini sulŧān için pāk idegör 

 

Gel tekebbür olma şeyŧān gibi görüp kendüñi 

Secde ŧopraġa olundı kendini ĥāk idegör 

 

Derde düş derdin yoġ ise źįrā dermān dertdedür 

ǾAşķ-ı Ĥaķdan ġāfil olma dįde nem-nāk idegör 



19 

 

 

Nefsinüñ ejderhāsı Seyyid Seyfį yuŧmasın seni 

Źikr-i Ĥaķķı dāǿima dilinde tiryāk idegör (G. 76) 
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2. BÖLÜM: İNCELEME 

2.1 NAZIM TEKNİĞİ 

Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı’nın incelemesinin bu bölümünde: “Nazım 

Şekilleri ve Türleri” başlığı altında nazım şekilleri ve nazım türlerine göre tasnifi 

yapılmış olan şiirler hakkında bilgi verilecektir. İkinci kısmı teşkil eden Müzikal 

Unsurlar bölümünde ise vezin, kafiye ve redif hakkında bilgi verilecektir.  

2.1.1 NAZIM ŞEKİLLERİ VE TÜRLERİ 

Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı’nda nazım şekline göre tasnif edilen şiirler; 

kaside, gazel, musammat, rubâî ve mesnevîdir. Türlere göre tasnif edilen şiirler ise 

tevhîd, na’t, münâcât ve ilâhîdir.  

2.1.1.1 NAZIM ŞEKİLLERİ 

Seyfullâh Nizâmoğlu’nun kullandığı nazım şekilleri, kaside, gazel, rubâî, 

terci-i bent, nazm, kıt’a, mesnevîdir. Bu dîvânda nazım şekilleri arasında en fazla 

kullanılanı ise gazeldir.  

 

2.1.1.1.1. Kasideler 

Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı’nda sadece yedi kaside yer almaktadır. Bu 

kasidelerden üç tanesi 28 beyitten, iki tanesi 26 beyitten, biri 27, diğeri ise 42 

beyitten meydana gelmektedir. Kasidelerde, nesip, fahriye ve dua gibi kaside 

bölümleri bulunmamaktadır. Bu kasidelerin her birinde dini ve tasavvufi unsurlar 

göze çarpmaktadır. 

 

2.1.1.1.2. Gazeller: 

Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı’nda ana gövdeyi gazeller oluşturmaktadır. 

yirmi nüshanın karşılaştırılması sonucu meydana gelen tenkitli metnimizde 243 gazel 

yer almaktadır.  

Seyfullah Nizâmoğlu Dîvânı’nda Arap alfabesinin bazı harfleriyle gazel 

yazılmıştır. En fazla gazel yazılan harfler; 52 gazelle re, 36 gazelle ye, 31 gazelle 

nûn, 23 gazelle elif harfleridir. Bunun dışında, mîm 17 gazelle, he 12 gazelle kaf, 12 
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Gazelle kef, 16 gazelle ze,11 gazel lâm, 7 gazelle dâl, 5 gazelle, te 3 gazelle, şin 2 

gazelle, be, ‘ayn, ve sin harfleri ise birer gazelle eserde yer almışlardır.  

Seyfullâh Nizâmoğlu’nun gazellerinin yaklaşık yarısı 5 beyitlidir. Nitekim 5 

beyitli gazel sayısı 115’i bulmaktadır. 7 beyitli gazellerin sayısı 72; 9 beyitli 

gazellerin sayısı 10;6 beyitli gazellerin sayısı 8;13 beyitli gazellerin sayısı 5;12 

beyitli gazellerin sayısı 2;14 ve 8 beyitli gazellerin sayısı ise birdir.  

Gazellerin 1taneside Türkçe-Arapça-Farsça mülemma (G. 169), gazeldir.  

Seyfullâh Nizâmoğlu’nun gazellerinde din ve tasavvuf konuları ağır 

basmaktadır. Bu konu tezimizin muhteva bölümünde örneklerle işlenmiştir. 

(bkz.inceleme) 

 

2.1.1.1.3. Musammatlar 

Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı’nda şarkı nazım şekliyle yazılmış 6 murabba 

bulunmaktadır. Bunlardan 2’si 6;diğer 2’si 5 bentten oluşmaktadır. Dîvânda 8 

müseddes yer almaktadır. Musammatlar bölümünde ayrıca 9 terci-i bent;4 tanede 

şarkı mevcuttur.  

 

2.1.1.1.4. Rubâîler 

Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı’nda sadece 8 tane rubâî’nin olduğunu 

görmekteyiz. Rubâîlerde genellikle dini ve ahlaki konular ele alınmıştır.  

 

2.1.1.1.5. Kıt’alar  

Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvân’ında bir kıt’a bulunmaktadır. Söz konusu bu 

kıt’a dîvânda isim olarak belirtilmiş olup tek dörtlük olarak yer almaktadır.  

 

2.1.1.1.6. Müfredler 

Seyfullâh Nizâmoğlu dîvân’ında 23 tane müfred yer almaktadır.  

 

2.1.1.1.7. Mesnevî 

Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı’nda mesnevî nazım şekliyle yazılmış 30 

mesneviden 27 beyitli 1, 26 beyitli1, 24 beyitli 1, 17 beyitli 1, 13 beyitli bir diğerleri 

ise 10 ya da daha az beyitten meydana gelmektedir. Mesnevilerde Arapça beyitler de 
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bulunmaktadır. Mesnevilerde dînî ve tasavvufî konular ağırlıklı olarak işlenmiş, 

dîvânda yer alan son iki mesnevinin 27 beyitten oluşan birincisinde ailesiyle ilgili 

bilgi verirken, 24 beyitten meydana gelen ikincisinde tarikât silsilesiyle alakalı 

bilgiler vermiş, mensup olduğu tarikâtin mürşidlerinin isimlerini silsile sırasına göre 

vermiştir.  

2.1.1.2 NİZÂMOĞLU’NUN DÎVÂN’INDAKİ DİNÎ-TASAVVUFİ NAZIM 

TÜRLERİ 

 

Anadolu’da yüzyıllarca eserler veren Dîvân ve Halk edebiyatı şairleri, 

bireysel ve toplumsal yaşamın ana esasını oluşturan dini argümanları temel ilham 

kaynağı olarak görmüş ve bu durumu edebiyatın temel esası haline getirmişlerdir. 

Kendi dönemlerinin yansıtıcısı olan şairler, üzüntü ve sevinçlerini edebi bir üslup ve 

dil ile ifade etme yolunu seçmişlerdir. Sosyal yaşantı ile alakalı olarak her türlü 

değeri şiire konu edinen şair, toplum yaşamının temelini oluşturan din ve dini 

düşünceden de uzak kalamamış, bazen dini, şiirinin amacı bazen de herhangi bir 

öğesi olarak kullanma yolunu seçmiş ve zengin bir edebi dünya oluşturma yoluna 

gitmiştir. Dinin tesiriyle oluşan bu edebiyat, esasında topluma doğruyu, hakikati 

anlatmak, toplumu irşat etme maksatlı yazılan eserlerden meydana gelmiştir. Bu 

düşünceden hareketle şiirinde ele almış olduğu değerlerden dolayı Dîvân edebiyatı 

veya Halk edebiyatının nazım şekillerini kullanarak bu nazım türleri çerçevesinde 

(Tevhîd, Na’t vb. ) eserler meydana getirme yoluna gidilmiştir.  

 

2.1.1.2.1. TEVHÎD 

 

Tevhîdler, Allah’ın varlığını, birliğini, yüceliğini ve ululuğunu anlatan düz 

yazı ve şiir (Nazım, Manzum) şeklinde düzenlenen eserlerdir(Akkuş, 2007:258; 

Özalp, 1995:7; Timurtaş, 1981,20; Dilçin, 1992:251) 

Klasik edebiyatta dîvân ve mesnevilere tevhîd nazım türü ile 

başlanmaktadır.  

 Seyfullah Nizâmoğlu’nun dîvânında yaygın olarak yer alan tevhîdler, Gazel 

nazım şekli kullanılarak şu konuları ele aldığı görülmektedir: Allah’ın varlığı, birliği 
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ve üstünlüğü, Allah’ın sıfatları, Allah’ın her şeyi yaratmaya ve yapmaya kudretinin 

yettiği, bazen de bir kul olarak mutlak yaratıcı karşısında kendi acziyetini ifade ettiği 

görülmektedir. Bu konuları ele aldığı şiirlerinden biri şöyledir:  

Hidāyet bābünüñ miftāĥı tevĥįd 

Ĥaķįķat Ǿāleminüñ rāhı tevĥįd 

 

Giderür mülk-i dilden māsivāyı 

Ķomaz hiç maǾśiyet va’llāhi tevĥįd 

 

ǾAdālet yüridür dil Ǿālemüñe 

Eger olursa göynüñ şāh-ı tevĥįd 

 

Kelām-ı lāda Ǿālem maĥv olur hep 

Vaķit iŝbāt ider Allāhı tevĥįd 

 

Ķarañu ķalbüñe virür żiyāyı 

Göñül gögünde ŧoġa māh-ı tevĥįd 

 

Ķıyāmet günü ŧamu heybetinden 

Ħalāś eyler seni bi’llāhi tevĥįd 

 

Dilüñde źikr sensin gece gündüz 

Ulaşdur Ĥaķķa Seyfullāhı tevĥįd(G. 35) 

2.1.1.2.2. MEDHİYE: 

Dîvân edebiyatında peygamberi, dört halifeyi, devrin büyüklerini, ehl-i beyt 

imamlarını öven şiirlere medhiye denilmektedir(Üzgör, 1983: 226). Medhiye nazım 

türünde daha çok kaside kullanılmakla beraber, kasideden farkı içinde (girizgâh, tac, 

nesib, tegazül) bölümlerinin olmamış olmasıdır (Akkuş, 2007:143). İncelemekte 

olduğumuz dîvânda şairin On İki imam’ı, onların adlarını ve özelliklerini şiirine 

konu edindiğini şu örneklerde açıkça görmekteyiz: 

 

Ĥaydar-ı Şāh-ı velāyet Murteżāsın yā ǾĀlį 

Laĥmike lāhmį Muĥammed Muśŧafāsın yāǾĀlį 

 

Zehrini sükker yerine nūş eylesin Ǿāşıķların  

Bir nümāyişde Ĥasan ħulķu’r-rıżāsın yāǾĀlį 
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Her dem içre ķana ġarķ olśın vücūd-ı kāināt  

Çün Ĥüseyn-i şāh-ı şehįd-i kerbelāsın yāǾĀlį 

 

Ħalķı irşād eyledün ey şāh Źeyne’l-ǾĀbidįn  

Ehl-i įmāña hemān sen muķtedāsın yāǾĀlį 

 

Ķalbi vāsiǾ oldıġiçüñ adı Bāķır serverüñ 

Sen Muĥammed ĥaķķıyçün Āl-i ǾAbāsın yāǾĀlį 

 

Meźhebüñ Ĥaķdur Senüñ CaǾfer de sen Ĥaydarda sen  

ǾĀleme āyįneyi künt-i nümāsın yāǾĀlį 

 

Ol İmāmum reh-berüm Mūsa-i Kāžım pür-hüner  

Ķıl keremlerüñ gedāya ħoş ġınāsın yāǾAl į 

 

Kim bilürsin şāh-ı ey mįr-i ǾArab şāh-ı ǾAcem  

Bu ne ĥikmetdürǾĀlį Mūsā’r- Rıżāsın yāǾĀlį 

 

Ehl-i įmānuñ sözü gerçek Muĥammed-i Taķį 

Ehl-i Ǿaşķ dilinde sen nūr-i Ħudāsın yāǾĀlį 

 

Meşreb-i pāk-i ǾĀlį şāhum Naķįdir şübhesüz  

Śāfi diller şāhısın ehl-i śafāsın yāǾĀlį 

 

Askerüñ serdārıdur şāhum Ĥasanü’l-ǾAskerį  

Allāh Allāh kāināta pįşvāsın yāǾĀlį 

 

Rūz ü şeb gözler seni Seyyid Nižāmoġlı Şahā  

Sen Muĥammed Mehdįye śāĥib-livāsın yā ǾĀlį(G. 217)  

2.1.1.2.3. MÜNÂCÂTLAR 

Münâcâtlar, kulun yetersizliğini, acziyetini bilip dua ederek Allah’a 

yalvarmak amacıyla, beklentilerini dile getirmek gayesi güdülerek yazılan yazılardır 

(Akkuş, 2007:174; Dilçin, 1992: 251). Klasik Türk şiirinde, dîvânlarda tevhîd, nazım 

türünden sonra gelir. Münâcatlar manzûm olarak yazılmış olmalarına karşın, mensur 

münâcâtlar da vardır. ‘Tazarrû’-nâme’ denilen bu Münâcâtlara Sinan Paşa’nın 

Tazarrû’-nâme’si örnek olarak verilebilir (Akkuş, 2007:174). Münâcâtlar sadece 

Allah’a duyulan istek ve iştiyak amacıyla yazılmaz aynı zamanda Hz. Peygamber’e 
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duyulan istek ve sevgi için de yazılır (Güzel, 1999:531). Dîvânda fazla sayıda 

münâcât bulunmaktadır.Gazel, Kaside ve Musammat formatıyla oluşturulan 

Münâcâtlarda şairin genellikle şu konuları işlediği görülmektedir: Günahlarından 

pişmanlık duyduğu, Allah’tan af dilendiği, Allah’ın lütuf ve bereketinden 

faydalanmak için dua ettiği, dünya dertleri karşısında aciz kaldığını bu acziyetini 

ifade ettiği, günahlardan arınma dileğini ele aldığı şu örneklerde açıkça 

görülmektedir: 

Beni vaśl eyle bensüz saña yā Rāb  

Ki gidem aradan sen ķalasın hep 

 

Ne diyem ben ki sen bilmezsin anı 

Ne ķudret var ki bende depredem leb 

 

Beni Ǿaşķuñla benden öyle maĥv it 

Ne dįn ķalsun ne küfr įmān meźheb 

 

Çü sensün evvel ü Ǿaħir muķarrer 

Daħı hem žāhir ü bāŧın müretteb 

 

Ara yirde ne ķaldı Seyfiyā pes 

Olıcaķ Küllü şey’in hālik hep(G.24) 

2.1.1.2.4. NA’TLAR 

Dîvân edebiyatında özellikle Hz. Peygamber’i övmek, ona duyulan saygıyı 

ifade etmek maksadıyla söylenmiş şiirlerdir. Bu şiirlerde Hz. Peygamber’in 

vasıflarıyla beraber göstermiş olduğu mucizeler de dile getirilir (Üzgör, 1983:226; 

Yeniterzi, 1993:1; Dilçin, 1992: 257). Dîvânda Gazel ve Musammat formatında 

yazılan nâ’atlarda genelikle şu konular ele alınmaktadır: Peygamberin yaratılması, 

günahkâr kullara şefaat etmesi, ona verilen ikramlar. Yine bazı kaynaklarda da 

sadece Hz. Peygamber için yazılan türler değil aynı zamanda dört halife için de 

yazıldığı da ifade edilmektedir (Güzel,1999: 535; Mevlevi,1994:113; Üzgör, 

1893:226).  

CemiǾį dertlere dermān Muĥammed 

Cihān ten gibi aña cān Muĥammed 
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Źemįn ü āsümān olmazdı peydā 

Senüñçün oldı bu ekvān Muĥammed 

 

Günahkār ümmetine ķıl şefāǾat 

Suǿāl itdügi vaķt ġufrān Muĥammed 

 

Vücūduñ mažhar-ı nūr-ı ilahį 

Yüzindür sūre-i Raĥmān Muĥammed 

 

Senüñ seyyid Nižāmoġlı ķulundur 

Hiç āzār eyleme sulŧan Mıĥammed (G. 36) 

2.1.1.2.5. ŞATHİYYE 

Tasavvuf edebiyatında ciddi anlatılması gereken bir durumu alay ederek 

anlatmak ve iğneleyici bir dille anlatmak anlamına gelmektedir. Bununla beraber 

içinde derin anlamlar barındıran, tasavvufi anlamdaki düşünce ve istekleri dile 

getirmek maksadıyla yazılan şiirlerdir. Tekke şiirinde çokça rağbet görmesinden 

dolayı aynı zamanda bu türe şathiye-i sûfiyâne de denmiştir. Bu tür eserlerde 

semboller yoğun olarak kullanılır ve şiirde anlatılanlar tahlil neticesinde anlaşılabilir 

(Pala, 1990:459; Tatçı, 1997, 20).  

Yā ilahį cümle sensin cümle sen 

Sen dururken diyemezüm baña ben  

 

Zāt-ı Ĥaķķa vāśıl olmaz ol kişi 

Geçmeyünce cümle kendi kendiden 

 

Rüǿyeti dįdār-ı dost olmaz naśįp 

Nār-ı Ǿaşķa yanmayunca bu beden 

 

Ben baña baķsam görünmez baña ben 

Görinen didar-ı Ĥaķdur cümleden 

 

Cümle varlıķ varlıġındur var yoķ 

Varlıġındur varı yoġı var iden 

 

Ben de bildüm ki bilinmez yaradan 

Kişi kendi çıķmayunca aradan 
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Görinen Ĥaķdur gören Ĥaķ gösteren 

Yā Nižāmoġlı iki görmeñ neden (G. 168) 

2.1.1.2.6. İLAHİ: 

Allah’ın birliğini, azametini anlatan veya telkin eden aruz ya da hece vezni 

ile yazılan İlahiler Allah aşkını konu edinen  manzumelerdir (Güzel, 1999: 525). 

Dîvânda kullanımına çokça başvurulan nazım türlerindendir. Dîvânda dörtlüklerden 

oluşan elli civarında ilâhî türünde şiirler yer almaktadır: 

Hāy yol erķānı ķardāşlar 

Sizüñ olsuñ bu yol erkān  

Ben bir Ǿacep derde düşdüm  

Bulunmaya gibi dermān 

 

Dostuñ tecellįsi yitdi 

Hep göñül mülküni ŧutdı 

Benden benligüm maĥvetdi 

Ne eşkāli ķaldı ne elvān 

 

Herbir ķılum bir göz oldı  

İçüm ŧışum hep bozuldı 

ǾĀlem cümle düpdüz oldı  

Ne yadlı ķaldı ne yaman 

 

Bütün dünyā tenüm oldı  

Sekiz cennet cānum oldı  

Sırrın sırrı benüm oldı  

Gizli sırlar oldı Ǿıyān 

 

Dost baña śundı bir dolı 

İçdüm anı oldum deli  

Kimsenüñ degilüm ķulı 

Şimdi sulŧān oldum sulŧān 

 

Beni bulmaķ isteyenler  

Sırrı ŧuymaķ isteyenler  

Kendi şehrinizde yoķlık  

Göñüllerdür baña mekān  

 



29 

 

Seyyid Nižāmoġlı dedem  

Kim gördü ise sandı ādem  

Yüzbiñ dürlü ħırķası var  

Gāh bundan baķar gāh andan(İ.14) 

2.1.1.2.7. İHLÂS-NÂME: 

İhlâs süresini ele alıp şiirin içinde onun manasını vererek sureyi açıklayan 

nazım türüdür. Divanda gazel formatıyla oluşturulmuştur (Güzel, 2008: 377). 

Dîvânda ihlâs-nâme türünde iki şiir yer almaktadır: 

Mülkine yoķdur şerįk ey ķul hü vallāhü ehad 

Kimse hiç zātuñ tasavvur itmez Allāhü’s-samed 

 

Kimse senden ŧoġmadı kimse ŧoġurmadı seni 

Anuñiçün nāzil oldı Lem yelid ve lem yūled 

 

Vāĥid-i ĥayy-i ebedsin saña hem-tā gelmedi 

Hiç nažįrüñ yoķ ve lem yekün lehü küfüven ehad 

 

ǾAlemüñ ħallāķısun ħalķ eyledüñ yoķdan beni 

Senden ġayrı yoķ efendüm isteyem ondan meded 

 

Yā ķavvį ķādirsin eyle ķuvvet-i Ǿaķlum öküş 

Tā ki Seyfiyā iŧāǾat ķıla nefis-i dįv-red (G. 31) 

2.1.2. MÜZİKAL UNSURLAR 

“Mûsikî, şiirin en önemli boyutlarından biridir. Nitekim İbn Sînâ, 

mûsikî ilmine dair yazdığı eserinde şiirin tanımını yaparken, ‘Şiir, uyumlu ve eşit 

îkâları olan, kendi vezinlerinde tekrar edilen, son harfleri benzer sözlerden 

oluşan hayâle dayalı sözdür’ demiş ve şiirin bazı yönlerini incelemenin de 

mûsikî-şinâsların işi olduğu gerçeğinin altını çizmiştir. Üslûp üzerine yaptığı 

çalışmalarıyla tanınan İranlı bilim adamı ve araştırmacı Sîrûs-ı Şemîssâ da şiirin 

mûsikî boyutu üzerinde durmakta ve şiirin mûsikîsini ‘dış mûsikî’ ve ‘iç mûsikî’ 

olarak iki gruba Ayırmaktadır. Aynı araştırmacı, ‘dış mûsikî’ unsurları olarak 

vezin, kafiye ve redifi; ‘iç mûsikî’ unsurları olarak da seci, cinas ve ses tekrarı 

çeşitlerini saymaktadır” (Mum, 2004: 28).  

Bu bölümde Seyfullah Nizâmoğlu Dîvânı vezin, kafiye ve redif yönünden 

incelenecektir.  
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2.1.2.1. VEZİN 

Şiirde ahengi sağlayan unsurların en önemlilerinden biri vezindir. Seyfullâh 

Nizâmoğlu Dîvânı’nda kullanılan vezinler kullanım oranlarıyla birlikte aşağıda 

verilmiştir.  

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün   69  

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün  36  

mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün   3  

mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün   15  

müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün  7  

mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlü mefâ’îlün  9  

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün   14  

mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün    55  

müfte’ilün müfte’ilün müfte’ilün müfte’ilün 1  

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün    26  

mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün   3  

fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün feûl    1  

fe’ilâtün fâ’ilâtünfe’ilün    4  

mefâ’îlün mefâ’îlün     1 

 

Şiirlerde işlenen konular ile bu şiirlerin oluşumunda önemli unsur olarak 

görülen vezinler arasında bazı araştırmacılar, “mefā’įlün mefā’įlün mefâ’įlün 

mefā’įlün”kalıbının hem uzun bir kalıp oluşundan dolayı hem de aynı kafiye 

unsurlarını barındıran yeknesaklığından dolayı dini ve hikemi konuların 

yazılmasında daha elverişli koşullar yarattığını düşünmüşlerdir. (Gümüş, 2011: 9). 

Seyfullah Nizâmoğlu’nun, Dîvânı’nda bazı vezin kalıplarını fazla kullandığını 

görmekteyiz, bazı şiirlerinde hece veznini tercih etmesinin de yine işlemiş olduğu 

konu ve bu konuyu daha rahat ifade etme anlayışından kaynaklandığını 

düşünmekteyiz.  

Seyfullah Nizâmoğlu, dönemindeki dini ve tasavvufi konuları ele alan diğer 

şairlerde olduğu gibi amacı şiir yazmak değil sahip olduğu değerleri halka anlatmak, 

böylece halkı irşâd etmek olduğu için vezin uygulama konusunda pek başarılı olduğu 

söylenemez. (G/6, 9, 40, 101, 29, 43). Görüldüğü üzere ya hece fazlalığı ya da 
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eksikliği söz konusudur, hatta bazı şiirlerinde vezin tespiti yapılamamıştır. Seyfullah 

Nizâmoğlu’nun birkaç beytinde de vezin bozuklukları tespit edilmiş aşağıdaki 

örnekte görüldüğü üzere söz konusu bozukluklar yapılan değişikliklerle 

düzeltilmiştir: 

Merĥabā olśun Ebūbekr [ü] ‘Ömer nūrı ile  

Berķ urur yüzinde şāhum nūr-ı ‘Oŝmān merĥabā(G. 1/2) 

 

Türkçe bir kelime olan ‘var’ sözcüğü’nün vezin gereği bir buçuk hece 

olarak okunduğu görülmektedir (Terci-bent 6/1): 

Dil āyįnesin ġayrįden it var mücellā  

Ol āyįneye eyleye dildārı tecellā(Tercibend. 6/1) 

 

Riyādur rūz u şeb[de] kārum ey dost 

Anuñçün diñmez āh ü zārum ey dost(G. 2/1) 

Yukarıdaki 1. beyitte geçen “Şeb” sözcüğünden sonra vezin gereği bir 

düzenleme yapılarak “de” eki kullanılmıştır.  

Seyfullah Nizâmoğlu şiirlerinde, vezin gereği olarak kimi zaman heceleri 

düşürerek ulamalar yapmıştır. Bu yapılan uygulamanın daha çok “ne” soru zamiri ile 

“olmak”, ”etmek”, ”eylemek” yardımcı fiili arasında oluştuğu görülmektedir: 

N’itdüñ sen anı n’eyledüñ ey hˇāce ħaber vir  

Ĥaķ üzre ‘aceb sen aña itdüñ mi ri’āyet(Müseddes. 6/3) 

 

Olup Mecnūn-veş her-dem fiġān ü āh ü zār eyler  

N’idem Leylāya feryādum ħaber-dār eylemez hergiz (G. 89/2) 

 

N’olduñ ey bį-çāre dervįş zār ü sergerdānsün  

N’olduñ ey āvāre miskįn derd-i bį-dermānsün 

N’olduñ ey Ĥaķ derdlisi ŧutdı inildüñ ‘ālemi  

N’olduñ ey dost bülbüli tā śubĥa dek nālānsün 

N’olduñ ey her yerde Ĥaķķı görmek isteyen kişi (Terci-bend. 8/1) 

 

Kendüñi görüpsen seni bir kimse mi śanduñ 

N’olduñ sen ‘aceb kendüñi ġāyet de begendüñ(Terci-bend. 6/2) 

 

Kim ki bilmez kend’özün ma’būd bilmez n’eydügün 

Bu cihāna gelmeden maķśūdı bilmez n’eydügün(G. 164/1) 
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Ħoş yār idüñ ‘ömrüm baña 

N’idem ĥasret ķaldum saña  

Eyvāh baña eyvāh baña  

‘Ömrüm ķadrini bilmedüm(İ. 18/4) 

 

2.1.2.2. KAFİYE VE REDİF 

Dîvân şiirinde ahengi sağlayan temel esaslardan biri de mısra sonunda 

meydana gelen ses benzerliği esasına dayanan kâfiye ve rediftir. Nizâmoğlu 

dîvân’ında kafiye bakımından kaside, gazel gibi kafiye esasına bağlı nazım şekilleri 

önemli bir yer tutmaktadır. Bundan dolayı şairimizi bir taraftan aynı cinsten Arapça 

ve farsça kelimelerle kafiye oluştururken, diğer yandan Türkçe bir kelimeyi Arapça 

ve Farsça bir kelimeyle, ya da iki Türkçe kelimeyi bir biriyle kafiyelendirme yoluna 

gitmektedir. Böylece Nizâmoğlu hem sadece yabancı kelimelerle yapılmış 

kafiyelerin meydana getirdiği tek düzelikten eserini kurtarır hem de klasik kafiye 

tarzının sıkı ve kurallı çemberini kırar 

Dîvânda genellikle mürdefe, müessese, müceredde gibi kafiyeler 

görülmektedir. Bunun yanında cinaslı kafiye örneğine de bir yerde rastlanmaktadır. 

1. Kafiye-i mürdefe: Kendisinden önceki uzun ünlü(ā/ ū/ į) olan ridf harfleriyle 

tekrar edilmesinden meydana gelir.  

Beni bu nefsüm ‘aceb eyledi āzāre meded 

Cürm ü ‘iśyān ile ķaldum ķanı bį-çāre meded(G. 33/1) 

 

Mecnūn-ı Ħudā olanı źincįre çekerler  

Şol ŧālib-i Ĥaķ ‘āşıķı bir pįre çekerler(G. 63/1) 

 

Resūlüñ ālini sevmek Reśulullāhı sevmekdür 

Resūlullāhı sevmek sıdķ ile Allāhı sevmekdür(G. 70/1) 

 

2. Kafiye-i müceredde: Sadece revi harfinin tekrarından ibarettir.  

‘Aşķ-ı Ĥaķķa mübtelā bencileyün şeydā mı var  

Tevĥįdin ķadrün bilür bir bülbül-i gūyā mı var(G. 67/1) 

 

Benüm āl-i Resūlüm ol kişıdür  

Ki göñlüm de benüm bir nūr işidür(G. 70/1) 
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3. Kafiye-i müessese: Reviden önce dâhil denilen harekeli bir ünsüz bulunur. Bu 

ünsüzden önce gelen ve te’sis denen Osmanlı alfabesinde elif ile gösterilen uzun “ā” 

ünlüsünün revi ile birlikte tekrarlanmasından oluşan kafiyeye denir.  

Sālik-i Mevlāya vāśıl eyleyen tevĥįddür 

Cennet-i a’lāyı ĥāśıl eyleyen tevĥįddür(G. 57/1) 

 

Bütün bunlarla beraber Seyfullâh Nizâmoğlu’nun dîvânında bazı gazel ve 

diğer nazım şekillerinde ahengin sağlanması amacıyla Türkçe sözcüklerden 

faydalandığı dikat çekmektedir: 

Kendüñi görüpsen seni bir kimse mi śandun 

N’olduñ sen ‘aceb kendüñi ġāyet de begendüñ 

Pend itmek içüñ ħalķı nice ķanda çalışdun 

Āħir saña bend oldı Ĥaķa gitmege fendun(Müseddes. 6/2) 

 

Bu nefs-i rū-yi siyāhum yolından azmaķ ister  

Ķoyup ŧarįķ-i Ĥaķķı yoķ yire gezmek ister 

 

Bir şeyħ ü bir ‘azįzüñ tevbesin almış iken  

Yā Rabbi ‘ināyet ķıl ol ‘ahdi bozmaķ ister(G. 43/1-2) 

 

Gele śofi gele sende yola reh-ber bula gör  

Ķılaġuzsuz ķuş uçar mı şu cihānda hele gör 

 

Bu cihān mülkine her kim ki ķonar göçse gerek  

Sen de ölmezden ögürdince yaraġun ķılagör(G. 53/1-2) 

 

Aşağıya aldığımız gazelde şair, kafiye sözcüklerini mısra başlarında bir defa 

daha tekrar ederek şiiri âhenk bakımından zenginleştirmiştir: 

 

Merĥabā ey nesl-i pāk-i nūr-i Yezdān merĥabā  

Merĥabā de cāmiǾ-i āyāt-ı Ķurǿān merĥabā  

 

Merĥabā olśun Ebūbekr [ü] ǾÖmer nūrı ile  

Berķ urur
 
 yüzinde şāhum nūr-ı ǾOŝmān merĥabā 

 

Merĥabā ey źübde-i āl-i Muĥammed merĥabā 

Merĥabā evlād-ı Ĥaydar Şāh-ı Merđān merĥabā 
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Merĥabā Ǿammüñ Ĥasanü’r-Rıżādur çün senüñ  

Merĥabā ceddüñ Ĥüseyn Şāh-ı şehįdān merĥabā 

 

Merĥabā Zeynü’l-Ǿibād-ü Bāķır u CaǾfer deki 

Sende žāħir olmış ol ādāb-ı erķāna merĥabā 

 

Merĥabā Mūsa-yı Kāžım hemǾĀlį Mūsā’r-Rıżā  

Sırrına mažhar olan Sulŧān-ı Ǿirfān merĥabā 

 

Merĥabā olśun Taķį vü bā-Naķį hem ǾAskerį  

Bunlaruñ ķāǿim-maķām-ı pįr-i pįrān merĥabā  

 

Merĥabā şāhum Muĥammed  Mehdįden evvel gelüp 

Mürde diller ķıldun iĥya-yı cāna cānān merĥabā 

 

Merĥabā redd itme Seyyid Seyfį bendendür senüñ  

Yüz sürer dergāhına her gün ġarįbān merĥabā  (G. 1/) 

 

Yine bunun yanı sıra mısra sonunda ses tekrarlarından faydalanarak ahengi 

sağlama yoluna gitmiştir. 

 

Gözinden ehl-i inkārın nihān-ender-nihānsın sen  

Muvaĥĥid ķanda kim baķsa ‘ayān-ender-ayānsın sen(G. 164/1) 

 

Seyfullah Nizâmoğlu’nun dîvânında sekiz tane musammat gazel 

bulunmaktadır. Bu gazeller ortadan ikiye ayrılabilen ve kafiyeleri buna göre tanzim 

edilen gazellerdir. Bunların mısra ortalarındaki ses benzerliğine de iç kâfiye denir. 

Ortalarından iki eşit parçaya ayrılabilen kalıplarla “4 mefâ’îlün” ve “4 müstef’ilün” 

gibi kalıplarla yazılır (Gümüş,2011:12). Dîvânda bu özellikleri taşıyan musammatlar, 

sekiz tane olup “mefâ’ilün mefâ’ilün mefâ’ilün mefâ’ilün” ve“müstef’ilün müstef’ilün 

müstef’ilün müstef’ilün” kalıbıyla yazılmışlardır: 

Yandıklarum şam ü seĥer senden midür benden midür 

Başumdaki Ǿaşkdan eser senden midür benden midür  

 

Terk itdigüm cān u teni yoġ eyledigüm ben beni  

Her gördügüm sanmak seni senden midür benden midür  
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Baġrumdaki başum benüm gözümdeki yaşum benüm  

Ah oldı yoldaşum benüm senden midür benden midür  

 

Nālānum irdi göklere düşmeli oldum daġlara  

İrüşdigüm bu çaġlara senden midür benden midür  

 

Seyyid Nižāmoġluñ saña al benligin senden yaña  

Sen ben sözü bilmem baña senden midür benden midür (G. 49) 

 

Ĥabįbüñ Muśŧafā haķkı bize įmānı yoldaş it 

Muķarreb evliyā ĥaķķı bize įmānı yoldaş it 

 

Göge gözler dikildükde gözüñ nūru döküldükde  

Bedenden can çekildükde bize įmānı yoldaş it 

 

Dilüm sözden ķala bir gün elüm ŧutmaz ola bir gün  

Ecel añsız gele bir gün bize įmānı yoldaş it 

 

Bulunmaz ol zamān çāre onulmaz artıķ ol yāre  

Elüm boşdur yüzüm ķare bize įmānı yoldaş it 

 

Ķalıcaķ ķarañusunda bulunmazsa Ǿamel bende  

Baña kim eş ola anda bize įmānı yoldaş it 

 

Yerüm cennet müdür āħir cehennem mi olur žāhir  

Cihānı ħalķ iden ķādir bize įmānı yoldaş it 

 

Nižāmįoġlınuñ cürmi Ǿacep bir kimsede var mı 

Yedi deryā anı yur mu bize įmānı yoldaş it (G. 29) 

 

Seyfullah Nizâmoğlu’nun dîvânında yer verdiği şiirlerinde ahengi oluşturmak 

maksadıyla en fazla dört ses benzerliğinden faydalandığını görmekteyiz:  

Beni bu nefsüm ‘aceb eyledi āzāre meded 

Cürm ü ‘iśyān ile ķaldum ķanı bį-çāre meded(G. 33/1) 

 

Sālik-i Mevlāya vāśıl eyleyen tevĥįddür 

Cennet-i a’lāya ĥāśıl eyleyen tevĥįddür(G. 57/1) 
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Şair, şiirlerinde ahengi oluştururken dört ses benzerliğinden sonra üç ses ve 

iki ses benzerliği olan sözcükleri çokça kullanmıştır: 

Benüm āl-i Resūlüm ol kişidür  

Ki göñlüm de benüm bir nūr işidür(G. 71/1) 

 

Kim saña esįr oldı sulŧān arayup n’eyler  

Küfrüni gören ‘āşıķ įmān arayup n’eyler(G. 65/1) 

 

‘Aşķ-ı Ĥaķķa mübtelā bencileyün şeydā mı var  

Tevĥįdin ķadrün bilür bir bülbül-i gūyā mı var(G. 67/1) 

 

Şair, bazı yerlerde beş ses benzerliği bulunan sözcükleri de kafiye olarak 

kullanmıştır: 

Dil levĥini ‘aşķınla yā Rābbi mücellā ķıl  

Pāk eyle ħaŧāyādan źātuñla tecellā ķıl (G. 132/1) 

 

Tā ezel den ‘aşķ oduna pür yañar pervāneyüm  

Cān u dilden geçmişüm bir terk-i ser dįvāneyüm(G. 151/1) 

 

Seyfullâh Nizâmoğlu dîvânın bazı yerlerinde ise bir ses benzerliği olan 

sözcükleri ahnegi meydana getiren unsur olarak kullanmıştır: 

Kerįmā Ǿālį der-gāha hemān iĥsāna geldüm 

Ne çāre biz günāh-kāra hemān iĥsāna geldüm(G.160/1) 

 

Seyfullah Nizâmoğlu’nun, şiirlerinde ahenk unsuru olarak kullanmış olduğu 

kafiyeyi oluştururken tercihini daha fazla Arapça sözcüklerden yana kullandığı 

görülmektedir: 

Seni mest itdi dirįġā bu mey-i dār-ı fenā  

Sen seni añlamaduñ ķalduñ anuñçün ĥayfā  

 

Kūs-i rıħlet çalınur kim ki gelür gine gider  

İrmedi sem’ine bi’llāhi senüñ hiç bu śadā 

 

Bu źerd bu zįnet-i dünyā ile bu fikr-i muĥāl 

Seni bu rāh-ı ĥaķįķatden ‘aceb ķıldı cüdā 

 

Niye geldüñ bu cihān mülkine bildüñ mü seni  

Ekl ü şurb itmege geldin mi śanursun maĥżā 
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Ġafleti ķo gözüñ aç sende Nižāmoġlı bugün  

Sensüñ ol mažhar-ı āyįne-yi envār-ı Ħudā (G. 3) 

 

Seyfullâh Nizâmoğlu’nun şiirlerinde ahenk unsuru olarak var olan rediflerin 

çoğunluğu Türkçe ek ve kelimelerden oluşmaktadır: 

Kendüñi görüpsen seni bir kimse mi śanduñ 

N’olduñ sen ‘aceb kendüñi ġāyetde begendüñ (T. bend. 6/2) 

 

Muĥammed enbiyā ser-defteridür 

‘Alį cümle velįler reh-beridür (G. 39/1) 

 

Bu nefs-i rū-yi siyāhum yolından azmaķ ister 

Ķoyup ŧarįķ-i Ĥaķķı yoķ yire gezmek ister (G. 43/1) 

 

Bi-ĥamdiǿllāh žihį minnet bizüm Ma’būdımuz vardur 

Ne yerde isteseñ ancaķ bizüm Ma’būdımuz vardur (G. 64/1) 

 

Dil söyleyüp göz görmeye bir zamān gele irüşe  

Ayaķ ķala yürümeye bir zamān gele irüşe (İ. 47/1) 

 

Şair, bazı gazellerde Arapça-Türkçe sözcüklerden oluşan redif de 

kullanmıştır: 

Bį-ħaberler derd-i dilden gelmesün bu meclise  

Geçmeyenler ķāl ü ķįlden gelmesün bu meclise (G. 203/1) 

 

Yā Rab baña elfažımı āsān eyle 

Aĥkām-ı ‘ibāretüñi iĥsān eyle(G. 208/1) 

 

İrüşdi bir ‘aceb kār eyledi Hū 

Bizi vākıf-ı esrār eyledi Hū(K. 6/1) 

 

Azmış gitmiş nefsüñe 

Tevĥįdi telķįn eyle 

Cürme yanmış nefsüñe 

Tevĥįdi telķįn eyle(İ. 32/1) 

 

Seyfullah Nizâmoğlu bazı şiirlerinde birden fazla kelimeden oluşan redifler 

de kullanmıştır: 
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Eyledüm’azm-i beķā şimdengirü yāhū size 

Baña gerekmez fenā şimdengirü yāhū size(G. 194/1) 

 

Ĥabįbüñ Muśŧafā haķkı bize įmānı yoldaş it 

Muķarreb evliyā ĥaķķı bize įmānı yoldaş it(G. 29/1) 

 

Envār-ı dįde-i dil Muĥammed ü ‘Ālįdür 

Fi’l-cümle ĥall-i müşkil Muĥammed ü ‘Ālįdür (G. 41/1) 

 

Şair, bu gazelde redif olarak kullanmış olduğu selâm sözcüğünü ahengi 

sağlamak maksadıyla diğer mısralarda hem mısra başında hem mısra sonunda tekrar 

yoluna giderek kullanmıştır.  

Es-selām ey sālik-i rāh-ı şerįǾat es-selām  

Es-selām ey reh-ber-i ehl-i ŧarįķat es-selām  

 

Es-selām ey pertev-i āyįneyi nūr-i ilah 

Es-selām ey vāķıf-ı sırr-ı ĥaķįķat es-selām  

 

Es-selām ey nesl-i pāk-ı Muśtafā vü Murteżā  

Es-selām ey śāĥib-i sırr-ı velāyet es-selām  

 

Es-selām ey muķtedā-yı ŧālibān-ı rāh-ı Ĥaķ 

Es-selām ey Ǿāleme envār-ı raĥmet es-selām 

 

Es-selām ey āşiyānuñ kāǾbe-i erbāb-ı dįn  

Es-selām ey zübde-i śāĥib-i kerāmet es-selām  

 

Es-selām ey onyedi erķāna bįǾat gösteren  

Es-selām ey śāĥib-i āyāt-ı bįǾat es-selām  

 

Āsitāne geldi Seyyid Seyfį yüz biñ Ǿözr ile  

Kıl ķabūl eyle selamuñ ķān mürüvvet es-selām(G. 140) 

 

Seyfullâh Nizâmoğlu bir gazelinde de ilk mısradaki redifi cinas özeliğinden 

hareketle meydana getirdiği görülmektedir: 

‘Aceb mi eylesem ben hergün āhı 

Bu nefs-i žālim eyler her günāhı(G. 231/1) 
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2.2. MUHTEVA 

2.2.1. DİNİ UNSURLAR 

Dîn ve dîni yaşantı, tasavvuf, peygamberler ve din büyükleri Dîvân 

edebiyatının tarihi boyunca ele alınmış olunan temel konulardır. Kur’an, hadis, 

peygamberler, ehl-i beyt, peygamber mucizeleri ve kıssaları ve günlük yaşamda 

yapılan ibadetler (namaz, oruç) tarihi şahsiyetler ve onların isimlerinin etrafında 

meydana gelen efsaneler bu edebiyatın konu dağarcığını belirler. İslam dinini kabul 

etmiş ve onu hayatının bütün zerrelerinde yaşamış bir toplumun temsilcileri olarak 

Dîvân şairleri’nin toplumun fikrini, tecrübesini, ahlaki yaşantısını eserlerine 

yansıtmaları kaçınılmaz bir gerçektir. Öyle ki bu edebiyat içinde filizlendiği 

toplumun hayal ve düşünce dünyasını, yaşamı ve bu yaşamdan insanların 

beklentilerini dile getirmiş, tarih boyunca insanların duygularına tercüman olmuştur. 

Dîvânını incelediğimiz Seyfullâh Nizâmoğlu’nun temsilcisi olduğu dini edebiyat, 

yani tasavvufi meşrep ve din değerleri etrafında oluşan edebiyat ise, şüphesiz şiiri ve 

şairliği kendi düşüncelerini aktarmak için bir araç olarak düşünmüştür. Dolayısıyla 

neredeyse bütün dîvân şairlerinde gördüğümüz durumun, dîni (tasavvufi) edebiyat 

şairlerinde açık ve birinci derecede gaye olarak görülmektedir. Çünkü onların temel 

amacı bilgi vermek yani halkı irşâd etmektir.  

2.2.1.1. İTİKAT 

2.2.1.1.1. Allah 

Seyfullah Nizâmoğlu Dîvânı’nda Allah’ın Rahman, Rahim, Mevlâ, Ferd-i 

Yekta, Halik, Hallâk, Kayyûm, Hak Teâlâ, Yezdân, Hak, Yektâ, Hayy, Rab, Tanrı, 

Hudâ, Allah, Ehad, Samed, Barî Ma’bûd, Celâl, Cemâl, Habîr, Rahîm, Semî, Alîm, 

Ganî, Ğufran, Mucîb, Kerîm, Kâdir, Zât, Dost, Hazret gibi isimlere yer verilmiştir. 

Aşağıya aldığımız gazelde de Allah’ın isimlerinden bazılarının bir arada şöyle 

zikredildiğini görmek mümkündür.  

Elif Allāh bā beķādur tā teāǾlā sā ŝebįl  

Cim cemāliyle celāli ĥa ĥayāta irdüm üş  

 

Ħı ħabįrdür dāl delįldür źāl zātına anuñ 

Rı raĥįmdür raĥmi çoķ zā zevālsüz bildüm üş  
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Sįn SemįǾdür şin Şekūrdür sād śameddür dād riđā  

Ŧı ŧahūrdur žı žuhūrdur ayn Ǿalįmdür virdüm üş  

 

Ġayn ġanįdür fa fettāĥdur ķaf ķādirdur kef kerįm  

Lām lāŧifdür mįm mücįbdür nün nüruñdur gördüm üş  

 

Vāv vāĥidden bugün(e) he hidāyet iste gel  

Lām-elifdür lā dimezem iķrāruma durdum üş  

 

Yā ya hayye ismini terk itme iĥyā idegör  

Ben bu göñül şehrine esmāǿ ile girdüm üş  

 

Seyyid Seyfį bil bu cihān dārü’l-ķarār degildür 

Ezelebed bāķį mülkdür bi-ĥamdi’llāh yurdum üş (G. 107) 

 

Allah’ın 99 ismi var bunlara Esmâü’l-Hüsnâ denilmektedir. 

 

Yedi iķlįme itdüñse sülūki  

Bilürsin n’eydügün ism ü müsemmā(G. 8/6) 

 

Sensin ol āyet-i ķur’ān ile tekrįm olunan  

Saña Ĥaķ dimedi mi ‘allemü’l-Esmāsın sen(T. bend. 1/7) 

 

Oķı dilinde dā’im budur uśśūl-i esmā  

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Mürteżā yā ‘Alį (Murabba 3/8) 

 

Halvetîlerde Esma-ı seb’a“Lâ’ilâhe illa’llâh, Allah, Hû, Hak, Hayy, 

Kayyûm ve Kahhâr” diye Allah’ın isimlerinin kullanılarak zikir yapıldığını 

görmekteyiz(Öztürk, 2003:271). Kendisi de bir Halvetî olan şairimizin dîvânın farklı 

birimlerinde yer alan “Lâ’ilâhe illa’llâh, Allah, Hû, Hak, Hayy, Kayyûm ” 

isimlerini özellikle de kasidelerde redif olarak yoğun bir şekilde kullandığını görmek 

mümkündür.  

Bi-ĥamdiǿllāh ki bu cān irdi Ĥaķķa 

Źihį minnet ki hicrān irdi Ĥaķķa (K. 2/1) 

 

Bi-hamdi’llāh ĥayāt-ı Ĥayya irdük 

Ķoyup fānį śıfātı Ĥayya irdük (K. 3/1) 
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‘Acāib lüŧf u iĥsān itdi Ķayyūm 

Beni bir gevhere ķān itdi Ķayyūm(K. 4/1) 

 

Sulŧānum illallāh  

Sübĥānum illa’llāh  

Günāhum ‘afv eyle 

 ġufrānum illa’llāh(G. 182/1 ) 

 

İnāyet ede saña ondan Allāh 

Haberler vere saña candan Allāh(K. 7/1) 

 

İrüşdi bir ‘aceb kār eyledi Hū 

Bizi vākf-ı esrār eyledi Hū(K. 6/1) 

2.2.1.1.2. Melekler 

Nurdan yaratılmış varlıklardır. Allah’ı daima zikirle meşguldürler. Kuran’da 

dört büyük meleğin ismi geçer. Bunlar eserlerimizde mukarribîn adını alırlar. Melek, 

melekler şeklinde geçer (Turan 2008; 72). Özel isim olarak Cebrâil, Mikâil, İsrâfil, 

Azrâ’il ve sorucular (Münkir ve Nekir), Yazıcılar( Kirâmen Kâtibîn) ismi geçer. 

Dîvânda melek ve onun çoğulu olan mela’ik, melekler şeklinde bir kullanım da söz 

konusudur:  

Ķulum ol sulŧāna olmış enbiyā vü evliyā  

İns ü cinn ĥūri melek fi’l-cümle hep fermān aña(G. 11/3) 

 

Şol ‘amel kim benden itmişdür žuhūr  

Ya melek ĥūri olur ya dįv-i redd(G. 34/2) 

 

Gel şekki göñlünden gider 

Mü’minlerde inkār n’ider  

Melekler ‘Arş’ı devrider 

Ya ben nice dönmiyeyüm(İ. 16/3) 

 

‘Arşı devr iyler melā’ik ĥāciler ka’be’i 

Daħli ķo va’iž ānuñçün bilmez devrānedür (G. 75/3) 

 

Ķaçan şuġletse ŧālib-i ism-i źātı 

Melekler ħalķider nūrından Allāh(K. 7/14) 
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2.2.1.1.2.1. Cebrâil: 

Dört büyük melekten olan Cebrâil vahiy meleğidir. Bu yönüylede diğer 

meleklerden daha üstün kabul edilmiştir. Dîvân’da “Cebrâ’il ve Cebrâ’il-i emin” 

olarak şu şekilde yer almaktadır:  

Kimse tā’limiyle ‘ālim olmaduķ 

Oldı Cebrāǿil-i emįn üstādımuz (G. 103/2) 

 

Ķaçan Ķurǿān indi āyet āyet ħaķ Resūline  

Cenāb-ıǾ İzzet ‘e kendi varır muydı ya Cebrāǿil(G. 138/3) 

 

2.2.1.1.2.2. İsrâfil: 

Kıyamet haberini suruyla insanlara duyuran melek olarak dîvânda şu şekilde 

yer almaktadır:  

İsrāfil çalıcaķ śūrı 

Hep olanlar olurdı 

Ķurılacaķ maĥşer yeri 

‘Aceb benüm ĥālüm n’ola (İ. 31/4) 

 

             İnsanların isrâfil’in sura üflemesiyle ruh ve beden bütünlüğüne kavuşacağı 

düşüncesi dîvânda şu şekilde yer almaktadır. 

İsrāfil urup suri cānlar gelicek cisme 

Ne śuret ile ķalķam ĥaşr olmaġçün senden(Müsemmat. 2/1) 

 

2.2.1.1.2.3. Azrâil: 

Ölüm meleği, insanda olan emaneti almaya gelen melektir. Dîvânda bu 

özelliğiyle şu şekilde yer almaktadır:  

 ‘Azrā’il cānum alıcaķ 

Śuçlarum žāhir olucaķ  

Ķarañusunda ķalıcaķ  

‘Aceb benüm ĥālüm n’ola(İ. 31/3)  

 

Dîvânda yer alan diğer bir gazelde ise ecel aslanı (Şįr-i ecel) olarak şu 

şekilde yer almaktadır.  

Alur şįr-i ecel bir gün boġazı  

Yüri ķatl eyle olup nefsün ġāzį (G. 230/1) 
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2.2.1.1.2.4. Mikâil: 

Dört büyük melekten olup, kâinatın işleriyle sorumlu olandır. Dîvânda 

sadece bir yerde ismen şu şekilde yer almaktadır:  

Cebrāǿil Mikāǿili gönder heman  

Eylesün lāhi bunları tārūmar (G. 240/8) 

 

2.2.1.1.2.5. Kirâmen kâtibîn: 

İnsanların her daim yanında olup yazıcı olan meleklerdir. Dîvânda bu isimle 

değil insanın işlemiş olduğu iyi ve kötü amellerini yazan olarak yer almışlardır.  

Yüri Seyyid Nižāmoġlı 

Eyu ‘amel işle gel  

Ĥayr ü şer ne işlerseñ  

İki melek yazar bizüm (İ. 21/5) 

 

2.2.1.1.2.6. Münker ve Nekîr (sorucular): 

Öldükten sonra kabirde hesap için gelen meleklerdir. Bu özellikleriyle 

Dîvânda şu şekilde yer almaktadırlar.  

Śorucular geleler ķabrimüze  

Śoralar dünyāda hep itdigimüz(G. 92/3)  

2.2.1.1.3. Kitaplar 

Allah insanlara doğrudan ve güzelden ayrılmamaları ve toplumu ifsat 

etmemeleri için onları kurtuluşa erdirecek vesileler olarak kitaplar yollamıştır. Hz. 

Mûsâ’ya Tevrât; Hz. Davud’a Zebûr Hz. İsa’ya İncil ve nihayet Hz. Muhammed’e 

Kur’an gönderilmiştir. Eserde Tevrât, Zebûr, İncîl ve Kur’ân isimlerinin yer aldığını 

görmekteyiz. Özellikle de son peygamber Hz. Muhammed ‘e indirilen Kitab’ın 

Kur’ân, Furkan ve Mushaf şeklindeki kullanımları dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Zebūr İncįl ü Tevrātüñ olan aĥkāmı Ĥaķķiyçün 

Resūle ittigüñ menzįl kitāb-ı Cāvidān Ĥaķķı(Murabbâ. 3/2)  

 

Yüzünde āyet-i Ķur’ān yazılmış  

Anı kim oķumaz Ĥaķdan cüdādur (G. 47/2)  

 

Kelāmu’llāh oķıdup gitdi cehli 

Bu nefse virdi ħoş ‘ilmünden Allāh( K. 7/8)  
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Her kim ki yüzin gördi keşf oldı Kelāmu’llāh  

Ĥüsnüñi bilen Ķur’ān Furķān arayup n’eyler(G. 65/3) 

 

Muśĥāf-ı ĥüsnünde her ķim oķudı āyātuñı 

Ehl-i tefsįr oldı bildi ma’nį-yi Ķur’ān ol(G. 133/5) 

 

Yine şairin dîvânda Hurufiliğin kurucusuna ait olan kitab-ı Cavidanı şiirine 

şu şekilde konu edindiğini görmekteyiz:  

Zebūr İncįl ü Tevrātüñ olan aĥkāmı Ĥaķķiyçün 

Resūle ittigüñ menzil kitāb-ı Cāvidān Ĥaķķı(Murabbâ. 3/2)  

2.2.1.1.4. Peygamberler 

İslam dininde peygamberlere iman önemli bir öğe ve temel bir kriterdir. 

Temelde bütün peygamberlere karşı sevgiyle dolu olan ve bütün peygamberleri 

tasdik eden Seyfullah Nizâmoğlu’nun dîvân’ında yoğun olarak zikrettiği son 

peygamber Hz. Muhammed’den başka şu peygamberlerin isimlerini de zikrettiği 

görülmektedir: Dîvânda:  Hz. Âdem, Hz. Nuh, Hz. İbrâhîm, Hz. İsmail, Hz. İshak’ın, 

Hz. Ya’kûb, Hz. Yûsuf, Hz. Eyyüb, Hz. Musâ, Hz. Davud Hz. Hızır, Hz. Süleymân, 

Hz. İsâ adı zikredilir.  

 

2.2.1.1.4.1. HZ. ÂDEM: 

İslam inancına göre Hz. Âdem ilk insan ve ilk peygamberdir. İnsanlığın 

atası ve babasıdır (Güfta, 2004:131). Dîvânda Hz. Âdem’in yaratılışı ile alakalı 

kullanımlar olduğu görülmektedir: 

Ādemdedür kerāmet ādemden iste Ĥaķķı  

Ben Ādemi yaratdum didi Ħudā mükerrem(G. 148/4) 

 

Kurân’da var olan iblisin âdeme secde etmemesi durumu ve Şeytâna uyup 

yanlışa sapanların hali Dîvânda şu şekilde dile getirilmektedir.  

Bilsem niçün mürā’į Ādeme secde itmez  

Terk itdi emr-i Ĥaķķı Şeyŧāna uydı her dem (G. 149/3) 

 

Hz. Âdem’in yaratılış maddesi olarak kullanılan toprağınKa’be’nin 

bulunduğu yerden alındığı bilgisi Dîvânda  şu şekilde ele alınmaktadır.  
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Kā’be yerüñden aldı Ĥaķ Ādem’in ŧoprağun  

Budur ķadįmi Kā’be gel secde it hey ādem (G. 149/3-5) 

 

Dîvânda ilk insanın yani Âdem’in ilk mekânının cennet olduğu şu şekilde 

ifade edilmektedir.  

Ben ezel den dost yüzüni  

Gördüm de geldüm bu yire 

Ādem’le cennet źevķüni 

Sürdüm de geldüm bu yire(İ. 30/1) 

 

İnsanlık neslinin babası Âdem ve annesi Havva dîvânda birlikte şu şekilde 

zikredilmektedirler.  

Geh görürüm Ādem ü Ĥavvā menem 

Geh görürüm anlara iġvā menem (Terci-i bent. 4/2) 

 

 Hz. Âdem’in dîvânda diğer bir yerde ismen şu şekilde zikredildiğini 

görmekteyiz 

Ādem ü İbrāhįm ü Āzer Nūh Ya’ķūb ālini  

Ĥażret-i ‘İsmāǾil ü İshāķ Mūsi’bn-ü ‘İmrān ġarķ(G. 111/8) 

 

2.2.1.1.4.2. HZ. NÛH 

Hz. İdris’in göğe çekilmesinden sonra insanlara rehberlik yapmak üzere 

gönderilmiştir. Kur’an’da kendi adına bir sure bulunmaktadır (Pala, 1990: 392). 

Uzun süre yaşamış olması ve gemisiyle yaşamış olduğu o muazzam tufan dolayısıyla 

Kur’an’da zikredilir (Hud/41-46). Dîvânda bu yaşamış olduğu tufan ile kapılmış 

oldukları sel şu şekilde ele alınmaktadır.  

Münāfıķlar gelmez yola  

Kāfirlere miħnet gele  

Nūĥ ķavmini cümle sele 

Verdüm de geldüm bu yire(İ. 34/2) 

 

Dîvânda bir yerde diğer peygamberlerle birlikte ismen şu şekilde yer 

almaktadır:  

Ādem ü İbrāhįm ü Āzer Nūh Ya’ķūb ālini  

Ĥażret-i ‘İsmāǾil ü İshāķ Mūsi’bn-ü ‘İmrān ġarķ(G. 111/8) 
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2.2.1.1.4.3. HZ. İBRÂHîM 

Allah’ın dostu olarak anıldığından kendisine “Halil” lakabı verilen ve 

soyundan da peygamberler gönderilen (Bakara/128), peygamberlerin atası olarak 

isimlendirilen bir peygamberdir. Ateşe atılıp (Enbiya/69) ondan kurtarılmasıyla da 

bilinir (Sabuni, 1984:194-220). Dîvânda İbrâhîm ve Halil olarak geçmektedir. 

Tasavvufta ateş hem yakıcı hem de eğiticidir, şair İbrâhîm ateş ve imtihan 

ilişkisinden dolayı kendisinin de pişip olgunlaştığı esasından hareketle kendisini 

İbrâhîm’le kıyaslayarak dile getirmektedir.  

Gāh görürüm kendümi oldum Ħalįl  

Geh görürüm Nemrūd-ı ħā’in-i zelįl (Ter. 4/2).  

 

Hz. İbrâhîm’in ateşe atılması olayı dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Ķalmazum cān ile boşa 

Dostdan dönmek yoķdur ĥāşā  

İbrāhįm ile āteşe  

Girdüm de geldüm bu yire(İ. 30/3).  

 

Eger ‘āşıķ iseñ yāre śaķın aldanma aġyāre  

Düş İbrāhįm gibi nāre bu gülşende yañar olmaz(G. 97/3) 

 

2.2.1.1.4.4. HZ. İSMÂ’İL 

Hz. İbrâhîm’in oğludur, teslimiyet ve sıdkın sembolü olduğundan rehber 

olarak kabul edilmiştir (Tatçı, 1990:107). Dîvânda sadece bir yerde ismen şu şekilde 

yer almaktadır:  

Ādem ü İbrāhįm ü Āzer Nūh Ya’ķūb ālini  

Ĥażret-i ‘İsmāǾil ü İshāķ Mūsi’bn-ü ‘İmrān ġarķ (G. 111/8) 

 

2.2.1.1.4.5. HZ. İSHÂK 

Hz. İbrâhîm’in oğludur, İsrail oğullarının atası olan Yakub’un babasıdır. 

Dîvânda sadece ismen şu şekilde yer almaktadır:  

Ādem ü İbrāhįm ü Āzer Nūh Yaķūb ālini  

Ĥażret-i İsmāil ü İshāķ Mūsi’bn-ü İmrān ġarķ(G. 111/8) 
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2.2.1.1.4.6. HZ. YAKÛB 

Hz. İshak’ın oğlu Hz. Yusuf’un babasıdır. İsrael lakabıyla kavmi tarafından 

bilinmekteydi (En’am, 6/84-6). Oğlu Hz Yusuf’u kaybettiğinden dolayı gözlerini 

kaybetmiş, sabrıyla zikredilen bir peygamberdir (Yusuf/84). Rüya yorumlama 

yeteneği bahşedilen Hz. Yakub Hz. Yusuf’un rüyasını yorumlamıştır (Yusuf 12/4-6) 

(Sabuni, 1984:194-220). Dîvânda Hz. Yakub çekmiş olduğu acılar neticesinde 

gözlerine akların inmiş olduğu ve bu hasret acısının onu olgunlaştırıp sabır ehlinden 

kıldığı şu şekilde ele alınmaktadır.  

Yā’ķūbla başladum zāre  

Gözümde aķ oldı ķare  

Yüregümi yüzbiñ pāre  

Yardum da geldüm bu yire(İ. 34/10) 

 

Cān Yūsufu derdinden Ya’ķūb-ı dil aġlasın  

Müyesser ola vuślat āħir olup bu hicrān(G. 172/3) 

 

2.2.1.1.4.7. HZ. YÛSUF 

İsrailoğulları peygamberlerinden olup Hz. Yakub’un oğludur. Kıssası 

Kur’an-ı Kerîm (Yusuf/1-104)’de anlatılmaktadır(Pala, 1990:527). Seyfullâh 

Nizâmoğlu Yusuf’u özellikle çekmiş olduğu acılarla ve Yakub’dan ayrılması 

durumunu dîvânda şu şekilde ele almaktadır: 

Cān Yūsufu derdinden Ya’ķūb-ı dil aġlasın  

Müyesser ola vuślat āħir olup bu hicrān  

 

Yūsuf gibi ol bende ķıl ĥˇācene ħiźmetler  

Mıśr-ı dile ĥizmetle tā kim olasın sulŧān(G. 172/3-4) 

 

Yusuf’un kuyuya atılması olayı dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Cāha düşdüm Yūśuf gibi 

Derde düşdüm Eyyūb gibi 

Aġlayayum Ya’ķūb gibi  

Hū diyeyum döne döne (İ. 32/3) 

 

Hz. Yusuf’un Mısır ülkesine sultan olduğuna telmihen onun insan gönlünün 

de sultanı olduğu şu şekilde ifade edilmektedir.  
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Yūsuf gibi ol bende ķıl ĥˇācene ħiźmetler  

Mıśr-ı dile ĥizmetle tā kim olasın śulŧān(G. 153/4)  

 

2.2.1.1.4.8. HZ. MÛSÂ 

Kendi kavmi olan İsrailoğullarına peygamber olarak gönderilen Hz. Musa, 

onları Allah’a davet etmek için kendisine verilen bazı mucizeler göstermiştir (Tâ-hâ- 

20/17). Şuara- 26/63. (Sabuni, 1984:220-252). Hz. Mûsâ’nın Dîvânda ismi üç yerde 

geçmekte olup, Allah’tan vahiy almak amacıyla kırk gün kalacağı Tur dağına çıkışı 

şu şekilde ifade edilmiştir.  

Mūsā ile çıķdım Ŧūra  

Gözlerüm Ĥaķ yüzün göre  

Tecellā olınan nūra  

İrdüm de geldüm bu yire(İ. 30/4) 

 

İbrāhįmim nār it yerüm 

 Mūsā gibi ŧūr it yerüm 

‘Įsa gibi dār it yerüm 

Tek bulayum Mevlām seni(İ. 27/3) 

 

Hz. Mûsâ’nın Allah’ı görmek istemesi ve Allah’ın dağa tecellisi olayına bir 

telmih olarak Hz. Mûsâ ile ilişkili bir halde tur kullanılmıştır.  

Ger dilerseñ  Ĥaķķı görmek Seyfiyā  

Gel beru gel Ŧūr-ı Mūsā bendedür(G. 61/5) 

 

Ben tecellį ŧūruyum yoġ oldı cümle varlıġum  

Śanma bu cismüm görüp nām ü nişānum var imiş(G. 109/3) 

 

2.2.1.1.4.9. HZ. DÂVUD: 

Kendisine kitap verilen ve güzel sesiyle tanınan peygamberdir(Enbiya/ 

21/105, Sad 38/26). (Sabuni, 1984:353-354). Dîvânda Hz. Dâvud’un ismi sadece bir 

yerde şu şekilde geçmektedir.  

Oldı hem Dāvud Süleymān ‘Įse’bn-i Meryem kamu  

Aĥmed-i Muħtār cihāne raĥmet-i Raĥmān ġarķ (G. 111/9) 
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2.2.1.1.4.10. HZ. SÜLEYMÂN 

Kur’an’da adı geçen peygamberlerden olup, Hz. Dâvud’un oğludur. Aynı 

zamanda saltanat sahibidir. Kendisine verilen bir takım meziyetlerle de Kur’an’da 

zikredilir. (Bakara/ 2/102). ( Neml/ 15-16-17). (Sabuni, 1984: 364-367).  

Dîvânda sahip olduğu saltanatı, marifet bilgisine, peygamberliğin ve 

hâkimiyetin sembolü olarak yüzükten dolayı kendisinden şu şekilde 

bahsedilmektedir.  

Sen Süleymān-ı źeman idüñ yitirdüñ ħātemüñ 

Nefsinüñ dįv’ine teslįm eyledüñ mihmānuñı (G. 232/6) 

 

Dįve ta’žįm eylemek insāna ād melek degil  

Ħātemüñ ‘ırżın śaķın lüŧf it Süleymānluķ budur (G. 58/3) 

 

Belkıs’ın tahtının getirilmesi meselesine telmihen Süleymân ismi tahtla 

ilişkilendirilerek dîvânda şu şekilde yer almıştır.  

Meşhūr olmışdur ellerde 

Söylenen cümle dillerde  

Süleymanun taħtınun yellerde 

Ķurdum da geldüm bu yere(İ. 30/6) 

 

Allah’ın kendisine vermiş olduğu mucizelerden olan kuşların dilini anlayıp 

konuşuyor ol dîvânda şu şekilde yer almaktadır.  

Ķuş dilüñ söyler Süleymān-ı zamān oldum diye 

Seyfį kim bilmez bu dilden gelmesin bu meclise(G. 203/5) 

 

2.2.1.1.4.11. HZ. LOKMÂN 

Hikmet sahibi (Lokman/12), aynı zamanda leduni ilim sahibi ve hekim 

olarak halk arasında bilinen Hz. Lokman; peygamber mi yoksa velî bir kul mu 

olduğu ile alakalı olarak tartışmalar mevcuttur (Pala, 1990: 316). Dîvânda hikmet 

ehli olmasıyla şu şekilde ele alınmaktadır.  

Nūş-dārı isteme nā-dāndan ölirsen eger  

Ehl-i ĥikmet ol ķanā’at ile Loķmānluķ budur(G. 58/4) 
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2.2.1.1.4.12. HZ. HIZIR 

Peygamber veya evliya olduğuna dair farklı görüşler vardır. Kur’an’da Hz. 

Musa’ya rehberlik eden, ona yol gösteren (Kehf/18/65. ) olarak yer almıştır. Ayrıca 

İlm-i ledün sahibidir (Sefercioğlu, 2001:28). Bu yönüyle de dîvânda şairimiz 

kendisinden ölümsüz olduğuna dair var olan esastan hareketle bahseder. Kaynaklarda 

kendisine verilen Hızır ismiyle ölümsüz olmasına telmihen şu şekilde dîvânda yer 

almaktadır:  

Ölüm yok bize Hıżr olduk ölüm yok 

Geçüp gitdiķ memātı Ĥayya irdük(K. 3/3)  

 

2.2.1.1.4.13. HZ. EYYÛB 

İsrailoğullarından olup Hz. İbrâhîm’in soyundan gelen hikmete mazhar 

olmuş bir peygamberdir (Enbiya/83-84). Yakalanmış olduğu bir hastalık neticesinde 

çekmiş olduğu ıstıraplara göstermiş olduğu sabrın sembolüdür (Güfta, 2004:151). 

Dîvânda bu sabrıyla elde ettiği kazançtan yani üstün bir makamdan dolayı şair 

kendini onunla eşleştirerek bu durumu dîvân’a şu şekilde yansıtmıştır.  

Cāha düşdüm Yūśuf gibi 

Derde düşdüm Eyyūb gibi 

Aġlayayum Ya’ķūb gibi  

Hū diyeyum döne döne (İ. 29/3) 

 

Eyyūb ile düşdüm derde 

Nice yıllar āh ü źāre  

Hep gövdemin etin ķurda  

Verdüm de geldüm bu yire(İ. 30/7) 

 

İnsanın belaya Eyyüb gibi sabretmesiyle Allah ile dost olabileceği durumu 

Dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Eyyūb veş ey miskįn yüri śabriyle derde  

Śabreyleyene ol dost iyler dįdāruñ iĥsān(G. 173/2)  

 

2.2.1.1.4.14. HZ. YUNUS 

İsrailoğlu soyundan gelen bir peygamber olup Ninova şehri halkına kızarak 

oradan ayrılmış deniz yolculuğu esnasında denize atılmış uzun bir zaman balığın 

karnında kalmıştır (Saffat/139-48). Kur’anda kendisinin adına bir sure bulunmaktadır 
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(Pala,1990:525). Balık tarafından yutulup uzun zaman burada kalması olayı ile 

dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Biçdir beni Cerçįs gibi 

Yutsın balıķ Yūnus gibi  

Āhumla Yaķ kaķnüs gibi 

Tek bulayum Mevlām seni(İ. 30/5) 

 

2.2.1.1.4.15. HZ. ZEKERİYYÂ 

İsrailoğulları peygamberlerindendir. Süleyman’ın neslinden gelmektedir, 

Meryem’in dayısı Yahya’nın babasıdır. Beyt-i Mukaddes’te Tevrat’ı yazan ve 

kurbanı kesen odur (Pala, 1990:534). Dîvânda ağaca girip orada testereyle biçilmesi 

olayına atfen Zekeriyya ve ağaç kavramları birlikte şu şekilde zikredilmektedir.  

Źekeriyyā ile aġaca  

Girdüm gizlendüm ey hˇāce  

Destere ile biçince 

Ŧurdum da geldüm bu yire(İ. 30/8) 

 

2.2.1.1.4.16. HZ. İSÂ 

Allah tarafından Hz. Meryem’e Cebrail aracılığıyla verilen kelimesidir. Bu 

durum Kuran-ı Kerim’de şu şekilde anlatılır: (Meryem-19/16, 17;3/45).  

Miladi takvimin kendisiyle başlamış olduğu Hz. İsâ’ya, bir takım 

hastalıkları dokunmayla iyileştirmesi sebebiyle, Mesih adı verilmiştir. (Sabuni, 

1984:269-284). Dîvânda hem İsâ hem de Mesih olarak şu şekilde yer almaktadır:  

Āna biñmiş idi dirler Mesįħi 

Kimesne biñdügin bilmez śaĥįĥi(M. 7/4) 

 

Oldı hem Dāvūd Süleymān ‘Įse’bn-i Meryem kamu  

Aĥmed-i Muħtār cihāne raĥmet-i Raĥmān ġarķ(G. 111/9) 

 

Dünyanın son demlerinde tekrar yeryüzüne inecek olan İsâ’nın insanları bir 

bayrak altında toplayarak belli bir hedefe yöneltip onları kötü gidişattan kurtaracak 

olmasına duyulan inanç dîvânda şu şekilde ifade edilmektedir.  

Dımeşķ Şehrine ‘Įsā indi gökden 

Ħalāś itdi bizi Deccālden Allāh(K. 7/12) 
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Şair Hz. İsa’nın Allah tarafından gökyüzüne yükseltilmesini bir beytinde 

şöyle ele almıştır.  

Göñül lüŧfiyle gel söz ŧut bu esfelden ferāġat ķıl  

‘Urūc it ĥażret-i ‘įsā gibi a’lādan a’lāya(G. 19/6) 

 

2.2.1.1.4.17. HZ. MUHAMMED (S. A. V) 

Hz. İbrâhîm’in soyundan gelen, Mekke’de 571’de dünyaya gelmiş, 

kendisine Kur’an verilmiş olan, Kur’an’da kendi adına bir sure olan son 

peygamberdir (Hamidullah, 2003: 11-27). Hz. Muhammed Dîvânda şu sıfatlarla 

anılır: Ahmed, Muhammed, Resûl, Mustafâ, Ahmed-i muhtâr, Nebî, hayru’l-beşer, 

mahbûb-ı Hudâ Fahr-i cihân hayrü’l-vera tâc-dâr-ı evliyâ Kibriyâ, fahr-i kâinat 

seyyîd, fahr-i mürsel, Allahın sevdiği kul olduğundan dolayı Allah’ın dostu yani 

Habibullah’dır. Bu özellikleriyle dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Faĥr-i Alem yāni ceddüm Muśŧafā  

Aña maĥbūbum dimiş iken Ħudā(G. 17/1) 

 

Mā Arefnāk didi Maĥbūb-i Ħudā iken Resūl 

Kim basįretsizdür ol bildüm diyü dā’vā iden (Terci-ibent. 1/2) 

 

Hata ve eksikliklerinden dolayı insanların ondan şefaat beklemekte 

olduklarını, özellikle de öbür dünyada insanların Allah tarafından bağışlanmalarına 

dair ona ihtiyaç duydukları ifadesi Dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Bilürsin cümle insānı rūz u şeb 

Umarlar faħr-i Ǿâlemden şefāat(G. 28/4) 

 

Nižāmoġlı egerçi āśį ķuldır  

Ümįdüm bu ide ceddüm şefāat(G. 30/5) 

 

Günahkār ümmetine ķıl şefāat 

Suāl itdüği vaķt ġufrān Muĥammed(G. 36/3) 

 

Hz Peygamber’in dünyaya gelişiyle beraber kâinatın mutlu olduğu ifade 

edilmektedir. Zaten insan da, kâinat da onun için yaratılmıştır. Kâinatın anlamı 

peygamberin dünyaya gelişine bağlanmakta ve insanlığın yaratılış sebebinin o 

olduğu anlayışı dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  
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Anuñçün yaratılduķ āb u kilden 

Severüz Muśŧafāyı cān u dilden 

 

İnsanın yaşamın sırrını öğrenmesi ve onu hayatına tatbik etmesinin onun 

gelişiyle mümkün olduğu düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır. 

Cihāna ger Muĥammed gelmiyeydi 

Kimesne ilm-i fıķhı bilmeyeydi(M. 7/8) 

 

Tasavvuf’ın temel unsurlarından kabul edilen nur-ı Muhammediye 

düşüncesinin dîvânda şu şekilde yer almaktadır. 

Medĥ it ĥabįb-i ekremi ol faħr-i mürseli  

Oldur Cem’į mebde’i dünyānuñ evveli(Terc. 4/1) 

 

Hz. Peygamberin adının daim dillerde olması ve onun isminin anıldığı 

demde (Şüphesiz Allah ve melekleri Peygamberi överler: Ey inananlar! Siz de onu 

övün, ona salât ve selâm getirin. (Ahzab, 33/56). Mülhem salâvatların getirilmesi 

gerekmektedir esası dîvânda şu şekilde dile getirilmektedir.  

Mübārek nāmını her kim ĥabįbüm źikr ider durmaz 

Muķarrerdür ki ol kimse muŧahhirdir muŧahhirdir(G. 54/4) 

 

Dilde envār-ı Ħudādur śalavāt 

Ĥażret-i Ĥaķdan Ǿaŧadur śalavāt 

 

Allah’ı görmenin ancak peygambere getirilecek olan salâvatlarla mümkün 

olacağı düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır. 

Gösterür saña cemāl-i Ĥaķķı 

Sebeb-i seyr-i liķādur śalavāt(G. 26/1-2) 

 

Müslümanların onun getirmiş olduğu değerlere bağlı olmaları gerektiği 

fakat zamanın insanlarının buna bağlı kalmadan sadece onun ismini anmakla meşgul 

olduklarını ifade etmektedir.  

Şer’ile hiç işlemezler bir işini  

Yine añarlar Muĥammed adını (M. (1/24) 
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Hz. Peygamber’in mucizesi olarak kaynaklarda geçen ayın ikiye ayrılması 

(Şekku’l-kamer) dîvânda bir yerde şu şekilde yer almaktadır:  

Cemālüñ istivāsın gösterürdüm 

İki şaķķ ola dirim gökde māhum (G. 150/3) 

 

Hz. Peygamber’in Miraç hadisesinde karşılaştığı ve Necm suresi 9. ayette 

anlatılan “ (Peygambere olan mesafe) İki yay aralığı kadar yahut daha az oldu” Hz. 

Muhammed’in sidretü’l müntehada yaşamış olduğu bu hal Allah ile olan diyalogun 

bu kadar yakın bir alanda gerçekleştiği durumu “Ķa’be ķavseyn” ifadesiyle şiirde şu 

şekilde yer almaktadır. 

Oķuyup bildünse Kendüñ sen eger āyātını  

Ķa’be ķavseyn ile ev ednā meķānuñdır senüñ(Terkib. 8/5) 

 

Hz. Peygambere ait Muhammed isminin bir gazelde redif olarak şu şekilde 

kullanıldığını görmekteyiz:  

CemiǾį dertlere dermān Muĥammed 

Cihān ten gibi aña cān Muĥammed 

 

Źemįn ü āsümān olmazdı peydā 

Senüñçün oldı bu ekvān Muĥammed 

 

Günahkār ümmetine ķıl şefāǾat 

Suǿāl itdügi vaķt ġufrān Muĥammed 

 

Vücūduñ mažhar-ı nūr-ı ilahį 

Yüzindür sūre-i Raĥmān Muĥammed 

 

Senüñ seyyid Nižāmoġlı ķuluñdur 

Hiç āzār eyleme sulŧan Muĥammed (G. 36) 

 

2.2.1.1.5. Dini Şahsiyetler 

2.2.1.1.5.1. Dört Halîfe: 

Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı’nda dört halîfe Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. 

Osman ve Hz. Ali’nin isimleri ve peygamberin onlarla alakalı söylediği bazı 

durumlar zikredilmiştir. Dîvânda bu isimlerin yanı sıra çâr-yâr kavramıyla da 

bunlardan bahsedilmiştir. Şimdi bunları halife oluş sıralarına göre ele alalım.  
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Çār-yārüñ sevgisi cān ü dilin burhānıdur 

Sinemüñ bu taħtı üzre ey dede sulŧānıdur(G. 40/1) 

2.2.1.1.5.1.1. HZ. EBÛBEKİR 

İsmi doğrudan dîvânda zikredilmiş Hz Peygamber’den sonra onun yerine 

geçmiş ve Müslümanların halifesi olmuştur. Başlangıçtan beri peygamberin dostu 

olarak tanınır. Hicretten evvel Mekke’de onunla kalan, Hicrette de onunla beraber 

olan, hatta Kur’an’da kendisinden (Tevbe/40) bahsedilen ve Hz. Peygamber’den 

sonra da onun yerine halifelik makamına oturan sahabedir (Mutlu, 1993,48).  

Dîvânda, Ebubekir, Hz. Peygamberin sahabeleri arasında en gözde 

olanlardan olduğu için şefaat makamına erdirilip insanlara kıyamet günü şefaat edip 

bağışlanmalarına aracılık edecek olan biri olarak yer almıştır.  

Ebubekr ü ‘Ömer ‘Oŝmān u Ĥaydar 

Bulardur ħalķa sāķį rūz-i maĥşer  

Resūlüñ dįnine serdār-ı server 

Ebūbekr ü ‘Ömer ‘Oŝmān u Ĥaydar(Mu. 7/2) 

 

Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Oŝmān Ĥaķķiçün  

Onların verdigüñ iĥsān Ĥaķiçün  

Cemį’i āyet-i Ķur’ān Ĥaķiçün  

Cem-į taķlįdümü taĥķįķe döndür(Mu. 8/2) 

 

Hz. Peygamber’ bir hadisinde Hz. Ebubekir’i bir İbrâhîm’e benzetdiği 

dîvânda şu şekilde zikredilmektedir.  

Resūlüñ Şāh-ı Kevneynüñ ĥadįśüñ oķudum eźber  

Ebū Bekri gören görsün demüş İbrāhįme beñzer  

‘Ömer Mūsā’ya beñzermiş daħı ‘Oŝmān Hārūna  

Baña beñzer demüş Şāh-ı velāyet vaśfıdur ĥaydar(Mu. 3/4)  

 

Mir’âc olayı neticesinde kendisine verilen sıdık lakabıyla dîvânda şu şekilde 

yer almaktadır:  

Birisi śıddįķ-i ‘ālem biri Fārūķ-ı cihān 

Birisi nūreyne śāhib ol bir ‘umrānįdür(G. 40/2) 

 

İslam’ın ilk yıllarında çekmiş olduğu cefa ile dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  
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Hem Ebū Bekri ‘Ömer ‘Osmānı gör 

Çekdiler daħı Nice dürlü belā(G. 15/3) 

 

Hz. Peygamber’in Mekke’den Medine’ye hicretinde onun yanında olan ve 

Kur’an’da da kendisinden ikinin ikincisi olarak bahsedilen ve mağarada kendisiyle 

bulunan anlamında kullanılan mağara arkadaşı ifadesi dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  

Resuluñ yār-i ġari ĥürmetine  

Ömer’ün āh u zārı hürmetine  

Ve hem ǾOŝmanın Ǿāri ĥürmetine 

Bizi śon demde įmān ile gönder(Mus.1/2) 

2.2.1.1.5.1.2. HZ. ÖMER 

Hz. Ebubekir’den sonraki halifedir. Kaynak kitaplarda kırkıncı Müslüman 

olarak anlatılır. Kıyamet günü günahkâr insanlara şefaat eden biri olarak dîvânda şu 

şekilde yer almaktadır:  

Nefsüñle gece gündüz eyle cihād-ı ekber  

Dest-gįr ola yārüñ bu Bekr ‘Ömer ‘Ośmān(K. 5/5) 

 

Ĥabįbüñ ĥāķ-i pāyine ‘azįz cānum nişār olsun  

Ebubekirin ayaġı altına cismüm ğubâr olsun  

Emįrü’l-Müįminįn Farūķa bir’abdüm ķabūl itsün  

Muĥabbet ķılmayan ‘Oŝmāna yārun yeri nār olsun(Mu. 3/5) 

 

Ömer dîvânda hakkı batıldan ayıran olarak kazanmış olduğu “Faruk” 

lakabının yanı sıra, Müslümanların yöneticisi olarak “Emirü’l-mü’minin” sıfatıyla şu 

şekilde yer almaktadır:  

Birisi śıddįķ-i ‘ālem biri Fārūķ-ı cihān 

Birisi nūreyne śāhib ol bir ‘umrānįdür(G. 42/2) 

 

Hz. Peygamber tarafından Ömer’in Musa’ya benzetildiğine dair bir ifade 

dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Resūlüñ Şāh-ı Kevneynüñ ĥadįśüñ oķudum eźber  

Ebū Bekri gören görsün demüş İbrāhįme beñzer  

‘Ömer Mūsā’ya beñzermüş daħı ‘Oŝmān Hārūna  

Baña beñzer demüş Şāh-ı velāyet vaśfıdurĥaydar(Murabba. 3/4)  
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2.2.1.1.5.1.3. HZ. OSMÂN 

Hz. Ömer’den sonra halife olmuştur. Osman-ı Zinnûreyn diye bilinen, hayâ 

ve edep timsali olarak kabul edilen ve aynı zamanda Hz Peygamber’in de damadı 

olan ilk on müslümandan biri ve sahabenin önde gelenlerindedir (Mutlu,1993:198).  

Hz. Osman dîvânda Peygamber’in sahabeleri arasında en gözde olanlardan 

olduğu için şefaat makamına erdirilip insanlara kıyamet günü şefaat edip 

bağışlanmalarına aracılık edecek olan biri olarak yer almıştır: 

Ebubekr ü ‘Ömer ‘Oŝmān u Ĥaydar 

Bulardır ħalķa sāķį rūz-i maĥşer  

Resūlüñ dįnine serdār-ı server 

Ebūbekr ü ‘Ömer ‘Oŝmān u Ĥaydar(Mur. 7/2) 

 

Hayâ ve edeb timsali olarak kaynaklarda geçen Osmân bu edbin ışıltısı olan 

nur’un sahibi olarak çekmiş olduğu acılar dîvânda şu şekilde ele almaktadır. 

 Merĥabā olśun Ebūbekr [ü] ‘Ömer nūru ile  

Berķ urur yüzünde şāhum nūr-i ‘Oŝmān merĥabā(G. 1/2) 

 

Hem Ebū Bekri ‘Ömer ‘Osmānı gör 

Çekdiler daħı Nice dürlü belā(G. 15/3) 

 

Hz. Peygamber tarafından bir hadis’te Osman’ın Harun’a benzetildiği 

ifadesi dîvânda şu şekilde yer almaktadır: 

Resūlüñ Şāh-ı Kevneynüñ ĥadįśüñ oķıdum eźber  

Ebū Bekri gören görsün demüş İbrāhįme beñzer  

‘Ömer Mūsā’ya beñzermüş daħı ‘Oŝmān Hārūna  

Baña beñzer demüş Şāh-ı velāyet vaśfıdur ĥaydar(Murabba. 3/4)  

 

Nefsüñle gece gündüz eyle cihād-ı ekber  

Dest-gįr ola yārüñ bu Bekr ‘Ömer ‘Ośmān(K. 5/5) 

 

Hz. Peygamber’in damadı olduğundan dolayı kazanmış olduğu “nūreyn” 

(iki nūr sahibi) sıfatıyla dîvânda yer alır: 

Birisi śıddįķ-i ‘ālem biri Fārūķ-ı cihān 

Birisi nūreyne śāhib olbir ‘umrānįdür(G. 40/2) 
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Döneminde yaşanan siyasi olaylar yüzünden şehit edilmiş olan Hz. 

Osman’ın sonraki dönemlerde de bazı kesimlerce eleştiriye tabi tutulmuş olmasından 

dolayı şair dîvânda onu sevmeyenin cehennemlik olacağı düşüncesini aşağıdaki 

dizelerde şu şekilde ele almaktadır: 

Ĥabįbüñ ĥāķ-i pāyine ‘azįz cānum nişār olsun  

Ebubekirin ayaġı altına cismüm ğubâr olsun  

Emįr-ül-Müįminįn Farūķa bir’abdüm ķabūl itsün  

Muĥabbet ķılmayan ‘Oŝmāna yārun yeri nār olsun(Murabba. 3/5) 

2.2.1.1.5.1.4. HZ. ALİ 

Dîvânda adı en çok kullanılan halifedir, miladi 661 senesinde vefat eden Hz. 

Ali, Peygamberin amcası Ebu Talib’in oğlu ve aynı zamanda onun damadıydı. 

Rivayetlere göre Hz. Muhammed’in abasının altına aldığı dört kişiden biridir. Hz. 

Muhammed’e peygamberlik verildiği zaman henüz çocuk olan Hz. Ali, Hz. 

Hatice’den sonra O’na ilk inanan ve Resulullah’la birlikte namaz kılan kimsedir. İlim 

sahibi sahabeler arasında kabul edilmektedi.  

Hz. Ali’ye ait olduğu ifade edilen Nehcü’l-Belaga adlı eser, onun edebi 

yönünün derinliğini göstermesi açısından önemlidir. 661’de Abdurrahman Bin 

Mülcem tarafından sabah namazında hançerlenerek şehit edilir. Bu durum dîvânda şu 

şekilde yer almaktadır:  

Urdı şimşįr ile Mülcem-i ħāricį 

Gitdi dünyādan ‘Alįyyü’l Murtażā(G. 15/4) 

 

Hz. Ali İran yakınlarındaki Necef’e defnedilir. Hz. Ali dîvânda 

Peygamberin sahabeleri arasında en gözde olanlardan olduğu için şefaat makamına 

erdirilip insanlara kıyamet günü şefâat edip bağışlanmalarına aracılık edecek olan 

biri olarak şu şekilde zikredilmektedir: 

Ebubekr ü ‘Ömer ‘Oŝmān u Ĥaydar 

Bulardur ħalķa sāķį rūz-i maĥşer  

Resūlüñ dįnine serdār-ı server 

Ebūbekr u ‘Ömer ‘Oŝmān u Ĥaydar(Mu. 7/2) 

 



59 

 

‘Alįyye’l-Mürteżānuñ ĥürmetiçün  

Ĥasen ħulķu’r-Rızānuñ ĥürmetiçün(Mu. 8/3) 

 

Dîvânda göstermiş olduğu kahramanlıktan dolayı Allah’ın Peygamberi’nin 

kendisine vermiş olduğu, Allah’ın arslanı(esedullah) lakabıyla Hz. Ali’den şu şekilde 

bahsetmektedir: 

Server-i ‘ālem ĥabįb-i Ĥaķ Muĥammed Muśŧafā 

Tañrı arslanı ‘Alįyyü’l-Mürteżādür Mürteżā(G. 14/1) 

 

Hz. Ali’nin Peygamberin damadı olduğu dîvânda şu şekilde yer almaktadır: 

Dāmād-ı Faħr-i Ǿālem şįr-i Ħudā-yı ĥaydar 

Ĥatm-i Nebį Muĥammed ħatm-i velāyet ĥaydar  

Ķalbinden etme münfek oķu dilinden ezber 

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Mürteżā yā ǾĀlį(Mu. 3/3) 

 

Onun Muhammed’in canından can olduğu düşüncesi dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır: 

Ĥaydar-i Şāh-ı velāyet Mürteżāsın Yā ‘Alį  

Laĥmike lāmį Muĥammed Muśŧafāsın Yā ‘Alį (G. 223/1) 

 

Yine Hz. Muhammed enbiyaların önderi iken tasavvufta var olan yaklaşımla 

Hz. Ali Allah dostlarının yani sofilerin rehberi olarak anılmaktadır: 

Muĥammed enbiyā ser-defteridür  

‘Alį cümle velįler reh-beridür(G. 39/1)  

 

Hz. Peygamber son peygamber olarak zikredilirken, evliyaların sonuncusu 

yani mührü olarak dîvânda Hz. Ali şu şekilde anılmaktadır: 

Dāmād-ı Faħr-i ‘ālem şįr-i Ħudā-yı ĥaydar 

Ĥatm-i Nebį Muĥammed ħatm-i velāyet ĥaydar  

Ķalbinden etme münfek oķu dilinden ezber 

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Mürteżā yā ‘Alį (Mu. 3/3) 

 

Dîvânda Ali redifli gazeller de bulunmaktadır: 

Ĥaydar-ı Şāh-ı velāyet Murteżāsın yā ǾĀlį 

Laĥmike lāhmį Muĥammed Muśŧafāsın yāǾĀlį 
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Zehrini sükker yerine nūş eylesin Ǿāşıķların  

Bir nümāyişde Ĥasan Ħulķu’r-rıżāsın yāǾĀlį 

 

Her dem içre ķana ġarķ olśın vücūd-ı kāināt  

Çün Ĥüseyn-i şāh-ı şehįd-i kerbelāsın yāǾĀlį 

 

Ħalķı irşād eyledün ey şāh Źeyne’l-ǾĀbidįn  

Ehl-i įmāña hemān sen muķtedāsın yāǾĀlį 

 

Ķalbi vāsiǾ oldıġiçüñ adı Bāķır serverüñ 

Sen Muĥammed ĥaķķıyçün Āl-i ǾAbāsın yāǾĀlį 

 

Meźhebüñ Ĥaķdur Senüñ CaǾfer de sen Ĥaydarda sen  

ǾĀleme āyįneyi künt-i nümāsın yāǾĀlį 

 

Ol İmāmum reh-berüm Mūsa-i Kāžım pür-hüner  

Ķıl keremlerüñ gedāya ħoş ġınāsın yāǾAl į 

 

Kim bilürsin şāh-ı ey mįr-i ǾArab şāh-ı ǾAcem  

Bu ne ĥikmetdürǾĀlį Mūsā’r- Rıżāsın yāǾĀlį 

 

Ehl-i įmānuñ sözü gerçek Muĥammed-i Taķį 

Ehl-i Ǿaşķ dilinde sen nūr-i Ħudāsın yāǾĀlį 

 

Meşreb-i pāk-i ǾĀlį şāhum Naķįdür şübhesüz  

Śāfi diller şāhısın ehl-i śafāsın yāǾĀlį 

 

Askerüñ serdārıdur şāhum Ĥasanü’l-ǾAskerį  

Allāh Allāh kāināta pįşvāsın yāǾĀlį 

 

Rūz-i şeb gözler seni Seyyid Nižāmoġlı Şahā  

Sen Muĥammed Mehdįye śāĥib-livāsın yā ǾĀlį (G. 223) 

 

2.2.1.1.5.2. ÂL-İ ABÂ, EHL-İ BEYT 

 Ehl-i beyt; ev ahalisi anlamına gelmektedir. Kur’an-ı Kerim’de üç yerde 

geçen bu kavram (Hud/73, Kasas/12, Ahzâb/33). Hz. Peygamber’in ailesine atfen 

kullanılır. Hz. Ali, Hz. Fatıma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’den oluşan bu topluluğu 

Hz. Muhammed’in abasının altına aldığı, onları böylece koruduğu, korunmasını 
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istediği ve İslam tarihi boyunca da övünce mazhar olmaları için dua ettiği bir 

topluluktur. Hz. Peygamberin ev halkı olarak Ahzab Suresi’nde şu şekilde geçer: 

“Evlerinizde oturun.  cahiliye çağı kadınları’nın açılıp kırıtması gibi açılıp 

kırıtmayın. Namazı kılın, zekâtı verin. Allah’a ve Resulüne itaat edin. Ey Ehl-i Beyt 

(ey peygamberin ev halkı, ) Allah sizden kiri gidermek ve sizi tertemiz yapmak 

istiyor” (Ahzab/33). Âl-i Abâ kavramı da dîvânda ehl-i beyt kavramıyla Hz. Fatma, 

Hz. Ali ve çocukları için şu şekilde yer almaktadır: 

Nice ‘izzet bulunsun ehl-i beyte şimdi ĥākimler  

Kimi Lūŧį kimi fāsıķ yalancı zānįler oldı (G. 218/3) 

 

Buġż-ı āl-i Muśtafā itmez Muĥammed Ümmeti 

Ķaśd-ı ehl-i beyte ķılmaz kim dilerse raĥmeti (G. 233/1) 

 

Ķalbi vāsi’ olduġiçüñ adı Bāķır serverüñ 

Sen Muĥammed Ĥaķķıyçün āl-i ‘abāsın Yā ‘Alį(G. 223/5)  

 

Ĥubb-i Evlād-ı ‘Alį birle ħavāric üstüne  

Yürüyelüm Seyfiyā āl-i ‘abānuñ ‘aşķına (G. 21/14) 

 

İmāmum ‘Askerį şāhı velāyet himmet irgürse  

Ķıyāmet günü ħaşrolsaķ ķamu āl-i ‘abā ile(G. 205/9) 

 

2.2.1.1.5.3. ON İKİ İMÂM 

Dördüncü halife olan Hz. Ali ile başlayan bu silsile imâm Mehdî ile son 

bulur. Şii kültüründe önemli bir yere sahip olan bu anlayış, Anadolu’da oluşmuş olan 

bazı tarikatlarda önemli bir yere sahiptir (Halvetîler, Bektaşiler). Kendisi de Halvetî 

olan şairimiz dîvânın önemli bir kısmını on iki imamın konu edinilmiş olduğu şiirlere 

ayırmıştır. İnsanlara bu dünyada ve diğer dünyada yardım edeceklerine inanılan bu 

imamlar hakkın, doğrunun simgesidirler. Dîvân’ın bir yerinde on iki burc-ı hidayet 

olarak da anlatılır. Dîvânda bütün imamların ismi geçer ve onlar birbirinden farklı 

özellikleriyle tanıtılır.  
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On iki burc-ı hidāyetdür Nižāmoġlı bular  

Fırķa-i Nācį ola bunlara iden iķtidā(G. 5/13) 

2.2.1.1.5.3.1. İMÂM HASAN 

Hz. Peygamber’in torunu, Hz. Ali’nin oğludur. Dîvânda Hasan ve şübbür 

olarak yer alır. Babasının vefatından sonra bir müddet Müslümanların başında 

kalmışsa da bu görevinden feragat etmiş, ikinci imam olarak kabul edilir. Rivayetlere 

göre daha sonra zehirlenerek hicretin 50. yılında şehit edilmiştir (Pişvai, 2010:101).  

Dîvânda zehirlenerek öldürüldüğü şu şekilde anlatılmaktadır: 

Hem Ĥasen Ħulķu’r- Rızāya źehr virüp 

N’olduġuñ bildüñ Ĥüseyn-i Kerbelā (G. 15/5) 

 

Allah Resulü Hasan’ı çok sevdiği için ona “kuretü’l-ayn” demekteydi. Bu 

durum dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır: 

 

İki göz ile nice baķmaz seversiñ ālini  

Ķurretü’l-’aynüñ birisidür Ĥasen Ħulķu’r-Rızā (G. 5/2)  

 

‘Aliyyün Veliyyün eħu’r-resūl  

Ķurretü’l-ayn-i şebbir ü şübbür(G. 62/2) 

2.2.1.1.5.3.2. İMÂM HÜSEYİN 

Hz. Peygamber’in torunu, Hasan’ın küçüğüdür. 3. imamdır. Dîvânda 

Hüseyin ve şebbir olarak kullanılır. Hz Peygamber’in cennet gençlerinin efendisi 

diye taltif ettiği iki gençten biridir (Hz. Hasan). Küfelilerin çağrısı üzerine yola 

çıkmış Kerbela denilen yerde Yezit kuvvetlerince şehit edilmiş, bu yönüyle de 

edebiyat dünyasında mersiyelere konu olmuştur. İncelemekte olduğumuz dîvânda da 

bu yönüyle çokça zikredilmektedir (Pişvai, 2010:149-165).  

Şair, Hüseyin’in Kerbela’da şehit olması hadisesini dîvânda şu şekilde ele 

almaktadır: 

Mā’im ile boyanup ķan ile ol gerçek şehįd  

Tā refįķüñ ola her yerde Ĥüseyn-i Kerbelā(G. 5/3)  
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Onun şehid edilmesi emrini verenleri de dîvânda şu şekilde lanetle 

anmaktadır.  

Ĥüseyn-i Kerbelā anıldıġı vaķt  

Yeźįde lā’net it ġāyet yeridür (G. 39/3) 

 

Allah’ın Resulü, Hüseyin’i çok sevdiği için ona “kurretü’l ayn” 

demekteydi. Bu durum dîvânda şu şekilde yer almaktadır: 

‘Aliyyün Veliyun ehu’r-resūl  

Ķurretü’l-ayn-i şebbir ü şübbür(G. 62/2)  

2.2.1.1.5.3.3. İMÂM ZEYNE’L-ÂBİDİN 

Dördüncü imamdır. Hz. Hüseyin’in oğludur, annesi Şehribanû’dur. En çok 

bilinen lakabı ‘Zeynelâbidin (abidlerin ziyneti)’dir. Hicretin 95. yılında şehit olmuş 

‘Bakî’ mezarlığına defnedilmiştir (Pişvai, 2010:230).  

Sahip olmuş olduğu tasavvufi feyizler ve dini değerlerden dolayı dîvânda 

abidlerin ziynetine sahip olmasıyla şu şekilde yer almaktadır:  

Gir ‘ibādet hānesine giy melāmet şalını  

Göstere nūr-i cemālüñi saña Źeyne’l-’Abā (G. 5/4) 

 

Dāimü’d-dehr ehl-i ŧā’at olduġıçüñ ol imām  

Didiler anuñ mübārek nāmına Źeyne’l-’abā (G. 14/4)  

2.2.1.1.5.3.4. İMÂM MUHAMMED BÂKIR 

Beşinci imam olup babası Zeyne’l-Abidin’dir ve hicretin 57. yılında 

Medine’de dünyaya gelmiş künyesi “Ebu Cafer”, lakabı “Bakır”dır. Annesi İmam 

Hasan’ın kızı Ümmü Abdullah’dır. Hicretin 114. yılında Medine’de vefat etmiş 

mezarı Bakî kabristanındadır (Pişvai, 2010: 293).  

Sahip olmuş olduğu ilmi ledünla dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Gel Muĥammedden işit kim evvel ü āħir nedür 

Vāriŝi ‘ilm-i ledünnüñ Bāķır u ħayrü’l-verā (G. 5/5) 

 



64 

 

Bazen de sadece dîvânda ismen şu şekilde yer almaktadır:  

Muĥammed Bāķırįyüm Ca’ferįyüm  

Buları sevmeyenler ser-serįdür(G. 39/5) 

 

2.2.1.1.5.3.5. İMÂM CAFERÜ’S-SÂDIK 

Altıncı imamdır. Babasının adı Muhammed Bakır’dır. Annesi Ümmü 

Ferve’dir. Medine’de Hicretin 83. yılında dünyaya gelmiş, ilim sahibi oluşuyla 

tanınan hocaların hocası olmakla bilinen, hikmet ve bereket sahibi bir kişidir. 

Hicretin 165. yılında Medine’de vefat etmiştir (Pişvai, 2010:331).  

Önderi olmuş olduğu Caferi mezhebiyle dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Yetmiş iki milletin hiçbiri nācį olmadı  

Meźheb-i ĥaķ ister iseñ Ca’ferį ol dā’imā(G. 5/6) 

 

Sahip olmuş olduğu ilim ve hikmetten dolayı dönemin bütün insanlarının 

onun takipçisi olduğu düşüncesi ve ilmin kaynağı olması dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  

Ca’fer-i Sādıķ imām uydu aña ħāś ü ‘āmm  

Meźheb-i dįn-i temām Muĥammed ü ‘Alįdür(G. 41/6) 

 

Muķtedā-yı ümmet-i Aĥmed emįr-i ehl-i dįn  

Ca’fer-i Śādıķ mürüvvet ma’deni kān-ı seħā (G. 14/6) 

 

2.2.1.1.5.3.6. İMÂM MÛSA KÂZIM 

Yedinci imamdır. Babası Caferü’s-Saduk, annesi Hamide’dir. Hicri 125 

yılında Medine yakınlarındaki Ebva’da dünyaya geldi. Hicretin 183. (veya 186) 

yılında şehit oldu (Pişvai, 2010:387).  

Dîvânda şair Mûsa Kazım’ı kendine padişah kabul edip kendisini de ona kul 

ve bende olarak görür. Bu durum dîvânda şekilde yer almaktadır:  

Pādişāhumdur imām Mūsa-i Kāžım ķuluyum  

Şāh-zādemdür emįrüm serverüm Mūsā’r- Rıżā(G. 14/7)  
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Mūsā-i Kāžımın ben bendesiyüm  

‘Alį Mūsā’r- Rıżā dįn serveridür(G. 39/6) 

 

2.2.1.1.5.3.7. İMÂM ALİYYÜ’L-RIZA 

Sekizinci imamdır. Babası Musa Kazım’dır. Annesi Tüktem’dir. Künyesi 

“Ebu’l-Hasan” olan imamın lakabı, ”Rıza”dır. Miladi 799’da Bağdat zindanlarında 

şehit olmuştur. Kabrinin Horasan’da olması nedeniyle Şah-ı Horasan olarak da bilinir 

(Pişvai, 2010:431).  

Dîvânda hem kendi ismiyle hem de lakabı olan şâh-ı Horâsân ile şu şekilde 

yer almaktadır:  

Pįr-i irşādımsün ey şāh-ı Ħorāsān el-meded  

Gel yetiş ben pāy-māle yā ‘Alį Mūsā’r-Rıżā(G. 8/8) 

 

Din’in ve kendisinin serveri olarak dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Pādişāhumdur imām Mūsa-i Kāžım ķuluyum  

Şāh-zādemdür emįrüm serverüm Mūsā’r- Rıżā(G. 14/7)  

 

Mūsā-i Kāžımuñ ben bendesiyüm  

‘Alį Mūsā Rıżā dįn serveridür(G. 39/6) 

2.2.1.1.5.3.8. İMÂM MUHAMMED TAKÎ 

Dokuzuncu imamdır. Babası Aliyyü’l-Rıza’dır. Hicri 195 yılında Medine’de 

dünyaya gelmiştir. Annesi Sabîke’dir. Yirmi beş yaşında şehid olmuştur (Pişvai, 

2010:485).  

Dîvânda hem isim olarak hem de sahip olmuş olduğu şefkatiyle şu şekilde 

yer almaktadır:  

El Taķį ol cān ile sırr-ı Muĥammed gör nedür 

Dįn-i Ĥaķda vācib oldı mü’min iseñ ittiķā(G. 5/9) 

 

Ehl-i taķvāyum diyen ister Taķįden şefkati  

Kim muĥibbidür Naķįnüñ evliyādur evliyā (G. 14/8) 
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Ehl-i takvanın önderi olmakla da dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Taķįdür ehl-i taķvā pįşvāsı  

Naķį münkir münāfıķdan beridür (G. 39/7) 

 

2.2.1.1.5.3.9. İMAM ALİ NAKÎ 

Onuncu imamdır. Babası Muhammed Takî’dir. Medine yakınlarındaki 

Surya’da dünyaya geldi. Annesi Sumâne’dir. Lakabı “Naki ve Hadi” dir. Hicri 254 

yılında Samirra’ da şehit edilmiştir (Pişvai, 2010:515).  

Dîvânda ismi şu şekilde geçmektedir.  

Ol ‘Alįyyü’l-Mürteżānuñ sırrıdur źāt-ı Naķį  

Pāk meźheb pāk meşreb śāf dil-dār evliyā(G. 5/10) 

 

Ehl-i taķvāyüm diyen ister Taķįden şefkati  

Kim muĥibbidür Naķįnüñ evliyādur evliyā (G. 14/8) 

 

Takva ehli olanların lideri olarak münkir ve münâfıktan beri olduğu 

düşüncesi dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Taķįdür ehl-i taķvā pįşvāsı  

Naķį münkir münāfıķdan beridür (G. 39/7) 

 

2.2.1.1.5.3.10. İMÂM HASAN ASKERÎ 

On birinci imamdır. Babası Ali Nakî dir. Annesi Hüdeyse’ dir. Samirra’ da 

asker diye bilinen bir mahallede yaşadığından dolayı “Askeri” olarak anılmaktadır. 

Hicri 260 ‘da şehit edilmiştir (Pişvai, 2010:557).  

Dîvânda kendisine asker olmak istendiği takdirde elde edilecek mükâfatla şu 

şekilde yer almaktadır: 

‘Askerį olmaķ dilerseñ sen Ĥasenü’l-’Askere  

Ol muĥibb ü muħlis-i evlād-ı Ĥaydar-i bį-riya(G. 14/9) 
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İmâm’ın ayağının toprağının kendi başına sertacı ifadesi esasında kendini 

alçaltarak imâm’ın yüceliğini dîvânda şu şekilde dile getirmektedir: 

Ayaġı ŧopraġı başumdan tācum  

İmāmum şāh Ĥasenü’l-’Askerįdür (G. 39/8) 

 

2.2.1.1.5.3.11. İMÂM MUHAMMED MEHDÎ 

On ikinci imamdır. Babası Hasan Askeri’dir. Annesi “Nergis Hatun”dur. 

İsmi Muhammed olmakla beraber daha çok künyesi olan ‘Mehdi’ ile tanınmış ve 

eserlerde bu şekilde kullanılmıştır Hatta bazı eserlerde Sahib-i zaman olarak da 

kendinden bahsedildiği görülmektedir (Pişvai, 2010:602).  

Dîvânda sancağın sahibi yani önder olarak şu şekilde yer almaktadır:  

Gözlemekden gözüñe diksin hidāyet sancaġun 

Gün gibi bir gün ŧoġa ŧā Mehdį-i śāĥib-livā(G. 5/12)  

 

Dîvânda zamanın sahibi olarak ifade edilmiştir. Tasavvufta sahib-i zaman 

zamanın etkisinden uzak kalan, eşyanın etkisine vakıf olan ve kendisinde ilk 

berzahın cemiyetini gerçekleştiren arif demektir (Uludağ, 1990:449). Dîvânda hem 

bu anlamıyla hem de kıyamete yakın gelecek olması durumuyla şu şekilde yer 

almaktadır:  

Mehdį-i śāĥib-źemān sulŧān-ı dįn itse žuhūr  

Eylese a’dāy-i Āli Aĥmede ol ān hebā(G. 14/10) 

 

2.2.1.1.5.4. SAHÂBELER 

Hz. Muhammed’i sağlığında gören ve ona iman etmiş, onun sohbetinde 

bulunmuş, Hz Peygamber’in iltifatlarına mazhar olmuş, (Benim ashabım gökteki 

yıldızlar gibidir) farklı milletlerden oluşmuş güzide bir topluluktur. Kur’an’da da 

farklı yerlerde (Âl-i Îmran/110, Tevbe/100) kendilerinden bahsedilen sahabelerin 

içlerinde cennetle müjdelenen (aşere-yi mübeşşere) diye tabir edilen 10 kişi 

mevcuttur. Dîvânda Ebubekir, Ömer, Osman, Ali’nin (Bk. dört halife) yanı sıra Hz. 

Ali’nin kölesi olan Kanber’den de bazı beyitlerde bahsedilir.  
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Cennetle müjdelenen on sahabeden isim vermeden “Aşere-i mübeşşere” 

olarak bahseder.  

‘Aşere-i mübeşere ile ħaşr ol Seyfiyā 

Onlar ile ĥaşr olanuñ ravżası Rıđvānįdür (41/5) 

 

Ali’nin siyahî kölesi ve sahabe olan Kanberi’yi ise sadece ismen zikreder.  

Olmışuz Seyyid Nižāmoġlı ġulām-ı ehl-i beyt  

Biz ‘Alįnüñ ķamberi gibi bugün şirāneyüz (G. 95/5 

 

Alįyyü’l-Mürteżānüñ ķamberinüñ ķamberiyüm (Mus. 3/4) 

 

2.2.1.2. AHİRET VE İLGİLİ MEFHUMLAR 

İslam dininin temel inanç esaslarından biri de şüphesiz Ahirete, hesaba 

duyulan inançtır (Bakara/4). Hesap, mizan, ölçü, kabir, ukba gibi bir takım 

kavramlarla dile getirilen Ahiret, ölümden sonra kabir âlemi ile başlayan, daha sonra 

bütün insanlığın bir araya getirileceği kıyamet günü, mahşer ve cennet-cehennemle 

nihayet bulacak olan ebedi hayatın genel adıdır. Ahiret kelimesi Dîvânda bu genel 

anlamıyla kullanılmıştır(Kom, 2006: 13).  

2.2.1.2.1. Ukbâ 

İnsan öldükten sonra varacağı ve hesaba çekileceği yer şüphesiz ahirettir. 

Ahiret, Allah’ın yeryüzüne kendisini bilmek üzeri göndermiş olduğu insanların, fani 

olan bu âlemde yaptıklarıyla ilgili hesap verecekleri mekândır. Allah kendi 

ulûhiyetinin bir sonucu olarak burayı yaratmıştır. Önemli olan insanın gönlünde ve 

dilinde duruma dair var olan bağlılıktır. Yani Allah’ın insanın gönlünde her daim yer 

alma durumudur. Bu durum Dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Dünyāda illā’llāh  

‘Uķbāda illā’llāh  

Ŧaġlarda deryāda 

 Śaĥrāda illā’llāh (i.48/7) 

 

N’ola ger devlet-i dünyā müyeŝŝer olmadı bunda 

Muķarrer dār-ı ‘uķbāda ķamu şehzādeler sizsüz(G. 100/4) 
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2.2.1.2.2. Rûz-i Mahşer Yevmü’l-Hisâb, Yevmü’l-Kıyâm 

İnsanların Dar-ı fenada işlediklerinin karşılığını almış olacakları gündür. 

Dîvânda Rûz-i Mahşer Yevmü’l-Hisâb, Yevmü’l-Kıyâm, Kıyamet günü, Yevmü’l-

Ecel, Yevmü’l-Misak, Yevmü’d-din şeklinde kullanılır.  

Dîvânda insanın bu dünyada yaptıklarının hesabını vereceği yer olarak şu 

şekilde yer almaktadır:  

Bunda teźĥįp eyleyen aħlāķını  

Rūz-ı maĥşer irüşür Ĥaķdan meded(G. 34/4) 

 

Ĥālimüzde nesne yoķdur Yā İlāh  

Rūz-i maĥşerde şaşırma dilümüz(G. 91/4) 

 

Devlet-i dįdār-ı bāķį isteyen yevmü’l-ĥisāb 

Miĥnet-i derd-i belādan bunda feryād eylemez(G. 96/4) 

 

Ķıyāmet güni āzad eylegör Seyfįyi ŧamudan 

Resūlu’llāhuñ evlādı olan meh-pāreler sizsiz (G. 100/5) 

 

Kendi Vücūduñ añlayan MālikıdurYevmü’d-dįnin 

İyyāke na’büdü bilür oķur Ve iyyāke nestaįn (G. 171/3) 

 

İnsanın Allah ile yaptığı ilk anlaşma yevm-i misak (sözleşme günü) ifadesi 

Dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Sekiz cennet yedi ŧamu śırāŧ ile mįźān Ĥaķķ  

Ezel de yevm-i mįśaķda olan ‘ahd ü emān Ĥaķķ (Mus. 3/2) 

 

2.2.1.2.3. Sırât 

Yol anlamına gelen sırat, bir hadiste şöyle ifade edilir ”Daha sonra 

cehennem üzerine bir köprü kurulur”. Bu köprü: Cehennem üzerinde kurulmuş 

bulunan ve Cennet’e geçmek için insanların üzerinde yürüdükleri bir köprü olarak 

ifade edilir(Kom2006:593; Ünal1986:133).  

Sırattan geçmenin temel esasının da insanın verdiği sözü hatırlaması olarak 

şiirde şu şekilde yer almaktadır.  
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Sekiz cennet yedi ŧamu śırāŧ ile mįźān Ĥaķķ  

Ezel de yevm-i mįśaķda olan ‘ahd ü emān Ĥaķķ (Mus. 3/2) 

 

Sırâttan geçmenin temel esasının insanın dünyada işledikleriyle ilintili 

olduğu anlayışı dîvânda şu şekilde yer almaktadır.  

Nažar iylen baña n’oldum ölümü yoķ dirlik buldum  

Śuver ĥisāb hep ben oldum śırāŧ mįzān olmaz baña (İ. 43/4) 

2.2.1.2.4. Cennetle İlgili Mefhumlar 

2.2.1.2.4.1. Cennet 

Bahçe anlamıyla sözlüklerde anlamlandırılan Cennet dünyada Allah’a 

ibadet eden, kulluk görevlerini yerine getiren insanlara ödül olarak Ahiret’te verilen 

mekânın adıdır (Kom, 2006, 98).  

Dîvânda Cennet’in, uçmak, Adn uçmağı, Cennetü’l-me’va olarak şu şekilde 

yer aldığı görülmektedir: 

Yerüm cennet midür āħir cehennem mi olur žāhir  

Cihānı ħalķ iden Ķādir bize įmānı yoldaş it (G. 29/6) 

 

İdersüñ bunda evlād-ı Muĥammede eger bi’āt  

Bulursun rūz-i maĥşer cennetü’l-me’vāda ki ĥürmet (Müsedes. 10/2) 

 

Biz ‘āşıķ-ı dįdāruz eyā śūfį cihānda  

Mey-ħāne yiter bize yüri var saña uçmaķ(Müsedes. 5/1) 

 

Bazı beyitlerde “adn” ve “ridvân” özel isimleriyle şu şekilde yer aldığı 

görülmektedir: 

Ķıyāmet günü ‘Adn uçmaġı içre 

Ķılasın Muśŧafā ile muĥabbet (G. 28/2) 

 

ǾAşere-i mübeşere ile ħaşr ol Seyfiyā 

Onlar ile ĥaşr olanuñ ravżası Rıđvānįdür(G. 40/5) 
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2.2.1.2.4.2. Hûri 

Cennet kızı, gözleri ceylana benzetilen güzel ve Cennet’te mü’minlere 

hizmet ettiği Kur’an’da beyan edilen (Bakara/25) misk, amber gibi güzel kokulardan 

yaratıldıkları düşünülen gül yanaklı, inci dişli, nazenin, selvi boylu, al yanaklı 

varlıklardır (Pala1990:234).  

Dîvânda Allah’a bu dünyada ibadet ederek kulluk vazifelerini yerine 

getirenlere Cennet’e verilen ödül olarak birkaç yerde şu şekilde yer almaktadır:  

Seyyid Nižāmoġlı dostuñ bir kez tecellį itdügüñ 

Yetmiş cennet yüzbiñ ĥūri onbiñ ġılmāna virmezem (G. 153/5) 

 

İnsanların cennete huriler için niyetlendiğini fakat dervişler için böyle 

durumların söz konusu olmadığını şu şekilde dîvânda yer almaktadır:  

Ĥūrį ile ġılmānuñ bundan iletür mü’min  

Cennet de behey dervįş ĥūri ile ġılmān yoķ (G. 112/5) 

 

2.2.1.2.4.3. Tûba 

Cennet’te var olan, gölgesi arşı kaplayan bir ağaçtır. Farklı lezzet ve tatta 

meyveleri olan ve cennete gerenlerin kendisinden rızıklandıkları bir ağaçtır 

(Pala1990:488). Dîvânda cennete ait bir unsur olarak birkaç yerde şu şekilde yer 

almaktadır:  

Bende ĥūri bende ġılmān bendedür 

Bende cennet bende ŧūbā bendedür (G. 61/3) 

 

Sendedür genc-i ezelħanesinüñ miftāhı  

Sendedür şems-i şeref burc-ı se’ādet māhı  

Sendedür cennet ŧūbā vü melek ĥūr ü ķuśūr  

Sendedür bārgeh-i ĥażret-i Ĥaķ dergāhı(Mus. 7/4).  

 

2.2.1.2.4.4. Gılmân 

Cennet’te bulunan nūrdan yaratılan çocuklara verilen addır (Tatçı1990:139). 

Cennete ait bir unsur olarak dîvânda Allah’a bu dünyada ibadet ederek kulluk 

vazifelerini yerine getirenlere Cennet’te verilen ödül olarak birkaç yerde şu şekilde 

yer almaktadır:  
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Evliyālardur her biri 

Ne ġılmān ister ne ĥūri  

Maķśūdları Ĥaķ dįdārı 

Allāhı seven ‘āşıķlar (İ. 2/6) 

 

İnsanın dünyada yaptığı ibadet taat, riyazet ve tevhîd karşılığında kendisine 

verilen bir ödül olarak, bir dost olarak verileceği düşüncesi Dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  

‘İbādet ŧā’at ü tevĥįd riyāżet birle ķā’im ol  

Enįsįn ĥūr ile ġılmān ola tā rūz-i ‘uķbāda(G. 18/4)  

 

2.2.1.2.4.5. Âb-ı Hayat, Kevser  

Dîvân Edebiyatı’nda hayatın kaynağı, can suyu anlamında kullanılan ab-ı 

Kevser’in Kur’an’da adına müstakil bir sure bulunmakta (Kevser suresi/108), 

Cennet’te peygambere verilen bir havuz olarak da bazı tefsirlerde zikredilmektedir. 

Tasavvufta ise mürşidin söylediği anlamında kullanılır (Uludağ, 1990: 16; Pala, 

1990:292). Halk arasında bu sudan içen kişinin bir daha ölmeyeceği söylenmektedir. 

Bu su daha çok Hızır’la anılmaktadır.  

Maddi olarak ölmemekten ziyade manevi anlamda bir ölümsüzlük nişanı 

olarak dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Hem ‘iyānum hem Senkender hem menüm ab-ı ĥayāt 

Hem ĥayāt-ı ħıżr buldum çeşme’i ĥayvān menüm(G. 158/4) 

 

İrüşdi Ĥıżır-ı dil āb-ı ĥāyata 

Müyesser eyledi žulmetden Allāh (K. 7/9) 

 

Dudaklarından dökülenler sonsuzluk çeşmesine ait ifadelerdir kıyamette 

Kevser havuzunun başında oturup seni dinlemek isteyenler bu dünyada senin 

dudaklarından döküleni dikkate alanlardır ifadesi Dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Leblerinüñ mā’rifeti āb-ı ĥayāt çeşmesidür 

Her kim anı añlamadı içmedi āb-ı Kevŝeri (G. 227/5) 
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2.2.1.2.5. Cehennem 

İnsanların dünyada işlemiş oldukları günahlara karşılık ahirette içine 

düşecekleri azap yurdudur (Pala, 1990, 98).  

Dîvânda Cehennem, tamu, duzah, nar, Nirân olarak kullanılır. Şair Allah’ın 

rızasının Cennet ve Cehennem’e bağlı olmadığını dolayısıyla Yunus misali cenneti 

sevmenin ya da cehennemden korkmanın gereksizliğini dîvânda şu şekilde ifade 

etmektedir.  

Ne havfum var cehennemden ne cennet den ümidüm var  

Rıżāya rāżıyum itsin gerek ‘āśį gerek ĥāśı (G. 227/2) 

 

Ŧamū-i nirānį ġarķ u mālik-i sūzān ġarķ 

Cennet-i ĥūrį ü ķaśr u ravża-i nirān-ı ġarķ (G. 111/5) 

 

Bu dünyada İslam’a düşman olanların öbür dünyada Cehennem ateşini 

yiyecekleri (yani cehennemde yanacakları) düşüncesi Dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  

Ehl-i İslāma śalarlar śalġını  

Cem ‘idüp yerler cehennem odunı(G. 23/95) 

 

Bazen Cennet ve Cehennem’in bazen de huri ve gılmanın kendisi olduğu 

düşüncesi Dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Geh görürüm cennet ü ġılmān menüm 

Geh görürüm duzeħ u nįrān menüm(tercibent. 4/1)  

 

2.2.1.3. İBADET 

2.2.1.3.1. Kelime-i Tevhîd 

“Lâ ilâhe illallâh Muhammedün resûlüllâh” şeklinde söylenilen ve İslam’ın 

beş esasından olan Kelime-i şehâdet, Müslüman olmanın temel şartı olarak kabul 

edilir(Şentürk-yazıcı, 1999,72).  

Dîvânda Allah’ın varlığını ve tekliğini ifade ederek şu şekilde kullanıldığı 

görülmektedir: 
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Lā ilāhe illa’llāh 

Yā Allāh illa’llāh  

Ne verseñ rāżıdur 

Seyfullāh illa’llāh (İ.48/13) 

 

          Allah’ın bir ve ortaksız olduğu ve Hz. Muhammed’in insanların hayırlısı 

olduğu düşüncesi Divan’da şu şekilde ele alınmaktadır. 

 

Lā ilāhe illā’llāhü vallāhü ekber  

Muĥammedün Resūlullāh ħayrü’l beşer (G. 62/1) 

 

Kâinatın yok olmasıyla geriye sadece Allah’ın kalacağı düşüncesi olarak 

tevhîd divanda şu şekilde ele alınmaktadır. 

Kelām-ı lāda ‘ālem maĥv olur hep 

Vaķit iŝbāt eder Allāhı tevĥįd (G. 35/4) 

2.2.1.3.2. Namaz 

İslam’ın beş esasından biridir. Hz. Muhammed’in ‘Namaz dinin direğidir’ 

şeklinde ifade ettiği namaz, iftitâh tekbiri, şükür secdesi, kıyam, rükûdan meydana 

gelmektedir (Şentürk-Yazıcı, 1999:118).  

Namazın unsurlarıyla dîvânda şu şekilde yer aldığı görülmektedir: 

Tevĥįd itseler dudaġ deprenmez  

Dil-beri buluñca öperüz şāb şāb  

İki rekǾati dünyā fikirsüz  

Namāz ķıldın mı gel söyle hep hep(İ. 41/3) 

Namaz, namazı kılan ve durumdan etkilenen olarak namaz ve ona ait 

kavramlar ile Allah ‘a ulaşmanın yolu, Allah dostlarının özelliği olarak Dîvânda şu 

şekilde yer almaktadır: 

Gündüz olur anlar śāǿim  

Giceler śubĥadek kāǿim  

İstekleri Ĥaķdur dāǿim  

Allāhı seven Ǿāşıķlar(İ.2/5) 

 

Hem śalāt u śāįm hem śacid u meścud menüm  

Bilmiş ol sen Seyfiyā Ĥaķdur sözüm iĥsān menüm (G. 157/7) 
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2.2.1.3.2.1. Kıble, Kıblegâh 

Namazın farz olduğu ilk dönemlerde insanlar Kudüs’teki Mescid-i Aksâ’ya 

yönelerek namaz kılarlardı. Daha sonraları Kur’an’da geçtiği üzere iman edenler 

yönlerini kendisinden hicrete zorlandıkları şehir olan Mekke’de bulunan Kâbe olarak 

değiştirmiş ve namazın şartları arasında (istikbal-i kıble) sayılmıştır (Şentürk-Yazıcı, 

1999:130).  

Dîvânda bir yerde geçen kıblegah kavramının bağlı olunan yer, merci olarak 

Acem halkının bağlı olduğu Hz. Ali ailesi için şu şekilde kullanıldığı görülmektedir: 

Ey ber-güzįde-i āl-i nesl-i Muśŧafā  

Ey ma’den-i mürüvvet ey māh-ı ĥoş liķa  

Ey secdegāh-ı mülk-i ‘Acem kıblegāh-ı mā  

Dā’im ķażāya rāżı olan Şāh ‘Alį’r- Rıżā(Mu.4/8) 

 

2.2.1.3.2.2. Mescid, Secde, Sacid, Mescûd: 

Allah’a iman etmiş olanların onun söylediklerine itaati ve kendini ona 

yakınlaştırmanın hali ve mekânı olarak şiirde şu şekilde kullanılmaktadır.  

Mescid ü mey-ħāne ġarķ KāǾbe vü püt-ħāne ġarķ  

Baĥr-ı vaĥdetden muķarrer küfr ile įmān-ı ġarķ(G. 118/3) 

 

KāǾbeyüm źemzem menüm śevm ü śalātüm māh sāl 

Sācid ü mescūd menem hem yine evkāt olmışum(G. 152/3) 

 

İnsanlar gerçekte mutluluğa kavuşmak isterlerse şu beyitte ifade edildiği 

şekilde ehl-i beyti kendilerine ışık olarak (rehber) kabul etmeleri durumu mescit ve 

onun ışığı ifadesiyle dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Çerāġ-ı mescid-ü miĥrāb ü minber  

ǾĀlį hem Fāŧıma Şebir ü Şübbür(76/1) 

 

Esas mescidin insanın kalbi olduğu düşüncesi yani insanın kalbinin tıpkı 

Ka’be misali kâinatın merkezi olduğu anlayışı insanın bir alem olduğu 

düşüncesinden hareketle dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  
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Müǿminüñ ķalbi nažargāh-ı Ħudādur bilmeyen 

Bį-ħaberdür sācid ü mescūdu bilmez n’eydügin(G. 170/4) 

2.2.1.3.3. Oruç 

Oruç, Müslümanların üzerine ayetle (Bakara/183) farz olan Ramazan ayında 

bir ay boyunca, imsak (sabah namazı) vaktinden iftar (akşam namazı) vaktine kadar 

yemek, içmek ve birtakım faaliyetlerden uzak kalmayı esas alan İslam’ın şartlarından 

biridir(Şentürk-Yazıcı, 1999:240).  

Dîvânda “savm ve saim” şeklinde kullanıldığı görülür. Aynı zaman da Alah 

dostlarının nişanesi olarak bu durum dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Gündüz olur anlar śā’im  

Giceler śubĥade kā’im  

İstekleri Ĥaķdur dā’im  

Allāhı seven ‘āşıķlar (İ. 2/5) 

 

ذكات كجاروحج صلات صومى اينىٔاخى  

İrüşmedin daĥį memāt Ĥaķ ile var ol dāǿimūn (G.169/2) 

2.2.1.3.4. Hac 

İslam’ın temel şartlarından olup maddi olarak gücü yeten her Müslümana 

farz olan beş temel esastan biridir. Haccın Zilhicce ayının ilk on gününde olan Safa 

ve Merve tepelerini ziyaret etmek olduğu ifade edilmiştir (Şentürk-Yazıcı, 

1999:282). Dîvânda bir yerde İslam’ın diğer şartlarıyla beraber şu şekilde yer 

almaktadır.  

ذكات روحج كجا صلات صومى اخىينىٔ ا  

İrüşmedin daĥį memāt Ĥaķ ile var ol dāǿimūn (G.169/2) 

2.2.1.3.4.1. Beytü’l-Haram 

Temelleri Hz. Âdem’in zamanından kaldığı rivayet edilen ve daha sonra Hz. 

İbrâhîm ve Hz. İsmâ’il tarafından Mekke’de inşa edilen Müslümanlarca kutsal kabul 

edilen mekân, İslam’ın hac merkezi ve kıblesidir (Şentür-yazıcı,1999:130). Dîvânda 

Kâbe, beytullah ve Allah’ın evi olarak şu şekilde kullanılmıştır.  
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Ol ĥacı diler Kā’beyi tā ide źiyāret  

Bu ĥacı murād eyledügi śāĥib-i ħāne (G. 206/3) 

 

Esas mekânın dünyaya sığmayıp da insanın gönlüne sığan Allah için, gönül 

olduğu onun için de bu mekânı uzakta aramanın hiçbir anlam ifade etmediği dîvânda 

şu şekilde ifade edilmektedir: 

Gel ey śūfi göñül mülkünde Beytu’llāhı gör 

Dįde-i bāŧınla eyle bir nažar Allahı gör(G. 60/1) 

 

Dîvânda Kâbe, Safa ve Merve Hac ibadetini çağrıştırmak amacıyla beraber 

kullanılmıştır. Aynı zamanda burada ben dünyaya sığmadım kulumun kalbine sığdım 

hadisinden hareketle gönül Kâbe kıyaslamasının olduğu da görülmektedir: 

Mü’minüñ ķalbidür Allāhuñ evi bilmez misin 

Kā’be’ü zemzem daħi merve śafāsın ey göñül (G. 136/2) 

 

2.2.1.3.4.2. Kurbān 

Ramazan Bayramı’ndan 2 ay 10 gün sonra gelen Kurban Bayram’ında 

yerine getirilmesi gereken olan bir ibadettir. İlk kurban Hz. İbrâhîm’in Hz. İsmail’i 

Allah’a bağışlama teşebbüsü sırasında, Allah’ın İbrâhîm tarafından kendisine 

sunulan İsmâ’il’in yerine bir koç gönderilerek vuku’ bulan olaydır. Bu olaya 

telmihen kendisininde canını Allah’a sunduğu ve bunun kabul edildiği ve bu 

durumunda insanı Allah’a yaklaştırdığı düşüncesi dîvânda şu şekilde ele 

alınmaktadır. 

Fedā itmek dilerdi ona cānuñ 

Ķabūle geçdi ķurbān irdi Ĥaķķa (K. 2/7) 

 

İnsanın Allah’a yakınlaşması için gerekirse bedeninden vazgeçip onu 

Allah’a kurban etmesi meselesi dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Ey müderris bu mu’ammā fetĥ olunmaz ders ile  

İtmeyince cān u dilden cānuñı ķurbān aña (G. 11/4) 
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2.2.1.3.4.3. Hacı: 

Hac farizasını yerine getiren yani Ka’be’yi ziyaret eden kişi olarak dîvânda 

şu şekilde yer almaktadır:  

Ol ĥacı diler Kā’beyi tā ide źiyāret  

Bu ĥacı murād eyledügi śāĥib-i ħāne (G. 206/3) 

 

2.2.1.3.5. Zekât 

İslam dinin temel esaslarından olan zekât malı olan herkes üzerine farz olup 

İslam’ın beş temel şarttan biridir (Şentürk-Yazıcı, 1999:267). Dîvânda İslam’ın diğer 

şartlarıyla beraber ismen şu şekilde yer almaktadır 

ذكات كجاروحج صلات صومى اخىينىٔ ا  

İrüşmedin daĥį memāt Ĥaķ ile var ol dāǿimūn (G.169/2) 

 

2.2.1.4. SURELER, AYETLER VE HADİSLER 

2.2.1.4.1. Sureler 

 

Dîvânda Leyl, Duhâ, Tâhâ, Yâsîn, Fâtiha, Rahmân, Kâf, Tîn sureleri şu 

şekilde yer amaktadır: 

Śaçuñ ve’l-leyli1 yüzüñ ve’đ-đuĥādur
2
 

Cemālüñ pertev-i nūr-i Ħudādur(G. 47/1) 

 

Āl-ü Tāhā
3
 vü Yāsįn

4
‘ibād-ı Bāķır  

Muķtedā-yı ‘ālem İmām-ı Ca’fer(G. 62/3) 

 

Degil mi şübhesiz Sebu’l-Meŝānį5 

Ķaşuñla ķırpigüñ źülf-i siyāhum(G. 150/2) 

 

Yüzindeki Fātiĥa
6
-yı oķumayan añlamadı  

Ümmü’l kitābı n’eydügin bilmedi ķaldı serserį(G. 217/4) 

 

Vücūduñ mažhar-ı nūr-ı ilahį 

Yüzündür Sūre-i Raĥmān
7
 Muĥammed(G. 36/4) 

                                                           
1
 Kur’an/92. sure 

2
 Kur’an/93. sure 

3
 Kur’an/20. sure 

4
 Kur’an/36. sure 

5
 Kur’an/1. sure 

6
 Kur’an/1. sure 
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Sūreyi Rāĥmānı bildüm Sūre-yi Raĥmān menüm  

Daħi muŧlaķ Ĥaķ Kelāmum ķāf
8 

Ve’l-Ķur’ānmenüm (G. 158/1) 

 

Dişlerinve’t-tįni
9 

ve’z-zeytūni zebānındır senüñ 

Dedigi ve ŧūri Sįnįne Ĥaķķa şānuñdur senüñ(G. 121/1) 

 

2.2.1.4.2. Ayetler 

Tin suresi, Fatiha suresi, İhlâs suresinin yanı sıra diğer bazı surelerden de 

insanın kendini yani nefsini bilmesi ve hesaba çekmesiyle alakalı olarak ayetlerin şu 

şekilde yer aldığı görülmektedir: 

Dişlerinve’t-tįni ve’z-zeytūn zebānındur senüñ
10 

 

Dįde ki ve’ŧ-ŧūri sįnįn Ĥaķķa şānuñdur senüñ  

 

ǾĀlem ü ķalbinde hāze’l-beled oldıġı budur  

 Ġayri Ĥaķdan ķalmadı ol evde mihmānın senüñ  

 

Kim leķad ismini taĥķįķan ĥalaķnā der bilür  

Oldı fį aĥseni taķvįm seyr u seyrānın senüñ 

 

Bilmeyen sümme redednāhü nedür esrārını  

Esfele śāfilįn oldı şekl-i ĥayvānın senüñ  

 

Ŧuydu kim ellezįne āmenūdan bir ħaber  

Ve amilu’s-sālihāti olıser cānuñ senüñ  

 

Felehüm ecre iresin anlıyacaķ kendüni  

Ġayrü memnünlar müyesser ide sulŧānın senüñ  

 

                                                                                                                                                                     
7
Kur’an/55. sure 

8
Kur’an/50. sure 

9
Kur’an/95. sure 

10
 TİN SURESİ (95) 

95/1. İncir ve zeytine and olsun,  

95/2. And olsun Sina dağına,  

95/3. And olsun bu güvenli Mekke şehrine ki: 

95/4. Biz insanı en güzel şekilde yarattık,  

95/5. Sonra onu aşağıların en aşağısı kıldık.  

95/6. Yalnız, inanıp yararlı iş işleyenler bunun dışındadır. Onlara kesintisiz ecir vardır.  

95/7. Öyleyken, sana dini yalan saydırtan nedir? 

95/8. Allah, hükmedenlerin en iyi hükmedeni değil midir? 
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Bil femā yükezzibüke ĥālinden ahvālini  

BaǾde biddįn yazıla bu dįn ü įmānıñ senüñ  

 

Kim eleysa’llāhü bildi bildi Ĥaķdan ġayri yoķ 

Oldı bį-ahkemi’l-hākimįn çünki Subĥānın senüñ  

 

Mažhar-ı āyet-i Ĥaķ oldı vücūdı Seyfįnüñ 

Sūfi n’içün secde itmez ola Şeyŧānuñ senüñ (G. 121) 

 

Mülkine yoķdur şerįk ey ķul hü vallāhü ehad
11

 

Kimse hiç zātuñ tasavvur itmez Allāhü’s-samed 

 

Kimse senden ŧoġmadı kimse ŧoġurmadı seni 

Anuñiçün nāzil oldu Lem yelid ve lem yūled 

 

Vāĥid-i ĥayy-i ebedsin saña hem-tā gelmedi 

Hiç nažįrüñ yoķ ve lem yekün lehü küfüven ehad 

 

ǾAlemüñ ħallāķısun ħalķ eyledüñ yoķdan beni 

Senden ġayrı yoķ efendüm isteyem ondan meded 

 

Yā ķavvį ķādirsin eyle ķuvvet-i Ǿaķlum öküş 

Tā ki Seyfiyā iŧāǾat ķıla nefis-i dįv-red(G. 30) 

 

Müşrik olma kendüñi birşey śanup 

Yoķdur illāķul hüvellāhü ahad 

 

Ol münezzeh źāt-ı pāki źikridüp 

Gitmesin dilinden Allāhü’s-samed(G. 34/5-6) 

 

Senüñ dört kirpigüñe iki ķaşun  

Siyāh śaçuñ ‘ale’l-’arşi’s-tivādur (G. 47/7) 

 

                                                           
11

İhlas suresi(112) 

De ki: OAllah birdir. Allah sameddir. O doğurmamış ve doğmamıştır.  

Onunhiçbir dengi yoktu 
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Śaçuñ ve’l-leyli
12

yüzüñ ve’đ-đuĥādur  

Cemālüñ pertev-i nūr-i Ħudādur (G. 47/1) 

 

Mā tettebiu ale’l-hevā rāst berāh-i Ħudā  

‘Ömrünüz iyleyüp hebā olma gürū-ı cāhilūn(G. 169/3) 

 

Śūfį vescud veķterib sırrından agah olmadı 

Emr-i Ĥaķķı terk eden merdūd bilmez n’eydügün(G. 170/3) 

 

Yüzini gördüm oķudum ĥamdü lillāh āyetin  

Nuŧķ kim ki dinledi oķudı Rabbü’l-Ǿālemįn 

 

Dü kaşuñ gören kişi bildi dehān-ı mįmini  

Er-Raĥmān āyetüñ oķur oldılar ĥamime degin 

 

Kendi vücūdın añlayan mālikıdür yevm-i-dįn 

İyyāke naǾbūdü bilür oķur iyyāke nestaǾįn 

 

İstivāśuñ bilen bilür ihdina’s-śırāŧ bugün  

Müstaķįm oldı kişi añladı çün kendüdekin 

 

Sen śırāŧe’l-lezįne añlamayan olmayalum 

EnǾamte aleyhim gayri’l-maġdūbi çün bildük yeķįn 

 

Şaşma gör ŧarįķini düşmeyesüñ yabañlara  

Aleyhim āyetüñ oķu olma gör ve led-đāllįn 

 

Seyyid Nižāmoġlı budur ümmü’l-kitāb didigi Ĥaķķuñ 

Vechinden bilmegen bunu bilmedi ne įmān ne dįn
13 

(G. 171) 

 

                                                           
13

 Geceye andolsun ki(Leyl suresi/1) 
14

DUHA SURESİ (93) Bismillahirrahmanirrahim, 93/1. Kuşluk vaktine and olsun: 
1
5 FATİHA SURESİ (1) 

1/1. Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla: 

1/2. Hamd, Alemlerin Rabbi Allah'a mahsustur.  

1/3. O Rahman ve Rahim'dir,  

1/4. Din Gününün sahibidir.  

1/5. Ancak Sana kulluk eder ve yalnız Senden yardım dileriz.  

1/6. Bizi doğru yola eriştir.  

1/7. Nimete erdirdiğin kimselerin yoluna: gazaba uğrayanların, ya da sapıtanların yoluna değil 

 

. 
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O ‘ālem aĥsen-i taķvįm14 dirler 

Su’āl ittigi yerdürĥak Teālā(K. 1/6) 

 

‘Alleme’l esmā
15

benüm benden žuhūr eyler ķamu 

Kāmilem noķśān yoķ ehl-i kemālāt olmışum(G. 152/2) 

 

Her cürmüme yā Rabbenā 

Estaġfirullāhü’l-’ažįm  

Vaġfir lenā zünūbenā
16

 

Estaġfirullāhü’l-’ažįm(İ. 46/1) 

 

Sūre’i Rāĥmānı bildüm Sūre-i Raĥmān menem  

Daħı muŧlaķ Ĥaķ Kelāmum ķāf Ve’l-Ķur’ān menem (G. 158/1) 

 

Vahdehū lā Şerįke Lehū sensüñ eya māh peri  

Ādeme beñzer var ise bir daħı al getür beri(G. 228/1) 

 

Ye’bne Şeyħ Seyyid Nižām çün mįresed ömreş temām  

Dünyāy-ı dūne ver selām innā ileyhi rāciūn
17

(G. 169/6) 

2.2.1.4.3. Hadisler 

 
Göñül ister ežel ol küntü kenzi18

 

İrüşdür ‘aşķuñ ile anda yā Rab(G. 25/4) 

 

Mūtu kable en temūtūdan
19

dilerseñ sen ħaberi  

Ölmeden ölmüş dirilmüş sen bu Seyfullāhı gör(G. 60/5) 

 

Men ‘aref
20 

sırrından āgāh ol Nižāmoġlı bugün  

Baĥr-i vaĥdetden žuhūr itmüş ĥabāb olsañ gerek(G. 118/7) 

 

 

                                                           
14

95/4. Biz insanı en güzel şekilde yarattık 
15

2/31. Ve (Adem'e) bütün isimleri öğretti 
16

3/193. "… Rabbimiz! Günahlarımızı bize bağışla…" 
17

2/156. Onlara bir musibet geldiğinde: "Biz Allah'ınız ve elbette O'na döneceğiz" derler.  
18

1“Küntü kenzen mahfiyyen, fehalaktu’ul-halka liyaǾrifūni”(Gizli bir hazineydim bilinmek istendim, 

bunun için mahlukatı yarattım(Ceylan, 2000:148) 
19

2 Ölmeden önce ölünüz(Acluni, c. 2. s. 291) 
20

2Nefsini bilen rabini bilir(Ceylan, 2000:149) 
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2.2.1.5. DİĞER DİNİ MEFHUMLAR: 

2.2.1.5.1. Cin: 

İnsanların gözle göremedikleri, ateşten yaratılmış olan varlıklardır. Dîvânda 

ise ismen şu şekilde yer almaktadır:  

Ķulum ol śulŧāna olmış enbiyā vü evliyā  

İns ü cin ĥūri melek fi’l-cümle hep fermān aña (G. 14/3) 

 

Tevhîd ehlinin yaptıklarıyla melek olacağı fakat inkâr edenlerin inkârları 

nedeniyle cin taifesinden olacağı düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Ehl-i tevĥįd ölse olurlar melek  

Münkirüñ cānı ölünce cin olur(G. 52/4) 

 

2.2.1.5.2. Div: 

Olağanüstü bir güce sahip olarak bazen de Şeytân anlamında 

kullanılmaktadır. Dîvânda insanın mezarında yalnız kaldığı zaman diliminde yanında 

melek ya da dev olacağı düşüncesi şu şekilde ele alınmaktadır.  

Şol gün ki mezārumda tenhā ķalıcaķ bilmem 

Dįv ile melā’ikden anda kim ola yārān(Terci-i bent. 2/5) 

 

2.2.1.5.3. Şeytân: 

İblis adı ile dîvânda yer alan Şeytân, Cennet’ten kovulmuş anlamında 

“La’in” olarak da kullanılır. Dîvânda ismen ve kendisine uyulduğu takdirde insanı 

yanlışa ve kötüye götüren olarak kullanılmakta, İnsanın şehvete ve kendi nefsine 

yenilmesi durumunun aynen Şeytânda yaşanan durum gibi olduğu düşüncesi dîvânda 

şu şekilde ele alınmaktadır: 

Şehvet olursa ġālib ĥārsın gezer yularsuz  

Dā’im beħįl olursun oldın bį-Ǿayn-i Şeyŧān (K. 5/20) 

 

İnsanın aklını kullanarak iblisten kaçınması gerekir, çünkü iblis fesadlığın 

merkezi olarak görülmektedir. Bu durum dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

‘Aķlını başına devşir eyle iblįsden ħaźer 

Her fesāde añun eyle iştirāķ olsun gerek (G. 120/4) 
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Şeytân ve askerlerinin heva ve hevesten müteşekil olduğu durumu dîvânda 

şu şekilde yer almaktadır: 

Hevālar ‘Askerüñ cem’ itdi Şeyŧān  

Göñül taħtına geçdi sen yatarsuñ(G. 174/5) 

 

2.2.1.5.4. Şirk, Şerik: 

Allah’ın zatı ve sıfatı ile birken insanın ona bir takım maddi veya manevi 

nesneleriAllah’a ortak koşma anlamında kullanılır. Fakat aslında Allah’ın ortağının 

olmadığı bir gerçektir. Bu durum dîvânda birkaç yerde şu şekilde dile 

getirilmektedir.  

Mülkine yoķdur şerįk ey ķulhü vallāh’ü ehad 

Kimse hiç źātuñ tasavvur etmez Allāhü’s-samed (G. 31/1) 

2.2.1.5.5. Günah, Cürm: 

Günah ve cürm kelimeleri insanları öbür dünyada Cehennem’e götüren 

unsur olarak dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Geçende tevbe itdüm her günāha  

Uyuben şeyŧānlara bozdı nefsüm(G. 143/3) 

  

Bozup cennetde cürm ile mekānum 

Cehennemde mekānlar düzdi nefsüm (G. 143/5) 

2.2.1.5.6. Nūr: 

Allah’ın esma-i hüsnasındandır. Zatıyla nūr olan Allah, gökleri ve yeri 

kaplamıştır(Tatçı, 1990:195).  

Dünyaya tecelli eden, yansıyan olarak dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

İrdi feyż-i Ĥaķ tecellį eyledi nūr-ı Ħudā  

Geldi ‘uzlet günleri cān ü göñül buldı śafā 

‘Askerį emmārenüñ tevĥįd ile itdüñ hebā  

Merĥabā ey ĥalvet-i pįrān-ı merdān merĥabā (Mus.. 12/1) 

 

İnsanın Allah’ı görebilmesi için yine onun nūruna ihtiyaç duyduğu si olarak 

dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır: 

Baña nūrundan iĥsān eyle bir göz 

Cemālüñ seyredem her anda yā Rab(G. 27/3) 
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Peygamberin vücûdunun Allah’ın nūrundan yaratıldığı ya da onun 

tecelligahı olarak dîvânda şu şekilde ele alındığı görülmektedir: 

Vücūduñ mažhar-ı nūr-ı ilahį 

Yüzidür Sūre-i Raĥmān Muĥammed (G. 36/4) 

 

2.2.1.5.7. Ölüm: 

İnsanın ruhunun kabzedilmesi olarak düşünülen ölüm insanın dünya 

değiştirmesi durumudur. Tasavvufta bu durumdan daha farklı bir anlamda kullanılan 

ölüm, insanın dünyasını değiştirmeden kendini nefsinin egemenliğinden kurtarması 

durumu olarak ölmeden önce ölmek (hadis) ifadesiyle sistemleştirilmiştir. İnsanın 

nefsin isteklerinden uzaklaşmasıdır. Hatta bu durum tasavvufi eserlerde Şeb-i arûs 

olarak da nitelenmiştir (Levend, 1984: 49; Uludağ, 1990: 418). Dîvânda hem ölüm 

hem de mevt sözcüklerinin şu şekilde kullanıldığını görmekteyiz: 

İrüşüp ‘aķl ile bāķį ĥayāta 

Ölümsüz dirlik iĥsān itdi Ķayyūm (K. 4/20) 

 

Źāt menem śıfāt menem  

Mevt menem ĥayāt menem  

Vācib-i mümkināt menem  

Bilen bilür ki men neyüm (İ. 45/14) 

 

Kâinatın geçiciliğinden hareketle dünyaya sultan olunsa bile bunun geçici 

bir durum olacağı anlayışı dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır. 

Olursan ‘âlemüñ şâh-ı cihânı ‘âķıbet mevtdür 

Fenâdır ittiśâline śaķın aldanma ey göynüm(G. 147/4)  

 

Sahip olunan ya da elde edilmiş bir takım özelliklerle insanın Hızır olarak 

ölümsüzleştiği düşüncesi dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Ölüm yoķ bize Hıżr olduķ cihānda 

Geçüp gitdük memātı Ĥayye irdük (K. 3/3) 
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2.2.1.5.8. Kaza ve Kader: 

Kader Allah’ın insanın geleceği ile alakalı bilgiye sahip olması, kaza bu 

bilinen durumun yeri ve zamanı gelince Allah tarafından yaratılması durumudur 

(Serinsu, 2009197). Dîvânda kaza, Levh-i kalem, levh-i mahfuz, levh-i kudret olarak 

yer alır. Mutlak güç Allah’ın elindedir ve insanın kaderinde karşısına çıkacak her şey 

önceden levh-i mahfuzda yazılıdır. İnsanın başına gelebilme durumu olan olayların 

buraya aksetmesi kader olarak, bunun gerçekleşme durumu ise kaza olarak 

adlandırılır (Pala, 1990:313).  

İnsanın kaderinde olanın gerçekleşmesi olarak ifade edilene rıza göstermesi 

durumu dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Ey ber-güzįde-i āl-i ‘alį nesl-i Muśŧafā  

Ey ma’den-i mürüvvet ü ey māh-ı ĥoş liķa  

Ey secdegāh-ı mülk-i ‘Acem kıblegāh-ı mā  

Dā’im ķażāya rāżı olan Şāh ‘Alį’r-Rıżā(Mu.. 4/8) 

 

2.2.1.6. DİNLERLE İLGİLİ MEVHUMLAR: 

2.2.1.6.1. Din, Diyanet: 

Sözlük anlamı itibariyle hesap, adet, zül gibi anlamlarda kullanılır. Allah ile 

kulu arasındaki ilişkileri düzenleyen kurallardır (Kom, 2006:122).  

Dîvânda da insanın bağlı olduğu kurallar olarak şu şekilde ele alınmaktadır.  

Źerrece Seyyid Nižāmoġlına ‘aşķ-ı Ĥaķ yiter 

Eyledi źühhāda yaġma dįn ile įmānı ol (G. 133/7) 

 

Yaşarsan sen eger biñ yıl hemān bir küncedürsen bil  

Hevāy-i nefsi terk eyle ķazan įmān ü dįn mülki (G. 190/3) 

 

2.2.1.6.2. İman-Küfür 

Sözlük anlamı tasdik etmek herhangi bir şeyi kabullenmek anlamına gelen 

iman, insanın hayatında temel gerçek olarak Allah ve resūlünü kabul edip onun 

göstermiş olduğu hayat nizamına uygun davranmaktır. İman icmalî ve tafsilî olarak 

iki başlıkta değerlendirilmiştir (Şentürk-Yazıcı, 1999,26).  
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İnsanın Allah’ın istediği şekilde yaşaması ve son ana kadar o yaşantıya 

uygun davranışlarda bulunması olarak dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Yā Rab bu ben ‘abdüñ maķśudı budur senden 

Dur eyleme son demde imān ile dįnde (Mu.. 2/1) 

 

Bir gün dünyanın sona erecek olması düşüncesinden hareketle insana öte 

dünyada lazım olanın iman yani Allah’a inanmak ve ona bağlanma fikri dîvânda şu 

şekilde ele alınmaktadır.  

Olur çün ‘āķıbet ten ĥāke yeksān 

Ķoyup dünyāyı įmān iste įmān(G. 179/1) 

 

Küfür ise örtmek, gizlemek, reddetmek ve kabul etmemek anlamına 

gelmektedir. Allah’ın peygamberine göndermiş olduğu temel esasları kabul etmemek 

ya da onlara göre yaşamamak anlamına gelmektedir. İman edilmesi gereken esasların 

reddi söz konusudur (kom, 2006:390). Dîvânda bu anlamıyla şu şekilde yer 

almaktadır:  

Mescid ü mey-ħāne ġarķ Kā’be vü püt-ħāne ġarķ  

Baĥr-ı vaĥdetden muķarrer küfr ile įmān ġarķ (G. 111/3) 

 

Tasavvufta esas olan iman ya da küfür zıtlaşması değil Allah aşkıdır. Ne 

iman inanmayı nede küfür inkârı temsil eder. Esas olan Allah ‘ın aşkına ermek ve 

ona ulaşmaktır bu durum dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Beni ‘aşķuñla benden öyle maĥv it 

Ne dįn ķalsun ne küfr įmān meźheb (G. 24/3) 

2.2.1.6.3. Mü’min, İslam: 

2.2.1.6.3.1. Mü’min: 

 Peygamber’e Allah tarafından gönderilen her şeyin doğru olduğuna inanan 

ve yürekten bağlanandır (Şentürk-Yazıcı, 1999:28). Dîvânda da aynı anlama sahip 

bir kullanımın çoğulu yani Allah’a ve onun emirlerine imân edenler olarak şu şekilde 

yer almaktadır:  

Münkere zehrüm nebātüm sükkerüm mü’minlere 

Her ne istersen gel al ben şöyle leźźāt olmışum (G. 152/4) 
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2.2.1.6.3.2. İslam: 

Kişinin kendini bütün boyutuyla Allah’a teslim etmesi kurallarının genel 

adıdır(Kom, 2006:322). Dîvânda insanların uyması gereken kurallar bütünü olarak 

kullanılmıştır.  

‘Ālem ü evlāda hürmet ķalmadı  

Sırrını İslām ü dįnüñ bozdılar(G. 84/7) 

 

İslam’a tabi olanlar olarak ehl-i İslam kavramının dîvânda şu şekilde yer 

aldığı görülmektedir: 

Dilleriyle ehl-i İslām dirilür  

Lehçe itmez bunlaruñ įcādını(G. 31/8) 

 

2.2.1.6.4. Kâfir, Münâfık, Fasık, Mürted: 

2.2.1.6.4.1. Kâfir: 

Hakikati örten, gizleyen Allah’ı ve Peygamber’i kabul etmeyene denir. 

Dîvânda çoğul olarak gizleyenler olarak şu şekilde yer almaktadır:  

Münāfıķlar gelmez yola  

Kāfirlere miħnet gele  

Nūĥ ķavmini cümle sele 

Virdüm de geldüm bu yire (İ. 30/2) 

2.2.1.6.4.2. Münâfık: 

İkiyüzlü olan, iki yüzlülük eden anlamında kullanılır. İnanmamış fakat 

inanıyor gibi gözükendir (Pala,1990:370). Dîvânda görüntü itibariyle din ehli olup, 

yapmış oldukları eylemleri dinin kurallarına uymayan ve asla hakikate ulaşmayan 

kişiler olarak çoğul haliyle şu şekilde yerde yer almaktadır:  

Münāfıķlar gelmez yola  

Kāfirlere miħnet gele  

Nūĥ ķavmini cümle sele 

Virdüm de geldüm bu yire (İ. 30/2) 
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Görüntüde Müslüman olup esasında senin dinini ve sana ait değerleri kabul 

etmeyenler olarak Ehl-i Beyt kavramı çerçevesinde Hz. Hüseyni şehid edenleri 

münâfık olrak kabul edip bu durumu dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Şāh Ĥüseynüñ itdiler ĥāķe berāber cismünü 

Ķılmadılar ol münāfıķlar senüñ hiç ĥürmetüñ (G. 126/3) 

2.2.1.6.4.3. Fasık: 

İman ettiği halde Allah ve Peygamber’e uymayandır(Komisyon, 2006; 172). 

Dîvânda Cehennem’e giden olarak şu şekilde yer almaktadır: 

Açar fāsıķ cehennem śāliĥ uçmaķ  

‘Aceb ben Seyfį ķanġısuñ açardum (G. 157/5)  

2.2.1.6.4.4. Münkir: 

Bir gerçeği inkâr eden veya onu güzel görmeyendir (Komisyon, 2006:497). 

Dîvânda hem genel anlamıyla hem de Hz. Peygamber’in neslinin varlığını inkâr 

edenler olarak kullanılmıştır: 

Geh görürüm kendümi Mü’min Taķį  

Geh görürüm münkir münāfıķ şeķį(Mu. 4/3) 

 

Münkir olmak nesline peyġamberüñ 

Muśŧafā ya irüşür feryādımuz (G. 101/8) 

2.2.1.6.4.5. Ümmet 

Bir peygamberin ardılı olarak onun izinde gidenler, ona bağlananlardır 

(Kom, 2006: 671). Hz. Peygamber’in izinden giden gerçek takipçilerinin, onun 

evlatlarını sevmesi gerektiği düşüncesi anlamında dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Eger sen ümmetiysen Muśtafānuñ 

Muĥabbet eyle evlādına anuñ(M. 7/7) 

 

Bu söz ile siz ümmet olamazsuz  

Ħużur-ı Muśŧafāya gelemezsüz (M. 7/11) 
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2.2.1.6.4.6. Mezheb 

Takip edilen yol anlamındadur. Mezhepler dinin muamelat boyutunun nasıl 

uygulanması ile alakalı kabul edilen kurallar bütününü belirleyen disiplinlerdir 

(Pala,1990:342). Dîvânda hem genel olarak insanın bağlı olduğu meşrep hem de 

daha önce var olan mezhep kurucularından bahisle şu şekilde yer almaktadır:  

Beni ‘aşķuñla benden öyle maĥv it 

Ne dįn ķalsun ne küfr įmān meźheb (G. 26/3) 

 

Çün İmāmuñ bu Ĥanįfe pāk dįni sen var yürü 

Meźhebine daħl iden kend’özinüñ noķśānıdur(G. 40/4) 

 

İmam Cafer’in mezhebine bağlılık durumu dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  

Meźheb-i Ca’ferde Śāduķlar olur 

Kāźibe yoķ i’tibārum bį-riyā (G. 3/6) 

 

2.2.2. TASAVVUF 

İslam tasavvıfu(mistsizimi) Hz. Muhammed’e gelen vahiy ve onun 

yaşanmış biçimi olan sünnetle ortaya çıkmış değerlerden oluşan özdür.  

İslam dini ile başlayan bu yaklaşım, zaman içerisinde İslam dininin âlimleri 

ve ileri gelenleri tarafından sistemleştirilmiş ve bütün bir zaman dilimi boyunca 

hayatın her alanını, dini, sosyal, ahlaki ve edebi boyutunu derinden etkilemiş bir 

disiplin olarak karşımıza çıkmaktadır.  

İnsanın Allah’a yakınlaşmak amacıyla yapacağı yolculukta ona lazım olan 

bütün değerleri içinde barındıran tasavvuf, tarih boyunca farklı şekillerde tarif 

edilmiştir. Muhyiddin İbn al- Arabî bütün bu tanımları “Tasavvuf Tanrı’nın ahlakı ile 

ahlaklanmaktır” diyerek en iyi ve kesin olarak özetlemiştir (Sunar, 1975:164).  

Bu yolun yolcusunun da Allah’ın ahlakı ile ahlaklanması, bir takım 

değerlere sahip olması ve onlara uyması ile mümkün olacaktır. Bu yolculukta 

kendisine yol gösteren birilerinin (şeyh, pir v.b) varlığı kadar onun da uyması 

gereken bir takım kuralları vardır (sülük, çile v.b). Bütün hedefi Allah’a ulaşmak ve 

kavuşmak olan mutasavvıf vuslatı arzulayarak var olan Sünni algıdan daha farklı bir 

yol tercih etmiş olacaktır. Bâtıni ilim olarak kabul edilen tasavvuf elbette zahiri 
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ilimlere rağmen var olan değil tam tersi onlarla (Tefsir, Hadis, Fıkıh, Kelam, Feraiz, 

Beyan v.b) beraber olan ve onları kendine başlangıç kabul ederek varlık noktasını 

peygambere dayandırır (Sunar, 1975:165).  

İncelediğimiz dîvânda da Tasavvuf anlayışı ve ona dayandırılan yaşam 

biçimi temel esas olarak ele alınmıştır. Dîvân’ın tamamında tasavvufi öğelerin yoğun 

bir kullanıma sahip olduğunu görmemiz mümkündür. Dünyanın geçiciliğinden 

dolayı ona fazla değer verilmemesi gerektiği, insanın bütün emelinin öbür dünyaya 

şimdiden hazırlık yapmak olması gibi bir takım değerlerin işlendiğini, bütün isteğin 

masivâ diye tabir edilen bu dünyadan uzaklaşıp vahdete ulaşmak olduğunu, nefsine 

düşkün olmamanın gerekliliği üzerinde durulmakta. Bununla beraber şairimizin 

tamamen hayata sırtını da dönmediğini görmek mümkündür. Aynı zamanda Caferi 

olan Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvân’ında on iki imamı övdüğüne göre de 

İmâmîyye’dendir. Dîvânda da açıkca Ca’ferî olduğunu ifade etmekten çekinmez. 

Bütün bu hususlarla beraber tasavvufu daha ziyade ehl-i sünnet çizgisinde ele alması, 

eserinde ehl-i beyt sevgisinin yoğun olarak işlenmesinin yanı sıra Dört Halifenin 

isminin zikri, onlara saygı ifadelerinin yer alması dîvânda önemli bir esas olarak yer 

almaktadır.  

2.2.2.1. VAHDET-İ VÜCÛD VE TEVHİD 

2.2.2.1.1. Tevhîd 

Tevhîd, bir şeyi bir olarak görmek, onu bir bütünün içerisinde tek parça 

olarak görmektir. Tasavvuf’ta ise tevhîd, Allah’ı tasavvur edilen bütün eşyada bir 

olarak tasavvur etmektir. Diğer bir deyişle madden görünen veya manen hissedilen 

bir değerde Allah’ı birlemek demektir. Öyleki O’nun vahdaniyetine, bir, tek, eşsiz ve 

benzersiz olduğuna inanmaktır. Kalbe O’ndan başka bir düşüncenin gelmemesidir. 

Bütün mesele sadece O’nu bir görme ve bir bilme halidir. Gayrısından başkasını 

unutmaktır. Her şeyin ona bağımlı olduğunu kabul etmektir (Kara, 1999:317; Uludağ 

1996: 533-34; Ceylan, 2000: 282; Üstüner, 2007; 41).  

Bu durumda şairimizin şiirinde Tasavvufi anlayış çerçevesinde onu 

kendinden gayri olarak görmemek esası çerçevesinde şöyle kullanılmıştır. Bu 

kullanım gerçek tevhîd’in mertebesi olarak kabul edilen tevhîdi bile yok kabul 
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etmektir. Dîvânda hidayet kapısının ve onun anahtarının tevhîd olduğu şu şekilde yer 

almaktadır: 

Hidāyet bābünüñ miftāĥı tevĥįd 

Ĥaķįķat ‘āleminüñ rāhı tevĥįd (G. 35/1) 

 

Ķıyāmet günü ŧamu heybetinden 

Ħalāś eyler seni bi’llāhi tevĥįd (G. 35/6) 

 

İnsanın kurtuluşunun ancak Allah’ı birlemek esası ancak her yer ve 

mekânda onu birlemek olarak kabul edilmektedir. Bu durum dîvânda şu şekilde dile 

getirilmektedir.  

Sālik-i Mevlāya vāśıl eyleyen tevĥįddür 

Cennet-i a’lāyı ĥāśıl eyleyen tevĥįddür (G. 57/1) 

 

Dîvânda takvaya ulaşarak kurtulmanın esasının tevhîde olduğu bu durumun 

insanı kurtuluşa götüreceği düşüncesi şu şekilde yer almaktadır: 

 

Bu dehr-i pįre-zenden geçmeyen Mevlāsını bilmez  

Göñül tevĥįd ile pāk etmeyen taķvāsını bilmez(G. 88/1) 

 

2.2.2.1.2. Vahdet-i Vücûd 

Bütün varlıkların mutlak yaratıcısı aynı zamanda mutlak vücûd sahibi olan 

Allah’ın ismi ve sıfatlarının üstün varlık olarak kabul edilen insan ve diğer eşyadaki 

tecellisi değerine dayanan vahdet-i vücûd (vücûdun varlığı veya /varlığın birliği) 

anlayışı birçok dîvân’ın da temelini oluşturur. Vahdet-i vücûd anlayışının ünlü 

Mutasavvıf İbn Arabî (M. 1165-1240) tarafından mevcut halini alması sağlanmıştır. 

Vücûd birdir, o da Hakk’ın vücûdudur, esası üzerine kurulmuş olan Vahdet-i vücûd, 

O’nun vücûdundan başkasını kabul etmemek esası üzerine kurulmuştur. Zaten ondan 

başka varlık yoktur. Bütün Tasavvuf ehli âlimler kâinatta Allah’tan gayrisinin 

olmadığını ifade etmişlerdir. “La mevcude illa Hu” ifadeside bu esasın bir özetidir. ( 

Uludağ,1996:571; Kara,1999:319; Üstüner, 2007; 45).  
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Bu durum şairimizin eserinde kâinatta var olan her şeyin esasında bir vahdet 

içerisinde olduğu sadece bir olan Allah’tan nüveler taşıdığını ve Allah’ın tecelligahı 

olarak şu şekilde ele alınmaktadır.  

Ķanda kim ķılsañ nažar hiç ħalķı görme Ĥaķķı gör 

Ey muvaĥĥid gördügüñ hep ŝümme vechu’llāhdur (G. 50/5) 

 

Seyfį iki görme biri ġāyetde ħaŧādur  

İrüşmez ikilükde ķalan bire yazuķlar (G. 46/5) 

 

Yine Tasavvufun temel esası olarak Vahdet-i vücûdun insanın kendi 

bedenini aradan çıkarıp mutluluğa erişmenin sırrı olarak Allah’ta yok olma durumu 

olarak dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

İlāhį ķoma benlük bende yā Rab  

Vücūdum bį-vücūd it sende yā Rab (G. 25/1) 

 

Beni vaśl eyle bensüz saña yā Rāb  

Ki gidem aradan sen ķalasın heb (G. 24/1) 

 

Ben benligümle itdigüm ŧā’at degilmüş ŧā’atüm  

Al benligüm benden ķamu sen ķal hemān öñden soña (G. 7/4) 

 

Görüñ Seyyid Seyfu’llāhı kendünde bulmış Allāhı  

Ben dostu buldum vallāhi şekk ü gümān olmaz baña(İ. 43/7)  

 

2.2.2.1.3. Ma-sivâ: 

Allah dışındaki her şey olarak düşünülür, eşya, mal mülk de masivadan 

sayılır(Uludağ,1990:348; Üstüner, 2007, 55; Öztürk, 2003:279). 

Sülük yolculuğunda sâlikin gönülden Allah’tan gayrisini yani dünyaya ait 

olanı uzaklaştırma hali yani dünya ve onun içindekilerden uzaklaşma hali ve tevhîde 

ulaşmanın temel esası olarak dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Giderür mülk-i dilden māsivāyı 

Ķomaz hiç ma’śiyet vallāhi tevĥįd (G. 35/2) 
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Rāh-ı Ĥaķdan māsivāyı ref’ idüp āsān ķılan 

Bār-gāh-ı ĥazrete yol eyleyen tevĥįddür (G. 57/3) 

 

Ķulu ķurbānı ol var cān ü dilden 

Gider gitsün göñülden māsivāyı (G. 212/4) 

2.2.2.1.4. Güzellik(Cemal/Hüsn) 

Güzellik anlamına gelen “cemal ve hüsn” kavramları Tasavvufta, Allah’ta 

bulunan ilâhî güzelliği karşılar. Vücûd-ı mutlak olan Allah aynı zamanda mutlak bir 

güzelliğin de sahibidir. Her şeyin yaratıcısı olan Allah aynı zamanda bunu kâinatta 

cemaliyle gösterir. Cemal sıfatıyla da bu güzelliğin tecelli ile ayan olması anlamında 

kullanılır (Uludağ, 1990:116; Üstüner, 2007: 79; Öztürk, 2003:268).  

Dîvânda Allah güzeldir ve güzel olanda kendini göstermek ister denilerek 

gönlü bir ayna olarak düşünüp insan bedeni ve özelliklede insanın gönlü Allah’ın 

tecelligahı olarak şu şekilde ele alınmaktadır.  

Mücellā eyle dil mir’ātını var  

Tecellā-yı cemāl eyle sulŧān (G. 179/3) 

 

Cemāl-i nūr-ı źātı vaĥdetiyle 

Göñül mülküñ gülistān itdi Ķayyūm (K. 4/25) 

 

Allah’ın hem cemal sıfatı hem celal sıfatı insan denen aynada kendini 

gösterir bu durum dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Cemāl menem celāl menem’āşık-ı ehl-i ĥāl menüm  

Dürlü dürlü ĥayāl menem bilen bilür ki men neyüm (İ. 45/11) 

 

Küfürden ve dinden vazgeçip sadece Allah’ın Cemali’nin peşinde koşmayı 

kendine bir değer olarak kabul eden şair onun Cemali’yle müşerref olma durumunu 

dîvânda şu şekilde ele almaktadır:  

Küfri virdüm kāfire dindāra virdüm dįni ben  

Ben cemāl-i Ĥaķķa ĥayrān olduġum mıdur śuçum(G. 141/4) 
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2.2.2.1.5. Bi-Nişân-Lâ-Mekân 

Kendisinden her hangi bir işaret, iz bulunmayan; nişansız, adı olmayan 

anlamına gelmektedir. Tasavvufta belirsizlik, fena makamını karşılar şekilde 

kullanılmıştır. Allah’ın her hangi bir mekânının olmadığı, bunlardan münezzeh 

olduğu anlamına gelmektedir. Bu durum Allah’ın mekândan ve nişandan münezzeh 

olduğunu ifade etmektedir (Uludağ, 1990:102; Üstüner, 2007, 60; Öztürk, 2003: 

266).  

Allah’ın bî-nişân yani işaretten bir emareden, mekândan münezzeh olduğu 

durumu dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Olmış ammā virmemişler bį-nişāndan bir nişān  

Anı bilmedüm bilmez ānı bildigini terk itmeyen (Mus. 1/5) 

 

Nice biñ dürlü mesā’il nice ĥall-i müşķilāt  

Olmış ammā virmemişler bį-nişāndan bir nişān(Mus. 1/5) 

 

İnsanın Allah’ın tecelligahı olması yani bî-nişân olandan bazı özellikler 

taşıyor olması durumu ve yine bununla bir takım belirleyici özelliklerle hala 

görüntüde var oluyor olması durumu aslında vahdete aykırı bir durumdurşair bu 

durumdan dolayı meydana gelen hayret ifadesi dîvânda şu şekilde ele almaktadır:  

Bį-nām ü nişān olalı ‘aşķ ile bu Seyfį  

Engüşt-nümā oldı ‘aceb nām ü nişāndur(G. 69/5) 

 

2.2.2.1.6. Sır 

Sır, giz, gizem gizli olan şey, dışarıdan farkına varılmayan, kalpte saklı olup 

açığa çıkarılmayan anlamındadır. Tasavvufta kul ile Allah arasında açığa 

vurulmayan başkasının farkında olmadığı haller olarak karşımıza çıkar. Rûh gibi 

insan bedenine tevdi edilen bir latifedir. Gönül ehlinde başkasının farkına varmadığı 

durumları karşılar. Sırr-ı hak ve sırr-ı halk diye iki boyutta ele alınır(Kuşeyri, 1999: 

186: Uludağ,1990:469, Üstüner, 2007:176; Öztürk, 2003:282).  

Herkesin bildiği ve ayan beyan gördüğü sır değildir yani gösterilen ve 

verilen değil tam tersi perde gerisinde olan sadece Ehlullah’a verilen bazı kıymetli 
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değerler olarak Allah tarafından insana bahşedilen temel unsurdur. Bu durum 

dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Gel Taķį ol cān ile sırr-ı Muĥammed gör nedür 

Dįn-i Ĥaķda vācib oldı mü’min iseñ ittiķā(G. 5/8) 

 

Tasavvufun temel esaslarından olan Sülük yolculuğunda bağlanılan mürşidin 

bağlanılma sebebi Allah tarafından kendisine verilen bu sırolarak ifade edilmektedir, 

bu durum dîvânda şu şekilde yer almaktadır: 

Celalüñ sırrıdır ki oldı žāhir 

Bizi irşād ider erkāna mürşid (G. 32/4) 

 

Źįrā ki göñül āyįne-i źāt-ı Ħudāya  

Bu sırrı bilen ādeme ‘ālemde ne ġamdur (G. 47/2) 

2.2.2.1.7. Gönül 

Farsça dil ve Arapça kalp kelimeleriyle aynı anlama gelen gönül kavramı 

aşığın aşkını barındırdığı yer olarak insanı vahdete eriştirecek olan durumun yani 

manevi yolculuğun eğitim merkezi olarak düşünülür (Pala, 1990: 185, Üstüner, 2007: 

224; Öztürk, 2003:273).  

Manevi Kâbe olarak düşünülen gönül aynı zamanda kudsi bir hadisten 

hareketle Allah’ın mekânı, nazar ettiği yer olarak düşünülür. Dolayısıyla Tasavvufi 

düşünceye göre yere göğe sığmayan Allah kâinata nazaran daha küçük bir yer olan 

kulunun gönlüne sığmıştır. Dolayısıyla dîvânda da gönül bir ayna olarak 

düşünülerek, Allah’ın tecelligahı şeklinde ele alınmaktadır: 

Görür mi her ŧehāretsüz śanırsın ‘ālem-i ķalbe 

Göñül sırrın beyān itseñ baśįretsüz ħayāl añlar (G. 81/2) 

 

Ayįneñe eyle nazar ‘aksini salmış anda Ĥaķķ 

Cemāline celāline oldı göñül mekān aña (İ. 45/2) 

 

Göñül mir’ātını eyle mücellā  

Görüñe anda envār-ı tecellā (G. 8/1) 
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Uzakta aranmaması gereken olarak Allah’ın insanın gönül dergâhında 

olduğu dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır: 

Dört yaña gezüp ķanda ararsın anı dervįş  

Pāk eyle göñül levĥini var anda var iste(Mu.. 4/6) 

2.2.2.1.8. Aşk 

Sevginin son mertebesi, insanı tam anlamıyla kendi etkisi altına alarak 

aşığın maşuka duymuş olduğu istek halinden dolayı kendinden geçmesidir(Uludağ, 

1990:59; Üstüner, 2007, 86; Öztürk, 2003:261).  

Şöyle ifade etmek gerekir ki şairimizin Allah’a ulaşmak için temel esas 

olarak ele almış olduğu aşk, ilâhî aşktır ve onun dîvânının temelini oluşturur. Gerek 

Dîvân Edebiyatında gerekse, Tasavvuf-Tekke Edebiyatında hayatın anlamı olarak 

görülen aşkAllah yolunun yolcusunun olmazsa olmazı olarak kabul edilmiştir. İnsan 

ilk yaratıldığında Allah’ın ona ruhundan üflediği ifadesi ile somutlaştırılan Allah ile 

kul arasındaki yakınlık ifadesi Kur’an’da ele alınır(Araf/173), insan dünyaya 

gönderildiğinde bu ayrılığın acısıyla ömrünü tamamlayıp tekrar sevgiliye yani 

Allah’a kavuşmaya duyduğu özlem olarak düşünülür. Zaten Mevlana’da var olan 

şekliyle ölüm bir düğün gecesi olarak düşünülür bunu düşünmenin temel nedeni de 

sevgiliye(Allah’a) karşı duyulan kavuşma isteği yani aşktır.  

Dîvânda da tam olarak bu şekilde yer alan aşk kavramı manevi yolculukta 

sahip olunması gereken materyali ifade eder ve yine bununla beraber esasında sahip 

olunması gereken olarak şu şekilde ele alınmaktadır.  

Hem nişįni hem dem ol var bir ŧabįbe şöyle kim 

Añsızın ‘aşķa düşüp bir derd-nāk olsun gerek (G. 120/3) 

 

Bu aşk ehlinin bir sır sahibi olduğu ve sır olarak kendine verilen aşk’ın 

bundan nasipsiz olana söylenmemesi ve Allah’ı zikirle bunun ifade edilmesi 

düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  
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Ehl-i derd ol söyleme bį-derde derd-i ĥālini 

Dilde pinhān ‘aşķuñ esrarı źikru’llāh olur (G. 83/3) 

 

Her kim ki içer bunda mey-i ‘aşķ-ı ilāhį 

Ol ‘āleme ol ‘āşıķı mestān iletürler(G. 78/4) 

 

Âşıklık halinin ancak ehli tarafından anlaşılabileceği, ehli olmayanın bu 

durumu serkeşlik olarak kabul edip manevi bir halden ziyade delirmek olarak 

düşünebileceği durumu dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Ĥaķįķat sırr-ı esrāruñ cihānda ehl-i ĥāl añlar 

‘Avām olan ne bilsin ĥālet-i ‘aşķı vebāl añlar (G. 79/1) 

 

Ŧa’n mıdur ser-mest olup ‘aşķ ile devrān eylesem  

Mihr ü meh çarħ-ı felek hep zār u sergerdān aña (G. 11/2) 

 

İnsanın ebedi bir saadete ulaşma durumunun ancak aşkla mümkün 

olabileceği, din iman gibi avama ait olan durumun aşk yolcusu olan havasa göre 

olduğu durumu dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Bāķį ķalup ezelebed mülkine şāh olam diyen 

Kendü vücūdı varlıġuñ eylesün ‘aşķ ile fenā (İ. 45/4) 

 

Daħl idüp vā’iž dimiş devr idenüñ įmānı yoķ  

Baña ‘aşķ-ı Ĥaķ yiter bu dįn ile įmān aña (G. 11/5) 

 

Beni ‘aşķuñla benden öyle maĥv it 

Ne dįn ķalsun ne küfr įmān meźheb (G. 24/3) 

 

Aşk ehli için nasihatin bir anlam ifade etmediği durumu dîvânda şu şekilde 

yer almaktadır:  

Biz ķomazuz elden ŧutaruz dāmen-i ‘aşķı  

Vā’iž yüri sen başıña it var ise pendüñ(Mu.. 6/2) 

 

Şair gönlün sonsuz olanı, aslında gizli bir hazine olma durumunu, Rabbe 

duymuş olduğu aşkla isteme durumunu dîvânda şu şekilde ele alacaktır.  

Göñül ister ežel ol küntü kenzi 

Erüşdür ‘aşķuñ ile anda yā Rab (G. 25/4) 
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Allah’ın insanın gönlüne konması için temel esas olarak kabul edilen aşk 

hali dîvânda şu şekilde yer almaktadır: 

Dil ‘ālemini vesveseden ‘aşķ ile pāk it  

Źįrā ki göñül āyįne-yi küntį-nümādur(G. 44/2) 

2.2.2.1.9. Âşık 

Âşık, Allah’ın cemalini özleyen ve ona istek duyan kişi olarak ifade edilir. 

Kendi iradesinden geçerek maşukun iradesiyle hareket edendir. Maşuka mutlak 

olarak kayıtsızca bağlıdır. Maşuku aşırı derecede sevendir(Uludağ,1990:58; Üstüner, 

2007:103).  

Dîvânda âşıklar ve yine bir yerde çılgın aşık olarak(āşıķ-ı şūrįde’nün) yani 

kendinden vazgeçen kendini Allah’a hesapsızca bağlayan olarak şu şekilde ele 

alınmaktadır:  

‘Aceb mi Seyfiyā devrān ki daħl itse ‘aşıķlar 

Başında ‘āşıķ-ı şūrįdenüñ sevdasını bilmez (G. 93/7) 

 

Gerçek aşk ehli olanların taklitçiler tarafından bertaraf edilerek kendilerini 

ifade etmelerine müsaade edilmediği düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Taķlįd ile setr oldi taĥķiķ olan ‘aşıķlar 

Her bir kişi bu şeyħdür nūrānį alemet yoķ (Mu. 2/2) 

2.2.2.1.10. Anâsır-ı Erba’a 

Madde âlemin dört temel unsurudur (Ateş, hava, su, toprak). Tasavvufta 

nefsin dört mertebesi (Nefs-i emmâre; ateş, nefs-i levâme; hava, nefs-i mülhime; su, 

nefs-i mütmainne; toprak) varolan dört unsurla açıklanır(Uludağ,1990: 49).  

Dîvânda alet-i esbabin olarak tek tek isim olarak şu şekilde yer almaktadır:  

Od u śu vü ŧopraķu yel ālet-i esbabındür 

Bunu źāid yire ħarc etme olursun cāhil(G. 135/2) 
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2.2.2.1.11. Kendini bilmek: 

Dîvânda “Men aref” ibaresiyle Hz. Peygamber’den rivayet edilen bir 

hadisten hareketle, “mā ‘arefnāk, men’aref” şeklinde kullanılmıştır. Bu kullanım 

dîvânda Şu şekilde yer almaktadır:  

Men ‘aref sırrından āgāh ol Nižāmoġlı bugün  

Baĥr-i vaĥdetden žuhūr itmüş ĥabāb olsañ gerek(G. 118/7) 

 

Mā Arefnāk didi Maĥbūb-i Ħudā iken Resūl 

Kim basįretsüzdür ol bildüm diyü dā’vā iden(Trkib. 1/2) 

2.2.2.1.12. Cân 

Vücûdun varlığını devam ettirmesi için gerekli olan ana unsur, rûh anlamını 

taşımaktadır. Tasavvufta insan rûhu, İlâhî (Rahmânî) nefes ve Hakk’ın tecellileri 

anlamında kullanılır. Bundan hareketle bazı tasavvufi ekollerde dervişlere can 

denildiğini görmekteyiz (Uludağ, 1990:111; Üstüner, 2007:240; Öztürk, 2003:266).  

 Zaten tasavvufa göre yolculuk yapan beden değildir çünkü beden kesrete, 

faniye ait olandır ve sevgiliye kavuşmanın engeli olarak burada zikredilmiş, oysa ki 

bu yolculuğu yapan can (ruh)’dır. Bunun nedeni de o Allah’tandır dolayıyla sevgiliye 

de canın kavuşma ümidiyle gönderildiği işlenmiştir. Bu durum dîvânda şu şekilde ele 

alınmaktadır.  

Bir ‘aceb sevdaya düşdi cān ü dil  

İñledür durmaz beni leyl ü nehār(G. 84/4) 

 

Allah (sevgili) yolunda eğer engel olarak cân duruyorsa vuslat için bu 

cândan dahi vazgeçme, yani canın bedenden farklı bir durum olarak ele alınması 

durumu dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Eger vuślat şebünde cān ĥicāb olursa cānāne 

Ki terk eyliyem ol cānı verem yoluna şükrāne (G. 196/1) 

 

Cānān iline źiynet içün cān iletürler 

Dįdār-ı Ĥaķķı görmege insān iletürler (G. 78/1) 
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2.2.2.1.13. Varlık /Vücûd 

Gerçeğin kendisi, Vahdet-i vücûd anlayışının temel esası olarak dîvân’larda 

farklı hayaller içinde en önemli konularından biri olarak ele alınmıştır. Mutlak 

varlığın karşısında olmayan bir anlayış çerçevesinde insanın Allah’ın tecelligahı 

olma açısından vücûdu bir ehemmiyet arz eder. Varlığın(vücûd) tecelli makamı 

olarak kullanılmıştır (Üstüner,2007: 47).  

Allah’a ulaşmanın önündeki engel olarak, vücûdu aradan çekip ona 

ulaşmanın rahatlığı ve erdemi, anlamıyla dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Yaķ nefsini ‘aşķ āteşine maĥv ü vücūd it uş 

Ger diler iseñ hem-dem-i dįdār olasun sen(Mus. 5/5)  

 

Vücūduñ dost yoluñda ĥāķe yek it  

Mü’ebbed ölmeyüp ķalmaķ dilerseñ(G. 125/2) 

 

Boyanmaķdan yaķılmaķdan murāduñ Ĥaķ ise śūfį  

Vücūdı aradan maĥv it nažar ķıl gör ne ķānsın sen(G. 164/4) 

 

Vücûdun varlığından geçmeden insanın hakkın varlığına nail olamayacağı 

düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Vücūduñ varlıġından geçmedüñ sen  

Ĥaķuñ varlıġına vardum śanursın  

Şarāb-ı ‘aşķ-ı Ĥaķdan içmedüñ sen  

İrenler meclisüñ gördüm śanursın (Mus. 11/1 

 

Yine bedenin yani vucudun bir basit sudan yaratılmış olma durumu dîvânda 

şu şekilde yer almaktadır:  

Vücūduñ mā-i mühmelden 

Yaratdı ħālıķ-ı ‘ālem  

Śonı ĥāķ ile yeksāndur  

N’ene maġrūr olursun sen (İ. 11/2) 
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2.2.2.1.14. Akıl 

Tasavvufî düşüncede akıl terazidir ve hak ile batılı bir birinden ayırt eden, 

hakikati tanımak için insana verilen en temel esas, onu hayvandan farklı kılan ana 

unsurdur. Aşk ile birbirinin zıddı olarak düşünülmüş ve metinlerde akıl âlimi, aşk 

zāhidi karşılar şekilde kullanılmıştır (Uludağ, 1990: 35; Tolasa, 2001: 71; Üstüner, 

2007:231).  

 Gidilen yolun durum ve meselelerini idrak etmek için analiz eden bir araç 

olarak aslında aşka tabi olduğu, yalnız başına kullanılması halinde sıkıntı yaşanacağı 

ve insanı mutluluğa ulaştırmaya güç yettiremeyeceği durumu dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  

Güruh-i ehl-i ‘aşķuz biz bizüm ders-ħānemüz ‘arşdur  

Delįl-i ‘aķl ile Ĥaķķı nice idrāk idersin sen (G. 165/3) 

 

İçelden bāde-i ‘aşķı yitürdüm ‘aķl u idrākı  

Nižāmoġlı gibi dem-beste ĥayrān bulmadum hergiz (G. 89/5) 

 

Akıl, ruh ve nefsin beraberce birliğe yani vahdete erişmiş olma durumu 

olarak dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

‘Aķl u rūĥ ile nefsüm buldı vaĥdet 

Ķamusun dilde yeksān itti Ķayyūm (K. 4/17) 

 

2.2.2.1.15. Nefs 

Vücûdun en bayağı tabakası olarak anlamlandırılmış ve bütün kötülüklerin 

ve fenalıkların kaynağı olarak kabul edilmiştir yedi bölümde ele alınmıştır (Baltacı, 

2011; 117). Nefsin, nefs-i emmâre, nefs-i levvâme, nefs-i mülhime, nefs-i mutmaine, 

nefs-i râziyye, nefs-i merdiyye ve nefs-i kâmile/zekiye olmak üzere yedi makamı 

vardır. Bunlardan dîvânda sadece nefs-i emmâre ve nefsi levvame nefs-i mülhime, 

nefs-i merdiyye, nefs-i râziyye’nin kullanıldığını görmekteyiz.  
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2.2.2.1.15.1. Nefs-i Emmâre 

Kötülüğü emreden olarak Kurân-ı Kerîm’de (Yusuf 12/53. ) "Ben nefsimi 

temize çıkarmam; çünkü nefs, Rabbimin merhameti olmadıkça, kötülüğü emreder. 

Doğrusu Rabbim bağışlayandır, merhamet edendir." Nefs-i emmâre, insan nefsinin 

dünyaya karşı duymuş olduğu alakayı, eğilimleri içinde barındıran tarafıdır. Haset, 

hırs, cehalet gibi bir takım kötülükleri içinde barındırır. Tasavvufta var olan Riyâzet 

bu duruma karşı yapılan bir kontrol işlevidir(Altıntaş, Tarihsiz:56-58; Uludağ 

1990:406; Cebecioğlu, 1997:545).  

 İnsanı ölünceye kadar rahat bırakmayan bir durumdur. Esasında bu durum 

onun içinde bulunmuş olduğu imtihanla alakalıdır.  Allah’a ulaşmak için kendisinden 

temizlenilmesi gerekilen ve sakınılması gerekilen nefis olarak dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  

İlāhį nefs-i emmārem yaķarsın āteş-i lādan 

Ŧola bu ħane-i ķalbüm benüm envār-ı illādan (G. 189/1) 

 

Śaķuñ bu nefs-i emmāreñ seni iħrāc ider yoldan  

Ķalırsuñ vaĥşįler birle tek ü tenhā bu śaĥrāda(G. 18/2) 

2.2.2.1.15.2. Nefs-i Levame 

İşlemiş olduğu günahtan pişman olan ve hayra yönelerek günahtan arınmayı 

dileyen nefistir (Pala1990:387).  

İnsanın günahtan vazgeçip kendini temizleme durumunun Allah’ın bir lütfu 

olduğu ve Allah’ın aslında insana sunduğu bir ödül olduğu anlayışı olarak dîvânda şu 

şekilde ele alınmaktadır.  

Beni bu nefs-i levvāmenin elüñden 

Alup mülküni nā-çār eyledi Hū (K. 5/5) 

 

Fakįrü’l-ĥāl idi levvāme nefsi 

Ġani itdi anı lafžından Allāh (K. 7/7) 
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2.2.2.1.15.3. Nefs-i Mülhime 

 Üzeri nûr-zulmet ile kapalı olan nefistir(Uludağ1990:406). Dîvânda sadece 

ismen şu şekilde yer almaktadır 

Bu nefs-i mülhime ceźbeye yitdi 

Gelib ser-mest ü ħayrān irdi Ĥaķķa (K. 2/31) 

2.2.2.1.15.4. Nefs-i Râzıyye 

Nurluluğun daha arttığı karanlığın azaldığı nefistir (Uludağ1990:406). 

Dîvânda insanın kötü olandan iyi olana doğru bir gelişim içinde olduğu dolayısıyla 

râziyeden merzîyeye doğru bir seyir içinde olduğu şu şekilde ifade edilmektedir.  

Bu nefs-i rāżįyem merżiyye oldu 

Bir āvaz ki ħilķate cān itdi Ķayyūm (K. 4/39) 

2.2.2.1.15.5. Nefs-i Marziyye 

Nurluluk halinin artarak devam etmesidir (Uludağ1990:406). Bu hal 

Dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Bu nefs-i rāżıyem merżiyye oldu 

Bir āvaz ki ħilķate cān itdi Ķayyūm (K. 4/39) 

2.2.2.1.16. Rûh: 

İnsanın bedeninin esası can anlamına gelmektedir. İlahi âlemden gelerek 

insana değer katmaktadır. Onun canlı ve diri olmasını sağlayan ana unsurdur. Asıl 

vatanı yani rahmani âlemden gelmiş ve geçici bir zaman diliminde burada kalarak 

asıl vatanına duymuş olduğu özlemle beklemektedir. Tutkuların merkezi olarak 

düşünülür. Kötülüğe meyal olan ruha ise nefs denir(Uludağ1990:440; Pala,1990:413) 

İnsanın beden, ruh, nefs ve akıldan ibaret olduğu bu durumun insanı vahdete 

yani mutluluğa ulaştıran ana esas olarak dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

‘Aķl u rūĥ ile nefsüm buldı vaĥdet 

Ķamusun dilde yeksān itdi Ķayyūm (K. 4/17) 
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2.2.2.2. ELEST MECLİSİ 

Allah’ın ruhları yaratırken insanlara "Ben sizin Rabbiniz değilmiyim?(Elestü 

bi rabbiküm)" sorusu neticesinde ruhların da, evet (Rabbimizsin) dedikleri esasından 

hareketle değil miyim?”anlamını taşıyan bir kelimeden meydana gelmektedir. 

Kur’an-ı Kerîm’inA’raf suresinin 7/172-173. (Rabbin, insanoğlunun sulbünden 

soyunu alıp devam ettirmiş, onlara: "Ben sizin Rabbiniz değil miyim" demiş ve buna 

kendilerini şahit tutmuştu. Onlar da: "Evet şahidiz" demişlerdi. Bu, kıyamet günü, 

"Bizim bundan haberimiz yoktu" dersiniz veya "Daha önce babalarımız Allah’a ortak 

koşmuşlardı, biz de onlardan sonra gelen bir soyuz, bizi, boşa çalışanların 

yaptıklarından ötürü yok eder misin?" dersiniz diyedir. )ayetinde, Allah ile kulları 

arasında yapılan bir anlaşma olarak edebiyata elest meclisi olarak yer alan bu algı 

hakikatin her an gerçekleştirilmesini ifade eder(Pala1990:152Üstüner, 2007,71).  

 İnsanların hayat meşgaleleri arasında unutulan bir söz olarak kullanılmıştır. 

Dîvânda Allah’ın insanlardan aldığı söz(Araf/173) ile insanların sorulan soruya 

ikrarda bulunması, tasavvufta mürşid ve müridin esasında yaptığı manevi gelişim 

yolculuğunun daha evvelinde Allah ile buluşulan bu mecliste olma hali olarak şu 

şekilde ele alınmaktadır.  

‘Ahd ile emān itmüş idün Ĥaķķ ile evvel  

İķrāruñ ‘aceb var mı ola yevm-i eleste(G. 22/3) 

 

Nūş ķıldı cān ezel bezm-i muĥabbet cāmını  

Sāķi-i kevŝer ‘Alįyyü’l-Murteżānuñ ‘aşķına (G. 21/2) 

 

Tasavvuf ehli olanların kendini ezel bezminin şarabını içenler olarak kabul 

ettiklerini ve sahip olmuş olduğu hallerden dolayı kınanmamalarının gerektiğini 

zaten bu yola gerenlerin bundan utanmadığı durumu dîvânda şu şekilde ele 

alınmaktadır.  

Biz ezel bezmüñ şarābuñ nūş iden ser-mestlerüz 

‘Ār idenler ŧa’n idenler gelmesin bu meclįse (G. 203/2) 

 

Śanma ey źāhid bizi zā’id yire dįvāneyüz  

‘Ālem-i bezm-i ezel cāmın çeken mestāneyüz (G. 95/1) 
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2.2.2.3. YARATILIŞ: 

Allah’ın insanı bir takım değerler üzerine yarattığını ve bir takım nimetlere 

hem sahip olan hemde Allah’ın halifesi. Rabbin meleklere "Ben yeryüzünde bir halife 

var edeceğim" demişti; melekler, "Orada bozgunculuk yapacak, kanlar akıtacak 

birini mi var edeceksin? Oysa biz Seni överek yüceltiyor ve Seni devamlı takdis 

ediyoruz" dediler; Allah "Ben şüphesiz sizin bilmediklerinizi bilirim"(2/30) dedi, 

olarak mükerrem bir şekilde yaratıldığı şeklinde kullanılmaktadır. Bu durum dîvânda 

şu şekilde ele alınmaktadır:  

Seni bildin mi kimsin cān-ı ‘ālem  

Yaratdı Ĥaķ seni ġāyet mükerrem(G. 148/3) 

 

İnsanın hangi maddeden yaratılmış olduğu dîvânda şu şekilde ele 

alınmaktadır:  

Vücūdıñ mā-i mühmelden 

Yaratdı ħālıķ-ı ‘ālem  

Śonı ĥāķ ile yeksāndur  

N’ene maġrūr olursun sen(İ. 11/2) 

 

Dîvânda yer alan muammada ilk insanın yaratılışı şu şekilde ele 

alınmaktadır:  

Bir Ǿacep oġlan yaratmış ol İlāh  

Pādişāhlar eli olmış ŧaħt-gāh  

 

Beş babası var velį annesi bir  

Ve Ǿacepdür yetmiş iki dil bilür  

 

İki dili vardur aġzı başı yoķ  

Bu cihān ħalķına anuñ nefǾi yoķ 

 

Annesi ķarnına ol pes ey püser  

Günde yüz kere olur girer çıķar 

 

Söyledükçe mürdeler cānlar bulur  

Söylemese ŧābuta girüp ölür  
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Bu muǾammāsını Seyfįnüñ eger  

Bilmez iseñ bir ĥisār vir ey püser (Mu.1) 

2.2.2.4. ÂLEM-İ MA’NÂ 

Şehâdet(görünen) âleminden farklı olarak, insanların sülükte bulunmuş 

olduğu âlem olarak insanın Allah aşkı ile müdavimi olduğu masivadan gayri olan 

âlem olarak dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Ġamħāne-i ‘aşķuñ yüri nūş eyle şarābüñ 

Şol ‘ālem-i ma’nādaķį esrāra irünce(G. 200/3)  

 

2.2.2.5. TASAVVUFİ MERTEBELER VE KAVRAMLAR 

2.2.2.5.1. Senlik, Benlik 

Tasavvuf literatüründe aynı anlamı karşılamak üzere kullanılmakta olan 

sen/senlik ile ben/benlik, sahip olunan bilgi ve kuvvetten hareketle sahip olunan 

varlık demektir. Vahdet-i vücûdda, Hakk’ın varlığından başka varlık yoktur. Tek 

varlık onun varlığıdır (Uludağ:1996:462; Üstüner, 2007: 51).  

Hayatı, Allah’a ibadet esası üzerine kuran tasavvuf, dünyadan ve 

kendisinden geçmeyi onun yerine yâre kavuşmayı diler. Senlik ve benlikte ölmeden 

önce ölmek olarak tabir edilen durumun dünyada bedenden sıyrılıp Allah’a 

kavuşmayı ifade eder. Dîvânda Allah’a kavuşmanın önündeki engel olarak şu şekilde 

yer almaktadır:  

Saña bu senlüki benlük ĥicāb olmuş saña senden  

Seni terk eyle sen sensüz varırsañ görüñir dil-ber (G. 73/2)  

 

Baña bu benlük ķomaz bir pįre teslįm olmaġa  

Eylemez mürşid beni irşād elinden benlük (G. 119/2) 

 

Neteki sende senlük vardur aña varulmaz  

Giydire seni senden var bul bir evliyāyı (G. 215/4) 
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Aradan benlik kaldırılınca insanın Allah ile bir olacağı ona kavuşacak 

olacağı düşüncesi dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

 

Görinür gözüne göz nūrı oldum  

Aradan senlük u benlük çıķancaķ (G. 114/2) 

 

Benligüm benden gider vaśliyle bensüz bendeki  

Tāki lüŧfuñla ola dil-şād elinden benelük(G. 119/4) 

 

Öyle maĥv itdüm beni ben bende benlük ķalmadı  

Himmetinde şimdilik her yanımuz hūdur bizüm (G. 154/2) 

 

İnsanın dünya ile hemhal olması kendisini benliğine teslim ediyor olması 

onun mahfi anlamına gelmektedir. Bu durum dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

 

Ķayd-ı dünyā ile dil mülküñ ħarāb itdi ķamu  

Ķaldı vįrān olmadı ābād elinden benelük (G. 119/3 

2.2.2.5.2. İkilik 

Varlığın birliğini esas olarak kabul eden düşünceye göre, ikilik; Allah’ın 

yegâne olan varlığına karşılık, insanın kendi varlığını ön plana çıkarmasıdır. Allah’ın 

varlığına karşın kendinden vazgeçmemek ve ben düşüncesini ön plana almaktır yani 

tevhîd’in varlığını ortadan kaldırmak anlamını taşımaktadır (Uludağ, 1996:261; 

Cebecioğlu, 1997:131; Üstüner, 2007: 53).  

İnsanın Allah’ın varlığına rağmen hala kendi varlığından bahsediyor olması 

halidir. Bu durum dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

İkilik ref’ olup irüşe birlik 

Seni ķurtara nefs-i lādan Allāh (K. 7/2) 

 

 İnsanın kâinatta sadece Allah’ı müşahede etme hali yani kendinden 

vazgeçmesi sadece onu görmesinin gerekliliği ve kurtuluşa ermenin reçetesi olarak 

dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  
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İkilikden geçmeyen bilmez Ħudānuñ birliġin  

Ŧopŧolı envā’ı efkār ile ķalbüñ maħzāniñi(G. 211/6) 

 

Seyfį iki görme biri ġāyet de ħaŧādur  

İrüşmez ikilükde ķalan bire yazuķlar (G. 46/5) 

 

İrmez ikilük ile kişi cānib-i Ĥaķķa  

Gel birlige yitegör nicedür ‘ālem-i vaĥdet (Mu. 5/3) 

2.2.2.5.3. Kesret-Vahdet 

Vahdetin zıddı olan kesret çokluk anlamına gelmektedir. Bir olan Allah’ın, 

isim ve sıfatlarıyla eşyaya tecelli ederek çokluk halinde görünmesidir. Aslında kesret 

vahdet anlayışının kendisinden başka bir şey değildir (Uludağ, 1990:309; 

Pala1990:291; Öztürk, 2003:287). Onun içindir ki tasavvufta vahdet denize 

benzetilir. Vahdet, kelime olarak birliği yani Allah’ın birliğini ifade eder. Vahdet, 

İslam’ın temel şartı olarak kabul edilen şehâdet veya tevhîd kelimesinde en özlü 

ifadesini bulmaktadır. “Allah’ın birliği ilkesi” esasına dayanır. Tek olan “Allah’tan 

başka tanrı yoktur. ” anlamında kullanılmaktadır (Chittick 1997: 278).  

Tasavvufi edebiyatın en önemli kavramlarından olan ve şairimizin dîvânının 

temel kavramlarından biri olarak karşımıza çıkan vahdet esasında kâinatta sadece 

Allah’ın varlığının mutlaklığıdır. Diğer yanda nesnelerin yokluğu olarak bazen de 

kesretle beraber ele alınmıştır. İnsanların vahdet şarabını içmeleri kesretten yani 

çokluktan uzaklaşarakAllah’ta yok olma hali olarak dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır: 

Źāhid bizi daħl iyleme hem zāhid hem taķvā bizüz 

Kesret ġamından ķurtulan şol Ǿāşıķ-ı yektā bizüz 

 

Biz bu fenādan geçmişüz dār-ı beķāya göçmüşüz 

Vaĥdet şarābın içmişüz şol mest-i bį-pāyān bizüz(G.104/1-2) 

 

‘Aķl ü rūĥiyle nefsüm buldı vaĥdet 

Ķamusun dilde yeksān itdi Ķayyūm (K. 4/44) 
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Asıl olarak insanın Allah’ın tecelli makamı olması ve onda tecelli ederek 

insanın esas olana kavuşmasına olanak sunuyor olması insan bedenini bir gül bahçesi 

kılması olarak kabul edilmektedir. Bu durum dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Cemāl-i nūr-ı źātı vaĥdetiyle 

Göñül mülkün gülistān itdi Ķayyūm (K. 4/53) 

 

Sende taĥrir eylemiş naķķāş-ı ‘ālem naķşını  

Vaĥdet-i Ĥaķdan ħaber verür her āyātuñ senüñ (Mu. 152/1) 

 

‘Ālem-i vaĥdet bilürsüñ āşiyānuñdur senüñ  

Gevher-i źāt-ı ezelsüñ bir nažar ķıl kendine(Mu. 152/3)  

 

Cūş idüp deryāy-ı vaĥdet žāĥir oldı kā’ināt  

Źerrelerdür şems-i Ĥaķ her ķaŧre baĥru’llāhdur (G. 50/2) 

 

Bazende şiirinde kesretten mutlu olduğu bu durumun esasında onu bir adım 

daha hedefe yaklaştırdığı düşüncesi şu şekilde ele almaktadır:  

 

Ne keśretden ġamum var ey ‘azįzüm  

Ne ķaranlıķda ĥalvet isterüm ben(G. 183/3) 

 

Birlik âleminde esasında Allah’tan gayrisinin bulunmadığı dîvânda şu 

şekilde ele alınmaktadır.  

‘Ālem-i vaĥdetde yoķdur ġayrį hiç  

Cümle mevcūdāt-ı eşyā bendedür(G. 61/4) 

 

Bu bir deryā-yı vaĥdetdür kenārın görmedüm hergiz  

Tükenmez mevci ammā ruzgāruñ görmedüm hergiz(G. 92/1) 

 

2.2.2.5.4. Hicâb 

Perde, örtü, iki nesne arasına konan anlamıyla sözlüklerde karşılanan hicap 

tasavvufta, hakkı tanımaya engel olan her şey olarak tasavvur edilir. Tasavvufta bu 

yakınılan bir durum olarak eserlerde yer almıştır (Uludağ,1990:239; Üstüner, 2007: 

55).  
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Tasavvufta Hicap olarak görülen, esas değerde insanın kendi benliğidir. 

Dîvânda da Allah’a ulaşmaya engel olan olarak şu şekilde ele alınmaktadır.  

Cismini oradan götürüp keşf-i ĥicāb it  

Kendüñde dilerseñ  bulasın Ĥaķķı muĥaķķaķ 

Cān dįdesiñ aç ‘āleme candan nažar eyle  

Ol dem görüne saña ciĥān Ĥaķ ile muŧlaķ(Mus. 5/1)  

 

Naķş-ı ĥicāb-ı ķalbden Ĥaķķ itdüñ ise ķardaş  

Dįdār-ı ĥażret-i Ĥaķ çeşminde ola seyrān (K. 5/3) 

 

Benliğin hakikate ulaşmada bir perde olarak yer aldığı dîvânda şu şekilde 

ele alınmaktadır.  

Ĥicāb olmışdı benlük baña bende 

O küfri şaşdı įmān itdi Ķayyūm (K. 4/35) 

 

Ĥicāb oldu benlük baña 

Gidemedüm dostdan yaña 

Ben benligümden geçmege 

Şeyħ elüñ ŧutmaya geldüm (İ. 39/2) 

2.2.2.5.5. İsm-i A’zam 

En büyük isim anlamında kullanılan ve Allah’ın bütün isimlerini içine alan 

ve Allah’ın isimleri içinde en büyüğü kabul edilendir. İnanışlarda bu ismin gizli 

olduğu, bazılarına göre de en büyük ismin Hu olduğu kabul edilir 

(Uludağ,1990:274).  

Âlemin Allah’ın ayetlerinden olduğu bütün bu nesnelere rağmen içinde en 

yüce olarak insanın ve onun atası olan Âdem’in olduğu tespiti dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  

Ĥaķuñ āyātlarıdur cümle ‘ālem  

İçinde Ādem oldı ism-i a’žam(G. 148/1) 

 

Fi’l-cümle ismini Ĥaķ insāna ta’lim itdi 

İnsan imiş muķarrer ben bildüm İsm-i a ‘ažam(G. 149/2) 
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2.2.2.5.6. Evvel, Âhir, Zâhir, Batın 

Görünen ve görünmeyen demektir. İkisi birlikte kullandığında bütün varlık 

kastedilir. Çeşitli şekillerde eserde geçer. Allah’ın Evvel, Ahir, Zahir, Batın olmak 

üzere “ümmehatü’l-esma” da denilen dört ismi vardır. Allah eşyayı yaratışı itibariyle 

Zahir ve Batindir, Evvel ve Ahir’dir(Uludağ,1990: 87; Üstüner, 2007:61).  

 Kâinatta varolandan öncede olan ve o yok olup gittiğinde hala varlığına 

devam edecek olanAllah’tır. Bu durum dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Evvel ü āħir hüve’l-ĥayyü’lleźįdür lā-yemūt 

Ara yerde Seyfįyā ben bir ħayālāt olmışum (G. 152/5) 

 

Evvel ü āħir Hüvel-ĥayyü’lleźįsin lā yemūt  

Cümle ‘ālem fānį Sensin bāķį śulŧānum benüm (G. 159/2) 

 

Ānuñçün Hūdur evvel Hūdur āħir  

Dilümde ānı güftār eyledi Hū (K. 6/23) 

 

İlk var olan olarak Allah ve sonrada varlığı devam edecek olan da Allah’tır 

düşüncesi dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Evvelinüñ evveli yoķ āħirinüñ āħiri 

‘Ālem ħayretde ‘ālem ħalķ ı hep ħayrān ķamu(Mus. 1/1) 

 

Çün ĥakdur evvel ü āħir daħı hem žāhirü bāŧın  

Ne kim var ise ġarķ itdi Ĥaķķuñ birligi deryāsı(G. 218/3) 

 

Hem evvelde hem ahirde hem batında hem de zahirde var olan tek varlık 

olarak Allah kendisine sığınılan ve kendisine zikir edilen olarak dîvânda illallah 

ifadesiyle şu şekilde yer almaktadır:  

Evvelde illa’llāh 

Āĥirde illa’llāh  

Bāŧında illa’lāh 

Žāhir de illa’llāh(İ.49/11) 
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2.2.2.5.7. Zât-Sıfât 

Zat, öz, bir şeyin kendisi, bir şeyi o şey yapan ve diğer şeylerden ayıran 

mahiyet demektir. Tasavvufta, zat kendi kendine var olan, kendisiyle var olan 

anlamında kullanılır. Her şeyin kendisiyle var olduğu algısı esasında kendisinin diğer 

varlıklarla olan ilişkisin ortaya konması açısından önemli bir öğedir. Birçok sıfatları 

bulunan Hakk’ın tek zatı vardır. O da Hakk’ın zatından ibaret olan vücûddur. Sıfat 

ile anlatılan Allah’a ait olan sıfatlardır. Sıfat, Hakk’ın kendini ifade etme halidir, 

mutlak olan varlığın yansıma yönüdür. Görünürde kesret olarak görülen bütün varlık 

esasında mutlak vücûdun isim ve sıfatlarının tecellisinden ibarettir 

(Uludağ,1990:583; Üstüner, 2007: 43).  

Kâinat ve onda bulunanlar ondan gelmiş ve bir gün ona dönecek olarak 

vardırlar. Hayat bütün bu değerlerin keşfi, onlardan sıyrılıp esasa kavuşma eğilimi 

olarak vardır. Öncesi ve sonrası o ise bütün emelin ona dönüşe hazırlanmaktan başka 

bir şey olmadığı durumu dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Gidüp žulmetde terk itdi memātı 

Bilüp ol pāk-i zāt-ı Ĥayya irdük(K. 3/5) 

 

Vücūduñ fađl-ı Ĥaķ feyž-i Ħudādur  

Anuñçün oldı źātuñ secdegāhum(G. 151/4) 

 

Bu ism-i źāt-müstecm’i śıfātıdur  

Ānuñçün nūr eder nārından Allāh (K. 7/13) 

 

Ķaçan şuġletse ŧālib ism-i źātı 

Melekler ħalķ ider nūrundan Allāh(K. 7/14) 

2.2.2.5.8. Hû 

Arap dilinde üçüncü şahıs zamiri olan hu/huve, Allah’ın hiçbir varlıkta 

müşahede etmediği mutlak gayb ve sır anlamında olan zatıdır. Tasavvuf erbapları 

arasında Allah’ın isimlerden sayılıp, Kuran’da da kullanıldığı için ism-i müşahıs olan 

Allah kelimesiyle eş değerde tutulmuş ve ism-i azam olarak da kabul görmüştür 
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(Pala,1990:232; Uludağ,1990:246; Üstüner, 2007: 66). Hz. Ali’nin ya Hu diyerek 

zikrettiği rivayet edilir (Pala,1990:232).  

Halvetîlerde zikrin yedi temel kavramından biri olan Hu; şairimizin de 

Halvetî olmasından dolayı dîvânda bu anlamıyla şu şekilde çokça kullanılmıştır.  

Ey ‘āşıķ-ı śādıķlar 

Gel Hū diyelüm yā hu 

Ey yāre muvāfıķlar 

Gel Hū diyelüm yā Hū (İ. 24/1) 

 

Hatta bu musammatta redif olarakda şu şekilde kullanılmıştır.  

Ālem-i ķalbüm ķabāĥatden muśaffā itdi hū 

Bu göñül mir’ātını pasdan mücellā itdi hū 

Menzilüm ednā idi a’lādan a’lā itdi hū 

Merĥabā ey ĥalvet-i pįrān-ı merdān merĥabā (Mu. 12/3) 

 

Hū diyen ‘āşıķlara İrmez zevāl  

Hū diyen Göñüllere gelmez melāl(G. 131/1) 

2.2.2.5.9. Kûn 

Sözlük anlamı ol demek olan ‘kün’ Allah’ın bir şeye ol demesiyle onun 

olması olarak ifade edilir. Allah bir şeyi yaratmayı istediği vakit, ona sadece "Ol" 

(kün) der, o zaman o da oluverir. Kur’an’da var olan bu gerçek tasavvufta aynı 

şekilde yer alır. Allah’ın mutlak ma’anada yoktan yaratandır ifadesi, ayetten iktibas 

edilerek, kün, kün fe-yekün, kün şeklinde kullanılır (Uludağ,1990:328; 

Pala,1990:307;Üstüner, 2007:73).  

Dîvânda hem kün hemde fe-yekün olarak kullanılmakta ve insan ile 

kâinat’ın yaratılış durumunu ifade etmek üzere şu şekilde ele alınmaktadır.  

Küntü kenzüñ sırrı žāhir oldı bir kez kün didi  

On sekiz biñ ‘ālem anuñçün Kelāmu’llāhdur(G. 50/3) 
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Bu ķāne yekūn ile ey ħˇāce bu olmaz  

Bu dersi bilen ‘āşıķı tefsįre çekerler(G. 61/4) 

 

Bu ķāle-yeķūl ile bu ķāne yekūnuñ 

Varken feyekūn it biline ĥażret-i Mevlā(Mu. 6/1) 

2.2.2.5.10. Tevbe 

İnsanın kendi hatalarından vazgeçerek esas olana rucu etmesi anlamında 

olan tevbe, işlenen hatalardan uzaklaşarak kendi benliğinden sıyrılıp Allah karşısında 

boyun eğmek anlamında tasavvufta kullanılmıştır (Uludağ,1990:529;Üstüner, 2007: 

138).  

Allah’ın insan üzerinde var olan hakkını gözetmektir. Temel esas sürekli 

kendini yenilemek olarak karşımıza çıkar, çünkü insan eksiktir ve hataya meyyaldir. 

Bazen de hata işleyebilir bunun için sürekli bir halde kendini bedenen özelliklede 

ruhen temiz tutmalıdır şeklinde bir kullanım söz konusudur. Bu kesret âleminde 

insanın içine düşmüş olduğu kötülük durumundan kendini kurtarması ile, tasavvufta 

temel esaslardan olan mürşidin elinden tevbe alma durumu dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  

Ŧutanlar pįr elinden dest-i tevbe  

Anı śaķlar ķomaz Şeyŧāna mürşid (G. 32/6) 

 

Bir şeyħ ü bir ‘azįzüñ tevbesin almış iken  

Yā Rabbi ‘ināyet ķıl ol ‘ahde bozmaķ ister (G. 43/2)  

2.2.2.5.11. Basîret 

Sözlükte var olandan öteyi görme, öteyi idrak etme anlamında kullanılır. 

Tasavvufta kutsiyet nūruyla aydınlanan kalbin, nesnelerin farkında olması, ondan 

ötesini keşfetme anlamlarında kullanılır. Maddiyatı gören göz ne anlam taşıyorsa 

gönle göre basîrette aynı anlamı içinde barındırır (Uludağ, 1990,86; Üstüner, 

2007:132).  

İnsanın var olandan olmayana ulaşma isteğini ifade eder olarak dîvânda şu 

şekilde yer almaktadır:  
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İderseñ kesb-i taĥśįl-i baśįret  

Görüñir dost ili bundan baķıncaķ (G. 114/3) 

 

Kendini hakikate ulaştıran anlamında kullanılırken bazende bu durumdan 

nasipsiz olan anlamında olumsuzluk kipi ile dîvânda şu şekilde kullanılmaktadır.  

‘Ömrünüñ sermāyesin yoķ yere Seyfį sarf iden 

Ol baśįretsüz źebanį sūd bilmez n’eydügün (G. 170/5) 

 

‘Ālem-i taĥķiķden bir noķŧasın baķ kendüñe  

Ey baśįretsüz bu cehle mübtelā olmaķ neden (Mu. 8/2) 

2.2.2.5.12. Keşf 

Perdeyi ortadan kaldırmak, gizli olanı ortaya koymak özellikleri hakkında 

bilgi sahibi olunmayan eşyanın tabiatıyla ilgili bilgi sahibi olmak anlamında 

kullanılır (Uludağ,1990:110;Üstüner, 2007:133).  

Sâlikin kendisinden hareketle Allah’ı bulmak için yapmış olduğu yolculuk 

ile var olan bilgiden, bilginin esas kaynağına ulaşmak için yapmış olduğu yolculuk, 

yani olandan olmayana hakikatin sırına vakıf olmak anlamında kullanılır. Bu durum 

dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

‘Aķl-ı nefs ile rūĥum bir şey oldu 

Anuñçün keşf-i esrār eyledi Hü (K. 6/19) 

 

Bir şeyħüñ elin ŧut var  

Keşf ola saña esrār  

Görmek dilerseñ dįdār 

Tevĥįde gel tevĥįde(İ. 41/5)  

2.2.2.5.13. Yakîn 

Kesin, doğru, değişmez bilgiyi ifade eder, var olan bilginin nesnenin akıl ile 

izahından ziyade onu iman kuvveti ile fark etmek ve temiz bir kalp ile ona ulaşmaktır 

(Uludağ,1990:577; Üstüner, 2007:134).  

Allah tarafından Hz. Peygamber’e ulaştırılan, kesin olarak bilinen bilgi 

anlamında dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  
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Ol ĥüsn ü şāh-ı dįn-i Aĥmede ġāyet Yaķįn 

Hādį-i rū-yi źemįn Muĥammed ü ‘Ālįdür(G. 39/2) 

 

Sen śırāŧ-ellezįne añlamayan olmayalum 

En’amte aleyhim gayr-il-maġdūbi çün bildük yaķįn (G. 171/5) 

2.2.2.5.14. Zühd 

Sözlüklerde değer vermemek, ilgi duymamak, duyarsız kalmak anlamında 

kullanılır. Tasavvufta dünyadan ve onun içinde bulunan fani olarak tabir edilen 

durumdan el etek çekmek anlamında kullanılır. İnsanın dünyanın varlığı ile ya da 

yokluğu ile ilgilenmemek, ona duyulacak sevgi halinden de uzaklaşma halidir. 

Masiva diye tabir edilen dünyadan uzaklaşıp kalbi yalnızca Allah’ın sevgisine açık 

tutma halidir (Uludağ,1990:583;Üstüner, 2007:141).  

Yine onun belli değerler etrafında meydana gelmesi, dünya yani kesretten 

arınmayı ifade eden olarak dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Seyfiyā śūfį ķaçan terk ide źühd ü hevesüñ  

Śanur ol ‘aķlı yitük şol ķurı efsāne-yi ‘aşķ (G. 113/5 

 

Bu varolan duruma göre yaşanmayan zühd değersiz olacak ve bu zühd 

zühd-i huşk olarak adlandırılacaktır. Bu durum dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Gele śūfį kerem it ķoya şu źühd-i ħuşki  

İçüben cām-ı muĥabbet ola mestāne-yi ‘aşķ(G. 113/4) 

2.2.2.5.15. Sabır 

Dayanıklı olma, göğüs germek anlamlarına sahip olan sabır, tasavvufta başa 

gelen bela ve musibetlerden dolayı Allah’tan başka kimseye şikâyetçi olmamak, 

sızlanmamak ve insanın nefsine ağır gelen durum karşısında tahammülkar olma 

anlamında sıkıntıdan duymuş olduğu ıstırabı Allah’a şikâyet etmek gayrisinden 

kaçınarak kulluğu ifade etmektir. Tasavvufta önemli makamlardan biri olarak kulun 

zorluk ve belalara karşı tahammül göstererek onun kapısına vasıl olmayı ifade eder 

(Uludağ,1990:446; Üstüner, 2007:147).  
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Aşığın sevgiliye ulaşmak adına çıktığı yolculukta elde etmesi gereken 

mertebelere ulaşmanın kolay olmadığını bu mertebelere ancak sabrederek 

ulaşılabileceği ifadesi yine Hazret-i Eyyüb’le özdeşleşen sabır kavramından 

hareketle dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Eyyūb-veş ey miskįn yüri śabreyle derde  

Śabreyleyene ol dost iyler dįdāruñ iĥsān(G. 172/2) 

İnsan’ın cafaya katlanması, ona sabretmesi, onu güzelliklere, mutlulıkların 

en güzeli olan dostun sevgisine yani onun onu her türlü eksikliğe rağmen kabul 

etmesine yardım eden temel esas olarak sabrı dîvânda şu şekilde ele almaktadır. 

Cefā-yı yāre śabr iden dostun ire vefāsına  

Bulmaz vefāy-i yāri hiç ķatlanmayan cefāsına(G. 20/1) 

 

Śabra ŧāķat ķalmadı şerĥ eyledüm  

Şimdi ne śūret ŧutupdur rūzigār(G. 84/5)  

2.2.2.5.16. Nefsin Öldürülmesi 

Tasavvufta, nefsin kötü hasletlerden arınması, kötü hasletlerin tamamen yok 

olması, yanlış durumların düzeltilip kontrol altına alınması olarak ifade edilir. 

İnsanları kötü olana yönelterek büyük cihadın gerçekleştirileceği meydan olarak var 

olması durumu dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Alur şįr-i ecel bir gün boġazı  

Yüri ķatl eyle olup nefsin ġāzį (G. 234/1) 

 

Nefsin ancak tevhîdle kahredileceği ve yine bunu sağlamanın temel esasında 

Allah’a itaatle mümkün olabilecektir ifadesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Ķahreyle nefsi dā’im Tevĥįd ü ‘ibādet ile 

Yolına Ĥaķķa tābi’ olaydı ŧā’at ile 

 

İnsanın Allah’a secde ederek kendisini büyüklenmekten kurtarması yani 

nefsini öldürmesi ve böylece kurtuluşa ermesi gerektiği düşüncesi dîvânda şu şekilde 

ele alınmaktadır.  
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Sücūd et vech-i Raĥmāna tekebbür olma ey nefsüm 

Śevüp emrini Allāhuñ śaķınġil olma şeyŧāni (G. 234/4) 

2.2.2.5.17. Sohbet 

Tasavvufta mürşid sahip olmuş olduğu bütün bilgiyi ehil olarak görmüş 

olduğu müritlerine bu yolla aktarmıştır ve bu durum birçok eserde yol göstermenin 

esas unsuru olarak kabul edilmiştir (Kuşeyrî, 1999: 484-485; Pakalın, 1993: III/253; 

Uludağ, 1990: 475; Üstüner, 2007:239).  

Kendini bulma yolunda sâlike uyması gereken esasların verildiği, Allah’a 

kavuşması, ahirette Peygambere komşu, yaren olmanın temel esasların öğretilmiş 

olduğu esası olarak dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Muśŧafānuñ şer’ine ķıl inķiyād 

Śohbet istersen resūlullah ile (G. 195/4) 

 

Sebeb-i śohbet i yārān ķahve 

Bā’iŝ-i cem’i ‘irfān ķahve(G. 209/6) 

2.2.2.5.18. Beden/Ten: 

Tasavvufta canlılığın nişanesi olan ruhu barındıran ve bir takım faaliyetlerde 

bulunmasına yardım eden mekân ve zemin anlamında kullanılır. İnsan vücûdu ile 

ilgili olarak kullanılan beden, cisim, ceset ve ten tasavvufta, rûhu barındıran ve çeşitli 

faaliyetlerde bulunmasını sağlayan zemin ve alet anlamındadır. Tasavvufta ruhun 

hareket alanını daraltan onu hapseden mekân olarak kullanılır (Uludağ, 1990: 

119;Üstüner, 2007:241).  

Tasavvufta mürşide, Allah’a kavuşmaya onunla hem hal olmaya tenin engel 

olarak var olduğu, dolayısıyla bedenin/tenin yok edilmesi gerektiği düşüncesi 

dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Āteş uranuñ var ise cümle ten 

Maĥv ola orda nefs-i cān u ten(Müfred.4) 

 

Tasavvufta var olan ten ve can ayrılığı ve birbirlerine engel olma durumu 

yine görünenin ten olduğu ve esasında canın onunla yani Allahla olduğu fikri 

dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  
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Dost ilinden bu ile geldüm mekānum andadur 

Bunda tendür seyreden ma’nāda cānum andadur (G. 80/1) 

 

İnsan Allah ile bir olunca kendisi yani beden ve canın ortadan yok olacağı 

düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Ne cānum ķalır ne tenüm ne evüm derüñ ne benüm  

Ben beni bilmezem kimüm ad ile śān olmaz baña (İ. 43/3) 

2.2.2.5.19. Riyâ 

İkiyüzlülüğü ifade eden, gösteriş için yapılan anlamına gelir. Tasavvufta 

Allah rızası dışında başkalarına gösteriş için yapılan amele karşılık kullanılır. 

Riyanın karşıtı tasavvufta ihlâs olarak kullanılmıştır (Kuşeyri 1999:365).  

İnsanın bu yola girerken samimi olması yani yapmacıklıktan uzak olması 

durumu olarak riyâ dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

‘Askerį olmaķ dilerseñ sen Ĥasenü’l-’Askere  

Ol muĥibb ü muħlis-i evlād-ı Ĥaydar bį-riya(G. 14/9) 

 

İnsanın bu riya halinden kurtuluşunun esası olarak görüntü ve sembollerden 

kurtulması gereklidir düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Var odlara yaķ ħırķa ile tācuñ ey miskįn  

Bu ‘ālem-i śūret de olan ĥāl-i riyadur(G. 44/3) 

 

2.2.2.5.20. Ihlâs: 

Samimiyet, içtenlik olarak tasavvufta kullanılır. İnsanın Allah’ın rızasını 

gözeterek, riyadan uzak kalıp sırf Allah için yapmış olduğudur (Pala1990:259). 

İnsanın içten ve samimi olarak Allah rızasını gözetir bir halde ibadet ediyor olması 

düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Ömr āħire erişdi iħlās ile tā’at yoķ 

Nefsüm beni ķul itdi ol şāha iŧā’at yok (Mu. 2/2) 
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2.2.2.5.21. Tecelli 

Ortaya çıkmak, görünmek, açığa çıkmak ve zuhur etmek anlamlarında 

kullanılan tecelli, tasavvufta gayba ait unsurların yani görünmeyen öğelerin kalpte 

görünür hale gelmesidir. Bilinmeyenden bilinirliğe bir geçiş söz konusudur. Allah’a 

ait fiillerin kulun kalbinde açığa çıkması durumunun nasıl vuku’ bulduğunu 

Allah’tan başkası bilemez, bu tecelli durumunun her daim devam ettiğini görmek 

mümkündür. Tecellinin zât, taayyûn, sıfat, fiil, isim, rûhâni ve şuhûdi gibi 

çeşitlerinden de söz edilir ( Kuşeyri, 1999:168; Pakalın, 1993:III / 431-432; Levend, 

1984: 20; Uludağ, 1990:514-515; Öztürk, 2003:286) 

İyi ve güzelin kaynağı olan Allah’tır. Allah’ın iyi gördüğü fiilleri kulun 

gönlüne nakşetmesi orda ortaya çıkarması şeklinde kullanılmıştır. Allah’ın kendisini 

kulun gönlüne sığdırması ve yine kâinata tecelli ediyor olması durumu dîvânda şu 

şekilde ele alınmaktadır.  

Bu menzildür ĥuśūl-i Tevĥįd-i źāt 

Bulup tecelliyātı Ĥayya irdük (K. 3/21) 

 

Allah’ın insana tecelli etmesiyle insanın bedeninin toz olması arasında Hz. 

Mûsâ kıssasında anlatılan Allah’ın dağa tecellisi ile dağın toz haline gelmesi 

durumuna telmihen olay dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Ĥaķķuñ tecellįsi yitdi cismim ŧopraġıñ ŧoz itdi 

Hep benden benligüm gitdi benli yaman olmaz baña (Mu. 6/2) 

 

Ben tecellį Ŧūruyum yoġ oldı cümle varlıġım  

Śanma bu cismüm görüp nām ü nişānum var imiş (G. 109/3) 

 

Tecellį-i cemāl-i yāre her kim mažĥar olduysa  

      Yaķar pervāne-veş ol şem’a pervānesini bilmez(G. 93/6) 

2.2.2.5.22. Terk 

Bırakmak, anlamıyla sözlükte kullanılan terk, tasavvufta dünyaya ait 

nesnelerle ilgili beklenti ve arzudan vazgeçmek anlamında kullanılır. Terk-i dünya 

(dünyayı terk), terk-i ukbâ (ahreti terk), terk-i hesti (varlığı terk) ve terk-i terk (terki 
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de bırakmak) olmak üzere dört şekilde kullanıldığını görmekteyiz (Uludağ 1990:525; 

Üstüner2007:199).  

Terkin kısımlarından olarak bedeni terk etme durumu dîvânda şu şekilde ele 

alınmaktadır.  

Yolına terk idüp cānı 

Aķıdup gözümden ķanı  

Āh iyleyüp düni güni  

İstedigüm Ĥaķdur benüm (İ. 16/2) 

 

Tā ezel den ‘aşķ odına pür yañar pervāneyüm  

Cān u dilden geçmişüm bir terk-i ser dįvāneyüm (G. 152/1) 

 

Terkin kısımlarından olan dünyanın terk edilmemesi durumunda insanın 

“Köpekleşeceği” yani bir hayvan derekesine düşeceği fikri dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  

 

Dünyāya meyli terk it bi’llāhi kelb olursuñ 

İtsüñ remide ħalķı yirü peleng u arslan(İ. 48/10) 

 

2.2.2.5.23. İlm-i Ledün: 

Allah’tan insana vasıtasız ulaşan bilgidir. Bütün bilgilerin kaynağı olarak 

kabul edilen Allah katı, şer’i ve zahiri ilimlerin melek aracılığıyla Peygamber’e 

oradan da insana ulaştırıldığı inancının yanı sıra, Kur’an-ı Kerîm’de (Kehf, 18/65) 

geçen ayeti kerîmeden hareketle mutasavvıflar bazı bilgilerin Allah tarafından 

aracısız bir şekilde Ehlullah’a geldiğini söylerler. İlk bilginin zahiri ikinci bilginin 

yani kendisine ilham denilen bilginin de batini olduğu düşünülür (Uludağ,1990:264).  

Herkesin bilmediği sadece Allah ehli olanların bildiği bilgi olarak 

kullanılmıştır. İlm-i ledün aracısız gelen ve peygamberlerin yanı sıra evliyalarada 

verilen bilgi ilm-i ledün peygamberden torunu İmam Bakıra kalan miras olarak 

dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Gel Muĥammedden işit kim evvel ü āħir nedür 

Vāriŝi ‘ilm-i ledünnüñ Bāķır u ħayrü’l-verā (G. 5/5) 
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Bāķıra deryā-yı ĥikmet didiler 

Oķıdır ‘ilm-i ledünnü gūyiyā (G. 2/5) 

 

İlm-i ledün’ün herkes tarafından bilinmesi mümkün olmayan bir bilgi 

olduğu, bu tür bir bilginin ancak ruhen ve bedenen kendini Allah’a bağlamış  ve 

dünyadan vazgeçmiş birinin yine Allah tarafından bir ödül olarak verilmiş bir bilgi 

olduğu ve bu bilginin yine Allah’ın izniyle  kullanabileceği düşüncesi dîvânda şu 

şekilde yer almaktadır:  

Buña ‘ilm-i ledünnį dirler ey şeyħ  

Śanur mısun vire her kişi ma’nā (G. 8/5) 

 

Şunlarki nedür bilmediler ‘ilm-i Ledün’ü 

İnsan getirüp dünyāya ĥayvān iletürler(G. 78/3) 

2.2.2.5.24. Seyr ü Sülûk 

Hakk’a ulaşmayı dileyen kişinin kalbinde gizli olarak yapmış olduğu 

manevi yolculuğa denir. Bu yolculuğun amacı insanın masivâ denilen dünyada 

kendini yaratandan uzak kalması neticesinde nefsiyle halvetler etmesidir. Bu yolun 

yolcusuna ise sâlik denir ve sâlik kendini kötü nefsin tasallutundan kurtarabildiği 

oranda mertebesini yükseltebilecektir. Ve nihayetinde kâmil bir insan 

olabilecektir(Uludağ, 1990; 482).  

Manevi bir yolculukla Allah’a ulaşmak ve sırra vakıf olmak, dolayısıyla 

kendini keşf ile Allah’ın keşfine mazhar olunması bunun için gerekirse insanın 

âlemin yani kâinatın tamamına bir manevi yolculuk gerçekleştirmesi gerekir 

düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Yedi iķlįme itdüñse sülūki  

Bilürsin n’eydügün ism ü müsemmā (G. 14/6) 

 

Cemāl-i yār idi seyr ü sülūküm 

Yoġidi ara yerde bir bahāne (G. 204/6) 
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2.2.2.5.25. Menzil 

Menzil; makam, konak, durak, mertebe, seyr ü sülûk esnasında varılan ve 

geçilen konaklama yerleri anlamına gelmektedir (Uludağ,1990:358; Üstüner, 2007: 

152).  

 Sâlikin kendinden ve hayattan bir şeyler almak için çıktığı yolculukta 

varacağı yer ya da elde edeceği değer, fakat bu değeri elde etmenin de çok kolay 

olmadığı durumu dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Ŧurma çalış git menziline yit  

Bāķį degildür saña bu devrān (G. 166/5) 

 

Menzil uzaķ sen yayan źād ü zevādın da yoķ  

Ķaddüñi lām eylemiş cürm ile bār-i girān(K. 5/34) 

2.2.2.5.26. Zikir  

Yâda getirmek, anmak, hatırlamak, sözlük anlamlarında kullanılır. Kavram 

olarak Allah adının sürekli söylenmesi anlamına gelmektedir. Kur’ân’da, Kur’an-ı 

Kerîm (Hicr15/9), ilim (Enbiya21/7), zikir (Bakara2/152) Allah’ı anmak onu 

hatırlamak (Enbiya21/20), gibi ayetlerden hareketle mutasavvıflar tarafından 

dayanak teşkil edilerek kullanılmıştır. Sâlikin Allah’a duymuş olduğu aşk ve bu 

aşkın yolunda kat edeceği mesafenin başlangıç noktasıdır. Allah’ı sevenin onu her 

daim yanında hissetmenin huzurunu onu anmakta bulma durumunu ifade eder. Aynı 

zamanda hakkı bulma anlamını da içinde barındırır (Uludağ1990:588; Eraydın, 

2004:128Üstüner, 2007: 153). Dîvânda zikir ve ezkâr olarak şu şekilde yer alır 

 İnsanın Allah’a ulaşmak maksadıyla söyledikleri ve yaptıkları anlamında 

zikir ve ezkar olarak gün boyu dilinden düşürmediği bir takım sözcüklerle Allah’a 

yaklaşma ve nefsini temizleme durumu olarak dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Ħalāś olur ķamu cürm ü ħaŧādan  

Kimüñ kim źikr-i Ĥaķ olsa penāhı(G. 237/2) 

 

Kendüñi ķurtaragör cehd idüp var esfellerden  

Yüri źikr eyle Ĥaķķı tā iresüñ ‘a’lāya (G. 22/3) 
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Bir yandan dünyanın güzelliği bir yandan kurtuluşun müjdesi ve bunların 

arasında kalan nefsin feryadı ve bununla beraber bu zikir halini terk etmeme isteği 

fakat yürekte dünya düşüncesinin atılamıyor olması dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  

Bir yañadan Allāh źikri 

Bir yañadan dünyā fikri 

Bir yañadan nefsüm mekri 

Necideyüm neyleyüm (İ. 14/10) 

 

Terk iylemezem gerçi evrād ile eźkārum 

Ammā ki derūnumda hep dünyādur efkārum (Mu. 2/3) 

 

2.2.2.5.26.1. Esmâ źikri 

Halvetîlerde zikrin temel esasını esmâ-i seb’a denilen yedi isim oluşturur. 

Bunlar; Lâilâhe illallâh, Allah, Hû, Hak, Hayy, Kayyûm ve Kahhâr ism-i şerifleridir. 

Sesli olarak yapılan bu zikirde yukarıda bahsedilen yedi isim kullanılır (Öztürk, 

2003:271).  

Allah’a yaklaşmak ve kesretten vahdete ulaşmak için bir takım zikirler ve 

virdler edinmek özelliklede esma zikrine sahip olmanın kazancı ve bu esma zikrinin 

nasıl olması gerektiği fikri dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Ki her biñ yılda bir oldı müyesser 

Sülūk üźre kemāle irdi esmā (K. 1/3) 

 

Oķı dilinde dā’im budur uśśūl-i esmā  

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Mürteżā yā ‘Alį(Mu.3/8) 

 

Bir mürşidin eteğine yapışmakla insanın bu esma zikrinin ne olduğunu 

öğrenebileceği düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Varup bir ehl-i Ĥaķķuñ dāmenüñ tut  

Bilesüñ n’eydügün ism ü müsemmā(G. 16/5) 
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2.2.2.5.26.2. Vird 

Kur’an’dan ve hadis’ten derlenmiş ve her gün düzenli olarak okunan dualar 

anlamında her tasavvuf meşrebinde karşımıza çıkan bir takım temel dualardır. Çoğul 

şekli evrad olan vird, tarikatın mürşidi tarafından düzenlenmiş olup müritlerin 

manevi hallerinde bir takım manevi derecelerin elde edilmesi için oluşturulur. Hak 

bereketine ulaşmak isteyen her insanın seyrü sülûk için virdi 

bulunmalıdır(Uludağ,1990:570; Şahinoğlu,1997:319; Üstüner, 2007:158). Dîvânda 

vird ve evrad şeklinde insanı hakikate ulaştıracak temel esas olarak şu şekilde yer 

almaktadır.  

Nice bir dil-berimüz adıñı vird idinelüm  

İdelim gel beri şimdengirü eźkār-ı İlāh (G. 192/4) 

 

Giceler evrād ü ezkār ile iĥyālar idüp 

Nice nice erba’inler nice ħalvetler çeküp (Mu.1/4) 

 

Tasavvuf yolunun yolcusunun temel özelliği olarak zikretmek durumu ayete 

telmihen dîvânda şu şekilde yer almaktadır 

Bu virdi ķoma dilden her rūz ü şeb oķıdur 

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Mürteżā yā ‘Alį(Mu.. 3/10)  

 

Halvetîlerde var olan virdlerden “illa” virdi dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  

‘Acā’įb devrāna irdüm lāsı yoķ İllādur virdüm 

Ben Mevlām dįdāruñ gördüm özge seyrān olmaz baña(İ. 43/5) 

 

Virdlerin terk edilmediğini fakat dünyanın güzellikleri ve albenileri nefsinin 

ona tamah etmesini de engelleyemediği durumu dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Terk eylemezem gerçi evrād ile eźkārum 

Ammā ki derūnumda hep dünyādür efkārum (Mu.2/13) 

2.2.2.5.26.3. Tesbih: 

Allah’ı anmak, yüceltmek eksiklerden münezzeh görmek anlamına gelir. 

Allah’ı her türlü eksiklikten münezzeh görüyorum anlamına gelen Sübhanallah 
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demeleri şeklinde vuku bulan duruma da tesbih denir. Genelde 33, 99 veya 1001 tane 

olarak yapılır (Uludağ,1990:526; Üstüner,2007:159).  

Allah’ı her türlü eksiklikten münezzeh olarak görmek anlamında onu 

yüceltme kastıyla anma olarak tesbih ve tevhîd kavramları birlikte dîvânda şu şekilde 

yer almaktadır:  

Yiyüp içüp gel unutma 

Ĥaķķuñ tesbįĥüñ tevĥįdün 

Göñlüñde śu ŧonbayları 

Çevkinle çöküp yatmasuñ (İ. 10/6) 

 

Zikri yapmak için kullanılan bir alet olarak tesbih dîvânda bir yerde şu 

şekilde yer almaktadır:  

Tesbįĥüm var elümde 

Ne’m var ise dilümde  

Nesne yoķdur ĥālümde 

Dostu sever geçerüñ(İ. 12/5) 

 

2.2.2.5.26.4. Halvet 

 Kelime olarak, uzlet, inziva yalnız yaşamak anlamlarına gelen halvet, 

tasavvufta günahlardan korunmak, daha iyi ibadet etmek için ıssız yerlerde yaşamayı 

tercih etmek anlamına gelmektedir. Hak ile beraber olmak yalnız bir köşeye çekilip 

iç muhasebe yapmak anlamına gelir(Uludağ,1990:220; Üstüner,2007:164; Öztürk, 

2003:276; Kaya, 2010:368).  

Şairimiz Halvetî olmasından dolayı kendi meşrebine ait olan Halvet 

kavramını dîvânda dünyanın güzelliklerinden uzaklaşıp Allah’ı anmanın ve ona 

yakın olmanın yolu olarak şu şekilde ele almaktadır.  

Giceler evrād ü ezkār ile iĥyālar idüp 

Nicenice erba’inler nice ħalvetler çeküp (Mu.1/4) 

 

Göñül gezme zāid yire 

Gel ħalvete gir ħalvete  

Ġarķ olmaķ isterseñ nūra  

Gel ħalvete gir ħalvete (İ. 36/1)  
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2.2.2.5.26.5. Velâyet 

Ermişlik, velîlik anlamlarında kullanılan, kulun Allah’ı dost edinmesi, kul 

ile Allah arasında sevgi ve muhabbettin ortaya çıkması anlamında kullanılmıştır. 

Allah’ın kullarının üzerinde tecelli etmesi durumunu ifade etmektedir. Allah’ın 

dilediğine verdiği bir üstünlük halidir (Uludağ,1990; 565).  

Hz. Muhammed’e Allah tarafından peygamberlik verildiği gibi Hz. Ali’ye 

de velayet makamı verilmiştir düşüncesi dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Nübüvvet ma’deni sırr-ı velāyet mürşid-i kāmil  

Eşiginde ķul ol Seyfį bulursan böyle bir server(G. 73/5) 

 

Ĥaydar-i Şāh-ı velāyet Mürteżāsın Yā ‘Alį  

Laĥmike lāĥmį Muĥammed Muśŧafāsın Yā ‘Alį (G. 223/1) 

 

Hz. Ali’ye bu velayet makamının Kur’an-ı Kerîmde zikredilen bir ayette 

Allah tarafından verildiği düşüncesi dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

‘Alįyye’l-Mürteżā şāh-ı velāyet  

Anuñ haķķuñda nāzil oldı āyet  

Yüzü śuyuna anuñ ķıl ‘inayet  

Bizi śon demde įmān ile gönder(Mu. 1/3) 

2.2.2.5.26.6. Kerâmet 

Üstünlük, cömertlik, şeref gibi anlamlar ihtiva eden keramet; Allah’ın 

sevdiği Salih, velî kuluna vermiş olduğu olağan dışı durumları ifade eder. Bir kişide 

meydana gelen olağanüstü durumu ifade eder. Allah’a giden yolda sâlike bahşedilen 

bir özelliktir (Uludağ,1990:307; Üstüner,2007:168).  

Sâlikin yaptığı yolculukta Allah’ın ona bağışladığı bazı meziyetler olarak 

dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Keşf ile kerāmet kişiye źikr-i Ħudādur  

Źikretmeyenüñ ‘ömri geçer bād ü hevādur (G. 44/1) 
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Düşünme eylemiyle Mecnun misali olduğu, eğer Allah tarafından keşf ve 

keramete layık kabul edilmezse durumun iyi olmayacağı düşüncesi dîvânda şu 

şekilde ele alınmaktadır.  

Efkār ile mecnunūna döndüm nideyüm bilmem  

Ĥālüm Nice olur āħir keşfile kerāmet yoķ (Mus.2/2) 

2.2.2.5.26.7. Huzur 

Kendini Allah’a hazırlamak, Allah’a yakın olmanın verdiği huzura sahip 

olmak dolayısıyla kalbin rahatlaması anlamına gelmek halidir. Gaybet halinin 

bitmesiyle gönülde huzur hali başlayacaktır. (Uludağ,1990: 202; Akkuş,1996: 409).  

İnsanın sıkıntılarının sonra ereceği mutlu ruh haline sahip olacağı düşüncesi 

dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Bunda ĥužura irüşüp āb-ı ĥayāt-ı içmeyen 

Ķaldı žulmet de ebed olmadı hiç nūrānį ol (G. 133/2) 

 

2.2.2.5.26.8. Fenâ-Beka: 

Kelime itibariyle fenâ, yok olmak, bekâ da ebedi varlığını sürdürmek 

anlamındadır. Tasavvufta ise fenâ, kulun insan olarak taşıdığı kötü sıfatlardan ve 

huylardan vazgeçmesi ve tamamen olgunlaşmasıdır. Bekâ ise, giden kötü sıfatların 

ve ahlâkın yerini, Allah’ta mükemmel olarak bulunan ilâhi sıfatlar veya ilâhî 

huyların almasıdır (Cebecioğlu,267; Kara,1995:334-335; Uludağ,1990:188; Öztürk, 

2003:272).  

 Allah’ın daim olduğu, sâlikin ve dünyanın ise geçici olduğu kurtuluşun ise 

fenâ olandan vazgeçip bekâ olanın yani kalıcı olanın kabulü ile mümkün olacağı 

düşüncesi dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

‘Āşıķ iseñ gel geç bu fenādan 

Bir ħaber añla sırrı beķādan (G. 169/1) 
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İnsan Allah yolunun yolcusu olmak isteğini yüreğinde taşıyorsa fenâdan 

vazgeçmeli ve bekâ mülkünün aşığı olmalıdır düşüncesi dîvânda şu şekilde ele 

alınmaktadır.  

Ger eger ŧālib iseñ Seyfį beķā mülkine sen  

Bu fenā dārınuñ efkārına olma mā’il (G. 135/5) 

 

Fenâ olan dünyaya daldığı, tamah ettiği için Allah’ın ona bekâ mülkünü dar 

ettiği düşüncesi dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

 

Fenā dünyāya hergiz baķmam ben 

Bekā mülkün baña dār eyledi Hū (K. 6/27) 

2.2.2.5.26.9. Arîf-İrfân 

İrfân, Arapçada bilen, tanıyan anlamına gelmektedir. Tasavvufta ilham 

neticesinde elde edilen bilgi anlamında kullanılır (Uludağ,1990: 52; Öztürk, 

2003:260).  

 İrfan sahibi olana da arîf denir. Şairimize göre Allah’ın insana bağışlamış 

olduğu bilgi akılla elde edilebilecek bir değer değildir onun Allah tarafından 

bağışlanması gerekmektedir anlamında kullanılmıştır. İrfani bilgi akıl yoluyla elde 

edilen bilgi değildir. Allah’ın kulun gönlüne verdiği bilgidir. Arif’in halini ancak 

Arif olan anlar, Cahil ve nâdân olanlar ârifin hâlini bilmez düşüncesi dîvânda şu 

şekilde ele alınmaktadır.  

Bi-ĥamdiǿllāh irüşdük ol makāma 

Dil oldı ehl-i irfān irdi Ĥaķķa (K. 2/19) 

 

‘Ālemse teġeyyürde ħalķ ise taħayyürde 

‘Ārifdür bilenlerde bir vücūd ile ħālet yoķ (Mu.2/2) 

 

İnsanın kendi nefsini bilmesiyle Allah’ı bileceği ve bu yolda ehillerden 

olacağı düşüncesi hadisten iktibaslada dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Kendi nefsüñ bilüp Allāhı bilen  

‘Ārif ü ‘āşıķ hem miskįn olur (G. 52/2) 
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2.2.2.5.26.10. Dört Kapı 

Tasavvufta şeriat, tarikat, hakîkat, ma’rifet dört kapı olarak ifade edilir. Hz. 

Peygamber’in sözü şeriat, fiili tarikat, hali marifet, sırrı hakikattir (Uludağ1990:153; 

Kaya2010:254). Dîvânda şeriat, tarikat, hakîkat, ma’rifet şeklinde kullanıldığını 

görmekteyiz.  

2.2.2.5.26.10.1. Şeriât 

İslam inanç sisteminin temel yapısını oluşturan, ibadet ve fıkhın sosyal 

yaşama yansımasının genel adıdır. Sufiler, zahiri ve şer’i hükümlere şeriat 

derler(Uludağ,1990:492; Öztürk, 2003:283).  

Herkesin uyması zorunlu kurallar olarak düşünülen eylemlerdir. Bu 

kurallara uyulmaması durumunda sonucun kötü olacağı dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  

Kūnū alā şer’i-r-Resūl tā ŧā’ateş bāşed ķabūl  

Kendüñ görüp olma fuđūl śaķuñ olursun žālimın (G. 169/7) 

 

Muśŧafānuñ şer’ine ķıl inķiyād 

Śohbet istersen resūlullah ile(G. 195/4) 

2.2.2.5.26.10.2. Tarîkat 

Bir takım kuralları olan, Allah’a varmak için tutulan, elde edilen manevi 

tecrübenin Allah’a ulaşmak için kullanılan değerlerin insanları daha da 

olgunlaştıracağına inanılan tasavvufi yoldur(Uludağ,1990:510; Öztürk, 2003:284).  

Manevi yolculukta uyulması gereken kuralları oluşturan disiplin olarak 

gönül dünyasını dizayn etmesi hali ve tasavvuf yolunun yolcusunun ulaşacağı 

mertebelerden ikincisi olarak dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Ķaśd itdi göñül şerĥ iderken ŧarįķat 

Bir laĥža ecelden baña emān eyle(G. 208/3) 
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Es-selām ey sālik-i rāh-ı Şerį’at es-selām  

Es-selām ey reh-ber-i ehl-i ŧariķat es-selām(G. 140/1)  

2.2.2.5.26.10.3. Hakîkat 

Hakikat, gerçekte var olan, olduğuna kesin inanılandır. Bir şeyin esasını 

oluşturan temel değerdir. Tasavvufta üç anlamına dikkat çekilir. İlki Allah’ın hak 

yolun yolcusundan onun özelliklerini alıp yerine kendi özelliklerini ikame etmesi, 

ikincisi ise tasavvufun özü olması olarak kullanılmıştır. Hakikat, ilm-i tasavvuf 

şeriat, ilm-i fıkıhtır. Üçüncüsü ise Hz. Âdem’den kıyamete kadar değişmeyecek olan 

olarak kullanılmıştır. (Uludağ,1990:216; Öztürk, 2003:275).  

Hakikat kavramı kelime ve terim anlamlarıyla şairimizin dîvân’ında hakîkat 

olan bir takım sırların yani herkes tarafından bilinenleri değil sadece Allah ehli 

olanlar tarafından bilinenlerin açıklanması olarak şu şekilde yer almıştır.  

Ĥaķįķat sırr-ı esrāruñ cihānda ehl-i ĥāl añlar 

‘Avām olan ne bilsün ĥālet-i ‘aşķı vebāl añlar(G. 69/1) 

 

Her kim ki dünya malına gönül verir ve kendini Allah’tan muğayyer görürse 

onun hakikat esasına sahip olması beklenemez düşüncesi dîvânda şu şekilde ele 

alınmaktadır.  

Bu źerd bu zįnet-i dünyā ile bu fikr-i muĥāl 

Seni bu rāh-ı ĥaķįķatden ‘aceb ķıldı cüdā(G. 3/3) 

 

Her kim ki muġāyir göre kendüñi Ħudādan  

Keşf olmadı ķaldı aña esrār-ı Ĥaķįķat(Mus. 5/3) 

 

İnsanların hidayeti ve hakikati bulabilmesinin temel esasının tevhîd olduğu 

düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Hidāyet bābünüñ miftāĥı tevĥįd 

Ĥaķįķat ‘āleminüñ rāhı tevĥįd(G. 35/1) 
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2.2.2.5.26.10.4. Ma’rifet 

Arapça bir kelime olup tecrübe edilmiş bilgi, bilme anlamında 

kullanılmaktadır. Ma’rifet, sûfilerin ruhânî halleri yaşayarak, manevi ve ilâhî 

hakikatleri vasıtasız tedarik ve deruni tecrübî ile elde ettikleri bilgi, irfân anlamına 

gelmektedir (Uludağ,1990:347; Öztürk, 2003:277).  

 Herkesin anlayacağı bir bilgi olmadığından ancak marifet sahibi ehlullah 

anlayacağı bununda manevi bir halle tahsil edilebileceği düşüncesi dîvânda şu 

şekilde yer almaktadır:  

Bu taĥśįl eyledigüm ma’rįfetler  

Ŧarįķ-i Ĥaķda oldı baña sedler  

Dil olmaz Kā’be anda olsa püŧler  

Cem-į taķlįdimi taĥķįķe döndür(Mus. 8/6)  

2.2.2.5.26.10.5. El almak 

Bir mürşide intisap edip ondan tarikatin yollarını öğrenmektir(Uludağ, 

1990:166). Allah yoluna gönül veren birinin, ona ulaşmak için bir mürşidin 

himmetinden faydalanması ve ona tabi olması hali onun yüreğinde meydana gelmiş 

olan derdin dermanı olacağı düşüncesi dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Seyyid Seyfį gel mürşįd elin al  

Eyleye tā kim derdine dermān(G. 166/7) 

 

Seyfullāh sözünde mestdir şeyħinden aldıġı destdir  

Dįvāne-rā ķalem nįstdir ne söylese ķanar olmaz(G. 102/7) 

2.2.2.5.26.10.6. Arş 

Çadur, çardak, hâkimiyet anlamında kullanılır. Gökteki en yüksek yer 

olarak kabul edilir. Levh-i Mahfuzda olmasından dolayı Allah’ın takdirinin 

gerçekleştiği yerin de burası olduğu düşünülür. (Uludağ,1990:53; Pala,1990:40). 

Bazen kâinatın bütünü anlamında dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Geh görürem görseler ‘arş olmışum 

Geh görürüm Ĥāķ ile ferş olmışum(T.bent. 4/1) 
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Bazende melekût âlemi anlamında Arş-ı Mecid olarak dîvânda şu şekilde 

yer almaktadır:  

Geh görürüm ĥāķ ile bād olmışum  

Geh görürüm āb-ı revān ser-keşüm 

Gāh çıķarum ‘arş-ı mecįd üstüne  

Geh inerüm yedi yerüñ altına (Mus. 4/5) 

 

Allah ehli olanları manevi bir yolculuk esasına bağlı olduğu dolayısıyla 

onlarla Allah arasında bir iletişimin mevcut olduğu düşüncesi dîvânda şu şekilde ele 

alınmaktadır.  

Śaķın vā’iž görüp’āşıķlaruñ ‘aşķına daħl etme  

Derūn-i sįneden ‘arşa İrüşir āhumuz vardur (G. 55/3) 

 

Arş’ın devr itme yani döndürülme görevinin meleklere ait olduğu Dîvânda 

şu şekilde yer almaktadır:  

Gel şekki göñlinden gider 

Mü’minlerde inkār n’ider  

Melekler ‘Arş’ı devrider 

Ya ben nice dönmiyeyüm (İ. 16/3) 

2.2.2.5.26.10.7. On Sekiz Bin Âlem 

Kur’an’da geçen “Hamd âlemlerin rabbi olan Allah’a mahsustur(Fatiha/1)” 

ayetinde geçen âlemler konusunda âlimler farklı fikirler ileri sürmüşlerdir. Ancak on 

sekiz bin âlem kavramı tasavvuf ehli arasında yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. 

Yaratılan nefs-i küll ile beraber anâsır-ı erba’a mevâlid-i selâse ile beraber bunların 

karşılığı olarak bin âlem sayıldığında 18 bin âlem edecektir. Bu rakamın kırk bin, on 

dört bin olduğunu söyleyenlerde vardır. İçeriği belirtilmeden dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  

Ol evüñ on sekiz biñ ‘ālemi var 

Kimi nārı kimi nūr-ı muśaffā(K. 1/9) 

 

Küntü kenzüñ sırrı žāhir oldı bir kez kün didi  

On sekiz biñ ‘ālem anuñçün Kelāmu’llāhdur (G. 50/3) 
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İnsan kalbi Allah’ın oraya sığmış olmasından dolayı hem âlemin merkezi 

hem de âlemi kendinde topladığından dolayı onu gösteren bir aynadır. Bu durum 

dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

On sekiz biñ ‘āleme āyįnedür ķalbüñ senüñ  

Kendü ef’ālindür anda görüñen yaħşi vü ‘abes(G. 106/6)  

2.2.2.5.26.10.8. Heft İklim 

Dünyada var olan yedi iklim bölgesine karşılık kullanılır. Bütün kâinatı 

karşılar şekilde kullanılmaktadır(Pala, 1990:222).Yedi iklime hükmetmek yani 

kâinatı etkisi altına almak, bir diğer yerde ise kendi nefsini terbiye etmek gayesiyle 

yedi iklimde sülükünü tamamlaması gerekir düşüncesi dîvânda şu şekilde ele 

almaktadır: 

Yedi iķlįm ĥükm itmek murādı 

Önünce ‘aşkı burhān itdi Ķayyūm(K. 4/14) 

 

Yedi iķlįme ittdüñse sülūki  

Bilirsün n’eydügün ism ü müsemmā(G. 8/7) 

2.2.2.5.26.10.9. Va’z 

İnsanların doğru yola gelmesi amacıyla onlara verilen nasihat, öğüttür. Bu 

va’z ı verene de vâiz denir(Uludağ,1990:551). İnsanlara doğruyu buldurmak 

amacıyla öğretilenler olarak söylenen sözün nadan için olduğu kendisi gibi Allah ehli 

olanlara nasihat gerekmediği düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Ögredi kimsenüñ baña gerekmez  

Ne va’ž ü ne naśįĥat isterüm ben(G. 183/2)  

 

2.2.2.5.26.10.10. Deyr, Kilise,  

Hıristiyanların ibadet mahallidir. Rahipler burada kendilerini Allah’a 

adayarak hakikati bulmaya çalışırlar. Şiirde de sadece mekân adı şeklinde ele 

alınmaktadır.  
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Baġladum bel rāh-ı ‘aşķuñda ölürsem dönmezem  

Rāhib-i deyr-i beķāyum ġayrį zünnār istemem(G. 144/3) 

 

2.2.2.6. TARİKÂTLA İLGİLİ MEFHUMLAR 

2.2.2.6.1. Halvetîlik: 

Lehican’da doğan Ömer el-Halvetî Zâhid-i Geylâni’nin halifesi olarak irşad 

faaliyetlerinde bulunmak üzere amcasına intisap etmiş, amcasının vefatından sonra 

onun yerine post nişin olan Ömer el-Halvetî; başta, Tebriz’de olmak üzere farklı 

yerlerde irşad faaliyetlerinde bulunmuş ve zaman içerisinde bağımsız ve kendine ait 

sistemi olan bir tarikata dönüşmüştür. Kurumsallaşmış bir tarikat olmayan Zâhidiye 

tarikatıyla silsile olarak birleşir ve bu tarikat, Sadreddin Erdebilide Safeviyye, Ömer-

el Halvetîde de Halvetiyyeye dönüşmüştür. Birçok şubesi bulunan Halvetiyye tarikatı 

İslam coğrafyasında en yaygın tarikat olduğu görülmektedir. Tarikat’ın silsilesi Ahi 

Mirem, Sadreddîn Hiyâvî ve oradanda tarikatın ikinci kurucusu olarak kabul edilen 

Seyyid Yahyâ-yı Şirvanîye ulaşmaktadır. Onun ölümünden sonra tarikatın dört kola 

ayrıldığını görmekteyiz(Uludağ, DİA.: 394).   

1. Ruşeniye 

2. Cemâliye 

3. Ahmediye 

Bu dergâhın şeyhi olan Ahmedi’nin aynı zaman da fütüvvet teşkilatında 

yiğit başı makamını temsil ettiğinden dolayı “Yiğitbaşı” da denir. Aynı zamanda bu 

Halvetîler arasında Orta yol olarak da kabul edilmektedir. Şairimiz olan Seyfullah 

Nizâmoğluda bu grubun Ramazaniye koluna mensup olan Ümmî Sinan’ın kurmuş 

olduğu Sinaniye koluna mensuptur.  

4. Şemsiye 

Halvetîlerde seyr u sülük yolculuğu esnasında yedi isim kullanılarak(Lâ 

ilâhe illallah, Allah, Hû, hak, hay, Kayyûm, Kahhar)yapılır. Her biri nefsin farklı 

boyutunu karşılayan bu zikrin tarikat içerisinde bulunan bazı kollarda farklı sayılarla 

kullanıldığı görülmektedir(Uludağ, DİA. s. 394). Anadolu’da var olan tarikatlar 
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kapatıldıktan sonrada gerek açık gerekse gizli olarak yapmış oldukları meclislerde 

devran ve semalar varlığına devam ettirmişlerdir. Dîvânda şairin bağlı olmuş olduğu 

tarikat adı bir ilâhîde şu şekilde yer almaktadır:  

Źāhid bize ŧaǾn eyleme 

Ĥalvetįyüz devrānįyüz  

Biz ehl-i Ǿaşķuz söyleme 

Ĥalvetįyüz devrānįyüz  

 

Müftį fetvā virür baña  

Cānum ķurbān olsun aña  

Ķomaz bu Ǿaşķ beni baña 

Ĥalvetįyüz devrānįyüz  

 

Źikru’llāh ider dilümüz 

Güzeldür bizüm yolumuz  

Her kişi bilmez ĥālimüz 

Ĥalvetįyüz devrānįyüz 

 

Yandursalar küller gibi 

Çignetseler yollar gibi  

Ŧaşġın aķar seller gibi 

Ĥalvetįyüz devrānįyüz  

 

Seyyid Nižāmoġlı gine 

Mecnūn olmış döne döne  

Girdük çün aşķ meydānına 

Ĥalvetįyüz devrānįyüz (İ. 4) 

2.2.2.6.2. Pîr 

Yaşlı, ihtiyar büyük anlamında kullanılan farsça bir kelimedir. Sülük 

yolculuğunda yanlış ve sıkıntılı yolları bildiğinden onlara yol gösteren anlamında 

tasavvufta kullanılır(Uludağ,1990: 421). Dîvânda yol gösteren rehber anlamında şu 

şekilde yer almaktadır:  

Merĥabā olśun Taķį vü bā-Naķį hem ‘Askerį  

Bunlaruñ ķā’im-maķām-ı pįr-i pįrān merĥābā(G. 1/7)  
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Tasavvuf yolunun yolcuları ham oldukları ve pişmeleri yani olgunlaşmaları 

için bir pir’e ihtiyaç duydukları ve bu pir’in izinden giderek hakikat ehli 

olabilecekleri düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

İrüş mürşįde Seyfį puħte ol var  

Eger bį pįr iseñ bir ĥam yemişsün(G. 175/7) 

 

Śu gibi ķarār itme Nižāmoġlı müdāmi  

Pįrlere yüzüñ sür yüri dįdāre varınca(G. 200/5) 

2.2.2.6.3. Şeyh: 

Tarikata katılan taliplere irşad faaliyetinde bulunulan, kendisine uyulan 

kemal sahibi olan kişidir. Aynı zamanda onlara manevi yolculuk boyunca rehberlik 

yapandır(Uludağ,1990: 496-97). Dîvânda yol gösteren ve aynı zaman da kendisine 

hakkı telkin eden olarak şu şekilde ele alınmaktadır.  

Bu ismi baña şeyħüm itdi telķįn 

Bu telķįn ile ĥayātı Ĥayya irdük(K. 3/27) 

 

Kime bu ismi telķįn itse şeyħi 

Ĥicābı olmadı meydān irdi Ĥaķķa(K. 2/24) 

 

2.2.2.6.4. Mürşid 

İrşad eden, sâliki doğru yola götüren, ona hakkı öğretip gösteren anlamına 

gelmektedir (Uludağ, 1990:388). Tasavvufta bağlılığın sembolü olan mürşide 

kayıtsız ve şartsız bağlanmanın ve onun yol göstermesi, rehberlik yapması durumu 

dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Mürşide Ĥaķ diyen kişi  

Mürşidi Ĥaķ bilmek gerek  

Evliyāya uyan ŧālib 

Ġayrįsin yoķ bilmek gerek(İ. 8/1) 

 

Mürşide irüp eger derde devā buldunsa sen  

Źerre-i nā-çįz iken bir āfitāb olsañ gerek(G. 116/3) 
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Ezel denizinde dervişin yol ehlinin bir katre olduğu; fakat bir mürşide 

erişmekle ummanlara daldığı düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Deryā-yı ezelde sen bir ķaŧre sin ey dervįş  

Mürşide İrüş ķaŧreñ iyleye künh-i ‘ummān (G. 171/6) 

 

2.2.2.6.5.  Abdâl, kalender 

Yoksul, muhtaç olan, tarikatte, şeyhe bağlananlara verilen isimdir(Uludağ, 

1990:142) 

 

Abdâl: 

Sayıları yedi veya yetmiş olarak kabul edilen, kendilerini ahirete adayan 

Allah dostlarıdır(Uludağ,1990: 14). Her şeyi terk edip Allah yolunda yol alan kişiler 

olarak dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Terk-i tecrįdüz fenā mülkinde abdāl olmışuz  

Varımuz terk eyledük tāc ü ķābādan geçmişüz(G. 94/2) 

 

Terk-i tecrįdüz fenā mülkünde abdāl olmışuz  

Ħāngah-i dilde Ĥaķdur rūz ü şeb mihmānumuz(G. 98/6) 

 

Kalender: 

Her iki dünyadan da ilgilerini kesmiş, dünya ve ahiret umurunda olmayan, 

toplumun kurallarına karşı umarsızca bir tavır takınmış, bazen ibadet eden zevk ve 

keyf ehli kişilerdir(Uludağ,1990:298). Ahiretten ziyade dünya aşkıyla kendinden 

geçen olarak dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Beni ķalender eyledi iki ruħuñ ‘aşıķlar 

Sįneme yaķdıġım budur başdan ayaġa ŧaġları(G. 217/6) 

  

 Kendi gönlünü kalenderhane olarak görmekte ve bu durumu dîvânda şu 

şekilde ele almaktadır: 
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Bu dil mülkü ķalender-ħāne oldu 

Bize hep ehli esrar eyledi hu(K. 6/8) 

 

2.2.2.6.6. Tâlib 

Hakk’a giden yolda dört merhale vardır. Bunlar(Tâlib, mürid, sâlik, 

vâsıl)dır. Allah’a giden yolda istekli olan anlamındadır. Hakkı isteyen, onu arzulayan 

tarikat yolunun ilk merhalesi olarak kabul edilir. Bu kelime, Hak yolunun isteklisi 

olmak anlamında kullanılır. Talibler iki kısma ayrılır: Hak tâlibleri ve cennet tâlibleri 

(Uludağ,1990:509; Üstüner, 2007:406). Allah aşkına karşı istekte bulunan olarak hak 

talibi şeklinde dîvânda şiirde şu şekilde ele almaktadır:  

Ķaçan şuġletse ŧālib ism-i źātı 

Melekler ħalķ ider nūrından Allāh(K. 7/14) 

 

Allah yolunun yolcusu gerçekten hakikat taliplisi olsa bağlanacağı mürşid 

onu denize yani manevi hazineye dâhil edebileceği düşüncesi dîvânda şu şekilde ele 

alınmaktadır.  

Ĥaķiķat derine ŧālib olursun 

Seni baĥri ider ‘ummāna mürşid(G. 32/5) 

 

2.2.2.6.7. Mürîd: 

İrade eden, isteyen arzu eden anlamındadır. Kendisine ait bir iradesi 

olmayan, iradesini mürşidine teslim edendir. Mürşidinin iradesi karşısında kendi 

iradesinden vazgeçen, Hakk’ın iradesini isteyendir. Tasavvuftaki dört merhalenin 

ikincisidir(Tatçı,1990:384). Gerçeği arayanın gerçeğe ulaşması ve bu gerçekle 

beraber ömür sürmesi yani tam bir teslimiyetle bu gerçeğe teslim olan olarak dîvânda 

şu şekilde yer almaktadır:  

‘Acāib türlü türlü ħayallerle 

Mürįd idinür āħir miħnetlerle(M. 2/2) 

 

Hz. Peygamber’in ailesine mürit olunarak insanların hem bu dünyada hem de 

ahirette kurtuluşa erecekleri düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Mürįd olan mürįd i āl-i Resūle 

Gece ittiginüz tevbe ķabūle (M. 6/14) 
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Mürįd ol kendüñi ħalāś eyle įmān zevālinden  

Bi-ĥamdiǿllāh benüm pįrüm bugün āl-i Muĥammed’dür(Müs. 10/3) 

 

2.2.2.6.8. Sâlik: 

Allah yolunda manevi yolculuk yapan, tarikat ehli olan kişidir. Tasavvufta 

ilim ehli değil hâl ehli olana denir. İlmel-yakin değil ayn’el-yakin olan bilginin 

sahibidir. Manevi eğitimini maddi değerlerden üstün tutan kişidir(Uludağ,1990:451). 

Allah yolunun yolcusu olma isteğiyle bir takım değerler sahibi olan kişi ve aynı 

zamanda bu yolun ilki olan şeriat yolunun yolcusu olarak bir zikir erbabıdır. Bu 

durum dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Vaśl-ı Mevla dilerseñ iki ‘âlem terkin ur 

Sālik-i rah-ı Ħudānuñ varı źikru’llāh olur(G. 83/2) 

 

Es-selām ey sālik-i rāh-ı Şerį’at es-selām  

Es-selām ey reh-ber-i ehl-i ŧarįķat es-selām(G. 140/1) 

 

Sâliki Allaha yaklaştıran, ulaştıran tevhîddir düşüncesi dîvânda şu şekilde yer 

almaktadır:  

Sālik-i Mevlāya vāśıl eyleyen tevĥįddür 

Cennet-i a’lāyı ĥāśıl eyleyen tevĥįddür(G. 57/1) 

 

2.2.2.6.9. Zâhid: 

Dünyayı sevmeyen, dünyadan yüz çeviren, dünyadan el etek çekip 

uzaklaşan anlamına gelmektedir. Kendini bütünüyle hak yoluna veren, dünya malına 

tamah etmeyen insandır(Uludağ,1990:581; Üstüner, 2007:411). Kişinin sahip olma 

imkânı olmasına rağmen, kendinden ve dünyadan geçip hakikate ulaşan ve aynı 

zamanda kendini kâinatı gösteren bir ayna olarak görmesi dîvânda şu şekilde ele 

alınmaktadır.  

Śanma ey źāhid bizi zā’id yire dįvāneyüz  

‘Ālem-i bezm-i ezel cāmın çeken mestāneyüz(G. 97/1) 
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Onsekiz biñ ‘ālemüñ āyįnesidür ķalbimüz  

‘Ālem-i žāhir de źāhid gerçi kim pervāneyüz (G. 97/4) 

 

 Allah’ın emrinin ayetle sabit olmasına rağmen sahte zāhidin secdeden kaçma 

hali dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Niçüñ sen secdeden źāhid ķaçarsuñ  

Degil mi āyet-i ķur’ān güvāhum(G. 150/6) 

 

2.2.2.6.10. Vâsıl: 

Erişmek, ulaşmak anlamında Allah’a ulaşan olarak kullanılmaktadır 

(Uludağ, 1990:559). Olgunluğa erişen Hakk’ı gören onun cemaliyle müşerref olan 

anlamında vasıl ve vasılan olarak dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Vāśıl-ı dįdār-ı Ĥaķ olmaz muķarrer ol kişi  

Varlıġından olmayunca tā fenā-ender-fenā(G. 12/2) 

 

‘Āşıķuñ dā’im işi efġān olur  

Vāśılān ĥayret de hep ħayrān olur(G. 51/1) 

 

Allah’a kavuşma ümidine sahip olan kişi Allah dışında ne dünya’ya ne de 

başka bir güzele veya nesneye asla ne yönelir ne de muhabbet besler. Bu durum 

dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır: 

  

Viśālüñ isteyen ‘āşıķ muĥabbet iylemez ġayre 

Murādı vāśıl itmekdür hemān cānını cānāne(G. 196/3) 

 

2.2.2.6.11. İmâm 

İman kelime manası bakımından önde olan demektir. Eserde On İki İmam, 

Hz. Hasan ve Hüseyin vb. kişiler için kullanıldığı gibi özellikle de kerem ve hürmet 

sahibi Hz. Ali için var olan kullanımlar dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Göster Nižāmoġlına yā Rab ölmedin  

Ķabż itme rūĥunı ol devre dirmedin  

Yüzüñ ayaġı baśdıġı ŧopraġa sürmedin  

Ya’nį İmām Muammed Mehdįyi görmedin 
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Aĥmed-i Muĥammed oldı ķamu ‘ālem efđālį  

Kevŝer şarābı sāķįsidür Mürteżā ‘Alį (Müs. 4/11) 

 

 Ehl-i sünnet düşüncesi mekteplerinden olan Hanefi mezhebi imamı Ebu 

Hanife dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Çün İmāmuñ bu Ĥanįfe pāk dįni sen var yürü 

Meźhebine daħl iden kend’özinüñ noķśānıdur(G. 40/4) 

 

Kırklar gibi gayb âleminden, kim oldukları tam olarak bilinmeyen, adına 

gavs veya kutub denilen kişiler vardır. Bunlara imameyn ya da imâmân denir. 

Dîvânda üçler kırklar ve yediler olarak şu şekilde ele alınmaktadır.  

 

Tevhįd ider üçler kırklar yediler 

Hakkı kabul idüp dünyā kodılar 

Anuñçün anlara dervįş didiler 

Ĥaķķı isteyenler tevĥįd eylesün(İ. 34/2) 

 

2.2.2.6.12. Semâ ve Deverân 

İşitmek anlamına gelen semâ, daha sonraları tasavvufi bir kavram olarak 

deveranla aynı anlamda kullanılmıştır. Zikir maksadı ile dinlenen musiki neticesinde 

kendinden geçmenin tesiriyle insanın dönmesini ifade eden semâ, mü’minin imanını 

artırdığı düşüncesiyle bazı tarikatlerde var ola gelmiştir. Kâdiriyye, Rifâiyye, 

Halvetiyye ve Mevleviyye gibi cehri zikri esas alan tarikatların döne döne yaptıkları 

zikre deverân ya da semâ denilir (Uludağ,1990:461; Öztürk, 2003:280).  

İnsanların Allah’a ulaşmak için yapmış olduğu bu sema zikrinin ehl-i aşka ait 

olduğu bundan bigâne olan nasipsizlerin bu durumu anlamasının mümkün olmadığı 

düşüncesi dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

İnkār itme ehl-i ‘aşķuñ semā’ına śafāsına  

Diñlemezsin bari miskįn sözlerine ŧañla yüri (G. 231/4) 
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Tasavvuf ehli olanın sema ederken bir yandan dilinde tevhîd olması diğer 

yandan da gönlünde dünyaya ait fikirlerden arınması gerektiği düşüncesi dîvânda şu 

şekilde yer almaktadır:  

Durma semā’ it döne döne git  

Ķomaya tevĥįd göñlünde efkār(G. 82/3) 

 

Devran etmenin, dönmenin ayıp hatta bu durumun utanılacak bir şey 

olmadığı olmadığı düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Ŧa’n mıdur ser-mest olup ‘aşķ ile devrān eylesem  

Mihr u mah çarħ-ı felek hep zār u sergerdān aña(G. 11/4) 

 

Vaizlerin anlamadıkları halde bu işe müdahil oldukları düşüncesi dîvânda şu 

şekilde ele alınmıştır.  

Görüp śufilerüñ devrānuñ ey vā’iž gider daħli  

Senüñ aķluñ buña irmez bizüm maķśūdumuz vardur(G. 64/2) 

 

2.2.2.6.13. Tâc: 

Başa giyilen başlıktır. Manevi gücü sembolize eden ve tarikat erbabının 

takmış oldukları başlıklardır (Uludağ, 1990:506).  

 Abdâl ya da zahit aşk tavırlarını öğrenmek istiyorsa tac’dan vazgeçmeli ve 

böylece aşk mertebelerine ulaşabilmelidir düşüncesi dîvânda şu şekilde ele 

alınmaktadır.  

Terk-i tecrįdüz fenā mülkinde abdāl olmışuz  

Varımuz terk eyledük tāc ü ķābādan geçmişüz(G. 94/2) 

 

Geçmişüz tāc ü ķabādan terk-i tecrįdüz bugün  

Lā’übāli pāk meşreb sāķin-i ħum-hāneyüz (G. 95/2) 

 

Gerçek bir Allah dostu dünyadan ve onun ritüellerinden vazgeçmeli ki mana 

âlemine ve onun ilmine vakıf olabilsin düşüncesi dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Śūfį virdüm saña tāc ü ħırķa-i seccādeyi 

‘Ālem-i dilde benüm rāź-ı nihānum var imiş(G. 106/2) 
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Bu śūret-i žāhirle dil ‘ālemi fehm olmaz  

Var tāc ile ħırķan düz kendüñi bize śatma(G. 201/2) 

 

Dünyanın geçiciliği düşüncesi onda daha evvel hüküm sürenlerin dahi toprak 

olup gittikleri ve geriye kendi büyüklüklerinden hiçbir şeyin kalmadığı düşüncesi 

dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Ķanı Ķayśer ķanı Ħüsrev ķanı Cemşįd ü İskender  

Yaturlar ħāke yek olmış ne tāc u ne kemer peydā(G. 6/6)  

 

2.2.2.6.14. Hırka: 

 Tarikat mensuplarının giydikleri kendilerine has yapısı olan özel, önü açık 

üst elbiseye denir (Uludağ,1990: 237). Dış unsurlarla insanların gönül dünyasına ait 

olanı anlaması mümkün değildir. Aynı zamanda bu dünya süsüne ait olan unsurlar 

yol ehlini Allah’a ulaşmaktan da yoksun bırakacağı düşüncesi dîvânda şu şekilde dile 

getirilmektedir.  

Bu śūret-i žāhirle dil ‘ālemi fehm olmaz  

Var tāc ile ħırķan düz kendüñi bize śatma(G. 199/2) 

 

Śūfį gel odlara yaķ bu ħırķa ü seccādeni  

Māni’-i dįdār-ı Ĥaķdur saña bu tācı ķaba(G. 12/3) 

 

Hırka giyme durumu, dış dünyaya ait bir eşya olduğu için görüntü ile 

alakalıdır dolayısıyla tasavvufta farklı bir değer olarak düşünülen bu durum dîvânda 

riyakârlık olarak şu şekilde ele alınmaktadır.  

Var odlara yaķ ħırķa ile tācuñ ey miskįn  

Bu ‘ālem-i śūret de olan ĥāl-i riyadur(G. 44/3) 

 

Velį žāhirde tāc ħırķa vü pūşem  

Belümde gizlidür zünnārum ey dost(G. 26/2) 

 

2.2.2.6.15. Destâr: 

Mutasavvıfların giymiş oldukları külahların üzerine taktıkları farklı 

renklerden oluşan sarığa denir(Uludağ,1990:144). İnsanın dış dünyasının değil iç 
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dünyasının önemli olduğunu insanın dışı yol erkânı ile düzenlenmiş olabilir fakat 

içinde bu erkânlara ait düzenekler yoksa onun hak aşkından habersiz olduğu 

anlamında dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Ŧışuñ bir cübbe vü destār olupdur  

Dirįġā ‘aşķ-ı Ĥaķdan içi boşsuñ (G. 175/3) 

 

Cübbe  u destār ķo źāhid nemed-pūş ol yüri  

Mįr-i meydān-ı Taķį bedr-i dücānüñ ‘aşķına(G. 24/10) 

 

2.2.2.6.16. Kabâ: 

Kaftan anlamına gelmektedir. Astarsız giyilen uzun kumaş elbise olarak 

kullanılmıştır(Onay,1996: 288). İnsanın dış görüntüsü itibari ile bir meşrep mensubu 

gibi görünmesinden ziyade iç dünyası itibariyle bağlı olması anlamında yer alır bu 

durumun yol ehlinin hakikatten uzak olmasına yol açacağı düşüncesi dîvânda şu 

şekilde ele alınmaktadır.  

Śūfį gel odlara yaķ bu ħırķa-i seccādeni  

Māni’-i dįdār-ı Ĥaķdur saña bu tāc u ķaba(G. 12/3) 

 

Geçmişüz tāc ü ķabādan terk-i tecrįdüz bugün  

Lā’übāli pāk meşreb sāķin-i ħum-hāneyüz(G. 95/2) 

 

Beni ‘üryān ü büryān it muĥabbet ħil’atün giydür 

Varılmaz ĥażrete hergiz bu tāc ü bu ķabāyla(T-bent. 3/1) 

 

2.2.2.6.17. Zünnâr: 

Papazların bir alamet olarak bellerine bağladıkları kuşaktır. Tasavvufta 

kendini tanrıya adamak, hizmet sülük ve riyazet âdetidir (Pala,1990: 539).  

Allah yolunun yolcusu olarak mutasavvıf görüntüyle değil esasında içinde 

olanla kendini o yolun yolcusu olarak kabul eder bu durumu dîvânda şu şekilde ele 

alınmaktadır: 

Baġladum bel rāh-ı ‘aşķında ölürsem dönmezem  

Rāhib-i deyr-i beķāyum ġayrį zünnār istemem (G. 143/3) 
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Velį žāhirde tāc ħırķa vü pūşem  

Belümde gizlidür zünnārum ey dost(G. 26/2) 

 

2.2.2.7. BAZI MUTASAVVIFLAR: 

2.2.2.7.1. Hallâc-ı Mansûr: 

Ene’l-Hak demesiyle dîvânda şu şekilde ele alınmaktadır.  

Baķ şu Manśūrun işine ĥalķı üşürmüş ķalbine  

Ene’l-Ĥaķķuñ firāşına düşenlere timar olmaz(G. 97/6) 

 

Baĥr-i vaĥdet den śada İnnį ene’llāhdur kalan  

Anuñçün oldu Manśūr dār hem urġān ġarķ (G. 111/11) 

 

Dîvânda Ene’l-Hak demesi neticesinde dara çekilmesi yani idam 

edilmesiyle şu şekilde yer almaktadır:  

Çünki ben yār ile yārum Manśūr oldum digen dārum 

Nesįmįyüm yüzüñ derüm aśśı żiyān olmaz baña(İ. 43/5) 

 

Cemāl-i yār-i dil-berden bu dil Manśūra dönmüşdür  

Mu’anber zülfine dil-ber beni dār iylemez hergiz(G. 89/4)  

 

2.2.2.7.2. İbrâhîm Edhem: 

Dîvânda bir yerde isim olarak şu şekilde yer almaktadır: 

 

Göñül İbrāhįm-i Edhem gibi oldu 

Cihāndan anı biźār eyledi Hū(K. 6/16) 

 

Babası yerine padişah tahtına oturmasına rağmen padişahlığı ve tahtı Allah 

yolu için terk etmesinden dolayı dîvânda şu şekilde yer almaktadır:  

Pādişāh-ı ‘ālem isen de ferāġat eyledüñ  

Śūret-i ķārun Yeźįde ma’ni’i Edhem bize(G. 193/4) 

 

2.2.2.7.3. Ümmî Sinan: 

Dîvânda bir yerde kendisinden hakikat değerlerini telkin eden biri olarak şu 

şekilde ele almaktadır.  
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Seyfį kime kim telķįn ider Ümmį Sināndan 

Girayān getirüp dünyāya ħandān iletürler (G. 78/5) 

 

Dîvân’nın bir yerinde de piri olarak şöyle ele almaktadır. 

Benüm pįrüm ‘azįzüm Şeyħ Sināndur  

Anuñ şeyħi de Ĥacı Ķaramāndur(M. 10/5) 

 

2.2.2.7.4. Nesîmî: 

Dîvânda derisinin yüzülmesiyle şu şekilde yer almaktadır:  

Çünki ben yār ile yārüm Manśūr oldum digen dārum  

Nesįmįyüm yüzüñ derüm aśśı żiyān olmaz baña(İ. 43/6) 

 

Fażl-ı Ĥaķdan feyz irüşdi indi āŝārüñ fenā  

Çıķarup postuñ Nesįmį oldı gör ‘üryān ġarķ(G. 111/12)  

 

2.2.2.7.5. Hacı Bektâş-ı Velî: 

Dîvânda bir yerde sultan velî olarak şu şekilde yer almaktadır:  

Çıķar silsilemüz derler ǾĀlįye 

Erenler şāhı sulŧān-ı Velįye(M. 8/3) 

 

Seyfullah Nizâmoğlu, dîvân’ın son bölümünde yer alan mesnevide de 

kendisinin bağlanmış olduğu tarikatın mürşidlerinin silsilesini vermiş ve bunları 

dîvânda şu şekilde ele almaktadır: 

Be-ġāyet izzet-i devlet saǾādet 

Ŧarįķ-i Muśŧafādan oldı bįǾat 

İrince silsilem rāh-ı Resūle 

ŞefāǾat māǾdeni Ǿaślü’l-uśūle 

 

Ķulaķ ur edeyüm ism ile taķrįr 

Çıkınca Muśŧafāya cümle bir bir 

 

Ĥaķķa ĥamd ü Resūlüne taĥiyyāt 

Ŧarįķat silsilesin itdüm iŝbāt 

 

Benüm pįrim Ǿazįzüm Şeyħ Sināndur  

Anuñ şeyħi de Ĥacı Ķaramandur 
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Anuñ pįri yigitbaşıdurAĥmed 

Ħudā raĥmet ķıla bį-ĥadd ü bįǾad 

 

Alāaddįn Ǿuşşāķįden alup el 

Olupdur mürşid-i kāmil mükemmel 

 

Anuñ şeyħidür İbrāhim-i ŝānį 

Anuñ pįri Muĥammed Erzingānį 

 

Anuñ da pįri evlād-ı Muĥammed 

Mübārek nāmı Yaĥya sırr-ı Aĥmed 

 

Anuñ da pįri Śadrü’d-dįn ħayyavį 

Anuñ şeyħinüñ Ǿİzzü’d-dįn nāmı 

 

Aħį mįrimdür anuñ pįri ol şāh 

Ǿİbādet ide anuñ işi her gāh 

 

Anuñ pįri ǾÖmer-i Ĥalvetįdür 

Anuñ da şeyħi Muĥammed ĥażretidür 

 

Anuñ şeyħi źāhid Geylānįdür bil 

Fedā olsun oña biñ cān ile dil 

 

Anuñ piri Cemāle’d-dįn Efendi 

Anuñ da şeyħi Şihābü’d-dįn Efendi 

 

Anuñ da şeyħi Rüknü’d-dįn efāđıl 

Anuñ da şeyħi Ķuŧbü’d-dįn Kāmil 

 

Ebū’n-necm oldı ol sulŧāna reh-ber 

Anuñ da şeyħi ǾÖmerü’l-bekr server 

 

Aña mürşid Vaĥiyü’d-dįn-i ķāđį 

Muĥammed Bekrüñ oldı ehl-i rāđį 

 

Muĥammed dįnidür denir onuñ delįli 

Anuñ da şeyħi Mimşād dost Ħalįli 

 

Aña da şeyħ Cüneyd Baġdādį oldı 

Serįr-i Suķūŧįden aña geldi 
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Anuñ da pįri şeyħ MāǾrūf-i Kerħį 

Bulupdur Dāvūd-ı Ŧāǿįden faħri 

 

Ĥabįb-i Ǿacemįye bu yol erkān 

Ĥasanü’l-Baśrįden ki geldi ey cān 

 

ǾĀliyy’el-murtażādurpįri anuñ 

Velisidürzemįn ü āsumānuñ 

 

Aña irdi yol erkān Muśŧafādan 

Nebįler serveri kān-ı śafādan 

 

Bularuñ şeyħ Nižāmoġlı ķulıdur 

Ķul olan bunlara muŧlaķ velįdür 

2.3. ÜSLÛP 

Seyfullâh Nizâmoğlu’nun şiirlerinde sade bir dil kullandığı görülmektedir. 

Bununla beraber mutasavvıf bir şair olmasından dolayı dîvân’ında dini ve tasavvufi 

öğelere yoğun olarak yer verilmiştir. Şiirlerinin diğer mutasavvıf şairlerde de olduğu 

gibi kolay bir söyleyişe sahip olduğu görülse de anlam ve söyleyiş bakımında da 

taklidinin zor olduğunu söylemek mümkündür. Mutasavvıf şairlerin tamamında 

olduğu gibi şairimizde de bazen görülenden farklı anlamlara gelebilecek sehl-i 

mümteni ifade tarzı onun söyleyişinin temel unsuru olarak karşımuza çıkar.  

Şiirleri, Allah’ın kendisine bahşetmiş olduğu bir lütuf çerçevesinde dile 

getirdiği görülmektedir. Şiirlerinden de anlaşıldığı üzere ilim ve irfan sahibi olan 

şairin, vezin, kafiye gibi şiirin kulağa ve göze hoş gelmesini sağlayan yapısal 

değerlere de dikkat ettiği görülmektedir. Şiiri kendi duygu ve düşünceleri için bir 

araç olarak kabul eden mutasavvıf şairler bir yolculuk olarak düşünülen hayatı ve 

hayata dair edindikleri tecrübeyi başkalarıyla paylaşmak olarak düşündükleri şiiri bu 

kendinden geçme halinin bir terennümü olarak düşünürler.  

Üslûpla ilgili inceleme hakkında bilgi veren kaynaklara baktığımız da belli 

bir şairin eserlerinde ortaya çıkan ve sürekli tekrar eden ortak özelliklerin o şairin 

üslûbunu oluşturduğu görülmektedir. Herkeste var olabilecek özellikler şairin 
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üslûbunu tespit etmede yararlı olmayabilir bu nedenle şairi bir diğer şairden ayıran 

özelliklerin tespiti gerekmektedir (Gümüş, 2011: 40).  

Seyfullâh Nizâmoğlu’nun üslûbunu belirleyen bir takım özelliklerin 

olduğunu görmek mümkün; özelliklede şiirlerinde kullanmış olduğu dil ve musiki, 

ele almış olduğu konular ve bu konuları dile getirirken başvurmuş olduğu bir takım 

yöntemlerden oluşmaktadır.  

Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvân’ında yabancı sözcüklere yer vermekle birlikte 

onun dili günümüz diline oldukça yakındır. Yunus misali kimi zaman sade ve 

anlaşılır bir Türkçeyle şiirler kaleme aldığını görmekteyiz. Seyfullâh Nizâmoğlu’nun 

dilinin en önemli özelliği günümüz Türkçesine yakın olmasıdır. Bununla beraber 

şiirinde bazı arkaik sözcüklere de yer verdiği görülmektedir: 

Senüñ Ǿāśįlere lüŧfuñ öküşdür  

Benüm nūr ile yarüñ nārum ey dost(G. 26/5).  

 

Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı’nda Arapça, Farsça ve bazen de Arapça, 

Farsça ve Türkçe sözcüklerden meydana gelen tamlamaların varlığı dikkat 

çekmektedir. Genelde iki sözcüğün kurmuş olduğu bağ şeklinde oluşan tamlamaların 

bazense “zincirleme tamlama” şeklinde oluştuğunu söylemek mümkündür.  

      Güruh-ı ehl-i Ǿaşķız biz bizüm ders-ħānemüz Ǿarşdur  

Delįl-i Ǿaķl ile Ĥaķķı nice idrāk idersin sen (G. 140/4) 

 

Naķş-ı ĥicāb-ı ķalbden Ĥaķķ itdüñ ise ķardaş  

Dįdār-ı ĥażret-i Ĥaķ çeşminde ola seyrān(G. 141/3) 

 

Rüǿyet-i dįdār-ı dost olmaz naśįb 

Nār-ı Ǿaşķa yanmayınca bu beden (G. 145/3) 

 

Sendedür cennet ŧūbā vü melek ĥūr ü ķuśūr  

Sendedür bār-geh-i ĥażret-i Ĥaķ dergāhı(mus. 7/4) 

 

MenbaǾ-ı kān-ı kerem maǾden-i mürüvvetdür ol 

Başdan ayaġa ķamu Ǿayn-i kerāmetdür ol (G. 167/1) 

 

Sen mekān-ı pertev-i žat-ı Ħudāsın ey göñül  

Sen temāşāy-i rūh-i cānāne cānsın ey göñül (G. 169/1) 
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Āşināy-ı derd-i Ǿaşķ olduñ ferāġat eyleme 

Geçme ġurbetde śaķın yār-i muvāfıkdan göñül (G. 169/3) 

 

Es-selām ey sālik-i rāh-ı ŞerįǾat e’s-selām  

Es-selām ey reh-ber-i ehl-i ŧarįķat e’s-selām (G. 140/1) 

 
Seyfullah Nizâmoğlu Arap alfabesindeki her harfte gazel yazmamıştır. 

Bununla beraber Dîvân’ın temel esasını gazeller meydana getirmektedir. Gazellerde 

şairin en fazla tercih ettiği beyit sayısı 5’dir. 243 gazelin 115 tanesi 5’şer beyitlidir. 

Gazelden sonra dîvânda en çok dörtlüklerden meydana gelen ilâhîler, mesneviler ve 

kasideler yer almaktadır. Dîvânda 1 tane Arapça-Farsça-Türkçe mülemma gazel(G. 

160) olduğu görülmektedir.  

Dîvânda bulunan musammat sayısı 27’dir. Musammatların içinde şarkı 

nazım şekliyle yazılmış 5 murabba bulunmaktadır. Bu şarkılardan 2’si 6, diğer 2’si 5 

bentten oluşmaktadır. Dîvânda 2 müseddes bulunmaktadır. 7 kaside, 1 kıt’a ve 23 

müfret ise diğer nazım şekillerini oluşturmaktadır(bk. İnceleme’mizin Nazım 

Şekilleri böl. ).  

Nazım türü olarak da Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı’nda Münâcât na’t, İhlas-

nâme ve Tevhîd yer almaktadır (bk. İnceleme’mizin Nazım Türleri böl. ).  

İncelememizde elde ettiğimiz verilerden hareketle görüldüğü üzere 

Seyfullâh Nizâmoğlu’nun en fazla kullandığı nazım şekilleri gazel, kaside ve 

tasavvuf edebiyatı nazım şekli olan ilâhîlerdir. Kasidelerinde dîvân edebiyatında tam 

bir kasidede bulunması gereken bütün bölümler mevcut değildir. Kasidelerinde bir 

devlet büyüğüne  övgü söz konusu değildir. Dolayısıyla şairin herhangi bir kimseye 

sunulmak üzere yazılmış bir kasidesi mevcut değildir.  

 Her şairde görüldüğü üzere şiirin kulağa hoş gelmesini sağlayan müzikal 

unsurların Seyfullâh Nizâmoğlu’nda da önemli bir yere sahip olduğu görülmektedir. 

Şiirin temel müzikal unsuru olarak vezinde şairimizin bazı durumlar dışında başarılı 

olduğu fakat dini-tasavvufi tarzda şiir yazan şairlerde görüldüğü üzere, şiir bir estetik 

kaygıdan öteye düşüncenin paylaşıldığı bir araç olarak kabul eden Seyfullâh 

Nizâmoğlu’nda da vezin kusurları buluunmaktadır. Bazı yerlerde var olan vezin 
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bozuklukları düzeltilme yoluna gidilmiştir. Bazı nazım şekillerinde de vezin tespiti 

yapılamamıştır.  

Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvân’ında dini ve tasavvufi değer çerçevesinde 

hikemî tarza yakın eserler meydana getirdiği görülmektedir. Özellikle gazellerinde 

Dîvân Edebiyatı’nın klasik anlayışından uzaklaşarak kadın, aşk, şarap konuları 

yerine Allah, din, vahdet-i vücûd gibi konuları ele almıştır. Dîvân’ında var olan. 

Kaside, rubâî ve musammatlarda da diğer türlerde olduğu üzere aynı konular 

işlenmiştir.  

Seyfullâh Nizâmoğlu’nun Dîvânı’nda, sık sık aliterasyon ve asonanslara 

başvurarak oluşturmaya çalıştığı ahenk unsuru şiirde farklı bir müzikal unsurun 

oluşmasını sağlamıştır. “b, m, n, l, r”sesleri yumuşak ve sızıcı sesler olmasından 

dolayı, şiirde vurgunun daha akıcı bir halde sağlanmasına katkı sunan sesler olarak 

kullanılmaktadır. Bu sesler diğer seslere nazaran dîvânda daha çok kullanılmışlardır. 

Şairin “n” sesine dîvânda daha çok yer verdiği dikkat çekmektedir.  

Yandıklarum şam ü seĥer senden midür benden midür 

Başumdaki Ǿaşkdan eser senden midür benden midür 

 

Terk itdigüm cān u teni yoġ eyledigüm ben beni  

Her gördügüm sanmak seni senden midür benden midür(G. 49/1-2) 

 

ǾĀşıķuñ dāǿim işi efġān olur  

Vāśılān ĥayretde hep ħayrān olur(G. 51/1) 

 

Benligin terk itmeyeñ ħˇod-bįn olur  

Śanma müǿmindür anı bį-dįn olur(G. 52/1) 

 

Şair, “m”sesini dîvânı’nda çokça kullanmıştır. “m” sesi diğer yumuşak 

ünsüzlerde olduğu gibi ses meydana geldiğinde her hangi bir engele maruz kalmadan 

ortaya çıkmaktadır. Bu sesin çokça kullanılmış olması şiire akıcılık katmaktadır. 

Merĥabā şāhum Muĥammed Mehdįden evvel gelüp 

Mürde diller ķıldun iĥya cāna cānān merĥābā(G. 1/8) 

 

Gāh görürüm Ĥaķ eyleyem Ĥaķ menem  

Geh görürüm yere iy ki güñ menem  

Geh görürem görseler Ǿarş olmışum 

Geh görürüm Ĥāķ ile ferş olmışum(Tercibent. 4/1) 
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Yüzüm ķara günāhum çok 

Necideyüm neyleyüm 

Saña lāyık Ǿamelüm yok  

Necideyüm neyleyüm(İ. 13/1) 

 

Śūfįyüm der gezerüm 

Ħırķam tācum düzerüm  

Nice göñül bozarum 

Dostı sever geçerüñ(İ. 12/2) 

 

Yā Rab muĥabbetinden göynümü itme ĥālį 

Mihrinden özge dilde hįç ķoma ķıyl ü ķālį 

Her ruz u şeb dilinde tesbiħüm ey mevāli 

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Mürteżā yā ǾĀlį(Mu.. 3/1) 

 

Žulmet-i dünyāya geldüm içmege āb-ı ĥayatı  

Bunda ārām iylemez dil mihribānum andadur(G. 80/3) 

Dîvânda “l” ünsüzünün 6700 civarında kullanıldığı görülmektedir. Bu sayı 

dîvândaki diğer ünsüzlerin kullanımı ile kıyaslandığında oldukça fazladır:  

Bir yaña mülk ile māǾlüm 

Bir yaña ehl u Ǿayālüm 

Mevlā’m saña māǾlüm ĥalüm  

Necideyüm neyleyüm(İ. 13/5) 

 

Günāhlarım śorulacaķ 

Defterlerüm görülecek  

ǾĀśįlerle sürülecek 

ǿAcep benümĥālüm n’ola(İ. 28/2) 

 

Nice bir dil-berümüz aduñı vird eidinelüm  

İdelüm gel beri şimdengirü eźkār-ı İlāh(G. 192/4) 

 

Bį-ħaberler derd u dilden gelmesün bu meclise  

Geçmeyenler ķāl ü ķıylden gelmesün bu meclise(G. 203/1) 

 

Dîvânda çokça kullanılan ünsüzlerden biri de “r”dir. Seyfullâh Nizâmoğlu, 

Dîvânı’nda “r” sesini 4200 kez kullanmıştır.  

Ķanı İskender-i Ǿālem ķanı dārāb-ı cihān  

İrdi Sohrāb tįr-endāze daħı tįr-i ķażā(G. 13/3) 
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Yar ġark aġyar ġark mest ġark huşyar ġark 

Sır ġark esrar ġark vale-i hayrani ġark(G. 111/10) 

 

Ŧamū-i nirānį ġarķ u mālik-i sūzān ġarķ 

Cennet-i ĥūrį ü ķaśr u ravża-i nirān-ı ġarķ(G. 111/5) 

 

Serdār-ı müttaķįler Muĥammed-i Taķįdür 

Envār-ı dįdeǿi dil-i Āl-i ǾĀlį Naķįdür 

Bu virdi ķoma dilden her rūz ü şeb oķıdur 

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Mürteżā yā ǾĀlį(Mus. 3/10) 

 

Ħudā Ķurǿānda ķurbāya meveddet emir ķılmışdur 

Bu emrüñ imtiŝāli ol yüce dergāhı sevmekdür(G. 70/2) 

 
Aşağıdaki tabloda ünsüzlerin kullanım sayıları yaklaşık olarak verilmiştir: 

 

b 2926 

c 954 

d-d 4914 

f 920 

g-ġ 2100 

h-ĥ-ħ 3250 

k-ķ 3511 

l 6633 

m 6462 

n-ñ 9300 

p 1175 

r 4200 

ş 3100 

t-ŧ 4100 

v 2700 

y 3400 

z 3265 
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Seyfullâh Nizâmoğlu’nun Dîvânı’nda asonansların kullanımı, oldukça fazla 

olup dikkat çekmektedir. En çok “e” ünlüsü kullanılmıştır. Dîvânda 46215 civarında 

bir kullanım söz konusudur.  

Resūlüñ ālini sevmek Reśulullāhı sevmekdür 

Resūlullāhı sevmek sıdķ ile Allāhı sevmekdür(G. 70/1) 

 

Merĥabā ey nesl-i pāk-i nūr-i Yezdān merĥabā  

Merĥabā di cāmiǾ-i āyāt-ı Ķurǿān merĥabā(G. 1/1) 

 

Yanmışum ben teşneye eyle Ǿaŧā 

Āb-ı Kevŝerden ǾAlįyye’l-Mürteżā(G. 3/1) 

 

Nice baġrum pāre pāre yāre yāre olmasun  

Yetmüş iki pāre oldı Ĥażret-i Zeynü’l-Ǿabā(G. 4/4)  

 

Görineñ Ǿalem-i ķalbümdeki envāǾ-i śūretler  

Olurmış kendi efǿālümden ey şāhum meger peydā(G. 6/2) 

 

Ey ŧabįb olmaz bu derde çāre dermān eyleme  

Gine derddür bilürüm bu derdüme iden devā(G. 10/4) 

 

Muķtedāy-ı ümmet-i Aĥmed emįr-i ehl-i dįn  

CaǾfer-i Śādıķ mürüvvet maǾdeni kān-ı seħā(G. 14/6) 

 

Dîvânda kullanılmış olan ünlülerin sayısı yaklaşık olarak şöyledir.  

a: 9675 

ā: 9500  

e: 46215 

ı: 6664 

i: 25178 

į: 3100 

o: 2890 

ö: 1570 

u: 6200 

ū: 2800 

ü: 4200 
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Dîvânda şairin Arapça, Farsça, Türkçe olarak aynı anlamda kullanılan 

sözcükleri bir arada aynı mısra içinde kullandığı görülmektedir.  

TaǾl biyā gel berü aç gözüñ olma ġāfilūn  

ǾAreb ǾAcem Türk Tatar nefsiñiz eyleñiz zebūn(G. 169/1)  

 

Şairin şiirinde üç yerde Kur’an-ı Kerîmden surelerin Arapçasını ve o 

surelere ait mealleri bir özellik olarak kullandığı görülmektedir: 

Yüzini gördüm oķudum ĥamdü lillāh āyetin 

 Nuŧķ kim ki dinledi oķudı Rabbü’l-Ǿālemįn  

 

Dü kaşuñ gören kişi bildi dehān-ı mįmini  

Er-Raĥmān āyetüñ oķur oldılar ĥamime degin 

 

Kendi vücūdın añlayan mālikıdür yevm-i-dįn 

İyyāke naǾbūdü bilür oķur iyyāke nestaǾįn 

 

İstivāśuñ bilen bilür ihdina’s-śırāŧ bugün  

Müstaķįm oldı kişi añladı çün kendüdekin 

 

Sen śırāŧe’l-lezįne añlamayan olmayalum 

EnǾamte aleyhim gayri’l-maġdūbi çün bildük yeķįn 

 

Şaşma gör ŧarįķini düşmeyesüñ yabañlara  

Aleyhim āyetüñ oķu olma gör ve led-đāllįn 

 

Seyyid Nižāmoġlı budur ümmü’l-kitāb didigi Ĥaķķuñ 

Vechinden bilmegen bunu bilmedi ne įmān ne dįn (G. 171) 

 

Dîvânda şairin döneminde var olan Hurufiliğin etkisiyle yazdığı şiirlerin yer 

aldığını görmekteyiz. Alfabeyi ahenk unsurları çerçevesinde şiire dönüştürerek 

kullanıyor olması buna işaret etmektedir: 

Elif Allāh bā beķādur tā teāǾlā sā ŝebįl  

Cim cemāliyle celāli ĥa ĥayāta irdüm üş  

  

Ħı ħabįrdür dāl delįldür źāl zātına anuñ 

Rı raĥįmdür raĥmi çoķ zā zevālsüz bildüm üş  
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Sįn SemįǾdür şin Şekūrdür sād śameddir dād riđā  

Ŧı ŧahūrdur žı žuhūrdur ayn Ǿalįmdir virdüm üş  

 

Ġayn ġanįdür fa fettāĥdur ķaf ķādirdur kef kerįm  

Lām lāŧifdür mįm mücįbdür nün nür’uñdur gördüm üş  

 

Vāv vāĥidden bugün(e) he hidāyet iste gel  

Lām-elifdür lā dimezem iķrāruma durdum üş  

 

Yā ya hayye ismini terk itme iĥyā idegör  

Ben bu göñül şehrine esmāǿ ile girdüm üş  

 

Seyyid Seyfį bil bu cihān dārü’l-ķarār degildür 

Ezelebed bāķį mülkdür bi-ĥamdi’llāh yurdum üş (G. 107) 

 

Şairin şiirini kendi gerçeklerini anlatması için bir araç olarak düşüdüğü ve 

şiirinde adeta karşısındaki ile konuşuyormuş gibi “ey” veya “ya” ünlemlerini çokça 

kullandığı görülmektedir: 

Derd-i Ǿaşķ oldum meded ey derde dermānum yetiş  

Tende cān etmez ķarārı cāna cānānum yetiş 

 

Ĥıżr-ı dil ister şarābı cāvidānundan senüñ  

Ĥayy-i lā-yefnā olan ey āb-ı ĥayvānum yetiş (G. 108/1-2) 

 

Gider oldum ey beden şimdengirü var elvedaǾ  

Göz ķulaķ ey el ayaķ dilde güftār elvedaǾ(G. 110/1) 

 

Yā Rab n’ideyüm sensüz ārām-ı dil ü cān yoķ 

ǾAşķsuz olan diller taħtıdur aña sulŧān yoķ(G. 112/1) 

 

Yā Resūla’llāh bize gör n’itti Ǿāśį ümmetüñ 

Görmeye onlar daħı rūz-ı ķıyāmet şefķatüñ(G. 126/1) 
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3. BÖLÜM  

SEYFULLÂH NİZÂMOĞLU   

DİVÂNI (Tenkitli Metin) 
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3. BÖLÜM: NİZÂMOĞLU DÎVÂNI (Tenkitli Metin) 

3.1. Nüshaların Tanıtılması: 

Nizāmoğlu Dîvânı’nın yirmi üç nüshası tespit edilmiştir. Bu Nüshalardan on 

ikisinin oluşturulacak tenkitli metin çalışmasına kaynaklık teşkil etmesine karar 

verilmiştir. Söz konusu bu on iki nüsha  farklı  kütüphanelerde yer almaktadır. Söz 

konusu nüshalar ve nüsha özellikleri şöyledir: 

1. (A) Kısaltmasıyla Gösterilen Nüsha 

Milli kütüphanedeMilli kütüphane Yazmalar koleksiyonu2853 

 

Eserin istinsah tarihi belli değildir. Dîvânda, 236 gazel, gazellerden biri 

mülemma tarzında yazılmış, 8 terc-i Bent, 3 Murabba, 4 Şarkı v3 3 Müsedes, 7 

Kaside, 10 küçük mesnevi, 2 kıta, 3 Rubai ve 5 tanede müfred yer almaktadır.  

Müstensih: Seyyid Nizâmizâde Seyyid Ali Fakirdir.  

Fizikî Özellikler:102 varak, 233x175mm ölçü, talik yz., 17 satırlı.  

2. (B) Kısaltmasıyla Gösterilen Nüsha  

Milli kütüphanedeMilli kütüphane Yazmalar koleksiyonu2852 

İstinsah tarihi bilinmemektedir. Bu nüshada 222 gazel, 6 kaside, 1 Terci-i 

Bent, 1 Muamma 16 Müfred bulunmaktadır.  

Baş: Be-ĥaķķı lā ilāhe illa’llāh 

         Ķoma ben ķulunda cürm ü günāh 

 

Fizikî Özellikler: 65 varak, 233x175 mm. ölçü, yz, rika, st,17  

3. (C) Kısaltmasıyla Gösterilen Nüsha 

         istanbul üniversitesi kütüphanesi ktp. no.T 211 

 Bu nüshada ise 323 parça münacat, na’t, ilâhî ve gazel yer almaktadır: 

  Baş: Tecelli eyledi zatıma Mevla 

  Son: Şol yüreği dağlu menim bilen bilür ki neyim 
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Fizikî Özellikler: Yk:93, ölçü:245 x181 st: 17 yz.: Adi rika, mahlaslar:kırmızı kt:Avrupa 

ct:yeşil kağıt kaplı 

4. (D) Kısaltmasıyla Gösterilen Nüsha 

istanbul büyükşehir belediyesi atatürk kitaplığı:635/2 

Bu nüshada kafiye düzenine göre tertiplenmiş 220 manzume münacat, naat, ilâhî ve gazel ile 

5 müseddes, 1 murabba yer almaktadır: 

Baş: Be-ĥaķķı lā ilāhe illa’llāh 

         Ķoma ben ķulunda cürm ü günāh 

 

Son: Annesi ķarnına ol pes ey püser  

       Günde yüz kere olur girer Çıķar 

Fizikî Özellikler: istinsah th,1039, yk:91b-227, boyut: 200-140, st:.15.yz. Nesih, 

Müstensihi Ali bin Ahmed, İstinsah ti 1039 (1629). 

 

5. (E) Kısaltmasıyla Gösterilen Nüsha 

 istanbul büyükşehir belediyesi atatürk kitaplığı: o.ergin 1619/1  

300 civarında şiir ihtiva eden bu nüshada gazel, kaside, mesnevi ve müfredler karışık bir 

şekilde yer almaktadır. 

        Baş: Tecellį eyledi źātıña Mevlā 

                 Yaratdı bir muśavver rūĥ-ı zįbā  

 

       Son: Ķanı bize Ĥaķ virmiş idi evvel emānet  

               Tā kim ŧutaruz biz anı ķuvvetle be-ġāyet  

Fizikî Özellikler: Yk: 1-89a,boyut:200-160, st:.17.yz..Talik,Müstensihi:Belli 

değildir. 

 

6. (F) Kısaltmasıyla Gösterilen Nüsha 

 istanbul büyükşehir belediyesi atatürk kitaplığı: o. ergin565/2 

Bu nüshaya mesneviyle başlanmıştır, Bu nüshada 200 manzume münacat, ilâhî ve gazel, 

kaside ile 3 müseddes, 2 murabba ve nüfredler yer almaktadır: 

Baş: Ola eger şaǾbān ayında vāķiǾ olsa ki ol ayların efđālidür… 

 

Son: Anası Fāŧıma biñt-i Resūldür 

        ǾĀlįdür vālidi zevc-i Betūldür 

Fizikî Özellikler: Yk:64a-176a,boyut:220-155, st:.19.yz..Nesih,Müstensihi:Belli 

değildir.. 
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7. (G) Kısaltmasıyla Gösterilen Nüsha 

Yapı kredi sermet çifter araştırma kütüphanesi.162/3. 

  

Karışık bir şekilde düzenlenen nüsha, hemen baş tarafta bir fihristle başlar nüshanın 

içerisinde 220 civarında gazel, 15 civarında nesnevi, 3 terkib-i bent ve müfredler yer 

almaktadır. 

Baş:  Divân nüshasında yer alan şiirlerin bir fihristi yer almaktadır. 

Son: Yunus emre’ye ait bir manzume yer almaktadır. 

. 

Fizikî Özellikler: istinsah th.1258,yk:92b-188a,boyut:224-165,st:23.yz.  Nestalik, 

Kağıt:aharlı Müstensihi:Belli değildir. 

 

8. (H) Kısaltmasıyla Gösterilen Nüsha 

Yapı kredi sermet çifter araştırma kütüphanesi.1058/1. 

 

        Bu nüsha mesnevi ile başlamakta ve bu nüshada 4 mesnavi, 2 kaside, harf 

sırasına göre düzenlnmiş olan 210 gazel ve müfredlerden oluşmaktadır. 

Baş:  Be-ĥaķķı lā ilāhe illa’llāh 

          Ķoma ben ķulunda cürm ü günāh 

 

Son:  Fihrist-i cāmiǾu’l-MeǾārif bölümü yer almaktadır. 

 

Fizikî Özellikler: istinsah th,1271,yk:1b-89a,boyut:216-132,st:23.yz. Nestalik, 

Kağıt: Aharlı Müstensihi: Belli değildir. 

9. (K) Kısaltmasıyla Gösterilen Nüsha 

Yapı kredi sermet çifter araştırma kütüphanesi 1105. 

 

Bu nüshada 215 gazel,7 mesnevi, 3 kaside,1 ruba’i ve müfredler yer almaktadır. 

 

Baş: Yā Rabb bañā elfāzımı asān eyle 

         Eĥkām u Ǿibādedini iĥsān eyle 

 

Son: Nizāmoġlı egerçi Ǿaśį ķuldur 

         Ümidim bu ide ceddüm şefāǾat 
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Fizikî Özellikler: istinsah th,1274 ,yk: 100,boyut: 240-175,st:17. yz..Nestalik, 

Kağıt: aharlı Müstensihi: Nizâmzâde Ali Dede’dir. 

10.(L) Kısaltmasıyla Gösterilen Nüsha  

Ali emiri efendi manzum eserler (millet ktb.218)  

Bir mesnevi ile başlayan bu nüshada har sırasına göre 200 gazel, 6 mesnevi, 4 kaside, 

8 musammat ile müfredler yer almaktadır. 

Baş: Be-ĥaķķı lā ilāhe illa’llāh 

         Ķoma ben ķulunda cürm ü günāh 

 

Son: Seyyįd Nižāmį-zādenüñ ħayli ķavįdir müşkilį 

          Ĥall şübhe oldı bunda kim vergisi hem hikmetidir 

 

Fizikî Özellikler: Yk:89,boyut:240-130,st: 19.yz.. nesih(80-90 arası talik) mahlaslar 

kırmızıdır. Ct mor kağıt kaplıdır. Müstensihi belli değildir. İlk sahifede Ali 

Emri Efendi’nin vakıf mührü bulunmaktadır.  

11. (M) Kısaltmasıyla Gösterilen Nüsha 

hüseyin kocabaş kitaplığı: s.h.m.h. k.yaz.326 

Mesnevi ile başlayan bu nüshada 200 gazel 7 mesnevi 2 kaside, 3 terkib-ibent ve 

müfredler yer almaktadır. 

                Baş:           İdüp ĥamd ü śenā Allāha dāǿim 

                 Śālavāt hem resull’ullāha dāǿim  

 

Son: Enderun hümāyünüñ ħāneǿi aġālardan der-ŧārįk-i naķşübendį 

fuķaralardan el-faķįr el-ĥaķįr bir ber-şehr-i yārı es-seyyįd Muĥammed 

memiş ğaferelį ve’-cemiǾü’l-müǿminįn 

 

Fizikî Özellikler: Yk:52,boyut:200-160,st:.19.yz..Nesih,Müstensihi:Belli değildir. 

 

12. (N) Kısaltmasıyla Gösterilen Nüsha  

vatikan kütüphanesi: vat-turco 249 

Vat-Turca 249 arşiv numarasıyla kayıtlı olan bu nüsha tek tek sayfalar halinde 

resimlenmiştir. Nüsha’da 225 gazel,6 mesnevi,6 kaside 8 terkib-i bent,ilâhîler 

ve müfredlerden oluşmaktadır. 

Baş: Be-ĥaķķı lā ilāhe illa’llāh 

         Ķoma ben ķulunda cürm ü günāh 
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Son: Evvel ü aħir hüve’l-ĥayyü’lleźįdür la yemūt 

Ara yirde Seyfįyā ben bir ħayālāt olmışum 

 

Fizikî Özellikler:  Yk:100, boyut:200-160, st:19. yz. Nestalik, Kağıt: aharlı 

Müstensihi belli değildir. 

13.Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi. 

 

   3507 arşiv numarasıyla kayıtlı olan nüsha külliyat şeklindedir. Külliyat’ın 920-992 

numaralı fotoğrafları arasında Nizâmoğlu’nun divanı yer almaktadır. Bu nüshada 

karışık bir halde 315 manzume yer almaktadır. 

Baş:  Yā Rab muĥabbetinden göynümi itme ĥālį 

Mihrinden özge dilde hįç ķoma ķıyl ü ķālį 

                      Her ruz u şeb dilümde tesbiħüm ey mevāli
 

                      Yā Muśŧafā Muĥammed yā Murteżā yā ǾĀlį 

 

                       Son: Ķuŧbu’l Ǿarįf Seyyid Nižām zāde Seyyid Seyfullāh efendi 

ĥażretlerinin virdleri 

 

Fizikî Özellikler: Yk:138,boyut:200-160,st:20.yz..Rika Müstensihi belli değildir. 

14. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 8313  

 Bu nüsha farklı nazım şekillerinden müteşekkil 340 civarında manzume ihtiva 

etmektedir. 

Baş:                 İdüp ĥamd ü śenā Allāha dāǿim 

                        Śālavāt hem resull’ullāha dāǿim 

 

Son:              Gördüm ey dil minnet ister virmege dünyā murād  

                     Aña minnet itmeden ķurtuldum oldum ber-murād 

 

15. Ali Emiri Efendi Manzum Eserler (Millet Ktb.798)  

Harf sırası gözetilerek düzenlemiş olan bu nüshada30-99 varākları  içinde 200 gazel, 3 

kaside 2 terkibi bent, kıta,2 mesnevi ve müfredler yer almaktadır.  

Baş: Ĥāķ-i pāy-i ehl-i Ǿaşķ oldum bugün ben bį-riyā  

         Ġam degil źāhid eger olsa yerüm fevķa’l-Ǿalā 

 

Son:  Seyyįd Nižāmį-zādenüñ ħayli ķavįdir müşkilį 
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           Ĥall şübhe oldı bunda kim vergisi hem hikmetidir 

 

 Fizikî Özellikler: Yk:69, boyut:220 x155 st: 17.yz.: nesih gibi, kağıt: kaharlı kalın 

ct:arkası meşin üstü kağıt kaplı . Baş tarafında 1-29. Yapraklarda şairin manzum bir 

risalesi yer alırken aynı zamanda eserde kütüphane mührü yer almaktadır.  
16. Hacı Mahmud Efendi. (Süleymaniye Ktb. )3331 

Bu nüshada muhtelif isimler altında düzensiz 182 parça manzume ve 36-38. 

Yapraklarda  

Gaybi’ye aitbazı nazımlar bulunmaktadır.  

                     Bas:  Be-ĥaķķı lā ilāhe illa’llāh 

         Ķoma ben ķulunda cürm ü günāh 

 

  Son: Seyyi Nizamoğlu menim yol altında bağlu menim 

           Şol yüreği dağlu menim bilen bilür ki neyim 

 

yk:45, öç:232 x134 st: 25 yz:adi rika, kt: beyaz ct:Arkası meşin üstü siyah bez kaplı. 

1-3. Yapraklarda Nesîmî’nin ve Kadı adlı bir şairin birer gazeli bulunmaktadır. , 

Sultan Mustafa’nın bir nazmına Ragıp paşa ile diğer üç şairin nezirleri yer 

almaktadır.    

17.Haşim Paşa (Selim Ağa Ktb. )83 

 Dîvân’nın bir kısmını ihtiva eden bu nüshada Etvar-ı Seb’a, Mürşid’i Kamil, Adab-ı 

mürid İs-Sadıkin ve sünnet-i Selase Beray’i ta’zim-i Al-i resul veUlema-i Zaman, Beyan-ı 

Daire-i Nefs-i Emmare, levvane, Mülheeme, Mutmaine, Raziye, Marziyye başlıklı şiirler 

bulunmaktadır.  

  Baş:  Yā Rab bana el-fazımı asân eyle 

   Ahkâm Ǿibadâtını ihsān eyle 

 

  Son: Nižāmoğlu ĥaķķı gör görme kendüñ   

   Baña açun bu erķān itdi Kayyūm 

 

Fizikî Özellikler: İst. th: Şevval/1302-M. 1885 yzn: Ali Haydar yk:10 öç:236x 160, st:22 

yz:rıka, kt:beyaz, ct:ebr taklidi kağıt kaplı. ilk sayfadaAhmed Muhtar Efendi Zade ali 

Haydar’ın vakıf mührü bulunmaktadır.  

18.Haşim Paşa (Selim Ağa Ktb. )84 

Dîvân’ınbir kısmını ihtiva eden bu nüshada manevi mertebelere dair bir mesnevi ile 1 terkib-

i bend, 7 terc-i bend, 1 kaside, 5 rubai 17 müfredyer almaktadır: 
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  Baş: Ey münkir hak gel vireyim sana tecella 

  Son: Nizami alemin kadrin bilürsüñ  

   Senin hep kadrini bilmez bilürsüñ 

Fizikî Özellikler: İst. th: Muharrem/1303-M. 1885 yzn: Ali Haydar yk:11, öç:225 x155 st: 

muhtelif yz: güzel, kt. beyaz ct: mor kağıt kaplıdır. İlk sayfadaAhmed Muhtar Efendi Zade 

Ali Haydar’ın vakıf mührü bulunmaktadır. Nizâmoğluna ait bir münâcât yer almaktadır.  

19. Haşim Paşa (Selim Ağa Ktb. )80 

 Bu nüshada kafiye düzenine göre tertiplenmişi 212 manzume münacat, naat, ilâhî ve 

gazel ile 4 müseddes, 2 murabba yer almaktadır:  

  Baş: Dilerseñ eyleye Allah tecella 

   Gönül mir’atını eyle mücella 

    

  Son: Ferāmūş itme künt-i kenzi 

   Ki zira yār iken ağyār olursa 

Fizikî Özellikler: İst. th: Şevval/1302-M. 1885 yzn: Ali Haydar yk:39, öç:235 x165 st: 

muhtelif yz: rika, ct: vişneçürüğü meşin kaplı ve ıstampa yaldızlıdır. İlk sayfadaAhmed 

Muhtar Efendi Zade ali Haydar’ın vakıf mührü bulunmaktadır. 40-53 yaprakları arasında 

Nizâmoğluna ait Miracü’l mu’minin adlı manzum eser yer almaktadır.  

20. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 1173/2 

Bu nüsha farklı nazım şekillerinden müteşekkil olan bu nüsha diğer eserlerinde 

içinde yer aldığı bir külliyatdır. Külliyatın 36a-55b varakları arasında divan 

yer almaktadır. Divan 300 civarında manzume ihtiva etmektedir. 

Fizikî Özellikler: Öç.235-163, yk.39-156, st. 19, yz. rika, kırmızı güllü bez kaplı 

mukavva bir cilt içindedir. Eserin müstensihi belli değildir. 

Baş:         İdüp ĥamd ü śenā Allāha dāǿim 

               Śālavāt hem resull’ullāha dāǿim 

 

Son:         Oldı remzi bir tabįb-i bį-vefāya mubtelā 

                Ne yazık ŧutundım aña ölmekden özge çare yoķ 

3.2. Tenkitli Metnin Hazırlanmasında Takip Edilen Metot: 
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Tenkitli Metin hazırlanırken her iki nüsha da kullanılmış, nüsha farkları dip 

notlarda gösterilmiştir. Tertip bakımından herhangi bir nüsha esas alınmamıştır. 

Fakat metin tespitinde A nüshası esas alınmıştır. Bu nüsha, şiir sayısı bakımından 

daha zenginbir nüshadır. B,C,D,E,F,G,H,K,L,M,N nüshaları şaire ait bir kısım şiirler 

içermemektedir. Bunun yanı sıra bu nüshalarda bulunup A nüshasında yer almayan 

şiirler ile yukarıda tanıtılan diğer nüshalar muhteva taramasından geçirilerek var olan 

farklı şiirler metnin içine uygun yerlere yerleştirilmesi suretiyle yeni bir netin 

meydana getirilmeye çalışılmıştır.  

3.3. Transkripsiyon Sistemi ve Metnin Tespitiyle İlgili Açıklamalar: 

Tenkitli metin hazırlanırken aşağıdaki transkripsiyon sistemi uygulanmıştır.  

 خ ح چ ج ث ت پ ب آ ا ء

ǿ a Ā b p T ŝ C ç ĥ ħ 

           

 ع ظ ط ض ص ش س ز ر ذ د

d ź R z s ş ś ż-đ ŧ ž Ǿ 

           

  ى ه و ن م ل ك ق ف غ

ġ f Ķ k l m n 
v/o/ö

/u/ü 
a/e/h y  

1. Farsça bazı sözcüklerde bulunan “vâv-ı mâ’dûle”, (˘) işaretiyle gösterildi: ħˇocā, 

ħ˘oş gibi.  
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                                    [ĶAŚĀYİD] 
    1. 

*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Tecellį eyledi źātıña Mevlā 

Yaratdı bir muśavver rūĥ-ı zįbā  

 

2. Yedi biñ yıl aña terbiyye itdi 
*
 

Kemāl-i ķudretinden ferd-i yektā 

 

3. Ki her biñ yılda bir oldı müyesser 

Sülūk üzere kemāle irdi esmā 

 

4. O rūĥa bir ħitāb eyledi Ħālıķ 

Vücūdı dirildi gūyā ki deryā 

 

5. Düründen oldı anuñ cümle Ǿālem 

Źemįn ü āsumān pinhān ü peydā 

 

6. O Ǿālem aĥsen-i taķvįmi dirler  

Suǿāl itdigi yerdür Ĥak TeǾālā 

 

7. Bu arada tenezzül emr olundı 

TabiǾatla mukadder ola cemǾā 

 

8. ǾAnāśırdan yapıldı bunda bir ev 

Mekān ide anı bu rūĥ-ı źįbā
* 
 

 

9. Ol evüñ on sekiz biñ Ǿālemi var 

Kimi nārı kimi nūr-ı muśaffā 

 

10. Bu evde bir Ǿacep āyįne vardur 

Muśakķaldur muśaķķįdür
*
 mücellā 

 

11. Ķaçan rūĥ istese evvelki ĥāli  

İdem āyįneñe Allāh tecellā 

 

                                                           
1 A 7b, B 7b, CE 1237a. F 1125b, G 1094a, H 4102a, K 4a, L 6b, N 7b 

 2  aña A : saña B 

 8  zibā A : raǾnā B, cem’a N/anı A : bunu B 

10  muśaķķidür A: muśaffādur B, C, D, E, N/evüñ A: anuñ C/ Ǿacep A: Ǿacayib B 
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12. Unumdunsa eger öteki ĥāli 

Ķarārdı girdi mirǿātüñ dirįġā 

 

13. Ol Ǿālemlere ki nūr itdi sende 

 

Ķamusı nāra tebdįl oldı ĥayfā 

 

14. Ŧolar her Ǿālemüñ içi ķabāĥat 

Aya meymūn ile ħınzįr dirįġā 

 

15. O mirǿātuñ ŧutuser yüzini pas 

Olur bir ķara ŧaşdan daħı ednā 

 

16. Çıķar olduġı vaķt cānuñ bedenden 

Ķomazlar aślına gitmege ķatǿā 

 

17. Eger girdiyse įmān kaçmadıysa 

Müǿebbed
*
 ķalduñ ol śūretde eyvā 

 

18. Meger mürşid-i kāmile irüşe  

Žuhūr itmüş ola rūĥānį maǾnā 

 

19. Muĥabbetdür ola ol rūĥ-ı evvel

 

Muĥammed rūĥıdur ol rūĥ-ı źįbā 

 

20. Ki ol rūĥ-ı Muĥammeddür muhabbet 

Cenāb-ı Ĥażret-i Mevlāya ĥāşā 

 

21. Ki anuñ āb-ı rūyı ĥürmetine 

Vücūda geldi bu dünyā vü uħrā 

 

22. Bu rūĥ-ı Muśŧafāya mažhar olmış 

ǾAzįze iķtidā it yürü ŧurma
*
 

 

                                                           
13  ki A: ķadįm E  

17  müebbed A: müsevvid B, E, F, N.  

19. źįbā A: rāǿna K/ Muĥammed rūĥıdur ol rūĥ-ı źįbā A, Cenāb-ı ĥażret-i mevlāyı şāha B/ola A, olan 

C 

20  Ĥāşā A: şāhā L, N/  

“Ki ol rūĥ-ı Muĥammed dür muhabbet 

Cenāb-ı Ĥażret-i Mevlāya ĥāşā”( 20. B nüshasında yer almamaktadır) 

22  İkinci mısra “Göñülde çekildi şahane ŧuġrā”B 

22  “Azįze iķtidā it yüri durma mısarası” (B, N nüshasında bulunmamaktadır.) 
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23. Saña telķįn ide tevĥįd-i đarbı 

Göñülde çekile şāhāne ŧuġrā 

 

24. Devāmiyle ide ķalbüñe teǿsįr 

Yine mirǿāt-ı dil ola muśaffā 

 

25. Yıkup emmārenüñ ķaśr u sarāyuñ 

O śūretler ki vardur ide fenā 

 

26. Aradan refǾ ola keŝret ĥicābı 

Gide lā-ĥükmi ancak kala illā 

 

27. Žuhūr ide o vaķt levvāme nefsi 

Ķomaz emmārenüñ ĥükmini ķaŧǾā 

 

28. Kişi Seyyid Nižāmoġlı bu ĥāle 

İrüşmez tevĥįd itmeyence ammā 

 

   2. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Bi-ĥamdi’llāh ki bu cān irdi Ĥaķķa 

Źihį minnet ki hicrān irdi Ĥaķķa 

 

2. Nice daġlar u beller aşdı geldi 

Bu gün rūĥ-ı sulŧān irdi Ĥaķķa 

 

3. Muĥammed Muśŧafā devrānı geldi 

Ne ĥoş devrān bu devrān irdi Ĥaķķa 

 

4. Nice Ǿālemleri itdüm temaşā 

Hidāyet oldı seyrān irdi Ĥaķķa 

 

5. Bu nefs-i mülhime ceźbeye yitti 

Gelüp ser-mest ü ħayrān irdi Ĥaķķa 

 

6. Bu nār-ı Ǿaşķa kim yandı yaķıldı

 

                                                           
25  fenā A: efna C, D, E, K, N 

26  lā-ĥükmi A: lā-ĥükmü C 

2 A 65b, 82b, B 51b, C 76b: E 1237a, F 1127b, G 1094a, H 4151 a, K 72a, L 8a, N 9b 
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Bulup derdine dermān irdi Ĥaķķa 

 

7. Fedā itmek dilerdi ana cānuñ 

Ķabūle geçti ķurbān irdi Ĥaķķa 

 

8. Işıķlar gibi Ǿāşıķlar gezerken 

Kimi mest kimi ħayrān irdi Ĥaķķa 

 

9. Döne döne hele Mevlevį miskįn 

Şükürler eyle devrān irdi Ĥaķķa 

 

10. Ħarābāt ehli bir dįvāne iken 

Müyesser itdi sübĥān irdi Ĥaķķa 

 

11. Dilerdi vuślata dil-dārı her dem 

İderken bülbül efġān irdi Ĥaķķa 

 

12. Ene’l-Ĥaķ sözleri Manśūra n’itdi 

Takup boynuna urġan irdi Ĥaķķa 

 

13. Nice žulmānį nūrānį menāzil 

Şükür geçti bu fermān irdi Ĥaķķa 

 

14. Müsāfir gibi idi cān bedende 

SaǾādet buldı mihmān irdi Ĥaķķa 

 

15. Fenā-ender-fenāya irmiş idi  

Bugün Ǿüryān büryān irdi Ĥaķķa 

 

16. Ķuśur olmadı ki çün ħiźmetinde 

Ķul iken oldı sulŧān irdi Ĥaķķa 

 

17. Göñülden on sekiz biñ dürlü śūret 

Gidüp eşkāl ü elvān irdi Ĥaķķa 

 

18. Resūl-i ekremüñ evvel sülūki 

Bu menzildendür ol ħān irdi Ĥaķķa 

 

                                                                                                                                                                     
6 kim A: çok D, N 
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19. Bi-ĥamdi’llāh İrüşdük ol makāma 

Delįl ol ehl-i irfān irdi Ĥaķķa 

 

20. Delįl oldı bu yolda bize Aĥmed 

Hele bu yol bu erkān irdi Ĥaķķa 

 

21. Bizi ķaŧreden ħalķ itdi Ħāliķ  

Olup bir Baĥr-i Ǿummān irdi Ĥaķķa 

 

22. Başum tok idi bu meydān-ı Ǿaşķda 

Bu tok ile bu çevgān irdi Ĥaķķa 

 

23. Göñül mülkindeki şol ķara ŧaşlar 

Olup lāǾl ile mercān irdi Ĥaķķa 

 

24. Kime bu ismi telķįn itse şeyħi 

Ĥicāb olmadı meydān irdi Ĥaķķa 

 

25. Dilerdi dil bula evvelki źevķi 

Ciger ķan dįde büryān irdi Ĥaķķa 

 

26. Göñül mülküni Seyfį eyledüñ pāk 

Hele bu ķaśr u eyvān irdi Ĥaķķa 

 

   3. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Bi-hamdi’llāh ĥayāt-ı Ĥayya irdük 

Koyup fānį śıfātı Ĥayya irdük 

 

2. ǾAnāśır žulmetinden oldı žāhir 

Bulup āb-ı ĥayātı Ĥayya irdük 

 

3. Ölüm yok bize Hıżr olduk ölüm yok

 

Geçüp gitdüķ memāt-ı Ĥayya irdük 

 

                                                           
Vücūdum žerreden zerre idi ezel 
Olup ħurşid-i raħşan irdi hakka(H nüshasında bulunmaktadır.) 

3 A 36b, 89a, B 30b, C 40b: E 1273 a, F 1128 b, G 1095a, H 4162b, K 38a, L 8b, N 10a 

3 Ölüm yok A: canda C: ölmez F: Cihanda D, G, N 
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4. Demi Ǿİsāya mažhar düşdi bu cān 

Bulup mevtden ĥayāt-ı Ĥayya irdük 

 

5. Gidüp žulmetde terk itdi memātı 

Bilüp ol pāk-i zāt-ı Ĥayya irdük 

 

6. Didi Ĥaķķ ircįǾį bu muŧmaǿįne  

Rıżā-yı rāziyāt-ı Ĥayya irdük 

 

7. Ķılıçdan keskin ince idi ķıldan 

Geçüp biz ol śırāŧ-ı Ĥayya irdük 

 

8. İrüşdük evvelüñ evveline

 

Bulunmaz āħirāt-ı Ĥayya irdük 

 

9. Göñül KaǾbesi bunlardan arındı  

Gidüp Lāt ü Menāt-ı Ĥayya irdük 

 

10. Bu dehr-i pįre-źenden döndürüp yüz 

Virüp ricǾat berāt-ı Ĥayya irdük 

 

11. ǾAnāśır bend ü bāġ olmışdı baña  

Ķoyup ol müşkilāt-ı Ĥayya irdük 

 

12. Ne gelse nuŧķa ilhāmāt-ı Ĥaķdur 

ǾAcāǾib vāridāt-ı Ĥayya irdük 

 

13. Mekānum lā-mekān mülkünde oldı 

Ġarāǿib menzilāt-ı Ĥayya irdük 

 

14. Bu žāhir śūretin virdük fenāya 

Vücūd-ı bāķiyāt-ı Ĥayya irdük 

 

15. Biri biñ görmeden bulduķ ħalāsı 

Bulup maǾneviyāt-ı Ĥayya irdük 

 

16. Bu nefis bilenler menzilidür  

Bulup bu maǾrifāt-ı Ĥayya irdük 

                                                           
8 evvelüñ A: evvelinüñ C, N  

11  ǾAnāśır bend ü bāġ olmuşdı baña  

         Ķoyup ol müşkilātı Ĥayya irdük”  (C, N nüshasında bulunmamaktadır 
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17. Maķām-ı ĥażret-i ǾĮsādurur bu 

Anuñçün ulviyyāt-ı Ĥayya irdük 

 

18. Fenā-ender-fenādur işbu Ǿālem 

Fenādan bu śıfāt-ı Ĥayya irdük
21

 

 

19. Murādum yoķ murādum Ĥaķ murādı 

İrādet birle źāt-ı Ĥayya irdük 

 

20. Ölmeden ol gün öldüm hem dirildüm 

Görüp ol Ǿaraśāt-ı Ĥayya irdük 

 

21. Bu menzildür ĥuśūl-i tevĥįd-i źāt 

Bulup tecelliyāt-ı Ĥayya irdük 

 

22. Dibi el-faķr-ı faħri bunda Aĥmed 

Anuñçün faħriyāt-ı Ĥayya irdük 

 

23. Murādım sırrı idi Muśŧafānuñ 

Bulup ol sırrıyāt-ı Ĥayya irdük 

 

24. Bu ismi baña şeyħüm itdi telķįn 

Bu telķįñ ile ĥayāt-ı Ĥayya irdük 

 

25. Ferāmuş itmeden saķlasun Allāh 

Bunuñla menzilāt-ı Ĥayya irdük 

 

26. Çü bildük evvel ü aħir Ħudādur  

Ķoyup bu ġayrįyāt-ı Ĥayya irdük 

 

27. Nižāmoġlı çıķalı ara yerdan  

Vücūd-ı vācibāt-ı Ĥayya irdük 

 

    

 

 

 

                                                           
20 ol gün A: ögden C, F, L, N 

“Çü bildük evvel ü aħir Ħudādur  
Ķoyup bu ġayri yātı Ĥayya irdük”( E, N nüshasında bulunmamaktadır.) 
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    4. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. ǾAcāǿib lüŧf u iĥsān itdi Ķayyūm 

Beni bir
*
 gevhere ķān itdi Ķayyūm 

 

2. Giyirdi başuma tāc-ı saǾādet 

Beni bir mülke sulŧān itdi Ķayyūm 

 

3. Ne żıdd u ne şerįki var mülküñ 

O mülke beni ĥaķan itdi Ķayyūm 

 

4. Beni bir ķaŧre iken nāgehānį 

Varup bir baĥre Ǿummān itdi Ķayyūm 

 

5. Baĥruñ ne kenārı var ne ķa’rı 

O baĥrį baña evŧān itdi Ķayyūm 

 

6. Ĥurūf u lafžı śavt olmaz o yirde 

Ķāmusın mest ü ħayrān itdi ķayyum 

 

7. Ĥicāb olmışdı benlük baña bende 

O küfri şaşdı įmān itdi Ķayyūm 

 

8. Ĥaķįķat gencüñ ižhār itmek içün 

Ķamu mülkümi vįrān itdi Ķayyūm 

 

9. Gerekmez cenneti ķorķmak ŧamudan

 

Rıżā-yı Ĥaķķa fermān itdi Ķayyūm 

 

10. Beni bir źerre iken nūrı birle 

Ġarāǿib māha tābān itdi Ķayyūm 

 

11. Bu nefs-i rāżiyem marżiyye oldı 

Bir āvāz ki ħilķate cān itdi Ķayyūm 

 

12. Beni bensüz iletdi bir maķāma 

Bir ulı şāha mihmān itdi Ķayyūm 

                                                           
4 A 50b, 89b , B 65b, C 48b: E 1283b, F 1129a, G 1096 b, H 4167 b, K 45b, L 10a, N 22a 

1  bir A: bu B,  

9  ķorķmak A: korkmaz C 
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13. Bu ilüñ ehli sulŧān elçisidür  

Anuñçün derde dermān itdi Ķayyūm 

 

14. Yedi iķlįm ĥükm itmek murādı 

Önünce Ǿaşkı burhān itdi Ķayyūm 

 

15. Göñül mülkinde aġyar ķorķusından 

Bu źikru’llāhı pāsbān itdi Ķayyūm 

 

16. ǾAķl u rūĥiyle nefsüm buldı vaĥdet 

Ķamusun dilde yeksān itdi Ķayyūm 

 

17. MaǾārif baĥrı çūş itdi göñülden 

Cihāna gevher-efşān itdi Ķayyūm 

 

18. Śalāt ile ķıyāmum oldı ķāǿim 

Anuñçün ehl-i Ǿirfān itdi Ķayyūm 

 

19. Bu marżıyye ķıyāma ermek ile 

Ķıyāmet ĥālüñ āsān itdi Ķayyūm 

 

20. İrüşüpǾaķl ile bāķį ĥayāta

 

Ölümsüz dirlik iĥsān itdi Ķayyūm  

 

21. Fenā-ender-fenā oldum fenāda 

Bekāda cānı cānān itdi Ķayyūm 

 

22. Göñülde ķomadı bir ġayrį śūret 

Derūnum nūr-ı Yezdān itdi Ķayyūm 

 

23. Künūz-ı Ĥaķķı ižhār itmek içün

 

Bizi gül-gūna vįran itdi Ķayyūm 

 

24. Resūl-i Ekremüñ ķāǿim maķāmı 

İdüp irşād-ı iĥsān itdi Ķayyūm 

 

                                                           
20  Ǿakl ile A: Ǿaşkla B, D, E: Ǿaşk ile H, N 
23  Gülgūne A: bugüne B, Bir güne N 
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25. Cemāl-i nūr-ı źātı vaĥdet ile 

Göñül mülküñ gülistān itdi Ķayyūm 

 

26. Gören ol görünen ol gösteren ol 

Bu benligümi pinhān itdi Ķayyūm 

 

27. Gözüm yumdum cemǾį-i māsivādan 

Baña bu yolı
*
 erkān itdi Ķayyūm 

 

28. Nižāmoġlı Ĥaķı gör görme kendüñ  

Baña dįdārı seyrān itdi Ķayyūm 

 

5
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. İrüşdi bir Ǿacep kār eyledi Hū 

Bizi vākf-ı esrār eyledi Hū 

 

2. Cem-i varlıġum virdi fenāya 

Beni bir devlete yār
*
 eyledi Hū 

 

3. Baña bir cur’a sundı Ǿaşk meyinden 

Ayılmaz mest-i evkār eyledi Hū 

 

4. Şerehler çekdi bir bir sįnem üzre 

ǾĀşıķlar gibi bį-kār eyledi Hū 

 

5. Benüm bu nefs-i levvāmem elinden 

Alup mülküni nā-çār eyledi Hū 

 

6. Bir olup mülhime nefs ile nā-gāh 

Yürütdi ĥükmüñ ižhār eyledi Hū 

 

7. Gelüp śofra çeraķ itdi ĥavāle 

Yaķup sįnemde ŧaġlar eyledi Hū 

 

                                                           
27  Bu yolı A: didārı B, N  

“İrüşüp Ǿaşķile bāķi hayatı  
 Ölümsüz varlık ihsan itdi” Kayyum(F nüshasında bulunmakta.) 

5 A 58a, B 40b, C 69a: E 1303a, F 1127b, G 1094a, H 4189a, K 64b, L 8a, N 18a  

2  Yār A: var B 
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8. Bu dil mülk-i ķalender-ħāne oldı 

Bize hep ehl-i esrār eyledi Hu 

 

9. Ķamu ruĥānįler mevlevį oldı 

Kimin çalar kimin oynar eyledi Hū 

 

10. Ene’l-Ĥaķ söyledüp Manśūra Ǿaşķı 

Der-i dil-dār’e berdār eyledi Hū 

 

11. Cemālüñ gösterüp dil bülbülüne 

İşin efġān ile zār eyledi Hū 

 

12. Ħarābāt ehli oldum gitdi Ǿaržın 

Beni bį-nāmus u Ǿar eyledi Hū 

 

13. Śafā-yı cennete meyl itmez oldum 

Göñül muştāķı dįdār eyledi Hū 

 

14. Bu cümle varlıġum degişti Ǿaşka 

ǾAcep ĥürmetli bāzār eyledi Hū 

 

15. Göñül İbrāhim-i Edhem gibi oldı 

Cihāndan anı biźār eyledi Hū 

 

16. Bu Ǿaşk ateşi dil ormanlarını 

Yaķup yerini gülzar eyledi Hū 

 

17. Bu Ǿaşķuñ āh elinden vah elinden 

ǾAcep derde giriftar eyledi Hū 

 

18. Ķadem baśdum mücerred Ǿālemine 

Mücerredliġi baña yār eyledi Hū 

 

19. ǾAķıl u nefs ile rūĥum bir şey oldı 

Anuñçün keşf-i esrār eyledi Hū 

 

20. Murādum vaśl-ı rūĥ-ı Muśŧafādur  

Beni ol nūr ile var eyledi Hū 

 

21. Yapar yıķar nice isterse eyler 

Göñülde Ǿaşķını miǾmār eyledi Hū 
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22. Bu ismi Hūya hįç vasıŧa olmaz  

Bu ismi ġāyet ikbār eyledi Hū 

 

23. Anuñçün Hūdur evvel Hūdur āħir  

Dilümde anı güftār eyledi Hū 

 

24. Kime kim olsa telķįn bunda rūzį 

Onı maĥşerde serdār eyledi Hū 

 

25. Eger telķįn alup itseñ ferāmūş 

Cehennemde yerüñ nār eyledi Hū 

 

26. Kimin ki ism-i Hū gitmez dilinden 

Anı hem-rāž-ı muħtār eyledi Hū 

 

27. Fenā dünyāya hergiz baķmayam ben 

Bekā
*
 mülkin baña dār eyledi Hū 

 

28. Göñül žulmetde ķalmadı* hevādan 

Anı Seyfį pür-envār eyledi Hū 

 

6. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. İnāyet ide saña ondan Allāh 

Hayırlar vire saña cāndan Allāh 

 

2. İkilik refǾ olup irüşe birlik 

Seni ķurtara nefs-i lādan Allāh 

 

3. Ŧoyumlıķlar ide lā Ǿāleminde

 

Keremler ide iĥsānuñdan Allāh 

 

4. Müyesser ola saña źikr-i ķalbi 

Ola ġāyetde rāżı senden Allāh 

 

                                                           
27  bekā A: fenā B 

28  kalmadı A: kalmıştı B, D, F, L 

6 A 66a, B 50b, C 77b: E 1305a, F 1126b, G 1093a, H 4191a, K 73a, L 7a, N 16a  

3  lā Ǿāleminde A: Ǿāleminde C 
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5. Anuñ bir adı ŧıfl-ı maǾnevįdür 

Ayurmasuñ bizi įmāndan Allāh 

 

6. Bular
*
 mülk-i maǾādin Ǿālemidür 

Cevāhirler çıķardı kāndan Allāh 

 

7. Fakįrü’l-ĥāl idi levvāme nefsi 

Ġani itdi anı lüŧfundan Allāh 

 

8. Kelāmu’llāh oķudup
*
 gitdi cehli 

Bu nefse virdi ħoş Ǿilminden Allāh 

 

9. İrüşdi ĥıżr-dil āb-ı ĥayāta 

Müyesser eyledi žulmetden Allāh 

 

10. Olup rūĥ ile nefsüñ imtizācı 

Götürdi buġżı ara yirden Allāh 

 

11. Žuhūr itdi göñül mülkinde Mehdį 

Bizi ķurtardı nefs žulmünden Allāh 

 

12. Dımeşķ şehrine ǾĮsā indi gökden 

Ħalāś itdi bizi Deccālden Allāh 

 

13. Bu ism-i źāt müstecmiǾ śıfātıdur  

Anuñçün nūr ider nārından Allāh 

 

14. Ķaçan şuġl etse ŧālib ism-i źātı 

Melekler ħalķ ider nūrundan Allāh 

 

15. Saña her birisin ider muǾāvin 

Seni ķurtarmaġa düşmandan Allāh 

 

16. O dürlü dürlü aħlāķ-ı źemāǿim 

Gidere Ǿālem-i ķalbüñden Allāh 

 

17. Yüri Allāh dur Allāh otur Allāh 

Śaķın hįç gitmesün dilüñden Allāh 

                                                           
8  okudup A: okuyub B 
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18. Çalış şuġl eyle bu ismi unuŧma 

Dilerseñ ola rāzı senden Allāh 

 

19. Bu ism telķįn alup sürmez isen sen 

Seni maĥrūm ide mihrinden Allāh 

 

20. İrüş ķalbünden ol Faħr-i cihāna

 

Müyesser ide dįdārından Allāh 

 

21. Göñül žulmetde ķalmışdı hevādan 

Żiyālar virdi envārından Allāh 

 

22. Sürūr-ı ķalb ile bir sırra irseñ 

Hidāyet itse esrārından Allāh 

 

23. Ola gör ehl-i sünnet ve’l-cemāǾat

 

Seni ħalķ ide ebrārından Allāh 

 

24. Enįsüm mūnisüm źikrüm İlāhį 

Ayurma yārini yārinden Allāh 

 

25. Ĥaķuñ tevĥįdinün ter-tākı irdi
22

 

Beni ķurtardı nefs mārından Allāh 

 

26. Fedā cānı olur olmazsa rāżı 

Eger Seyyid Nižāmoġlından Allāh  

 

   7. 
*
 

müfteǾilün fāǾilün müfteǾilün fāǾilün  

 

1. Öldüginde ķabrinden ķaldıra başını cān  

Göre ki maĥşer olmış ħayretde cümle insān 

 

2. Ne śıfātla bunda mevśūf iseñ bil anda  

Ol şekl-i cān bürinür eyle bu nuŧķı izǾān 

                                                           
20  İrüş A: iş C 

23  ħalķ A: ĥaşr G 
25  ter-tākı A: tiryāķ-ı D, E, K, L, N 

7 A 39b, B 43a: C 62a: E 1297a: F 1190b: H 4180a: K 55b: L 51b: N 102a 
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3. Naķş-ı ĥicāb-ı ķalbden Ĥak itdüñ ise ķardaş  

Dįdār-ı ĥażret-i Ĥaķ çeşmüñde ola seyrān 

 

4. FiǾl-i Resūle fiǾlüñ bunda muŧābıķ ise  

 Anda ola enįsüñ dāǿim ĥabįb-i Raĥmān  

 

5. Nefsüñle gice gündüz eyle cihād-ı ekber  

Dest-gįr ola yārın Ebu Bekr ǾÖmer ǾOśmān 

 

6. Nūş eyle her ne gelse źehrse bil Ħudādan  

Vire şarāb-ı kevŝer maĥşerde Şāh-ı Merđān  

 

7. Źikr-i Ħudāyı dilden ķoma olanca cehd it 

Ĥūrįler ile ferdā hem-nişįn ola ġılmān  

 

8. Śaķın ĥarāma śunma ħınzįr olur derūnuñ  

Ĥased eyü degildür şeklüñ olur śoġulcan  

 

9. Ölürseñ iki yüzlü meymūna tebdįl oldun 

Var ise böyle fiǾlüñ var tevĥįd eyle her ān  

 

10. Dünyāya meyli terk it bi’llāhi kelb olırsuñ 

İtsün rencide ħalķı yirü peleng ü arslan  

 

11. Yiyüp yidürmeyenler cemǾ eyledigi malı  

Ķarınca olısardur ya ķara yaħud ŧonuzlan  

 

12. Śoķan dili ile ħalķı yılan çıyan olurmış  

Muķarrer eyü olmaķ kendün gören müselmān  

 

13. Yiyüp içüp yatanlar ŧunbay olur ya ŧavşan 

Ķaŧır muķarrer olmak kiźb eyleyen ferāvān  

 

14. Altunlı cāmelerle giyüp ķurulan ādem 

Ŧāvūsa tebdįl olup ŧamuda ide cevelān 

 

15. Nā-maĥreme baķanlar ķaplumbaġa olurmış  

Lūŧįler ola filler siccįnde ŧuta evŧān  
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16. Kin ŧutma müǿmin iseñ müǿmin ol aña źinhār  

 Deve olur gezersüñ maĥşer yerinde sekrān  

 

17. Şol śavurup gezenler zurna-pā olur ekŝer  

Ĥırśın olursa ġālib ķurtsun yāħud žırtlan  

  

18. Ĥaķķı idüp ferāmūş çoķ oynayup gülenler  

Döne çitüne şekli ide enįn ü efġān  

 

19. Zeġellik iden ādem keçi olmaķ muķarrer  

Bį-şek olursa ĥįle tilki olursuñ ey cān  

  

20. Şehvet olursa ġālip ĥırsın gezer yularsuz  

Dāǿim beħįl olursan olduñ biǾayn-i Şeyŧān 

 

21. İdüp müsāvį ġıybet ādem etin yiyenler  

Marŧı olur ya ķartal şāhid bu söze Ķur’ān  

 

22. Ǿİlmi oķuyup Ǿamelsüz geçseñ eger cihāndan  

Bir yemişsüz aġaçsın ŧurma cehennemde yan  

 

23. Ħalķa naśįĥat idüp kendün eger ŧutmazsuñ  

Üstü ķalıblı çörek ķoz gibi içün yalan  

 

24. Ħırsız olur giceler ŧam delüp eşseñ dįvār  

Śanśara döne yüzüñ öldügüñ gibi hemān  

 

25. Münāfıķ olsa kişi keklik olur ĥezr ķıl  

İden ŧarįķ-i inkār olur gürūh-ı küfrān  

 

26. Tevbe-i telķįn alup śoñra ferāġat iden  

 Yüzi dönüp ardına ola bir ulı nişān  

 

27. Ĥāli daħı olmadan maǾnį uġurlayanlar  

Gelincik ola geze eyleme hergiz gümān  

 

28. MaǾrifetüm var diyü ķurı lāķırdı çalan  

Alaca ķarġa ola yāħud öter śaķśaġan  

 

29. Sazını sāzendeler ırlasalar çalsalar  

Ķanadın urur öter ħoroz olur ey civān  
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30. Fāǿidesiz endįşeden pire ile bit olur 

Çaķal olurmış śaķın evveli içün uluyan 

 

31. İki cihān faħrinüñ nesline kim buġż ider 

Anuñ ile ĥaşr olur Ķosta vü Miĥāl u Yuvān 

 

32. Yerüñ gögüñ Ǿilmini dünyā içün oķursuñ 

Bir elif ögrenmedeñ maķśūduñ otluķ śamān 

 

33. Böyle giyinüp ķuşanma aldar seni inanma  

Beg paşa didükleri bir ķuruca ād u śān  

 

34. Menzil uzaķ sen yayan źād u zevāduñ yoķ  

Ķaddüni lām eylemüş cürm ile bār-i girān  

 

35. Bu sözlerim śanma derd-mend śaķuñ söz degil  

Olur be-Ĥaķķ-ı Ħudā öldügüñ gibi Ǿiyān  

 

36. Yarın rāfiżįler ola ħer-i Yehūda 

Binüp aña cühūdlar ŧamuda ide ŧayrān 

 

37. Şeyħler mürāǿį olsa bayķuş olur muķarrer  

Śūfįler olsa ķuzġun ol ola şekli hemān  

 

38. Eger saña bu sözler kār itmediyse ķardaş  

Ŧaşdan temürden ider ŧamuda seni Sübĥān  

 

39. Bu didügüm śıfatlar dilerseñ  ola fānį 

Źikr eyle gice gündüz yan yaķıl eyle devrān  

 

40. Şerĥ itdügüm bu sözler maĥşerde olıserdür  

Žāhirde bu iş olmaz dünyānı itme vįrān 

 

41. Gerçi tenāsuħįler olur cihānda dirler  

Bu söze itme taśdįķ anlarda yoķdur įmān  

 

42. Bir mürşid-i kāmile teslįm-i cān u dil ķıl 

Seyyid Nižāmįoġlı olmaķ dilerseñ insān 
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[ĠAZELİYYĀT] 

 

 [Harfü’l-Elif] 

   

1. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Merĥabā ey nesl-i pāk-i nūr-ı Yezdān merĥabā  

Merĥabā de cāmiǾ-i āyāt-ı Ķurǿān merĥabā  

 

2. Merĥabā olśun Ebūbekr [ü] ǾÖmer nūrı ile  

Berķ urur
*
 yüzinde şāhum nūr-ı ǾOŝmān merĥabā 

 

3. Merĥabā ey źübde-i āl-i
*
 Muĥammed merĥabā 

Merĥabā evlād-ı Ĥaydar şāh-ı merđān merĥabā 

 

4. Merĥabā Ǿammüñ Ĥasanü’r-Rıżādur çün senüñ  

Merĥabā ceddüñ Ĥüseyn Şāh-ı şehįdān merĥabā 

 

5. Merĥabā Zeynü’l-Ǿibād-ü Bāķır u CaǾfer deki 

Sende žāħir olmış ol ādāb-ı erķāna merĥabā 

 

6. Merĥabā Mūsā-yı Kāžım hemǾĀlį Mūsā’r-Rıżā  

Sırrına mažhar olan Sulŧān-ı Ǿirfān merĥabā 

 

7. Merĥabā olśun

 Taķį vü bā-Naķį hem ǾAskerį  

Bunlaruñ ķāǿim-maķām-ı pįr-i pįrān merĥabā  

 

8. Merĥabā şāhum Muĥammed
*
 Mehdįden evvel gelüp 

Mürde diller ķıldun iĥya-yı cāna cānān merĥabā 

 

9. Merĥabā redd itme Seyyid Seyfį bendendür senüñ  

Yüz sürer der-gāhına her gün ġarįbān merĥabā   

                                                           
1 A 8b: B 10b: C 3a: D4169a: E 1241b: F 1188a: G 1091a: H 4125a: K 4b: L 50a: N 100a  

1. de A ey C, N/āyāt A, diyen C 

2  urur A: urub B, C, N/olsun A: evvelinC 

3  āl-i A: nūr-i B, C, H, M, N 

4  ħalķı C/çü A: çün B, C 

5  ola, olanC 

6   hem C 

7   olśun A: olan L, N 

8   Muhammed B de yok 
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2. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Yanmışam ben teşneye eyle Ǿaŧā 

Āb-ı Kevŝerden ǾAlįyye’l-Murteżā 

 

2. Bāde-i hicrān içersüñ sen de gör 

Nice źehr içmüş Ĥasan ħulķu’r-rıżā 

 

3. Ķanımuz ķaynar yoluñda ölmege 

Ķanuñı śaçmış Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

4. Ey münāfıķ bilmedüñ maǾbūdunu 

Saña reh-ber olmadı Zeyne’l-ǾAbā 

 

5. Bāķıra deryā-yı ĥikmet didiler 

Oķıdur Ǿilm-i ledünnį gūyiyā 

 

6. Meźheb-i CaǾferde Śādıķlar olur 

Kāźibe yoķ iǾtibārum bį-riyā 

 

7. Mūsā-i Kāžım Ħudānuñ nūrıdur 

Andadur nūr-ı nübüvvetden żiyā 

 

8. Muttaķį iseñ Muĥammeddür Taķį 

Var ise įmānuñ oldur muķtedā 

 

9. Reh-nümā olśun ǾĀlį vü bā-Naķį 

Müǿmin ol itme Yezįde iķtidā 

 

10. ǾAskerine
*
 bende ol ħulķ-ı Ĥasan  

Ķır ħavāric Ǿaskerin seyf-i Ħudā 

                                                           
2 A 9a: B 11b: C 4b: D220a: E 1442b: F 1230a: H 4126b: K 6b: L 75a: N 149b 

 “Bende ol Musa rızānuñ alüne 
   Ehl-i imana kerem eyle Ǿaŧa”(L nüshasında bulunmakta.)  

1 kevŝerden A: kevŝer B, D. 

4  niye A: yine F. 

5  ki C.  

8 “Müǿmin ol itme Yezįde iķtidā” B nüshasında ikinci mısra.   

9  ” Var ise įmānuñ oldur muķtedā” B nüshasında ikinci mısra.  

10  Ǿaskerine A: askeriye B.K.  
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11. Yine tekrār eyle įmānuñ bugün 

Bil Muĥammed Mehdįdür śāĥib-livā 

 

12. LāǾnet olśun bunlara buġż idene 

Raĥmetu’llāhi Ǿalā aĥbābına  

 

13. Oldı Seyyid Seyfį Ǿabdi bunlaruñ 

Baña reh-berdür bular
*
 rūz-i ceźā 

 

3. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Seni mest itdi dirįġā bu mey-i dār-ı fenā 

 

Sen seni añlamaduñ ķalduñ anuñçün ĥayfā  

 

2. Kūs-i rıħlet çalınur kim ki gelür gine gider  

İrmedi semǾine bi’llāhi senüñ hįç bu śadā 

 

3. Bu źerd bu zįnet-i dünyā ile bu fikr-i muĥāl 

Seni bu rāh-ı ĥaķįķatden Ǿacep ķıldı cüdā 

 

4. Niye geldüñ bu cihān mülkine bildüñ mü seni  

Ekl ü şürb itmege geldin mi śanırsuñ maĥżā 

 

5. Ġafleti ķo gözüñ aç sende Nižāmoġlı bugün  

Sensüñ ol mažhar-ı āyįne-yi envār-ı Ħudā 

 

4. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Ben muĥibb-i ehl-i beytüm sevdigümdür Muśŧafā  

Bende-i āl-i Resūlüm pādişāhum Murteżā  

 

                                                           
13  bular A: bunlarB 

12   ” LāǾnet olśun bunlara buġż idene 

            Raĥmetu’llāhi Ǿalā aĥbābina( C Nüshasında bulunmamakta.) 

3. A 9b, B 10a: C 4a: D 145b: E 1240a: F 1164b: G 1552a: H 4126a: K 5b: L 36a: N 71a 

1 bu mey C 

4  niye A: yine C/sen A: seni C 
  4. A 9b, B 12a: C 4a: D220a: E 1243a: F 1230b: H 4127a: K 6a: L 75b: N 150a 

1  muĥibb A: muĥabbet C 
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2. Cān u dilden ķuluyum ķurbānıyum der-gāhınuñ  

Ķurretü’l-Ǿayn-i Muĥammeddür Ĥasan ħulķu’r-rıżā  

 

3. Sįneme çeksem şerehler ŧan mıdur đaġlar yaķup 

Biñ cefā ile şehįd oldı Ĥüseyn-i Kerbelā  

 

4. Nice baġrum pāre pāre yāre yāre olmasun  

Yetmiş iki pāre oldı Ĥażret-i Zeynü’l-ǾAbā  

 

5. Ey ħavāric bilmedüñ kimdür Muĥammed Bāķırı  

Śed hezāren lāǾnet olśun cānına ey bį-ĥayā

  

 

6. CaǾfer-i Śādıķ imām u her dü Ǿālemdür bugün  

Müǿmin iseñ ġāfil olma iķtidā it iķtidā  

 

7. Ber-güzįn-i āl-i Aĥmed muķtedā-yı ehl-i dįn 

Ĥażret-i Mūsā-yı Kāžım yolına cānum fedā  

 

8. Nice biñ aǾmālaruñ Ǿaynuñ açar sürse yüzin 

Münkir olma ey münāfıķ merķad-i Mūsā’r-Rıżā  

 

9. Muttaķį olan bilür kimdür Taķį kimdür Naķį 

Müşrik olan ne bilür kimdür bugün āl-i ǾAbā  

 

10. Şāh Ĥasanu’l-ǾAskerįnüñ Ǿaskeri olmaķ gerek  

Rūz-i maĥşer olmayasun tā ki bunlardan cüdā  

 

11. Ħāk-i pāyine yüzüñ sürmek Muĥammed Mehdįnüñ  

Sen müyesser eyle Seyyid Seyfįye bāri Ħudā 

 

   5. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Murteżānuñ çākeriyüz muķtedāmuz Muśŧafā  

Tutįyā-yı dįdemüzdür ĥāķ-ı rāh-ı evliyā  

                                                           
5 ĥayā A: riyā C: żiyā N / kimdür C 

 
5A 10a, B 11a: C 4b: D 199a: E 1241a: F 1213b: G 1339a: H 4125b: K 7a: L 66a: N 132a 

1 rāh A: şāh C, E, F, G, N 

2 sen C/ baķmaz A: baķmazsın C 

3 ķan ile A: ķanınla C/ yirde A: derde C 

4  melāmet A: melā C 

6 caǾferį A: ĥicāb F/muĥįb C 
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2. İki göz ile nice baķmaz seversüñ ālini  

Ķurretü’l-Ǿaynuñ birisidür Ĥasan hulķ-ı Rıżā  

 

3. Māǿim ile boyanup ķan ile ol gerçek şehįd  

Tā refįķüñ ola her yirde Ĥüseyn-i Kerbelā  

 

4. Gir Ǿibādet-hānesine giy melāmet şalını  

Göstere nūr-ı cemālini saña Źeyne’l-ǾAbā 

 

5. Gel Muĥammedden işit kim evvel ü āħir nedür  

Vāriŝi Ǿilm-i ledünnüñ Bāķır-ı ħayrü’l-verā 

 

6. Yetmiş iki milletin hįçbiri nācį olmadı  

Meźheb-i ĥaķ ister iseñ CaǾferį ol dāǿimā  

 

7. Źehr-i cevr-i düşmeni yutduñ velāyet sendedür  

Ĥażret-i Mūsā-i Kāžımdan İrüşdüyse duǾā 

 

8. Pįr-i irşādumsın ey şāh-ı Ħorāsān el-meded 

 

Gel yetiş ben pāy-māle yā ǾĀlį Mūsā’r-Rıżā  

 

9. Gel Taķį ol cān ile sırr-ı Muĥammed gör nedür

 

Dįn-i ĥaķda vācib oldı müǿmin iseñ ittiķā  

 

10. Ol ǾĀlįyye’l-Murteżānuñ sırrıdur zāt-ı Naķį  

Pāk meźheb pāk meşreb śāf dil-dār evliyā  

 

11. Ĥulķıdur anuñ Ĥasan kūz-i meǾvālį Ǿaskerüñ  

ǾAskeri ol cānıña ŧoġsun güneş gibi żiyā 

 

12. Gözlemekden gözüñe diksin hidāyet sancaġun  

Gün gibi bir gün ŧoġa ŧā Mehdį-yi śāĥib-livā  

 

13. On iki burc-ı hidāyetdür Nižāmoġlı bular

  

Fırķa-i Nācį ola bunlara iden iķtidā  

                                                           
8  şāh-ı ĥorāsān A: şāh-ı ķur ‘an F: velayet D, L, N 
9  Sırrı A: Sırla C/ ittiķa A: iķtida C 

12  gözüñe A: yüziñe L 
13  bulara A: bunlara D 



190 

 

 

6. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Cemāl-i Ĥaķ müyesser ola diyü bir nažar peydā  

Dükenmez giceler āhum olınca tā seĥer peydā 

 

2. Görineñ 
*
Ǿālem-i ķalbümdeki envāǾi śūretler  

Olurmış kendi efǿālümden ey şāhum meger peydā 

 

3. Ķonan bu dār-ı dünyāya göçer bir cāy-i fānįdür 

Bu deñlü gelme vü gitme alınmaz
*
 bir ħaber peydā  

 

4. Esįr-i nefs-i şūm olma seni Ĥaķdan baǾįd eyler

  

Eger bir kez muŧįǾolsañ olur biñ şūr-i şer peydā 

 

5. Gelenler geldügi yirden suǾāl itseñ ħaber bilmez

  

Gidenlerden muķarrerdür ki olmaz bir eŝer peydā  

 

6. Ķanı Ķayśer ķanı Ħüsrev ķanı Cemşįd ü İskender  

Yaturlar ħāke yek olmış ne tāc u ne kemer peydā  

 

7. Ǿİnān-ı iħtiyāruñ virmedi İblįse cehd itdi 

Olur mu şöyle Seyyid Seyfį gibi gerçek er peydā 

 

7. 
*
 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

 

1. Ǿİzzüñ Celālüñ ĥaķķiçün bir çāre ķıl Mevlām baña  

Tā cümleden fāriġ olup meyl eyleyem senden yaña 

 

2. Ben nefsimüñ ıślāĥına yā Rab ķādir olamadum  

Dermān olursa ger eger senden olur hˇācem baña 

                                                           
 6 A 11a, B 10b: C 5a: D 190b: E 1240a: F 1206b: G 1064a: H 4125a: K 7b: L 61a: N122a 

1  dükenmez A: tükenmez C 

2  görineñ A: görine B 

3  alınmaz A: olunmaz B, F, L, M, N/ cāy A, hāy C 

4 olma A: olsañ D 

5 “Gelenler geldügi yirden suǾāl itseñ ħaber bilmez  

     Gidenlerden muķarrerdür ki olmaz bir eŝer peydā”(Bu beyit C nüshasında bulunmamaktadır.) 

7 A 11a, B 8b: C 5b: E 1237a: F 1130b: G 1032a: H 4123a: K 8a: L 11a: N24a 

2 yā Rab A: yā Rabbį C 
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3. Źikr ü Ǿibādet ŧāǾatüm ĥalvetler ıślāĥ itmedi   

Şimden gerü her kārumı ıśmarladum Mevlām saña 

 

4. Ben benligümle itdigüm ŧāǾat degilmüş ŧāǾatüm  

Al benligüm benden ķamu sen ķal hemān öñden soña 

 

5. Seyyid Nižāmįoġlınuñ lüŧfuñla Ǿafv it cürmüni  

Rūz-i ķıyāmet baķmaġa lāyıķ olam dįdārıña 

 

8. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Göñül mirǿātını eyle mücellā  

Görine anda envār-ı tecellā 

 

2. Bir ādem kendüñ idrāk itmeyünce  

Bir āħer kimseye virmez tesellā 

 

3. MeǾād ile meǾāşuñ vaśf-ı ĥālüñ

 

Eger berzaħda itmezseñ temāşā  

 

4. Yüri daǾvā-yı irşād itme zinhār  

Saña keşf olmadıysa Ǿilm-i rüǿyā 

 

5. Buña Ǿilm-i ledüñnį dirler ey şeyħ  

Śanur mısuñ vire her kişi maǾnā 

 

6. Yedi iķlįme itdüñse sülūki 

 

Bilirsüñ n’eydigün ism ü müsemmā 

 

7. Çalış Seyyid Nižāmoġlı yüri var 

Bolay ki fetĥ ola ebvāb-ı isrā 

  

                                                           
8 A 11a, B 8b: C 5b: D 111a: E 1238b: F 1136b: H 4123b: K 8a: L 16a: M 7473a : N 31a 

3 ĥalüñ A: ĥalüñi C, N 

6 sülüki A: sükuñ C 

7 bolay A: bulına C 
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9. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. İki Ǿālem temāşā-gāh-ı rüǿyā 

Ĥaķįķat Ǿāleminüñ rāhı rüǿyā 

 

2. ǾAcep āyįnedür ahvālüñ anda
23

 

Saña ħayrāndurur her gāhı rüǿyā 

 

3. Görinür dost cemāl-i āfitābı
24

 

Olur der-gāhımuz der-gāh-ı rüǿyā 

 

4. Maķāmuñ gösterür olmazdan evvel 

İdersüñ źikri illā’llāhı rüǿyā 

 

5. Düşüm ki dersin olur saña āħir
25

 

Meveddet menzilüñ bi’llāhı rüǿyā 

 

6. Zemāyimden ķaçan pāk ola ķalbüñ 

Olur dil mülkine cān şāh-ı rüǿyā 

 

7. Görür çünki tenzil-gāh-ı teraķķį 

Ķomaz aźdırmaġa Seyfullāhı rüǿyā 

 

10. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Gökden inse her ķaçan derd ü ġamı ġuśśa belā  

Kimseye hįç varmadan evvel gelür benden yaña  

 

2. Dest-i ķudret ĥākimüñ iŧdük de temhįrün ezel  

Firķat-ı ħasret inildi zārįliķ ķatmış aña  

 

                                                           
9 A 11b: C 6a: E 1243a: G 1061b: H1427a: K 8a: N 173a 

2  ahvālüñ A: ahvālüñi 
3  olur A: evveli C/ olur dergāhumuz dergāh-ı rüǿyā A: ulu dergāh imiş dergāhımuz N 
5. “Düşüm ki dersin olur saña āħir 

       Meveddet menzilüñ bi’llāhı rüǿyā”(E nüshasında bulunmamaktadır.) 

 
10A 11b, B 9b: C 6a: D 145b: E 1240a: F 1165b: G 1052a: H 4124b: K 8b: L 35b: M 7501a: N 

71a:  

1 “ġamı ġuśśa” M nüshasında yer almamaktadır 
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3. Cümle Ǿālem şād u ĥurrem hep śafā vü źevķ ile  

Āh baña eyvāh baña bu derd ü miħnet hep baña  

 

4. Ey ŧabįb olmaz bu derde çāre dermān eyleme  

Gine
*
 derddür bilirüm bu derdüme iden devā  

 

5. Ĥaķ TeǾālā ķısmet itdükce naśįbüñ ķullara  

Ey Nižāmoġlı belālar taķdįr olmışdur saña 

 

11. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Uġradum bir derde kim derddür gine dermān aña  

Bendeyüm bir şāha kim ķuldur ķamu sulŧān aña 

 

2. ŦaǾn mıdur ser-mest olup Ǿaşķ ile devrān eylesem  

Mihr ü meh çarħ-ı felek hep zār u ser-gerdān aña 

 

3. Ķulum ol sulŧāna olmış enbiyā vü evliyā  

İns ü cinn ĥūr u melek fi’l-cümle hep fermān aña 

 

4. Ey müderris bu muǾammā fetĥ olınmaz ders ile  

İtmeyünce cān u dilden cānıñı ķurbān aña 

 

5. Daħl idüp vāǾiž dimiş devr idenüñ įmānı yoķ  

Baña Ǿaşķ-ı Ĥaķ yiter bu dįn ile įmān aña 

 

6. Źāhidā rūz-i ķıyāmet görmek isterseñ Ĥaķķı 
26

 

Kim ki kendüñ yoġ ider Ĥaķ görüñür her ān aña 

 

7. Defter-i dįvāna Seyyid Seyfįnüñ śıġmaz sözi  

On sekiz biñ Ǿālem olmış defter-i dįvān aña 

 

                                                           
4  gine A: yine B, M, N / derddür A: dertdür B, N 

5. itdükce A: itdükde F, M, N 

11 A 12a, B 9b: C 6a: D 141a: E 1240a: F 1160a: H 4124b: K 8b: L 33b: N67b 

1 derddür gine A: derd yine C, N : yine G, H, L, N, / şāha A, şāh B 

6  kim ki A: kimle C( 5. Ve 6. Beyitlerin ikinci mısraları N nüshasında yer değiştirmiş) 
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12. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Ĥāķ-i pāy-i ehl-i Ǿaşķ oldum bugün ben bį-riyā  

Ġam degil źāhid eger olsa yerüm fevķa’l-Ǿalā 

 

2. Vāśıl-ı dįdār-ı Ĥaķ olmaz muķarrer ol kişi  

Varlıġından olmayınca tā fenā-ender-fenā 

 

3. Śūfį gel odlara yaķ bu ħırķa vü seccādeni  

MāniǾ-i dįdār-ı Ĥaķdur saña bu tāc u ķabā 

 

4. Ħayber-i nefsi helāk it şāh-ı merdānlık budur 

Merd iseñ dil virme bu dünyā-yı dūne vir fenā 

 

5. Źikri terk itme Nižāmoġlı dilüñden rūz u şeb  

ǾAsker-i nefsi fenā eyler budur seyf-i Ħudā 

     

13. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Çünki bildüñ saña yurd olmaz imiş dār-ı fenā  

Yüri cehd it olasuñ pādişah-ı mülk-i beķā 

 

2. Vuślat-ı hicr olur āħir kerem ü lüŧf u cefā  

Śıĥĥat-i derde döner źevķ-i elem bāl-ı belā  

 

3. Ķanı İskender-i Ǿālem ķanı Dārāb-ı cihān
27

  

İrdi Sohrāb tįr-endāze daħı tįr-i ķażā  

 

4. Ķanı Şeddād ile Ķārūn ķanı Hüsrev ķanı Cem  

Bunlaruñ ĥükmine rām idi ser-ā-ser dünyā  

 

5. Eyledi Rüstemi bu pįre-zen-i dehr-i zebūn  

Arķası yire gelüp ķuvveti hep oldı hebā  

                                                           
12 A 12b, B 8b: C 3a: E 1238a: F 1132a: G 1034b: H 4133b: K 8b: L 13b: M 7474bN 28a 

3  odlara A: otlara M 

4  Ħayber A: cenberi M/ Vir A : ey C 

13 A12b, B 9b/ aynı gazel A 87a : C 6b: D 120a: E 1239b: F 1143a: H 4124b: K 9a: L 43b: M 

7473a : N 22a 

3 dārāb A: dār ey B 

4 rām idi A: dem-be-dem C  
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6. Fırśat el virmüş iken maǾśiyyet-i bahre düşüp 

Yoķ yere ömrüni ħarc eyledüñ eyvāh hayfā 

 

7. Seyfįyi ķayd ü taǾallūķdan ıraġ it yā Rab  

Raĥmet eyle meķķarin anı ey Bārį Ħudā 

 

14. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Server-i Ǿālem ĥabįb-i Ĥaķ Muĥammed Muśŧafā 

Tañrı arslanı ǾĀlįyye’l-Murteżādur Murteżā 

 

2. Cān u dilden ķulıyum ķurbānıyum ol serverüñ  

Ķurretü’l-Ǿayn-i Muĥammeddür Ĥasan ħulķu’r-rıżā  

 

3. Nice ķan yaş dökmesin añladıġı vaķt gözlerüm  

Biñ belā ile şehįd oldı Ĥüseyn-i Kerbelā  

 

4. Dāǿimü’d-dehr ehl-i ŧāǾat olduġıçün ol imām  

Didiler anuñ mübārek nāmına Źeyne’l-ǾAbā  

 

5. Ben muĥibb-i ħānedānıyum Muĥammed Bāķıruñ
28

  

Yoluña cānum fedā itmek ne cüz’įdür baña 

 

6. Muķtedā-yı ümmet-i Aĥmed emįr-i ehl-i dįn  

CaǾfer-i Śādıķ mürüvvet maǾdeni kān-ı seħā 

 

7. Pādişāhumdur imām Mūsā-i Kāžım ķulıyum  

Şeh-zādemdür emįrüm serverüm Mūsā’r- Rıżā  

 

8. Ehl-i taķvāyum diyen ister Taķįden şefķati  

Kim muĥibbidür Naķįnüñ evliyādur evliyā 

 

9. ǾAskerį olmaķ dilerseñ sen Ĥasanü’l-ǾAskere  

Ol muĥibb ü muħlis-i evlād-ı Ĥaydar bį-riya  

 

                                                           
14 A 12b: C 7a: E 1243a: H 4127a: K 9a: L 83a: N 166a 

5 ħānedānıyum A: hanedanum C 
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10. Mehdį-i śāĥib-zamān sulŧān-ı dįn itse žuhūr  

Eylese aǾdāy-i āl-i Aĥmede ol ān hebā  

 

11. Dāǿima Seyyid Nižāmoġlı budur göñlüñdeki
29

  

Muśŧafā ǾĀliyle ĥaşr itsün beni yarın Ħudā 

  

15. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Faĥr-i Ǿālem yāni ceddüm Muśŧafā  

Aña maĥbūbum dimiş iken Ħudā 

 

2. Urdılar ŧaş ile anuñ dişini  

Didi İslām ide Ĥaķķ size Ǿaŧā 

 

3. Hem Ebū Bekri ǾÖmer ǾOsmānı gör 

Çekdiler daħı nice dürli belā 

 

4. Urdı şimşįr ile Mülcem ħāricį 

Gitdi dünyādan ǾĀlįyye’l Murtażā 

 

5. Hem Ĥasan ħulķu’r-Rızāya źehr virüp 

N’oldıġuñ bildüñ Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

6. Ĥażret-i Źeyne’l-Ǿabā-yı bį-günāh  

Yetmiş iki pare itdiler şāha 

 

7. Eridüp kurşun Muĥammed Baķıruñ 

Aġzına aķıtdılar nice bį-ĥayā  

 

8. CaǾfer-i Śādıķ imām Kažım ile 

Oldılar nā-ĥaķ şehįd ender-belā 

 

9. Ķatdılar engūre źehri ķātili 

Yedi anı ĥażret-i Mūsā’r-Rıżā 

 

10. Hem Taķį vü hem Naķį vü ǾAskerį 

Hem Muĥammed Meĥdį-i śāhib-livā 

 

                                                           
11 āliyle A: nesliyle L 

15 A 13a: C 7a: E 1244a: G 1088a: K 9b 
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11. Bunlaruñ her birisüñ bir vech ile 

Ķıldular fānį cihān içre fenā 

 

12. Şimdi bize bu cefālar çoķ mıdur  

Źįra Evlād-ı ǾĀlįyüz Seyfiyā 

 

16. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Dilerseñ eyleye Allāh tecellā  

Göñül mirǿātini var it mücellā  

 

2. Seni sen lā ile nefy eyle gitsün  

Ki iŝbāt ide illa’llāhı illā  

 

3. Ķaçan bir ķaŧreyi baĥre bıraķsuñ  

Gider ķaŧre ķalur
*
 deryāda deryā  

 

4. Saña sen perdesin senligi ķo  

Senüñle saña keşf olmaz bu maǾnā 

 

5. Varup bir ehl-i Ĥaķķuñ dāmeniñ tut  

Bilesüñ n’eydigün ism ü müsemmā  

 

6. Unuŧ her
*
 bildigüñ yazdıķlaruñ yu  

Ne ders ķalsun ne ders-ħāne ne monlā 

 

7. Nižāmioġlı
*
 kendüñ yoġ idelden  

Beķā mülkinde ķaldı ferd ü yektā 

 

                                                           
12 evlād-ı ǾĀlįyüz A: evlād-ı ǾĀlį C 

16 A13b, B 11a/ aynı gazel 86b: C 7b: de: D 196a: E 1241a: F 1210b: G 1068b: H 4125a: K 

10a: L 64a: M 7474b: N 128b 

3  kalır A: kalur B, D, M, N/ deryāda A: deryāya C 

4  “ķo” C nshasında mevcut değildir.  

6 , B’de her eksik yazılmış / Yu A C de yok 

7  A nushasında seyyid yok, B nüshasında seyyid var. /ķaldı A: oldı B, N 
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17. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Bu Ǿālem ħalķ-ı ol deñli muĥabbet itdi dünyāya  

Sañasuñ taśdįķ itmezler derūnį hergiz Ǿuķbā’ya  

 

2. Bu devletler bu Ǿizzetler göñül bi’llāhi fānįdür  

Yüri cehd eyle uġratma śaķın kendüñ bu ġavġāya 

 

3. Görürsüñ śūretā bu ħalķ muvaĥĥid müttaķįlerdür  

Velį her biri olmışdur bir İblįs ile hem-sāye  

 

4. Eger biñ yıl Ǿömür virse Ħudā şimdiki bu ħalķa  

Vefā itmeye bi’llāhi bu tedbįr ile bu raǿya  

 

5. Tedārük eyle mevtinden muķaddem ĥālüñ ey miskįn  

Ki tā düşmeyesüñ rūz-i ķıyāmet āh u eyvāha  

 

6. Göñül lüŧf eyle gel söz ŧut bu esfelden ferāġat ķıl  

ǾUrūc it ĥażret-i ǾĮsā gibi aǾlādan aǾlāya  

 

7. Yüzüñ döndürdi ħalķ ekŝer beķādan dār-ı dünyāya  

Nižāmoġlı sen döndür yüzün cehd eyle Mevlāya 

 

18. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Cihān bir dār-ı miħnetdür ĥużur olmaz bu dünyāda  

Eger merd iseñ ey Ǿaķıl ķoma kendüñ bu ġavġāda  

 

2. Śaķuñ bu nefs-i emmāreñ seni iħrāc ider yoldan  

Ķalırsuñ vaĥşįler birle tek ü tenhā bu śaĥrāda  

 

3. Bu evlād ile ensābuñ bu sįm u źerle esbābuñ  

Seni dür eyledi Ĥaķdan dimāġuñ virdi ifsāda  

 

                                                           
17 A 62b, B 55a: C 73b: D 175a: E 1310b: F 1193b: G 1066a: H 4195b: M 7508b 

4  virse A: görse F 

4  “Eger biñ yıl Ǿömür virse Ħudā şimdiki bu ħalķa  

       Vefā itmeye bi’llāhi bu tedbįr ile bu raǿya”(M nüshasında yer almamaktadır) 

18 A 68b, B 55a: C 79a: D 169a: E 1309b: F 1188a: G 1097a: H 4154b: L 50a: N 99a 
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4. Ǿİbādet ü ŧāǾat ü tevĥįd ü riyāżet birle ķāǿim ol  

Enįsįñ hur ile ġılmān ola tā rūz-i Ǿuķbāda  

 

5. Yoķ olsa senligüñ sende bilürdin n’eydigüñ sende  

İdersin kendüñ azāde olurśuñ ġarķ bu deryāda  

 

6. Cihānuñ varlıġı lādur vücūdı muŧlaķ illādur  

Ķamudan yoķluķ evlādur dilersüñ varlıķ Ǿuķbāda  

 

7. Nižāmoġlı ölmekden ögerdi ger ölürsüñ sen
30

  

Bulırsun śūret-i aĥsen olırsun Ǿarş-ı aǾlāda 

 

19. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

 

1. Sözüm sirāyet itse bu nefs-i nā-murāda 

Ķoyup ŧarįķ-ı Ĥaķķı gezmez idi hevāda 

 

2. Vaĥdet deminde evvel Ǿahd itmüş idi Ĥaķķa  

Terķ eyleyüp evvel Ǿahdi dil virdi şimdi yāda 

 

3. İrüşmüşdi himmet bāŧın-ı evliyādan  

Ķurtarmayaydı kendüñ ķalaydı māǿsivāda 

 

4. Maķbūl-i ĥażret-i Ĥaķ olmaġa ķanı ŧāǾat  

Vuślat demine irmez ķalan kişi riyāda 

 

5. Biri iki görenler bu
*
 menzile irüşmez

31
 

Zįra ki vaĥdet-i Ĥaķ fenādadur fenāda 

 

6. Žāhir diyü bu baķdıġuñ bāŧındur ey nažar-gah
*
 

Bāŧını žāhirde gör ola göñül küşāda 

 

                                                           
7 ögerdi A: ölürdi C: L, N/7 bulursun A: bulup bir F, L, M, N 

19 A 68b, B 53b: C 79b: D 140a: E 1307b: F 1159a: G 1051b: K 45a: L 33a: M 7507b: N 65a 

3 bāŧın A: bāŧınu C 

5  bu A: ol B 

5  “Biri iki görenler bu* menzile irüşmez 

      Zįra ki vaĥdet-i Ĥaķ fenādadur fenāda”(M nüshasında bulunmamaktadır.) 

6. gah A: sen B : siz D, “gah” (M nüshasında bulunmamaktadır.) 

6 “Žāhir diyu bu baķdıġuñ bāŧındur ey nažar gah* 

      Bāŧını žāhirde gör ola göñül küşāda”(E, nüshasında bulunmamaktadır) 
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7. Maķśūdı evvel ü āħir Seyyid Nižāmoġlınuñ  

Göre cemāl-i Ĥaķķı dįdār-ı evliyāda 

 

20. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Cefā-yı yāre śabr iden dostuñ irer vefāsına  

Bulmaz vefā-yı yāri hįç ķatlanmayan cefāsına
32

 

 

2. Yirme śaķın belālardan yārun olursa śad-hezār  

 Bālin eger ister iseñ taĥammül it
*
 belāsına  

 

3. Ħaste-i derd-i Ǿaşķ iseñ ķoma añladı zārını  

Zamān ola irüşesüñ ol ĥekįmüñ devāsına  

  

4. Aġ üstüne ķaraları ķıraǿāt eyle
*
 ey faķįh

33
  

İrmeyesin biñ yıl olasuñ ol aġın ķarasuña  

 

5. Muķadder-i Ħudā imiş derd ü belā źevķ-i śafā
34

  

Müǿmin iseñ miĥnetle ķatlan anuñ ķađāsına  

 

6. Küşteǿ-i rāh-ı Ǿaşķ olan ĥayāt-ı cāvidān bulur 

Gine anuñ cemālidür Ǿāşıķa ķan baĥāsına  

 

7. Źāhidā ger ister iseñ anı gider senle seni  

Kendüñi yoġ eylemeyen irmez anuñ liķāsına
35

 

 

8. Mürşide irmegen kişi murādına irüşmeye  

İre iren Ĥaķa ire bulup sebep ħalāsına  

 

9. Günāhınuñ nihāyeti yoķ bu Nižāmoġlınuñ  

Raĥmeti çoķ sen ey hˇācem baķma anuñ ħaŧāsına 

                                                           
20 A 64b, B 55b: C 76a: D 179a: E 1310a: F 1196b: G 1036a: H 4135b: K 71a: L 55a: M 

7506a: N50a 

1  cefā-yı A: derdi H/1. dostuñ irer vefāsına A: irdi yarinüñ śefāsına 
32

 Bu beyit vezne uymamaktadır.  

2 it A: kıl B: kıl L 

4  eyle A: it B, C : hey D: it L, N 

4 ve 5. beyitler vezne uymamaktadır/4. “İrmeyesin biñ yıl olasın ol aġın ķarasına” A: “bir gün ola 

irmeyesin ol aġında ķarasına” B 

7   liķāsına A: beķāsına C 
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21. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Eyledüm terk-i dil ü cān ben Ħudānuñ Ǿaşķına 

Şol ĥabįb-i ĥażret olan Muśŧafānuñ Ǿaşķına 

 

2. Nūş ķıldı cān ezel bezm-i muĥabbet cāmını  

Sāķi-i Kevŝer ǾĀlįyyü’l-Murteżānuñ Ǿaşķına 

 

3. Devr ider mihr ile māh envār-ı ĥüsni tābına  

Ķurretü’l-Ǿayni Ĥasan ħulķu’r-rıżānuñ Ǿaşķına  

 

4. Źeyn idüp bir bir elifler ŧaġlar öyle sįnemį 

Şāh-ı şehįdan Ĥüseyn-i Kerbelānuñ Ǿaşķına  

 

5. Ķįl u ķalį terk idüp ser pā-bürehne çār darb  

Bir ķalender olmışum Źeyne’l-Ǿabānuñ Ǿaşķına  

 

6. Gūş-ı cāna bir śadāķat gevherin mengūş ķıl  

Bāķır ol sulŧān-ı şāh-ı evliyānuñ Ǿaşķına  

 

7. Ķılınur evķāt-ı ħamse oķınur beş vaķt ezān
36

  

CaǾfer-i Śādıķ İmam-ı reh-nümānuñ Ǿaşķına  

 

8. Başumı ŧop eyledüm ben bu belā çevķānına  

Mūsā-i Kāžım Emįr-i kām-rānuñ Ǿaşķına  

 

9. Ħāricįler günde biñ kez öldürürlerse beni  

Dönmezem şāhumǾĀlį Musā’r-Rıżānuñ Ǿaşķına  

 

10. Cübbe vü destār ķo źāhid nemed-pūş ol yüri  

Mįr-i meydān-ı Taķį bedr-i dücānuñ Ǿaşķına  

 

11. Vādi-i Ǿiśyānda ķaldum yā İlāhį ķıl meded  

Şāh-ı Śulŧān-ı Naķį şįr-i Ħudānuñ Ǿaşķına 

 

                                                           
 

21 79b: E 1313a: H 4197b: K 76b: L 81b: N 165a 

1 eyledüm A: kıldum K 

7 ezān A: namaz H 
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12. Dāġ-ı miĥnet birle yaķdum sįne-i sūzānum  

Nūr-ı pāk-i ǾAskerį śāĥib-livānuñ Ǿaşķına  

 

13. Cānuma kār itdi ħasret yā Muĥammed Mehdį gel  

İki Ǿālem faħri ceddüñ Muśtafānuñ Ǿaşkına  

 

14. Ĥubb-i evlād-ı ǾĀlį birle ħavāric üstüne  

Yürüyelüm Seyfiyā āl-i Ǿabānuñ Ǿaşķına  

 

22. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Ne çalışırsın Ǿacep bu śoñı yoķ dünyāya  

Bir iki gün daħı gel meyl idelüm Ǿuķbāya 

 

2. Bunda biz ħiźmete geldük gine āħir giderüz  

Gel göñül virmeyelüm yüze güler efnāya  

 

3. Kendüñi ķurtaragör cehd idüp var esfellerden  

Yüri źikr eyle Ĥaķı tā iresüñ Ǿa’lāya  

 

4. ǾAlem-i ķalbüñi aħlāķ-ı źemāǿimden arıt  

Var iken elde bugün saña yiter ser-māye  

 

5. Bu cihānuñ ķurı ġavġāsını terk eyle yüri  

Seyfį cehd eyle yüzüñ döndire gör Mevlāya 

 

23. 
* 

müstef’įlün müstef’įlün müstef’įlün müstef’įlün 

 

1. Nefsini kim bildi bugün bildi nedür bār-ı Ħudā
37

 

Böyle imiş ŧutma gümān ķavli Resūl-i Muśŧafā 

 

2. Ayįneñe eyle nazar Ǿaksini salmış anda Ĥaķķ
38

 

Cemālüñe celālüñe oldı göñül mekān aña 

 

3. Nūrı mıdur nārı mıdur anda žuhūr iden śıfat 

                                                           
 22 A 83a, B 53a: D 126b: F 1147a: M 7507a: N 45a 

 23 A 8b: C 3b: F 1146a: N20a 

1  bār A: barį C 
2 ayįneñe A: ayįne C 

3 nūrundur A: varımdur C 
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Nūrına baķ nārını ķo eyleme nāra iķtidā 

 

4. Bāķį ķalup ezel ebed mülkine şāh olam diyen
39

 

Kendü vücūd[ı] varlıġuñ eylesün Ǿaşķ ile fenā 

 

5. ǾAdüvv olup egri baķan rāh-ı Resūl-i Aĥmede 

Ŧoġrı tarįķi bulmadı eyledi Ǿömrüni hebā 

 

6. Kim ki göyñün āyįnesin tevĥįd ile itdi cilā 

Şüphesüz ol āyįneden görince ol güzel liķā 

 

7. Merįż-i Ǿaşķ olanlara şerbet-i vaśl imiş Ǿilāç 

Ǿİķlįm var o ħastenüñ derdine itmege devā 

 

8. Ĥakįķat-i Muĥammede ŧālib olup İrüşmeyen 

Dāmen-i mürşide yapış tā irüşe lūtf-ı Ǿaŧā 

 

9. Seyyid Nižāmoġlı hˇācem bensüz diler senden seni 

Al benligüm benden ķamu sen ķal hemān yā Rabbenā 

 

[Harfü’l-Bā] 

 

24. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Beni vaśl eyle bensüz saña yā Rāb  

Ki gidem aradan sen ķalasuñ hep 

 

2. Ne diyem ben ki sen bilmezsüñ anı
40

 

Ne ķudret var ki bende depredem leb 

 

3. Beni Ǿaşķuñla benden öyle maĥv it 

Ne dįn ķalsun ne küfr įmān meźheb 

 

4. Çü sensüñ  evvel ü Ǿaħir muķarrer 

Daħı hem žāhir ü bāŧın müretteb 

 

                                                           
4 nūruna A: yüzine C 

 24 A15a, B 13b: C 8b: D 138a: F 1157b: H 4130a: K 11a: L 31b: N63a 

2 ben C ve N nüshalarında yer almamaktadır.  
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5. Ara yirde ne ķaldı Seyfiyā pes 

Olıcaķ
*Küllü şey’in hālik hep 

 

25. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. İlāhį ķoma benlük bende yā Rab  

Vücūdum bį-vücūd it sende yā Rab  

 

2. Göñül āyįnesinüñ sil ġubārın 

Hemān sen ol görinen anda yā Rab 

 

3. Baña nūrından iĥsān eyle bir göz 

Cemālüñ seyredem hep anda yā Rab  

 

4. Göñül ister ezel ol küntü kenzi 

İrüşdür Ǿaşķuñ ile anda yā Rab 

 

5. Cihānı görmiyem baķduķca hergiz 

Seni görem baķarsam ķanda yā Rab 

 

6. Hemān sensüñ senüñdür cümle varluķ 

Fenādur her görünen bunda yā rāb 

 

7. İrüşdür Seyfįyi ķurb-i viśāle  

Ķulındur ķalmasuñ dermānda yā Rab 

[Harfü’t-Tā] 

 

26. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Riyādur rūz u şeb[de] kārum ey dost 

Anuñçün diñmez āh u zārum ey dost 

 

                                                           
5  olıcaķ A: olunca B 

25 A 15a, B 13a: C 9a: D 1244b: F 1155a: G 1020a: H 4130a: L 30a: N60a 

2 āyįnesinüñ A: āyįnesin C 

3  nūrundan A: göründün C 

26 A 16a, B 14b: C 10a: D 189a: E 1246a: F 1205b: G 1064a: H 4132a: K 12a: L 60a: N 121b 

“MaǾarifdür meǾanidür dilümde  
Dilimde diyendür efkarım ey dost” (bu mısra E, M nüshasında aynı gazelde bulunmaktadır) 
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2. Velį žāhirde tāc u ħırķa pūşem  

Belümde
*
 gizlidür zünnārum ey dost 

 

3. Selāmum almayayduñ belki bilseñ  

Duyayduñ gizlice esrārum ey dost
41

 

 

4. Beni her ŧāǿatüñden ġāfil eyler 

Elinden nefsimüñ nā-çārum ey dost 

 

5. Senüñ Ǿāśįlere lüŧfuñ öküşdür  

Benüm nūr ile yāruñ nārum ey dost 

 

6. Budur Seyyid Nižāmoġlı ümįdüñ  

Günāhum setr ide Settārum ey dost 

 

27. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Dilde envār-ı Ħudādur śalavāt 

Ĥażret-i Ĥaķdan Ǿaŧādur śalavāt 

 

2. Gösterür saña cemāl-i Ĥaķķı 

Sebeb-i seyr-i liķādur śalavāt 

 

3. Žulmet-i ķalb açılur anlar ile  

Göyñüne nūr-ı żiyādur śalavāt 

 

4. Görmeye iki cihānda elümi 

Siper-i derd-i belādur śalavāt 

 

5. Ĥūr u ġılmān ile saña cennetde  

Seyfiyā źevķ ü śefādur śalavāt 

                                                           
2 belümde A: dilde B, dilümde D, M 

3  duyayduñ A: ŧuyayduñ C 
 27 A 16b: C 10b: E 1246a: H 4132b: K 12b: M 7475b 

3  göyñüne A: göñle C, N/ añlar ile A: anuñla C 
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28. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Eger seyyidlere ey māh-ı ŧalǾāt 

Derūnında bulınursa muĥabbet 

 

2. Ķıyāmet güni Ǿadn uçmaġı içre 

Ķılasuñ Muśŧafā ile muĥabbet 

 

3. Bu dünyāda kime göñül virürseñ  

Ķoparsuñ yāruñ anuñla elbet  

 

4. Bilirsüñ cümle insānı rūz u şeb
*
 

Umarlar faħr-i Ǿālemden şefāǾat 

 

5. Cihānda Seyfiyā nesl-i Resūle 

Muĥabbet eyleyen olur selāmet 

 

29. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Ĥabįbüñ Muśŧafā haķkı bize įmānı yoldaş it 

Muķarreb evliyā ĥaķķı bize įmānı yoldaş it 

 

2. Göge gözler dikildükde gözüñ nūrı döküldükde  

Bedenden cān çekildükde bize įmānı yoldaş it 

 

3. Dilüm sözden ķala bir gün elüm ŧutmaz ola bir gün  

Ecel añsuz gele bir gün bize įmānı yoldaş it 

 

4. Bulunmaz ol zamān çāre onulmaz artıķ ol yāre  

Elüm boşdur yüzüm ķara bize įmānı yoldaş it 

 

5. Ķalıcaķ ķarañusunda
*
 bulunmazsa Ǿamel bende  

Baña kim eş ola anda bize įmānı yoldaş it 

 

                                                           
28 A 16b, B 14a: C 10b: D 119a: E 1245b: F 1142a: G 1089a: H 4130b: K 12b: L 20b:  

2 muĥabbet A: muħallet D, H 

4 şeb A: mahşer B, F/insān A: insānı C 

29 A 16b, B 14b: C 10b: D 183a: E 1246b: F 1199a: G4131b: K 12b: L 56b 

5  ķara gögsünde A, ķaralar sende B: karagusunda K 
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6. Yerüm cennet midür āħir cehennem mi olur žāhir  

Cihānı ħalķ iden ķādir bize įmānı yoldaş it 

 

7. Nižāmįoġlınuñ cürmi Ǿacep bir kimsede var mı 

Yedi deryā anı yur mu bize įmānı yoldaş it 

 

30. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Günāh-kārum günāhum bį-nihāyet  

Bulunmaz raĥmetüñe ĥudūd ġāyet 

 

2. Ġulām-ı Ǿāśįyüm kārum ħaŧādur  

Hˇācem sensüñ gine sen ķıl Ǿināyet 

 

3. Esįr-i nefs-i şūm oldum meded ķıl  

Beni dūr eyledi senden be-ġāyet 

 

4. Murādum rūz u şeb ħażretden ey dost 

İdesüñ ben günāh-kāra hidāyet 

 

5. Nižāmoġlı egerçi Ǿāśį ķuldur  

Ümįdüm bu ide ceddüm şefāǾat 

 

[Harfü’l-Dāl] 

 

31. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Mülkine yoķdur şerįk ey ķul hü vallāhü ehad 

Kimse hįç zātuñ taśavvur itmez Allāhü’s-samed 

 

2. Kimse senden ŧoġmadı kimse ŧoġurmadı seni 

Anuñ içün nāzil oldı lem yelid ve lem yūled 

 

3. Vāĥid-i ĥayy-i ebedsüñ saña hem-tā gelmedi 

Hįç nažįrüñ yoķ ve lem yekün lehü küfüven ehad 

                                                           
30 A 17a: E 1246a: G 1031b: H 4132a: K 13a 

31 A 17a: C 11b: E 1248a: G 1044a: H 4134b: K4a: L 89a: M 7476b: N82 

2 kimse senden A: kimseden hįç M 

3  gelmedi A: olmadı E, N/ “nažįrüñ” C nüshasında bulunmamaktadır.  
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4. ǾAlemüñ ħallāķısun ħalķ eyledüñ yoķdan beni 

Senden ġayrı yoķ efendüm isteyem ondan meded 

 

5. Yā ķavį ķādirsüñ eyle ķuvvet-i Ǿaķlum öküş 

Tā ki Seyfiyā iŧāǾat ķıla nefs-i dįv-red 

  

32. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. İrüşdürdi bu cānı cāna mürşid 

Bizi vaśl eyledi cānāna mürşid 

 

2. Giderdi cān u dilden māsivāyı 

Göñülde
*
 ķomadı bįgāne mürşid 

 

3. Bize gösterdi rāh-ı müstaķįmi 

Delālet eyledi Ķurǿāna mürşid 

 

4. Celalüñ sırrıdur ki oldı žāhir 

Bizi irşād ider erkāna mürşid 

 

5. Ĥaķįķat derine ŧālib olırsuñ 

Seni baĥrı ider Ǿummāna mürşid 

 

6. Ŧutanlar pįr elinden dest-i tevbe  

Anı śaķlar ķomaz Şeyŧāna mürşid 

 

7. Gözet Seyfį yüri şeyħüñ rıżāsun 

Ki derdiñ döndire dermāna mürşid 

 

                                                           
32 A17a, B 14b: C 12a: D 132a: E 1247a: F 1152b: G 1016a: H 4135b: K 13a: L 28a:  

2  göñülde A: dilde B, C, E 
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33. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Beni bu nefsümǾacep eyledi āvāre meded 

Cürm ü Ǿiśyān ile ķaldum ķanı bį-çāre meded 

 

2. Oldı cān ħaste ilāhį ġam-ı dünyā ile āh 

Eyle tevĥįd ile bu dil-i bįmāre meded 

 

3. Kerem eyle baña hˇācem Ǿināyet kıl
*
 nažaruñ 

Ķapladı şehr-i dili Ǿasker-i emmāre meded 

 

4. Meded Allāh meded ile bu göñül levĥini sil  

Gözüm aķduķca baķam ĥażret-i dįdāre meded 

 

5. Yüri ey
*
 pįre yetiş tevbesüñ al yaman iş

42
 

Ķoma kendüñi günāh ile yüzi ķara meded 

 

6. İre irenler irer Ĥaķķa śaķuñ ŧutma gümān 

Kiminki olmaz delįli odur āvāre meded 

 

7. Ateş-i Ǿaşķ ile yanup yaķılan dosta irer 

Seyyid Nižāmoġlı yansuñ ķoyunuz nāre meded 

 

34. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Her kime kim eyledüm ben nįk u bed 
43

 

Kendüme itdüm ben anı Ǿāķıbed 

                                                           
4  celalüñ A: rasuluñ H 

5  ider A: kılur H/ ikinci mısra A nüshsında “seni baĥri ider Ǿummāna mürşid” B nüshasında “ķomadı 

dilde hįç bigāne mürşid” şeklindendir.  

33 A 17b, B 15a: C 12a: D 188a: E 1247a: F 1203a: G 1063b: H 4134a: K 13b: L 59a: M 

7476b: N 119a 

1 āvāre A: azare K 

3  kıl B: M ve N’de yok/ eyle A: it D, E, G, M 

4  aķduķca A açduķça C, M, N 

5  ey A: bir B/5. yaman iş A: Ǿārifseñ D 

“Baña benden durur çünkim bu yāre  
Bulunmazsın dururken baña çāre meded(F, N nüshasında bulunmakta.) 

6 olmaz A: olmazsa C 

7 seyyid A: mįr M 
34 A 17b: C 12a: D 103a: F 1135b: G 1037a: H 4134b: K 14a: L 15b: N 32a 

1 kendüme A: kendüñ C 
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2. Şol Ǿamel kim benden itmüşdür žuhūr  

Ya melek ĥūri olur ya dįv-i redd  

 

3. Žāhir ü bāŧında aĥvālüm benüm  

Levĥ-i dilde yazılur ferden be-ferd 

 

4. Bunda teźĥįb eyleyen aħlāķını  

Rūz-ı maĥşer İrüşür Ĥaķdan meded  

 

5. Müşrik olma kendüñi birşey śanup 

Yoķdur illā ķul hü vellāhü ahad 

 

6. Ol münezzeh zāt-ı pākı źikr idüp 

Gitmesin dilüñden Allāhü’s-samed 

 

7. Seyfiyā deryā-yı vaĥdet bir durur  

Lįk hįç emvācına yoķdur Ǿaded  

 

35
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Hidāyet bābınuñ miftāĥı tevĥįd 

Ĥaķįķat Ǿāleminüñ rāhı tevĥįd 

 

2. Giderür mülk-i dilden māsivāyı 

Ķomaz hįç maǾśiyet va’llāhi tevĥįd 

 

3. ǾAdālet yüridür dil Ǿālemüñe 

Eger olursa göynüñ şāh-ı tevĥįd 

 

4. Kelām-ı lāda Ǿālem maĥv olur hep 

Vaķit iŝbāt ider Allāhı tevĥįd 

 

5. Ķarañlu ķalbüñe virür żiyāyı 

Göñül gögünde ŧoġa māh-ı tevĥįd 

 

                                                           
35 A 18a/ aynı gazel A 84a: C 11b: D 138a: E 1247b: F 1258a: G 1050b: H 4134a: K 14a: L 

32a: N 64a 

3 göynüñ A göñlüñ C 

5  ķaranlu A: karañu D  
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6. Ķıyāmet güni ŧamu heybetinden 

Ħalāś eyler seni bi’llāhi tevĥįd 

 

7. Dilinde źikr sensüñ gece gündüz 

Ulaşdur Ĥaķķa Seyfullāhı tevĥįd 

 

36. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. CemiǾį derdlere dermān Muĥammed 

Cihān ten gibi aña cān Muĥammed 

 

2. Źemįn ü āsumān olmazdı peydā
44

 

Senüñçün oldı bu ekvān Muĥammed 

 

3. Günah-kār ümmetüñe ķıl şefāǾat
45

 

Suǿāl itdügi vaķt ġufrān Muĥammed 

 

4. Vücūduñ mažhar-ı nūr-ı ilahį 

Yüzindür sūre-i Raĥmān Muĥammed 

 

5. Senüñ Seyyid Nižāmoġlı ķulındur 

Hįç āzār eyleme sulŧān Muĥammed 

 

37. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Ġaflet-i dünyādan oldı dįde-i giryān meded
46

  

Ĥāķ-i pāy-i Düldülüñ çün yā ǾĀlį senden meded  

 

2. Pençe urdum ħāricįler cānuña śankim esed  

İsterüm ħūn-i Ĥüseyn-i yā ǾĀlį senden meded  

 

                                                           
3  göynüñ A göñlüñ C, N 

5  ķaranlu A: karanu D: ķarangu F, H, K: karagu L 

36 A 18a: C 11b: D 112a: E 1246a: F 1136b: G 1021a: H 4134a: K 14b: L 16b: M 7476a: N 

34a 

2 ekvān A: eyvān C, M, N 

3  itdügi vaķt A: itdügiden C 

4 “Vücūduñ mažhar-ı nūr-ı ilahį 

      Yüzindür sūre-i Raĥmān Muĥammed(C Nüshasında mevcut değildir) 

37 A 86a: C 12b: E 1247a: G 1041b: H 4134a: K 14a: L 84b: N 164a 

1 düldülüñ çün A devletündür C 
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3. Cān-ı elbürüzünde ķıldum nefs-i Yeǿcūcuña sed  

Ben gedā der-gāh-ı ālüñ yā ǾĀlį senden meded  

 

4. Ķalmadı Ǿālemde merdüm ŧoldılar hep dįv-red  

Neylesün insān-ı kāmil yā ǾĀlį senden meded  

 

5. Śūret-i dil-ber perį-veş śūret-i aġyār bed 

ǾĀşıķ-ı bį-çare n’itsün yā ǾĀlį senden meded 

 

6. Ġam-ı deryāsına düşdüm mevc vardur bį-Ǿaded
47

  

Ķanġı mevce yapışayum yā ǾĀlį senden meded 

 

7. Āsitānuñ ĥāküñ idindi Nižāmoġlı sened 

Be-Ĥaķ-ı Ĥüseyn ü Ĥasan yā ǾĀlį senden meded 

 

[Harfü’r-Rā] 

 

38. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Göñül taĥtuña sulŧān Muśŧafādur  

Bu mürde cismüme cān Murteżādur  

 

2. Resūlu’llāhuñ iki gözi nūrı 

Şeh-i Ǿālem Ĥasan ħulķu’r-Rıżādur  

 

3. Śuśuz biñ dürlü derd ü miħnet ile  

Şehįd olan Ĥüseyn-i Kerbelādur  

 

4. Yezįd elinde yetmiş iki pāre  

Olan sulŧān-ı dįn Źeyne’l-ǾAbādur  

 

5. Muĥammed Bāķır u CaǾfer yolına  

Kemįne kemterüñ cānı fedādur  

 

6. Mūsā-i Kāžımuñ ben bendesiyüm  

Emįrüm reh-berüm ǾĀlį’r-Rıżādur  

 

                                                           
6  ġam A: ġamı C 

38 A 18b: C 13b: E 1260a: H 4115b: K 19b: L 82b: M 75a: N 158a 

4 dįn C de yok 
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7. Ĥasanü’l-ǾAskerįnüñ şübhesüz bil  

Cemāli nūrı envārı Ħudādur 

 

8. Žuhūr-ı Mehdįye her kim inanmaz 

CemiǾį žühd ü takvāsı hebādur  

 

9. Bu gün Seyyid Nižāmoġlı gümānsuz  

Muĥibb ü muħlis-i āl-i Ǿabādur 

  

39. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Muĥammed enbiyā ser-defteridür  

ǾĀlį cümle velįler reh-beridür  

 

2. Ĥasandur ķurretü’l-Ǿayni Resūlüñ  

Yüzüm der-gāhınuñ ĥāk-ı deridür  

 

3. Ĥüseyn-i Kerbelā anılduġı vaķt  

Yezįde lāǾnet it ġāyet yeridür  

 

4. ǾĀlį Zeyne’l-Ǿabā şāh-ı velāyet  

Ħavāric gözlerinüñ ħançeridür  

 

5. Muĥammed Bāķırįyüm CaǾferįyüm  

Buları sevmeyenler ser-serįdür 

 

6. Mūsā-i Kāžımuñ ben bendesiyüm  

ǾĀlį Mūsā’r Rıżā dįn serveridür  

 

7. Taķįdür ehl-i taķvā pįşvāsı  

Naķį münkir münāfıķdan beridür  

 

8. Ayaġı ŧopraġı başumdan tācum

  

İmāmum şāh Ĥasanu’l-ǾAskerįdür  

                                                           
39 18b: C 13b: E 1260a: H 4146a: K 19b: L 83a: N 167b 

“Taķidür afitāb-ı her dü alem 
 Naķį ehl-i ŧāriķe pişvadur” (bu beyit sadece H ve L nüshasında bulunmaktadır)  

6 “Mūsa-i Kāžımuñ ben bendesiyüm  

ǾĀlį Mūsā’r Rıżā dįn serveridür” (C Nüshasında bulunmamaktadır.) 

8 imāmum A: İmām C 
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9. Muĥammed Mehdįnüñ görsen cemālüñ 

Anuñ müǿmin mevǿālį askeridür 

 

10. Bugün Seyyid Nižāmoġlı derūnį  

Muĥibb-i ħānedān-ı Ĥaydarįdür 

 

40. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Çār-yāruñ sevgisi cān u dilüñ burhānıdur 

Sinemüñ bu taħtı üzre ey dede sulŧānıdur 

 

2. Birisi Śıddįķ-i Ǿālem biri fārūķ-ı cihān 

Birisi nūreyne śāhib ol bir Ǿumrānįdür 

 

3. Ķıl Ĥasan ile Ĥüseynüñ rūĥına dāǿim duǾā 

Onlara itmek duǾā ehl-i dįnüñ erkānıdur 

 

4. Çün İmāmuñ bu Ĥanįfe pāk dįni sen var yürü 

Meźhebine daħl iden kendi özinüñ noķśānıdur 

 

5. ǾAşere-i mübeşere ile ħaşr ol Seyfiyā 

Onlar ile ĥaşr olanuñ ravżası rıđvānįdür 

 

41. 
* 

 

1. Envār-ı dįde-i dil Muĥammed ü ǾĀlįdür 

Fi’l-cümle ĥall-i müşkil Muĥammed ü ǾĀlįdür 

 

2. Ol ĥüsn ü şāh-ı dįn-i Aĥmede ġāyet yaķįn 

Hādį-i rū-yi źemįn Muĥammed ü ǾĀlįdür 

 

3. Nūr-ı dü-çeşm-i velį Ĥüseyn ibn-ü ǾĀlį  

İns ü melek evveli Muĥammedü ǾĀlįdür 

                                                           
40 A 19a, B 15a: C 14b: D 112a: E 1249a: F 1137b: G 1015b: H 4136a: K 20a: L 17a: N 31b 

2 birisi A: biri C, N 

5 olanuñ A: olan C 

41 A19a, B 24a: C 14b: D217a: E 1258b: F 1229a: G 1037a: H 4144a: K 20a: L 74a: N70a 

Bu gazelin vezni tespit edilemedi 

“Feda olsun āña kim oldur di-nu iman  
 İki alemde sulŧān Muhammedü Alidir” (C nüshasında bulunmaktadır) 
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4. Şāh Zeyne’l-ǾĀbidįn tāc-ı ser-i źāhidįn 

Secde-gāh-ı sācidįn Muĥammed ü ǾĀlįdür 

 

5. Bāķır imām Muĥammed nesl-i Resūl-i Aĥmed 

Cümle fenā müǿebbed Muĥammed ü ǾĀlįdür 

 

6. CaǾfer-i Sādıķ imām uydu aña ħāś ü Ǿāmm  

Meźheb-i dįn-i tamām Muĥammed ü ǾĀlį dir  

 

7. Mūsā-i Kāžım u şāh-ı pertev-i nūr ilāh  

ŞūǾle-i mihr ile māh Muĥammed ü ǾĀlįdür 

 

8. Ĥażret-i Mūsā’r-Rıżā itdi yezįdler cezā  

Mažhar-ı nūr-ı Ħudā Muĥammed ü ǾĀlįdür 

 

9. İmām Muĥammed ü Tāķį ser-askeri müttaķį  

İki cihān revnaķı Muĥammed ü ǾĀlįdür 

 

10. Şāh Naķį-i şįr-ter sulŧān-ı baĥr u hem ber  

Śāĥib-i tāc u kemer Muĥammed ü ǾĀlįdür 

 

11. Şāh Ĥasanü’l-ǾAskerį ħˇāce-i ins ü perį  

Cümle cihān reh-beri Muĥammed ü ǾĀlįdür 

 

12. Mehdį-i saĥib-livā mālik-i seyf-i Ħudā  

Şāfi-i bedr-i dücā Muĥammed ü ǾĀlįdür 

 

13. Seyfį bulur Ĥaķķa yol yol muĥibb-i āl-i Resūl  

Cümleden aśl-i uśūl Muĥammed ü ǾĀlįdür
48

 

 

42. 
* 
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Benüm bu dįnüm įmānum Muĥammed Muśŧafādandur  

Tenim içindeki cānum ǾAlįyyü’l-Murteżādandur  

 

2. İçürdi İbn Süfyān ile Mervān žehri ol şāha  

Ciger biñ pāre oldıġı Ĥasan ħulķu’r-Rızādandur  

                                                           
13 cümleden A cümlesi C 

42 A 20a, B 25a: C 15b: G 1059a: H 4145b: K 21a: L 79a: N 157a  
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3. Yezįdler ķıydılar āl-i Resūlüñ saçdılar ĥūnüñ
49 

Anuñçün cūş iden ķanum Ĥüseyn-i Kerbelādandur  

 

4. Vücūdın eylediler yetmiş iki pāre ol şāhuñ  

Şereĥler çekdigüm bu sįneme Žeyne’l-ǾAbādandur  

 

5. Muĥammed Baķır ilmüñ baĥridür evlād-ı Peyġamber  

Aña mihr-i muĥabbet eylemek Ǿayn-i įmāndandur  

 

6. Eridüp aġzına ķurşun aķıtdılar ħavāricler  

İmām Mūsānuñ Ǿaşķına yananlar evliyādandur  

 

7. Ķatup engūre źehri ķan ile virdiler o şāha  

Śararup śolduġı benzüm ǾĀlį Mūsā’r-Rıżādandur  

 

8. Gürūĥ-ı ehl-i İslāmuñ Taķįdür muķtedāsı bil  

Żiyāsı dįn ü dünyānuñ Naķį nūr-ı Ħudādandur  

 

9. Ĥasanü’l-ǾAskerį mülk-i velāyet pādişāhıdur  

Žuhūr-ı Mehdįnüñ Ǿāşıķlara derde devādandur  

 

10. Yüri Seyyid Nižāmoġlı ħavāric ķahruña śabr it  

Bize bu derd ü miĥnetler Cenāb-ı Kibriyādandur  

   

43. 
*
 

mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

 

1. Bu nefs-i rū-yi siyāhum yolından azmaķ ister  

Ķoyup ŧarįķ-i Ĥaķķı yoķ yire gezmek ister 

 

2. Bir şeyħ ü bir Ǿazįzüñ tevbesin almış iken  

Yā Rabbi Ǿināyet ķıl
*
 ol Ǿahdi bozmaķ ister  

 

                                                           
3  ķanum A: cānum C, N 

“Hele ben caǾferi śadıķ yolunda hak-ı rah oldum  
 Kemale irdügi tāķva o şaha iķtidadandır”. (Bu beyit sadece H, L nüshasında bulunmaktadır) 
7  ķan A: ķātili C 

10 “śabr it” B Nüshasında mevcut değildir 

43 A 20b19a: C 15b: D 158a: E 1252b: F 1176a: G 1058b: H 4139a: K 21b: L 49b: M 7420a: 

N 86a 

2 ķıl A: eyle B, D, G, M, N 

Yā Rabbi Ǿināyet ķıl* ol Ǿahdi bozmaķ ister A : koyup ŧarįķ-i ĥaķķı yoķ yere gezmek ister E 
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3. Naķş-i miŝāl-i Bāķį mevcūd iken göñülde  

Şimdi ĥayāl-i fānį ol levĥa yazmaķ ister  

 

4. Birķaç gün idi žālim ĥaps itdi ĥalvet içre
50

  

Şimdi hevāǿį gördi ol ĥālā esmek ister  

 

5. Seyyid Nižāmįoġlu Ŧombaycıġuñ ŧaraldı  

Çiftini ŧoġrı sürmez kenārı çizmek ister 

 

44. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Keşf ile kerāmet kişiye źikr-i Ħudādur  

Źikritmeyenüñ Ǿömri geçer bād u hevādur  

 

2. Dil Ǿālemini vesveseden Ǿaşķ ile pāk it  

Źįrā ki göñül āyine-yi küntį-nümādur  

 

3. Var odlara yaķ ħırķa ile tācuñ ey
*
 miskįn  

Bu Ǿālem-i śūretde olan ĥāl-i riyādur  

 

4. Senüñ gibi ĥarįś olma murādınca bu nefsüñ  

Rūĥ ile enįs ol ki yeri fevķ-i semādur  

 

5. Varlıġuñı yoġ eyle Nižāmoġlı gibi sen  

Her kim ki ola bunda fenā anda beķādur  

 

45. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Esįr-i nefs-i emmāre źelįl olmaķ muķarrerdür 
51

 

Göñül iĥyā iden ādeme ħalįl olmaķ muķarrerdür  

 

                                                           
4 esmek A: yazmaķ F, M: gezmek L/ hevāǿį A: hevālar M 

44 A 21a, B 20b: C 18b: D 168a: E 1254b: F 1187a: H 414ob: L 49b: N50a 

3  ey B’de yok: ey A : bu E 

1 hevādur A: hebadur C, D 

45 A 21a, B 22b: C 18b: D 191a: E 1256a: F 1207b: G 1065a: H 4142b: K 22a: L 61b: M 

7482a: N 123 a 

1 źelįl A, delįl C 

“ǾUzlet itdi şimdi ġayet de helallikden göñül  
 Al yudı nāmaĥrem ile aşnalıķdan göñül”(Bu beyit sadece F nüshasında bulunmaktadır) 
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2. Yapış bir mürşide cehd it saña Ĥaķķa delįl olsun  

Delįle iķtidā iden delįl olmaķ muķarrerdür  

 

3. Murād-ı nefsi terk eyle fenādurǾizzet-i dünyā  

ǾAzįz olan beden anda źelįl olmaķ muķarrerdür  

 

4. Nažar-gāh-ı Ħudādur dil anı püt-ħāne itdüñ sen  

Hużūr-ı Ĥaķķa varduķda ħecįl olmaķ muķarrerdür  

 

5. Şular kim āteş-i Ǿaşķ-ı ilāhįden münevverdür
52

  

Nižāmoġlı gibi yanup fitįl olmaķ muķarrerdür  

 

46. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Dünyāda hevā ile geçen Ǿömre yazuķlar  

Ǿİbretle baķup görmedigüñ seyre yazuķlar  

 

2. Dil Ǿālemi pāk olmadı çün ġayrį śıfatdan  

Bunlarla Ǿacep şöyle ķalan Ǿömre yazuķlar  

 

3. Şunlar ki varup olmadılar mürşide teslįm  

ǾĀlemde anuñ eyledigi ħayra yazuķlar  

 

4. Ĥayfā ki nedür añlamaduñ Ǿilm-i ledünni  

Bu ķįl ile bu ķāle giden Ǿömre yazuķlar  

 

5. Seyfį iki görme biri ġāyetde ħaŧādur  

İrüşmez ikilükde ķalan bire yazuķlar  

    

47. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Śaçuñ ve’l-leyli yüzüñ ve’đ-đuĥādur  

Cemālüñ pertev-i nūr-ı Ħudādur  

 

                                                           
5  fitįl A: ġāįl C, M 

46 A21b, B 17b: C 18b: D 140a: E 1251b: F 1159a: G 1051b: H 4136a: K 22b: L 33a: N 66a 

1 Ǿİbretle A: ġayrile C 

2  Bunlarla Ǿacep A: bütlerle ebed H/2Ǿacep A: ebed D/ömre A: dire E, G 

5  Bire A: bize D 

47 A 21b, B 23a: C 19a: D 195a: E 1257b: F 1210a: G 1068b: H 4144a: K 22b: L 63b: N 127a  
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2. Yüzünde āyet-i Ķurǿān yazılmış  

Anı kim oķumaz Ĥaķdan cüdādur  

 

3. Dudaġuñ āb-ı Kevŝerdür rūħuñ hem  

Biri mihr ü biri māh-ı liķādur  

 

4. Kitāb-ı ĥikmet-i Ĥaķdur dehānuñ  

Kelām-ı nāŧuķuñ müşkil-küşādur  

 

5. Cemālüñ kim görüp itmez sücūdı  

Aña emr itdi Ĥaķ lāǾnet revādur  

 

6. Ayaġuñ ŧopraġı ey mažhar-ı Ĥaķ 
*
 

Cihān ĥalķı gözine tūtįyādur  

 

7. Senüñ dört kirpigüñe iki ķaşuñ
53

 

Siyāh śaçuñ Ǿale’l-Ǿarşi’s-tivādur  

 

8. Senüñ Seyyid Nižāmoġlı yolunda  

Nesįmį gibi cān virse revādur  

    

48. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Zāt-ı Ħudāya mažhar olan ādemdür  

ǾĀlemde ne kim var ise ādemdeki demdür  

 

2. Źįrā ki göñül āyįne-yi zāt-ı Ħudāya  

Bu sırrı bilen ādeme Ǿālemde ne ġamdur 

 

3. Derdi olanuñ nāle vü efgānı dükenmez  

Baġrı baş olur gözleri ķan yaş ile nemdür  

 

4. Mürşid etegin ŧutmasa dünyāda bir ādem  

Allāh yolına gitmek aña ġāyet elemdür  

 

                                                           
6 ey mažhar-ı ĥaķ A: ey mihr u envār B, C: envār F 

7 kirpigüñe : kirpigüñle 

48 A 22a: C 19b: E 1262b: H 4147a: K 23a: N 172a 

 1  Ǿālemde A: ādemde E, N 
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5. Seyfį śaķın ol itme heves mülk ile māla  

Dünyānuñ öñi ŧatlıdur ammā śoñı ġamdur 

 

     

49. 
*
 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

 

1. Yandıklarum şām u seĥer senden midür benden midür 

Başumdaki Ǿaşkdan eser senden midür benden midür  

 

2. Terk itdigüm cān u teni yoġ eyledigüm ben beni  

Her gördügüm sanmak seni senden midür benden midür  

 

3. Baġrumdaki başum benüm gözümdeki yaşum benüm  

Āh oldı yoldaşum benüm senden midür benden midür  

 

4. Nālānum irdi göklere düşmeli oldum daġlara  

İrüşdigüm bu çaġlara senden midür benden midür  

 

5. Seyyid Nižāmoġluñ saña al benligin senden yaña  

Sen ben sözi bilmem baña senden midür benden midür 

 

50. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Cümle eşyāya nažar ķıl gör ne sırru’llāhdur  

Raŧb ü yābis žāhir ü bāŧın śıfātu’llāhdur  

 

2. Cūş idüp deryā-yı vaĥdet žāĥir oldı kāǿināt  

Źerrelerdür şems-i Ĥaķ her ķaŧre baĥru’llāhdur  

 

3. Küntü kenzüñ sırrı žāhir oldı bir kez kün didi  

On sekiz biñ Ǿālem anuñçün Kelāmu’llāhdur  

 

4. Lā nedür illā nedür fehm itmeyen müǿmin degil  

Lā ilāhdur her dü Ǿālem bāķį ol Allāhdur  

 

                                                           
49 A 22a, B 17a: C 20a: D 133a: E 1250a: F 1153b: G 1147b: H 4137a: K 23a: L 29a: M 

7479b: N 48a 

2 itdigüm A: eyledügüm F, M 

50 A 22a, B 21a: C 20b: D 107a: E 1249a: F 1133a: G 1088a: H 4136b: K 23a: L 14a: M 

7483b: N 276b 
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5. Ķanda kim ķılsañ nažar hįç ħalķı görme Ĥaķķı gör 

Ey muvaĥĥid gördigüñ hep ŝümme vechu’llāhdur  

 

6. Zāt-ı Bārį çün śıfātından kemālüñ gösterür  

Cān göziyle baķ śıfāta Ǿayn-i zātu’llāhdur  

 

7. Ger dilerseñ senligüñ maĥv ola žāhir ola Ĥaķ  

Źikri terk itme Nižāmįoġlı Seyfullāhdur
*
 

 

51. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. ǾĀşıķān dāǿim işi efġān olur  

Vāśılān ĥayretde hep ħayrān olur 

 

2. ǾĀşıķān her dem ķarār itmez gezer  

Vāśıl-ı Ĥaķķ-ı baĥr u bį-pāyān olur 

 

3. ǾĀşıķān bülbül gibi nālān ider  

Vaśılān her dem gül-i ħandān olur 

 

4. ǾĀşıķān görmek diler dil-dārını  

Vāśılān maĥbūb-ı ins ü cān olur 

 

5. ǾĀşıķān Ǿaşķ derdine
*
 durmaz yanar  

 Vāśılān pür-āteş-i sūzān olur 

 

6. ǾĀşıķān derdine dermānlar diler 

Vāśılān bį-derd ü bį-dermān olur 

 

7. ǾĀşıķān iñler Nižāmoġlı gibi 

Vāśılān dem-beste-i ĥayrān olur 

 

 

 

 

 

 

                                                           
7 nizamioġlı A: seyyid nizamioġlı B, N: nižāmioğlı seyfullāh M 

51 A 22b, B 18a: C 16a: D 146a: E 1252a: F 1165a: G 1053b: H 4138a: K 23b: L 36hb: N 72a 

5 derdine A: odına B odına C: odına E 
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52. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Benligi terk itmeyen ħˇod-bįn olur  

Śanma müǿmindür anı bį-dįn olur  

 

2. Kendü nefsüñ bilüp Allāhı bilen  

ǾĀrif ü Ǿāşıķ [u] hem miskįn olur 

 

3. ǾĀleme müǿmin teraĥĥümle baķar
54

  

Münkirānuñ bāŧını pür-kįn olur  

 

4. Ehl-i tevĥįd ölse olurlar melek  

Münkirüñ cānı ölünce cįn olur  

 

5. Müǿminüñ Seyyid Nižāmoġlı müdām  

Źikr-i Ĥaķ dilinde Seyfü’d-dįn olur    

 

53. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Gele śofi gele sende yola reh-ber bula gör  

Ķılaġuzsuz ķuş uçar mı şu cihānda hele gör 

 

2. Bu cihān mülkine her kim ki ķonar göçse gerek  

Sen de ölmezden ögürdince yaraġun ķıla gör 

 

3. Tutagör cān u göñülden yüri mürşid etegin  

Ķaŧresüñ baĥre irüş derd ile güher ola gör 

 

4. Ger eger yoġ ise Ǿaşķuñ ķurı ķavaķ gibisin  

Yüri bir ehl-i Ĥaķķuñ nuŧķını ŧola gör 

 

                                                           
52A 22b, B 23b: C 20a: D 197a: E 1257a: F 1212b: H 4144a: K 23b: L 65a: M 7483a: N 130b 

3  pür-kįn A: bir kim C 
4  münkirüñ A: münkirlerüñ C: münkirānuñ M 

“Müǿminüñ Seyyid Nižāmoġlı müdām  

Źikr-i Ĥaķ dilinde Seyfü’d-dįn olur”(B Nüshasında mevcut değildir) 

53 A23a, B 16b: C 21b: D 132a: E 1250: F 1152b: G 1047a: H1437b: K 24a: L 28b: M 7479a: 

N 56a 

4  diñle F, M, N 
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5. Ger eger Ĥaķķı görenlere degilsen münkir 

Çalışup taĥśįle sende yüri nefsini bile gör
*
 

 

6. Seyfįnüñ cedd ü celāli aśl Muĥammed ǾĀlįdür 

Yüri hey yoluñ azıtmış aña sen de gele gör 

 

    54. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Cemālüñ āfitābından iki Ǿālem münevverdür  

MuǾanber būy-i mūyından sekiz cennet muǾaŧŧardur 

 

2. Yüzüñ bu māh-ı tābāndur ki nūrından cihān rūşen 

Ki eŧrafında mürseller śanasun būrc-ı aħterdür  

 

3. Senüñ evlādına her kim muĥabbet eylemez bunda 

O melǾūnlar ķıyāmetde Şeyāŧįnden de ebterdür  

 

4. Mübārek nāmını her kim ĥabįbüm źikr ider durmaz 

Muķarrerdür ki ol kimse muŧahhirdür muŧahhirdür 

 

5. Cemālüñ nūrınuñ şevķi tecellį ideli ķalbe 

Anuñçün Seyfįnüñ göñli ki çāk Ǿarşa ber-ā-berdür  

 

55. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Bizüm ey śofi bilmezsüñ ulu der-gāhımuz vardur 

Göñül āyįnesi gibi temāşā-gāhımuz vardur 

 

2. Murād-ı nefs içün şāh-ı cihāna iķtidā itmem
55

  

Bizi maǾdūm iken mevcūd iden Allāhımuz vardur 

 

                                                           
5  “Çalışub taĥśįle size yüri nefsini bile gör” mısarası B nüshasında yok 

5 “ Ger eger Ĥaķķı görenlere degilsen münkir 
      Çalışup taĥśįle sende yüri nefsini bile gör (C, E, F ve M nüshalarında bulunmamaktadır.) 

54 A 23a: C 21b: E 1260a: G 1015b: H 4137a: K 24a: L 28b  

2 bu A: bir E 

5 nūrınuñ A. yüzünüñ C 

55 A 23a, B 23a: C 21b: D 192a: E 1256b: F 1208a: G 1065b: H 4142a: K 24a: L 62a: M 

7483b: N 124a 

2 itmem A itdüm C, N 
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3. Śaķın vāǾiž görüpǾāşıķlaruñ Ǿaşķına daħl itme  

Derūn-i sįneden Ǿarşa İrüşür āhımuz vardur 

 

4. Bi-ĥamdi’llāh đalālet yolların Allāha döndürdük  

Huzūr-ı ĥażret-i Ĥaķķa gider bir rāhımuz vardur 

 

5. NižāmoġlıǾacep mi Ǿasker-i nefse fenā virsüñ  

Bizüm tevĥįd gibi bi’llāh Seyfullāhımuz
*
vardur 

 

56. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Virirsüñ cānıñı cānān senüñdür  

Serüñ ŧop eyle var çevgān senüñdür  

 

2. Eger virmezseñ esb-i nefse ruħśat  

Bugün merdānesüñ meydān senüñdür  

 

3. Yüzüñ döndürme Ĥaķķuñ ħiźmetinden  

İderseñ bendelik sulŧān senüñdür  

 

4. Anuñ derdüñ devādan cāna yeġ bil  

Dilerseñ derdine dermān senüñdür  

 

5. Seni senden ĥalāś itsün seni var 

Çıķarsuñ aradan seyrān senüñdür  

 

6. Bilürseñ kendüñi bildüñ Ħudāyı  

Ne ġam yirsin ki dįn ü įmān senüñdür  

 

7. Ĥaķįķat şemsi oldı çüñki zātuñ  

Nižāmoġlı yüri devrān senüñdür  

 

57. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1. Sālikį Mevlāya vāśıl eyleyen tevĥįddür 

Cennet-i aǾlāya ĥāśıl eyleyen tevĥįddür 

                                                           
5  seyfullahımız A: seyyid seyfullahımız B 

56 A 23b, B 21a: C 22a: D 184a: E 1254a: F 1200b: G 1061a: H 4141b: K 24b: L 57a: M 

7481a: N 115a 

2 merdānesüñ A birdanesün C 

57 A 24a, B 23a: C 23a: D 194a: E 1257a: G 1068b: H 4113a: K 25a: L 63b: M 7483b: N 127a 
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2. ǾAsker-i emmāre-i iĥrāķ idüp ifnā iden
56

  

Ķurb-i Ĥaķda
 
saña menzil eyleyen tevĥįddür 

 

3. Rāh-ı Ĥaķdan māsivāyı refǾ idüp āsān ķılan 

Bār-gāh-ı ĥazrete yol eyleyen tevĥįddür 

 

4. Nefs şerrinden ħalāś idüp bu cānı ķurtaran
57

 

Vaślu’llāha ĥaśıl eyleyen tevĥįddür 

 

5. Rūz u şeb terk itme źikru’llāhı Seyyid Seyfį sen 

Göñlüni der-gāha māǿil eyleyen tevĥįddür 

 

58. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Nān içün medĥ eyleme nā-dānı nā-dānluķ budur  

Ħayber-i nefsüñ helāk it şāh-ı merdānluķ budur 

 

2. Āb-ı rūyuñ ĥāķ-i rįz itme varup her cāhile  

Virme ruħśat esb-i nefse mįr-i mįrānluķ budur 

 

3. Dįve taǾžįm eylemek insāna ād meleke degül  

Ħātemüñ Ǿırżın śaķın lüŧf it Süleymānluķ budur  

 

4. Nūş-dārı isteme nā-dāndan ölürsen eger 
*
 

Ehl-i ĥikmet ol ķanāǾat ile Loķmānluķ budur 

 

5. Gürbe-veş sūrāħ-ı mūşe Seyfį göz dikme śaķuñ  

Her nasįbüñ Ĥaķdan iste şįr-i Yezdānluķ budur 

                                                           
2 ĥaķda A: cennetde B 
4  “vaślu’llaha ĥaśıl eyleyen tevĥįddür” A: “vaǿdlu’llaha vaśıl eyleyen tevĥįddür” H 

5. terk A: diğer D 
58 A 24a, B 23b: C 23a: D 198a: E 1257b: F 1213a: G 1070a: H 4119a: K 25a: L 66a: M 

7484b: N 132a 

1 ħayber A: ġayrı C 

4  eger A: derdle B, / derd ile C/ölürsen eger A ölsen derd ile C ölsen derd ile D 
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    59. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Muĥabbet bezminüñ cām-ı cemüñ her cāna virmezler  

Anı ser-mest-i Ǿaşķ olan içer ħayrāna virmezler 

 

2. Yüri Ǿanķa gibi ķāf-ı ķanāǾat iħtiyār it kim  

Muĥabbet geşt ü zārından saña bir dāne virmezler 

 

3. Şeyh-i Ǿaşķ olmaķ isterseñ çeküp ten cübbesin çāk it
58

  

Ki źįra cāme-i şāhı her Ǿüryāna virmezler  

 

4. Şarāb-ı bezm-i vaĥdetden nasįbüñ yoķdur ey śūfi  

Bu meclisde olan bį-gāneye peymāne virmezler  

 

5. Diyār-ı dilde ey Seyfį meǾānį-i ŧıflı vardur kim  

Mıśır śulŧānı olan Yūsıf-ı KenǾāna virmezler 

 

60. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Gel
*
 ey śūfi göñül mülkinde Beytu’llāhı gör  

Dįde-i bāŧın ile eyle bir nažar Allāhı gör 

 

2. Bir misāfir-ħānedür dünyā-yı dūndan yüz çevir  

Ĥayy u Bāķį lā-yezāl olan ulı der-gāhı gör  

 

3. Ħalķ-ı Ǿālem her biri bir şāha olmışdur esįr  

Ey muvaĥĥid cümle şāha olan ol Şāhı gör  

 

4. Ħor baķma her kim eyi ħırķa-pūşa sen sen ol  

ǾĀlem-i ķalbinden anuñ Ĥaķķa giden rāhı gör

 

 

5. Mūtu kable en temūtūdan dilerseñ sen ħaberi  

Ölmeden ölmüş dirilmüş sen bu Seyfullāhı gör 

                                                           
59 A 24b, B 18b: C 23a: D 1252b: F 1210a: G 1054b: K 25b: L 38a: N 76a 

3 çeküb A: gelüp C 
60 A 24b, B 22b: C 23b: D 191a: E 1256b: F 1207a: G 1065b: H 4142b: K 25b: L 60a: M 

7484b: N 123a 

1 gel A: gel gel B, C, M 

4 ķalbinden A: ķalbinde B, M 
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61. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Cümle Ǿālemden müberrā bendedür 

Kūh-i ķāfum bil ki Ǿanķā bendedür 

 

2. Śūretā bir ķaŧreyüm gerçek ki ben 
59

 

ǾAlem-i maǾnāda deryā bendedür 

 

3. Bende ĥūri bende ġılmān bendedür 

Bende cennet bende ŧūbā bendedür 

 

4. ǾĀlem-i vaĥdetde yoķdur ġayrį hįç  

Cümle mevcūdāt-ı eşyā bendedür 

 

5. Ger dilerseñ Ĥaķķı görmek Seyfiyā  

Gel berü gel ŧūr-ı Mūsā bendedür 

 

   62. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

 

1. Lā ilāhe illā’llāhü vallāhü ekber  

Muĥammedün Resūlullāh ħayrü’l-beşer  

 

2. ǾAliyyün Veliyyün ehu’r-resūl  

Ķurretü’l-Ǿayn-i şebbir ü şübbür  

 

3. Āl ü Tāhā vü Yāsįn Ǿibād-ı Bāķır  

Muķtedā-yı Ǿālem İmām-ı CaǾfer  

 

4. Mūsā-i Kāžım u ǾAlįyyü’r-Rıżā  

Yolunda fedā ķıl yüri cān u ser

  

 

5. Muĥammed Taķį vü ǾAlįyyü’n-Naķį 

İmāmum serverüm Ĥasanü’l-ǾAsker 

                                                           
61 A 24b, B 16b: C 23b: D 131a: E 1250b: F 1151a: H 4137b: L 27b: M 7469a: N55a.  

2. Gerçek ki A: gerçeke M 
62 A 25a, B 24a: C 23b: D200a: E 1258a: F 1214b: H 4144a: K 25b: L&6b: N 133a 

 “Mūsa-i Kāžım u ǾAlįyyü’r-Rıżā  

    Yolunda fedā ķıl yüri cān ü ser” A nüshasında mevcut olan beytin ikinci mısrası C nüshasında 

“İmāmum serverüm ĥasanü’l-Ǿaskerį” şeklindedir.  
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6. Muĥammed Mehdįnüñ zamānı gele  

Düşmen-i ǾĀlįden ķalmaya eŝer  

 

7. Nižāmįoġlınuñ murādı hemān  

Rūz u şeb bulardan şefāǾat diler 

 

63. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Mecnūn-ı Ħudā olanı źincįre çekerler  

Şol ŧālib-i Ĥaķ Ǿāşıķı bir pįre çekerler 

 

2. FerǾ ile bilinür gine ol Ǿālemüñ aślı  

MaǾnį bileni lafž ile taķrįre çekerler  

 

3. Dil derde düşüp istese dįdār-ı Ħudāyı 

Pįrān-ı ĥaķįķat anı tedbįre çekerler 

 

4. Bu ķāne yekūn ile ey ħˇāce bu olmaz  

Bu dersi bilen Ǿāşıķı tefsįre çekerler  

 

5. Seyfį bilürüm dime śaķın Ǿilm-i ledünni 

Erbāb-ı ŧarįķat seni taǾbįre çekerler 

 

64. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Bi-ĥamdi’llāh žihį minnet bizüm maǾbūdımuz vardur

 

Ne yirde isteseñ ancaķ bizüm maǾbūdımuz vardur 

 

2. Görüp śūfįlerüñ devrānuñ ey vāǾiž gider daħli  

Senüñ aķluñ buña irmez bizüm maķśūdımuz vardur 

 

                                                           
63A 25aB 19b: C 24a: D 160a: E 1253a: F 1179a: G 1059a: H 4139b: K 26a: L 44b: M 7484a: 

N 88a 

2 ferǿ ile A farķ ile C/gine A: yine C, M 

4  bilen A: gören D, N 

63 A 25b, B 19b: C 24a: D 160a: E 1253A: F 1178b: G 1059a: H 4139b: K 26a: L 44b: M 

7180b: N 88a 

1 ancaķ bizüm maǾbudımuz A: ĥażır bizim mevcudumuz D, M 
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3. Muĥabbet āteşinden biz fenā-ender-fenā olduķ  

Bu bir bāzār-ı varlıķdur ki yoķluķ sevdamuz vardur 

 

4. Ħarābāt ehliyüz mey-ħāne-i Ǿaşķdan şarāb içmiş  

Ne Ǿırż u nāmus ne bir kişiden Ǿavdımuz vardur 

 

5. Baña Seyyid Nižāmoġlı dimişler gerçi dünyāda  

Bizüm ol Ǿālemde dilde bir özge adımuz vardur 

 

65. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

 

1. Kim saña esįr oldı sulŧān arayup n’eyler  

Küfrüni gören Ǿāşıķ įmān arayup n’eyler 

 

2. Şol nergis-i şehlānı şol ķāmet-i bālānı 

 

Ol kimse ki seyr itdi seyrān arayup n’eyler  

 

3. Her kim ki yüzin gördi keşf oldı Kelāmu’llāh  

Ĥüsnüñi bilen Ķurǿān Furķān arayup n’eyler  

 

4. Şol cāh-ı źenehdānuñ Ǿāşıķlara maĥzendür  

Ol cāha düşen diller zindān arayup n’eyler  

 

5. Ġarķ itdi gözüñ yaşı Seyfį bu cihān mülküñ 

Güher dileyen kimse Ǿummān arayup n’eyler 

 

66. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Göñül çün derd-i cānāndan beridür 

Ne itse baña bu devrān yeridür 

 

2. Viśāl-i şemǾ-i yāre vāśıl olanlar  

Muķarrerdür ki cān u dil eridür 

 

                                                           
65 A 25b, B 23b: C 24a: D 131a: E 1250b: F 1152a: H 4137b: K 26b: L 27b 

2 ol kimse A ol kişi C kişi F/ kimse A: kişi D 

66 A 26a, B 22b: C 24b: D 188a: E 1256a: F 1204b: G 1063a: H 4142b: K 26b: L 59b: M 

7482a: N 120a 
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3. Uranlar cān u cānānuñ yolunda  

Ķamu ebrār-ı Ǿaşķuñ serveridür  

 

4. Yüri bir mürşid-i kāmilden el al 

Kimüñ ki pįri yoķdur ser-serįdür 

 

5. Eger Ǿāşıķ degilse ehl-i Ǿaşķuñ 

Nižāmoġlı kemįne kem-teridür  

 

67. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. ǾAşķ-ı Ĥaķķa mübtelā bencileyün şeydā mı var  

Tevĥįdin ķadrin bilür bir bülbül-i gūyā mı var 

 

2. Ĥażretinden şerm-sār olup [da] ġarķ-rįz olmaduk 

Bir gül-i zįbā mı var bir lāle-i ĥamrā mı var  

 

3. Gülşen-i ĥüsnüñ temāşā eyleyüp medĥ itmege  

Baş açık yalın ayaķ bir Ǿāşıķ-ı şeydā mı var 

 

 

4. Evvel āħir žāhir ü bāŧın Ħudādur şüphesüz  

Gelüñ inśāf idelüm hįç aña bir hemtā mı var  

 

5. Seyfiyā bu eşk-i ħūnumla ser-ā-pā ser-nigūn  

Ķañlara ġarķ olmamış bir dāmen-i śaĥrā mı var  

 

68. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Uyan bu ħāb-ı ġafletden behey pįr  

Yüzüñ dönder Ĥaķķa Ǿömr oldı āħir 

 

2. Bedenden cān-ı şįrįnüñ ĥaķķı çün  

Aña cennet midür ŧamu mıdur yer 

 

                                                           
67 A 26a, B 20a: C 25a: D 164a: E 1254a: F 1184a: G 1061b: H 4140a: K 27a: L 47a: N 94a 

3 bülbül-i güyā mı var A Ǿāşıķ-ı şeydā mı var G 

5  ser-ā-pā A: ser-tā-ser 

68 A 25a, 87b, B 21b: C 26a: D 185a: E 1255a: F 1201a: G 1062b: H 4141b: K 29a: L 57b: M 

7481a: N 116a 
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3. Ķalınca ķabr içünde zār u tenhā  

Enįsüñ mūnisüñ kimdür ħaber vir 

 

4. Cevābuñ bunda ĥāżır eyledüñ mi  

SuǾāl olunduġı vaķt cümle bir bir 

 

5. Senüñ meşhūrdur āħer çün meķānuñ  

ǾAcep nūrdan mıdur nārdan mı ol yir 

 

6. Ķamu aķvāl u efǾāl ol ķabāyiĥ  

Ayu meymūn olur ķurt ile ħınzįr 

 

7. Olar öldükde ķarşuñda dizilür  

Yüri ölmezden evvel eyle tedbįr

  

 

8. Nižāmoġlı bu derde çāre olmaz  

Göñül ıślāĥına elbet gerek pįr 

 

69. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Ey źühre-i mübįn tevĥįdüñ āyįne-i cāndur  

Źerrāt-ı cihān gün gibi içünde Ǿıyāndur  

 

2. Sevdā-yı ġam göñlüme düşelden o māhuñ  

Cūy oldı gözüm yaşı eşkinde revāndur  

 

3. Arzū-yı cemāl-i rūh-i şevķüñ eyle dostlar 

Her dem yüregüm ġonce gibi ŧopŧolı ķandur 

 

4. MaǾnįde śaġımluķ ĥayāt ķalmadı bende  

Źehr-i ġamı nuş eyleyeli ĥayli zamāndur  

 

5. Bį-nām u nişān olalı aşķ ile bu Seyfį 

Engüşt-nümā oldıǾacep nām u nişāndur  

 

                                                           
7  “Olar öldükde ķarşında dizilür  

      Yüri ölmezden evvel eyle tedbįr” (G nüsahasında bulunmamaktadır): dizilür A: derilür D  

69 A 26b, B 20a: C 25a: D 166a: E 1254b: F 1185a: H 4140b: K 27b: L 48a: M 7484b: N 95a 

1  mübįn A: cebin D, H, L 
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70. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Resūlüñ ālini sevmek Reśulu’llāhı sevmekdür 

Resūlullāhı sevmek sıdķ ile Allāhı sevmekdür 

 

2. Ħudā Ķurǿānda ķurbāya meveddet emir ķılmışdur 

Bu emrüñ imtiŝāli ol yüce der-gāhı sevmekdür 

 

3. Bunı pįr ü civān mįr ü gedā bilür benümǾömrüm 

Sevüp şehzādeye taǾžįm ķılmaķ şāhı sevmekdür 

 

4. Yüri leyl ü nehār śayf u şitā çıķarma ķalbüñden
60

 

 Saña lāzım olan her zamān her gāhį sevmekdür 

 

5. Ŧarįķ-i ehl-i sünnet kāmil įmān āl-i aśhābı 

Begüm va’llāhi sevmekdür begüm bi’llāhi sevmekdür 

 

6. Kişi her neyü severse anuñla ĥaşr olur Seyfį 

Dil ü cāndan gerek bize hemān ol māhı sevmekdür 

 

71. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Benüm āl-i Resūlüm ol kişidür 

Ki göñlümde benüm bir nūr işidür 

 

2. Ħaber-dār olmayunca derd-i dilden  

Anuñ seyyid içi degil ŧışıdur  

 

3. Bulına žāhir ü bāŧın siyādet  

Bu seyyid iki Ǿālem güneşidür 

 

4. Gelüp her kim ki bundan biǾat itmez  

Yezįddür ya Yezįdüñ ķardaşıdur  

 

                                                           
70 A 27a, B 20b: C 25b: D 168a: E 1254a: F 1187b: H 4140a: K 28a: L 49a: N 98a 

4  olan A evlādı C  

5  bi’llāhi A: va’llāhi F/ aśhābı A: śahābe C 
71 27a, B 17a: C 25b: D 133b: E 1250a: F 1153b: G 1047a: H 4137b: K 29b: L 28b: N 57a 

1 göñlümde A: göñlümüñ B, N 

2  buluna A: bulunsa D/ dilden A: dilüñden C 
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5. İmāmıdur zamānuñ Seyfį Seyyid

 

İŧāǾat eylemek müǿmin işidür 

 

72. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. ǾĀlem-i ķalbi muśaffā eyleyen gözyaşıdur  

Menzilüñ Ǿālādan Ǿālā eyleyen gözyaşıdur  

 

2. Yād idüp Ǿiśyānuñı ķan aġla ārām itmeyüp 

Ateş-i ŧamuyı iŧfā eyleyen gözyaşıdur  

 

3. Pāk ider āyįnesin giryān olan Ǿāşıkların  

Görmesin ķalbüñ mücellā eyleyen gözyaşıdur  

 

4. Dāne dāne dökülen gözyaşınuñ cennetde bil 

Her birinüñ ĥūr u ġılmān eyleyen gözyaşıdur  

 

5. Yād idüp Ǿiśyānuñı ķan aġla Seyyid Seyfį sen 

Kevŝer-i maĥşerde cūyā eyleyen gözyaşıdur  

 

73. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Çü geçdüñ lādan illāya ĥalāś oldun eyā server 

Cemāl-i yār ile ol dem dolıdur göriñür her yer 

 

2. Saña bu senlüki beñlük ĥicāb olmış saña senden  

Seni terk eyle sen sensüz varursañ göriñür dil-ber 

 

3. Cihāna gelmeden maķśūd olan Allāhı bilmekdür 

Bilinmez Ĥaķ bulınmaz yol bulınmayunca bir reh-ber  

 

4. Budur reh-ber ki Ĥaķ nūrı tecellį ide vechinden 
61

 

Muĥammed sırrına irmiş ola hem bāŧına mažhar  

 

                                                           
5 seyfi seyyid A: böyle seyyid 

72 A 27a: C 26a: E 1263a: H 4149b: K 29b:  

73A 79a, B 17b: C 17a: D 137a: E 1251b: F 1156a: G 1049b: H 4137a: K 29b: L 31a: M 

7479b: N 62a 

2 Senliġi A: senlik B 

4 İrmüş A: düşmüş B, C, D, M 



234 

 

5. Nübüvvet maǿdeni sırr-ı velāyet mürşid-i kāmil  

Eşigüñde ķul ol Seyfį bulırsañ böyle bir server 

 

74. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Çerāġ-ı mescidi miĥrāb u minber  

ǾĀlį hem Fāŧıma Şebir ü Şübbür  

 

2. ǾĀlį Źeyne’l-Ǿabā’ya bendeyüm ben  

Muĥammed Bāķıra cān oldı server
*
 

 

3. İmāmum CaǾfer-i Śādıķ yoluñda  

Fedā olśun eger var ise biñ ser  

 

4. İmām Mūsā-yı Kāžım dįn ü dünyā  

ǾĀlį Mūsā’r-Rıżā āl-i Peyġamber

  

 

5. Taķįyi kim ki sevse müttaķįdür 

Naķįyi sevmeyenler oldı ebter  

 

6. Ĥasanü’l-ǾAskerį nūr-ı İlāhį  

Muĥammed Mehdį oldı dįne server  

 

7. Yeter Seyyid Nižāmoġlına Ǿizzet* 

Olupdur bende-i evlād-ı Ĥaydar 

 

75. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Dehr-i dūna dil viren ādem degil divānedür 

Devlet-i Ǿizzetüñ dirsen bir ķurı efsānedür 

 

2. Münkesir olmış göñüllerdür mekānum didi Ĥaķ  

Her ķaçan baķsun anuñçün göñlimüz virānedür 

                                                           
74 A 80b, B 16a: C 17a: D 113a: E 1249b: F 1138a: H 4136a: K 40a: L 17b: N 32a 

2  server A: çaker B, D, E, F, L 

4  peyġamber A: Peyam-ber L 

7  “Yeter Seyyid Nižāmoġlına Ǿizzet
*
” mısrası B nüshasında bulunmamaktadır.  

“Yeter Seyyid Nižāmoġlına Ǿizzet 
   Olupdur bende-i evlād-ı Ĥaydar”(F nüshasında bulunmamakta.)  

75 A 82b: C 17a: E 1261a: G 1037b: H 4147b: K 40a: L 89a: N 171a 
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3. ǾArşı devr eyler melāǿik ĥācįler hem ĶaǾbeyi  

Daħli ķo vāǾiž anuñçün bilmez devrānedür 

 

4. Źāhidüñ daħl itdi kendün ġam yime devrānuña 

Anlamaz erbāb-ı Ǿaşķuñ ĥālini bįgānedür 

 

5. Ten yaķar pervāne şemǾa gerçi Seyyid Seyfį gör 

ŞemǾi tāb-ı ĥüsn-i yāre cān yaķar pervānedür 

 

76. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Ĥāb-ı ġafletden gözüñ aç kendüñ idrāk ide gör 

İstivānı fehm idüp gel sįneñü çāk ide gör 

 

2. ǾAlem-i ķalbüñde isterseñ tecellā ide Ĥaķ 

Sil süpür dil şehrini sulŧān için pāk ide gör 

 

3. Gel tekebbür olma Şeyŧān gibi görüp kendüñi 

Secde ŧopraġa olundı kendüñi ĥāk ide gör 

 

4. Derde düş derdüñ yoġ ise źįrā dermān derddedür 

ǾAşķ-ı Ĥaķdan ġāfil olma dįde nem-nāk ide gör 

 

5. Nefsinüñ ejderhāsı Seyyid Seyfį yuŧmasuñ seni 

Źikr-i Ĥaķķı dāǿima dilinde tiryāk ide gör 

 

77. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Resūlüñ āli kendi üşmesidür 

Anuñçün ümmet-i ser-çeşmesidür 

 

2. Gelüp bu çeşmeden nūş itmeyen āb  

Cehennem nārı içre pişmesidür  

 

3. İden āl-i Resūlden ġayre bįǾat 

Ŧarįķ-i Muśŧafādan şaşmasıdur  

                                                           
76 A 82b, B 24a: C 24b: D209a: E 1258a: G 1091b: H 4144a: K 28a: L 79b: N 182a 

77 A 86b, B 21b: C 24a: D 185a: E 1255a: F 1202b: G 1062a: H 4141b: L 58a: M65a: N 117a 
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4. Kimin dest-gįri seyyid olmaz evlād  

Śırāŧı ol geçerken düşmesidür 

 

5. Ķaruşmaz bunda kim āl-i Resūle  

Yezįdüñ Mervān ile ķarışmasıdur  

 

6. Kimüñ tācı degildür çākeri
*
 āl  

Şeyāŧįnler başına üşmesidür  

 

7. Gören Seyfįyi ecdāduñdan ayrı  

Anuñ ceddüñden ayru düşmesidür 

 

78. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Cānān ilüñe ziynet içün cān iledürler 

Dįdār-ı Ĥaķı görmege insān iledürler  

 

2. Yūsıf gibi şāh oldunsa eger mıśr-ı vücūda 

Dil-i YaǾķūbına ismüñi andan iledürler  

 

3. Şunlar ki nedür bilmediler Ǿilm-i ledüni 

İnsan getirüp dünyāya ĥayvān iledürler  

 

4. Her kim ki içer bunda mey-i Ǿaşķ-ı ilāhį 

Ol Ǿāleme ol
*
 Ǿāşıķı mestān iledürler  

 

5. Seyfį kime kim telķįn ider Ümmį Sināndan
*
 

Giryān getirüp dünyāya ħandān iledürler  

 

                                                           
6 çāker A: hakde B : hak-reĥD, E, H 

78 A 96b, B 16a: C 21a: D 119a: E 1249b: F 1142a: H 4156a: K 28b: L 21a: N 43a 

Manśur gibi her kim ki diye dā ǿim en’l ĥaķ 
Dost zülfüne dār itmege urġan iledürler.  
Korkutma bizi nā-rı cehennem ile vaǾiž 
Aşķ ehli gözü yaşını Ǿumman iledürler (L nüshasında bulunmaktadır.) 

4  ol A: daħi B/ eyleyüp A idüp C 

5 Ümmį sināndan A: āl-i resulden B, E 

Manśūr gibi her kim ki diye dāǿim ene’l-ĥaķ  
Dost zülfine dar itmege uryan iledürler 
Ķorķutma bizi nārı cehennem ile vāǾiz 
ǾAşk ehli gözi yaşını Ǿummān iledürler (beyitleri A’da bulunmayıp E, F, H’ de bulunmaktadırlar) 
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79. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Ĥaķįķat sırr-ı esrāruñ cihānda ehl-i ĥāl añlar 

ǾAvām olan ne bilsün ĥālet-i Ǿaşķı vebāl añlar  

 

2. Görür mi her ŧahāretsüz śanırsuñ Ǿālem-i ķalbe 

Göñül sırrın beyān itseñ baśįretsüz ħayāl añlar 

 

3. Oķırlar levĥ-i maĥfūžuñ kitābın ehl-i Ǿaşķ olan 

Ķalan žāhirde bi’llāhi hemān bir ķįl ü ķāl añlar 

 

4. Beķā cām-ı şarābından müyesser olmayan şaħsa 

Cihānuñ źehrüñi nūş eyleyüp bį-çāre bāl añlar 

 

5. Tefekkür ide mi Seyfį rümūz-ı Ǿaşķı her ādem 

Ĥaķįķat sözlerüñ her şaħś ne bilsün ħoş-ħıśāl añlar 

 

80. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Dost ilinden bu ile geldüm mekānum andadur 

Bunda tendür seyreden maǾnāda cānum andadur 

 

2. Padişāhum ben ķulun gönderdi bunda ħiźmete 

Ŧāvūs-ı ķuds-i Ħudāyum āşiyānum andadur 

 

3. Žulmet-i dünyāya geldüm içmege āb-ı ĥayātı  

Bunda ārām eylemez dil mihribānum andadur 

 

4. Cūşa geldi baĥr-i vaĥdet ŧaşra itdi ķatresin 

Bį-ķarār anuñçün arzumānum andadur 

 

5. Bunda Seyyid Seyfį Rūmį gerçi didiler baña 

Aśıl adum bu degildür ad u śanum andadur 

 

                                                           
79 A 97a: C 26b: E 1262a: H 4147a: K 28a 

4 eyleyüp A idüp C 

80 A 97a: C 26a: E 1262a: G 1038a: H 4149b:  
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81. 
*
 

 

1. Āyine-i ilāhį dįdārı dįdar-ı
*
 evliyādur  

Bu āyineye gel bāķ cām-ı cihān-nümādur  

 

2. Baķdıķca āfitāba śūfį gözüñ ķamaşur
*
 

ǾAksini āba śalsa baķmaķ aña revādur 

 

3. Bir mürşid-i kāmile teslįm-i cān u dil ķıl 

Źirā ki mažhar-ı Ĥaķ serveri evliyādur  

 

4. Niteki sende senlük vardur aña varulmaz 

Yoķ yire dökme yaşın ŧāǾatlerüñ hebādur  

 

5. Dünyāda görmeyenler hįç görmez āħįretde 

Aç gözüñi aña baķ bu ķavl-i Muśŧafādur 

 

6. Benden saña nasįĥat sen senligüñi terk it 

Varluķ aña yaraşır ez-ġayr-i Ĥaķ fenādur  

 

7. Seyyid Nižāmoġlınuñ Ǿaşķı murād-ı Ĥaķdur 

ǾAşķ olmayan Ǿameller cümlesi māsivādur  

 

82. 
*
  

fāǾilātün fāǾilün failün 

 

1. Cigeri büryān bülbül ider zār  

Gözleri giryān istegi gül-zār  

 

2. Hū diyelüm hū saña gerek bu
62

 

Göynüñ evin bu görüne dįdār  

 

                                                           
81 A 98a, B 17b: C 19b: D 138a: E 1251b: G 1050a: H 4138b: K 29b: L 31: N63a 

Gazelin vezni tespit edilemedi 

1 dįdār dįdār-ı A: didar-ı B 

2  ķamaşur A: kararur B 

5  aña bak A: evķāt C 

7  ĥaķdur A ĥaķdan C / cümlesi A hep cümle C, N 

82 A 26b, B 18b: C 25b: D 152a: E 1252b: F 1169a: G 1155: H 4139aK 27b: L 39b: M 

7480a: N78a 

1 istegi A: maksudı G, M 

2  gögnüñ A: göñlüñ B, C, N 
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3. Durma semāǾ it döne döne git  

Ķomaya tevĥįd göñlüñde efkār  

 

4. Terk-i dil ü cān eyle gel ey cān  

ǾĀşıķ iseñ yan sen de yüri var  

 

5. Āh bu göñülden Ǿārı yoķ elden  

Uŧanmaz dilden oldı dili var  

 

6. Ey ŧālib-i Ĥaķ gözüni aç baķ 

Ĥaķ ile muŧlaķ cümle ne kim var 

 

7. Seyfį bilirsüñ śoñra n’olursuñ  

Āħir olursuñ çār ile nā-çar 

 

83. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Merd-i merdān-ı Ħudānuñ kārı źikru’llāh olur 

Ŧālib-i dįdārı Ĥaķķuñ yāri źikru’llāh olur 

 

2. Vaśl-ı Mevlā diler isen iki Ǿalem terkįn ur 

Sālik-i rāh-ı Ħudānuñ varı źikru’llāh olur  

 

3. Ehl-i derd ol söyleme bį-derde derd-i ĥalüñi 

Dilde pinhān Ǿaşķuñ esrārı źikru’llāh olur 

 

4. Gel Ǿavām ile kelimāt itme ķalbüñ hec olur 

Ehl-i tevĥįdün müdām güftārı źikru’llāh olur 

 

5. Gitmesün Seyyid Nižāmoġlı dilüñde źikr-i Ĥaķ
63

 

Žulm-i dil şehrinüñ envārı źikru’llāh olur 

                                                           
2 gögnüñ A göñlüñ C 

7 ĥaķdur A: ĥaķdan L 

83 A 96a: C 21a: E 1248a: F 1130a: G 1032b: H 4136a: K 41b: L 11b: N 24a 

2 vaśl-ı A: vuślāt-ı F: vuślāt-ı H 

5  žulm-i dil A žulmet-i dil C 
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84. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Ey ķamu Ǿālemlere perver-digār  

Her ne kim var gizli saña āşikār  

 

2. Sen bizi var eyledüñ maǾdūm iken  

Lüŧf u iĥsānuña hįç yoķdur neşār 

 

3. Ben gedā ĥālümde bį-ġavġā iken  

Genc-i miĥnet itmüş idüm iħtiyār  

 

4. Bir Ǿacep sevdāya düşdi cān u dil  

İñledür durmaz beni leyl ü nehār  

 

5. Śabra ŧāķat ķalmadı şerĥ eyledüm  

Şimdi ne śūret ŧutupdur rūzįgār  

 

6. Muķteżā-yı nefse uydı her kişi  

Ħalķ-ı Ǿālem şimdi ġāyet azdılar 

 

7. ǾĀlem ü evlāda ĥürmet ķalmadı  

Sırrını İslām u dįnüñ bozdılar  

 

8. Bunlara iledecek olmazsa eger 

Bu đalālet de ķalırlarsa bular 
64

 

 

9. Mehdį-i śāĥib-zamān itse žuhūr  

Bulsa şerǾi Muśŧafānuñ iştihār  

 

85. 

 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

 

1. Ķanı bir Ǿaşķ ehli ķardaş ķanı bir derd ehli yār 

Baġrı başlu gözi yaşlu ķanı bir dostuñ añar 

 

                                                           
84 A 94b : D 193a: F 1208a: H 4142a: K 57b: L 12b: N 125a 

Bu Gazelde şair’in mahlasını kullanmadığı görülmektedir.  

8 iledecek A: ıślāhuñ L 

            85  D 142b: E 1251b: F 1162b: H 4138b 
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2. Ķanı bir ķavlinde śādıķ ķanı bir Ĥaķķ derdlüsi 

Ķanı bir āh eyledükçe sįnesinden od çıķar 

 

3. Ķanı iñiler iñil iñil derdinüñ dermānı yoķ 

Ķanı uyķu gelmeyüp iden seĥerler āh ü zār 

 

4. Ķanı bir mürşide iķrār eyleyüp ŝābit ŧuran  

Ķanı cümle varlıġuñ terk eylemüş bir tāc-dār 

 

5. Ķanı Seyyid Seyfį gibi kendüzin yoġ eylemüş 

Ehl-i Ǿaşķuñ ayaġı altında olmış ħāk-sār 

 

86. 

 

mef’ūlü fā’ilātün mef’ūlü fā’ilātün 

 

1. Ǿİlm üǾamel göñülde Ǿālime meşġāledür  

ǾAmelsüz olan Ǿilmin başda bir meşġāledür  

 

2. Dilde olup bir Ǿamel ķalbe duħūl itmese  

Güft ile gūsı anuñ bir ķuru velveledür  

 

3. ǾĀmil olan Ǿālimüñ ālį olur menzili  

Dünyā içün Ǿālimüñ meyli hep esfeledür  

 

4. Bu kāne yekūn ile ķāle yeķūlüñ eker  

Ĥaķķ için olmaz ise çeşmüñe zelzeledür  

 

5. ǾAşķ unutdurdı benüm yazdıġum oķıdıġum  

Bildiklerüm unutdum sen ħāce var biledür 

 

6. Deryā-yı vaĥdet benüm varlıġum yoķ eyledi  

Eger sen de isterseñ ardım śıra gele dur  

 

7. Evvel ü āħir Ǿilmi bir elifdür ögrendüm  

Dört kitābuñ maǾnįsini bildüm bir mesǿeledür 

 

8. Ben benden geçmeyince andan ħaber almadum  

Sen de terk it senligüñ terk itmezsen biledür  

 

                                                           
            86   E 1261b: G 1069a: H 4147a 
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9. Oķıdıġuñ yerlerde isterseñ Ĥaķķı sen  

Ben her ķande olursam Ĥaķķ benümle biledür 

 

10. İki Cihān güneşi Muĥammed ĥürmetiyçün 

 

Mürşide varmayınca her çekdigüñ belādur  

 

11. Seyyid Nizāmoġlı var ķālini ĥāl idegör  

Ĥaķķ nažarı ĥālledür śanma ķįl ü ķāledür 

 

87. 

 

müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

 

1. Śulĥi śoran ķande bilen anda olan egretidür  

Ķande bilen ĥarbe ŧuran ansız olan kesretidür  

 

2. Ŧutdı o dem kopdı bu dem Ǿaksidür işte bu dem  

Śulĥı bozar nāme yazar hile eder fırsatıdur  

 

3. Śulĥı bilen gizli olan evvel olan sāni ile  

Śonra olan yine bozar cenge ŧuran śıĥĥatidür  

 

4. ǾAķlı ile cehli ile nādim olan lāda ķalan  

Böyle olur çāre nedür ħayrı budur tāriħidür 

 

5. Belħi gelür bütün alur dįne yine tāzelenür  

Ordudadur çerħacıdur çadır anuñ zįynetidür  

 

6. Ŧoplar atar oyun düzer durma gelür almak diler  

Lāġım ķazar çeri yazar śeltāt yazar ķudretidür  

 

7. Yalancı bu dem tįz cāñla rūyine yine ķuvvet gelür
65

 

Śulĥi bozar Seyfį urar ķanlar śaçar heybetidür  

 

8. Bābı açar ābı geçer uçar uçar meydān açar  

ǾAmelsüz mi güzel seçer şerǾį açar şiddetidür  

 

                                                           
10 her H: heb: G, E 

                      87  E 1263a: G 1086b: H 4147a 

Yalancı budem tįz cāñla ruyine yine ķuvvet gelür 

Śulĥi bozar Seyfi urar ķanlar śaçar heybetidür (G nüshasında bulunmamaktadır) 
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9. Seyyįd Nižāmį-zādenüñ ħayli ķavįdür müşkilį
66

 

Ĥall şübhe oldı bunda kim vergisi hem hikmetidir 

 

88. 

 

 fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

1. Śanma zāhid Ǿāleme beyhūde geldi pįrler 

Ħaste-i derd-i dile anlar ider tedbįrler 

 

2. Eylemez nūr-ı cemāl-i ĥāķ tecelli bilmiş evvel 

Śafĥa-i dilden ķaçan ĥak olmasa taśvįrler 

 

3. Cān u dilden ĥāķ içün bir Ǿāşıķuñ hū didigüñ 

Anuñ evśāfında Ǿācizdür ķamu teķrįrler 

 

4. Kim seyr eylerse źikr-i ĥāķķı dāǿim kendüye 

Bir ķalan kesimiz anuñ ger olsa biñ şimşįrler 

 

5. Her kim eyler Ǿālem-i ķalbüñ de tevĥįde maķām 

Anlaruñ çün Ǿadn-i aǾlāda idirler yirler 

 

6. Ehl-i Ǿaşķuñ vāǾižā daħl eyleme devrānına 

Bende ider mi Ǿāşıķ-i şurįdeyi zincįrler 

 

7. Źikrį Seyyįd Seyfį terk itme dilüñden rūz u şeb 

Ecr-i ehl-i tevĥįdüñ dįdār-ı ĥāķdur dirler 

 

[Harfü’z-Zā] 

 

89. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. ǾAcāyip derde düştüm aña dermān bulmadum hergiz
67

 

Baña hem-dem olur bir lāĥža yārān bulmadum hergiz 

 

2. Bulur vįrānelerde isteyen genci ey şāhum 

Benüm göñlüm gibi Ǿālemde vįrān bulmadum hergiz
68

  

                                                           
9  seyyįd nižāmį-zādenüñ E: seyfullāh nižām-zādenüñ G 

88. D 176a: E 1254b: G 1033b, 4141b 

89 A27b, B 27a: C 27b: D 191a: E 1266b: F 1207a: G 1065b: H 4152a: K 15a: L 61b: M 

7474a: N 123a  

1 aña C de yok/dem A dert C 
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3. Ķaçan yaşlar döker dįdem derūnı gülistān eyler  

Gözüm yaşı gibi bi’llāh ki bārān bulmadum hergiz  

 

4. Göñül āyįnesin pāk it tecellā eylesin ol Ĥaķ

 

Cemāl-i nūr-ı Mevlā gibi seyrān bulmadum hergiz  

 

5. İçelden bāde-i Ǿaşķı yitirdüm Ǿaķl u idrākı  

Nižāmoġlı gibi dem-beste ĥayrān bulmadum hergiz 

 

90. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. ǾAcepdür ħalķ-ı Ǿālemden göñül Ǿār eylemez hergiz  

Beni rüsvā-yı Ǿālem itdi söz kār eylemez hergiz  

 

2. Olup Mecnūn-veş her dem fiġān u āh u zār eyler  

N’idem Leylāya feryādum ħaber-dār eylemez hergiz  

 

3. Bugün Ferhāda dönmüşdür göñül bu Ǿaşķ-ı Şįrįnden  

Dilāverdür virür cānuñı efkār eylemez hergiz  

 

4. Cemāl-i yār-i dil-berden bu dil Manśūra dönmüşdür  

MuǾanber zülfüñe dil-ber beni dār eylemez hergiz  

 

5. Dururken Seyfiyā bāķį temāşā rūħ-ı cānānı 

Göñül āržū-yı vaśl-ı ġayrį dįdār eylemez hergiz  

 

91. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Bir gün ola dürüle defterimüz
69

 

Ķara ŧopraġa ķarışa tenimüz  

 

                                                                                                                                                                     
2  benüm C de yok 

4 göñül A: gel F 

90 A 27b, B 27b: C 27b: D 129a: E 1264b: F 1149a: G 1046b: H 4152a: K 14b: M 7477b: N 

52a 

2 āh ü zār eyler A: āh ü zārıyla C, N 

91 A28a, B 25b: C 28a: D 128a: E 1264a: F 1149b: G 1046b: H 4152a: K 15a: L 26a: M 

7477b: N 52a 

1 bir gün A bir günki C 
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2. Ķala hep bunda bizüm didigimüz  

Ķara ŧopraķ ola bir gün yerimüz 

 

3. Śorucular geleler ķabrimüze 

Śoralar dünyāda hep itdigimüz 

 

4. Ĥālümüzde nesne yoķdur yā İlāh  

Rūz-i maĥşerde şaşırma dilimüz 

 

5. İder mi bize şefāǾat Muśŧafā  

Seyfiyā biz ki günāh-kār ümmetüz 

 

92. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Bu bir deryā-yı vaĥdetdür kenārın görmedüm hergiz  

Tükenmez mevci ammā rūzgāruñ görmedüm hergiz  

 

2. Düşüp girdāb-ı Ǿaşķa durmadan dönmekde Ǿāşıķlar  

Ķarāra çāre yok hįç iħtiyārın görmedüm hergiz 

 

3. Beden bir cāh-ı žulmetdür ħalāś it cānuñı andan

  

Erişdi āħire Ǿömrüm nehārın görmedüm hergiz  

 

4. İşidüp bu iñildüm daħl idermüş çünki Münkirler  

Hele bį-derd olanuñ āh u zārın görmedüm hergiz 

 

5. Nižāmoġlı ķanı bir gül ki açılmış fenā olmaz  

Gülistān-ı cihānuñ ben bahārın görmedüm hergiz 

 

93. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Bu dehr-i pįre-zenden geçmeyen Mevlāsını bilmez
70

  

Göñül tevĥįd ile pāk itmeyen taķvāsını bilmez  

 

                                                           
92 A 28a, B 27a: C 28a: D 192a: E 1266a: F 1208b: G 1065a: H1143b: K 15a: L 62a: N 124a 

3  beden A: yerin C 

5  cihānuñ A cemalüñ C 

93 A 28a, B 25b: C 28a: 115a: E 1263a: F 1139a: H 4152a: K 15b: L 18b: M 7476b: N 38a 

1   Mevlāsını A: ŧaķvāsını 
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2. Temāşā itmeyen mirǿāt-ı dilde kendi aĥvālüñ  

Bir āħir kişinüñ seyr itdügi rüǿyāsını bilmez  

 

3. Ĥaķįķat Ǿālemüñden dem uran dünyāya ŧālibler  

Yalan söyler inanmaķ itdügi daǾvāsını bilmez 

 

 

4. Beķā mülki śafāsından ħaber-dār olan Ǿāşıķlar  

Bu çarħ-ı bį-vefānuñ aślı yoķ iġvāsını bilmez 

 

5. Göñül āyįne-yi İskenderi nūr-ı İlāhįdür 

Bunı seyr itmeyen ķandan gelür aǾdāsını bilmez 

 

6. Tecellį-yi cemāl-i yāre her kim mažĥar oldıysa  

Yanar pervāne-veş ol şemǾa pervānesini bilmez  

 

7. ǾAcep mi Seyfiyā devrānuña ki daħl itse Ǿaşıķlar 

Başında Ǿāşıķ-ı şūrįdenüñ sevdasını bilmez 

 

94. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Rāżıyuz dehrüñ cefāsına vefādan geçmişüz  

Ŧālib-i miħnet źevķ ü śafādan geçmişüz  

 

2. Terk-i tecrįdüz fenā mülkinde abdāl olmışuz  

Varımuz terk eyledük tāc u ķābādan geçmişüz  

 

3. Āteş-i Ǿaşķ ile yaķduk nefsimüz kelbini biz  

Āşinā-yı Ǿaşķ olaldan māǾsivādan geçmişüz  

 

4. Dil śaçı Leylāsına Mecnūn olaldan dil-berüñ

 

Kūh-i miħnet meskenimdür āşinādan geçmişüz  

 

5. Śūfi ister bizi irşād ide kendi yolına  

Seyfiyā biz ehl-i Ǿaşķuz ol riyādan geçmişüz 

                                                           
3   iġvāsını A: daǾvasını C : daǾvasını D 

4  Ǿāşıķlar A: Ǿārifler D, F, N  

6  yaķar A: yanar L/tecellį-yi A: tecellā-yi L/ B nüshasında “pervāne” Mevcut değildir.  

7  Ǿaşıķlar A: žāhidler D, L  

94 A28b, B 26a : C 28b: D 130a: E 1264b: F 1151a: G 1044a: H 4152b: L 27a: M 7478b: N 

54a 

4  leylā C de yok 
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95. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Śanma ey źāhid bizi źāyid yere dįvāneyüz  

ǾĀlem-i bezm-i ezel cāmuñ çeken mestāneyüz 

 

2. Geçmişüz tāc u ķabādan terk-i tecrįdüz bugün  

Lāǿubāli pāk meşreb sāķin-i ħum-hāneyüz  

 

3. Dönmüşüz Der-gāha dönmek yoķdur ey źāhid bize  

Döne döne yanmışuz biz āteş-i pervāneyüz 

 

4. Onsekiz biñ Ǿālemüñ āyįnesidür ķalbimüz  

ǾĀlem-i žāhir de źāhid gerçi kim pervāneyüz  

 

5. Olmışuz Seyyid Nižāmoġlı ġulām-ı ehl-i beyt  

Biz ǾAlįnüñ ķamberi gibi bugün şirāneyüz 

 

96. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Ŧālib-i rāh-ı Ĥaķįķat buġż-ı evlād eylemez  

Buġż-ı āl-i Ĥaydarı kendüye mūǾtad eylemez  

 

2. Ehl-i įmānum diyen ŧutmaz Yeźįdin cānibüñ 
71

 

Muśŧafānuñ şefkatinden kendüzin yād eylemez  

 

3. Biz muĥibb-i ħanedān-ı Muśŧafāyuz şübhesüz 

Anuñiçün cevr ider devrān bizi şād eylemez  

 

4. Devlet-i dįdār-ı bāķį isteyen yevmü’l-ĥisāb 

Miĥnet-i derd-i belādan bunda feryād eylemez  

 

5. Kerbelāda şāh Ĥüseynüñ kim işide ĥālini

 

Seyfiyā vįran eder göyñüni ābad eylemez  

                                                           
95 A 29a, B 27a: C 29a: D 190a: E 1265b: F 1206a: G 1064b: H 4153a: K 16b: L 61a: N 122a 

2  geçmişüz A: çıkmışız F, N 

96 A 29a: C 29a: E 1268a: G 1088b: K 16a:  

2  diyen A: dįn C 

3  ħanedan-ı A: ehl-i beyt-i E 

5  göyñüni A: göñlüni C 
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97. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Bu Ǿaşķ bir baĥr-i Ǿummandur buña ĥadd u kenār olmaz  

Delilüm sırr-ı Ķurǿāndur bunı bilende Ǿār olmaz 

 

2. Süregeldük ezelįden pįrüm Muĥammed ǾĀlįden  

Şarāb-ı lā-yezālįden içenlerde ħumār olmaz 

 

3. Eger Ǿāşıķ iseñ yāre śaķın aldanma aġyāre  

Düş İbrāhįm gibi nāre bu gülşende yañar olmaz 

 

4. Ķıyamazsañ baş u cāna uzaķ dur girme meydāna  

Bu meydānda nice başlar kesilür hįç śorar olmaz 

 

5. Ĥaķ ile ĥaķ olanlara kendi özin bulanlara  

Dost yolında ölenlere ķan baĥāśı dįnar olmaz 

 

6. Baķ şu Manśūrun işine ĥalķı üşürmiş ķalbine  

Ene’l-Ĥaķķuñ firāşına düşenlere tımar olmaz 

 

7. Seyfullāh sözinde mestdür şeyħüñden aldıġı destdür  

Dįvāne-rā ķalem nįstdür ne söylese ķanar olmaz 

 

98. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Ten libāsın terk idüp cānānı ister cānımuz 
72

 

Ħilķat-i Rabbānį ile setr ola Ǿüryānımuz  

 

2. On sekiz biñ Ǿālemüñ virdük fenā varluġına  

ǾĀlem-i ħayret de yoķluķdur bizüm erķānımuz 

 

3. Biz irādet ħān-kahında iķāmet itmüşüz  

Böyle emr itdi bizüm çün pįrimüz sulŧānumuz  

 

                                                           
97 A 29b: C 29b: E 1260b: G 1073a: H1154a: K 17a: L 87b: N 161a 

6  ķalbine A başına C,E,H 

7  seyfullāh A: seyfį C 

 98 30a, B 26b: C 29b: D 161a: E 1265b: F 1180a: G 1059b: K 17a: L 45a: M 7478a: N 89a 

1  ħilķat-i A: ħilǿat 
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4. Biz đalālet yolların rāh-ı hidāyet itmüşüz  

Diyü itdük biz melek müǿmindürür Şeyŧānımuz  

 

5. Bist ü heşt ü sį vü dü ĥarfin ķırāǿat itmüşüz
73

  

Śūret-i mürşidde gördük sūre-i Raĥmānımuz  

 

6. Terk-i tecrįdüz fenā mülkinde abdāl olmışuz  

Ħān-kah-i dilde Ĥaķdur rūz u şeb mihmānımuz  

 

7. Cān u başı terk idenlerdür irenler ĥażrete 

Bulmaduk cānanı Seyfį virmeyünce cānımuz 

 

99. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Dostlar yana yaķılayum ol yār ele girmez  

ǾAşķ odı gibi yanmaġa bir nār ele girmez  

 

2. Manśūr olayın cān u göñülden aśılayın  

Dost zülfi gibi Ǿāşıķa ber-dār ele girmez  

 

3. Dil derdüñi şerĥ itmege bulunmadı bir yār  

Baġrumda biten baş gibi ġam-ħˇār ele girmez  

 

4. Bįmār-ı ġam-ı Ǿaşķa devā isteme Ǿāşıķ  

Derddür ki ne dermān aña ŧımar ele girmez 

 

5. Bulmaķ diler iseñ Ĥaķı ger sen seni terk it
74

  

Yoķluķ gibi Seyfį daħı bir var ele girmez 

                                                           
5  itmişüz A: iyleyüp C, F, L eyleyüp D, E, M 

 “Bist ü heşt ü sį vü dü ĥarfin ķırāǿat itmişüz  

 Śūret-i mürşidde gördük sūre-i Raĥmānımuz” (G nüshasında bulunmamaktadır)  

6  terk-i tecrįdüz A: terk-i tecrįdin C 

 99 A 30a, B 26a: C 30a: D 136a: E 1264b: F 1156a: G 1049b: H 4152a: K 17b: L 80b: M 

7478a: N 61a 

1   yana A yanup C, yanayum M, N 

5   ĥaķı A anı C 

 “Bulmaķ diler isen Ĥaķı ger sen seni terk it “A: “ister iseñ sen anı yüri sen seni terk it” G 
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100. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Dirįġa vādį-i ġamda ķalan āvāreler sizsüz  

Bu deşt-i Kerbelāda bį-kes ü bį-çāreler sizsüz  

 

2. Ķaçan kim Ǿasker-i aǾdā sizi bir bir şehįd eyler 

Derūn-ı sine vü bi’llāh baġrum pāreler sizsüz  

 

3. N’idem hįç ŧoġmadı baħtum güneşi burc-ı miĥnetden 

Dirįġa ebr-i žulmetde ķalan śad-pāreler sizsüz  

 

4. N’ola ger devlet-i dünyā müyeŝŝer olmadı bunda 

Muķarrer dār-ı Ǿuķbāda ķamu şehzādeler sizsüz  

 

5. Ķıyāmet güni āzād eyle gör Seyfįyi ŧamudan 

Resūlu’llāhuñ evlādı olan meh-pāreler sizsüz  

 

101. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Muĥammedden şefāǾatdür ricāmuz  

Śuna kevŝer şarābüñ Murteżāmuz  

 

2. Ķulı ķurbānıyuz cān u göñülden  

Ķabūl itsün Ĥasan ħulķu’r-rıżāmuz 

 

3. Yezįde śad-hezār lāǾnet olśun  

Şehįd itdi Ĥüseyn-i Kerbelāmuz 

 

4. Benį Mervānįlerden bir münāfıķ 

Göçürdi ĥażret-i Zeyne’l-Ǿabāmuz 

 

5. Muĥammed Bāķıra cānum fedādur  

İmāmum CaǾferedür iķtidāmūz  

 

                                                           
100 A 30b: C 30b: G 1088a: H 4155b: K 18a 

101 A 30b: C 30b: E 1266b: H 4154a: K 18a: L 93b: N 158 
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6. Musį-i Kāžımuñ ben bendesiyüm 

Nažar itsün ǾĀlį Mūsā Rıżāmuz 

 

7. Taķį śulŧān-ı dįn şāh-ı velāyet  

Naķįdür Ĥaķ ŧarįķe reh-nümāmuz 

 

8. Ĥasanü’l-ǾAskerįnüñ Ǿaskeriyüz  

Muĥammed Mehdįdür śāĥib-livāmuz  

 

9. Murādı Seyfįnüñ bunlarla ķopmaķ  

Budur tā ĥaşrolınca muķteđāmuz 

    

102. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Gerçi kim oķumada yazmada kāmil degilüz 

Hele bilmekde Ĥaķķı ey hˇāce cāhil degilüz 

 

2. Bende-i ħażret-i Ĥaķķuz bilirüz ķulluġımuz 

Ħiźmet-i nefse ĥarįś olmış arāźil degilüz 

 

3. Tā ölünce ķomazuz ŧāmen-i Ǿaşķı elden  

ǾAşķı olmayaña el-ĥāśıl ķāǿil degilüz 

 

4. Bize Ǿarż eyleme śūfį bu cihān cįfesini  

Ŧūŧįyüz ŧoġruśı ķuzġunluġa ķāǿįl degilüz 

 

5. Sāġar-ı Ǿaşķ ile ser-mest-i müdāmuz Seyfį biz  

Vech-i cānān var iken ġayrįye māǿil degilüz 

 

103. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Muśŧafā vü Murteżā ecdādımuz 

Seyyid-i sādāt olupdur adımuz 

 

                                                           
102 A 79a, B 26a: C 30a: D 136b: E 1265b: F 1156a: G 1049bH 4153a: K 18a: L 31a: M 

7478b: 30a: N 32b 

5  biz C de yok/ var iken A: dururken C, ŧururn iken F 

103 A 99a: C 31a: E 1268a: G 1089b: K 16a 
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2. Kimse taǾlįmiyle Ǿālim olmaduķ 

Oldı Cibrįl-i emįn üstādımuz 

 

3. Geldi gökden ceddi-ǾāǾlā’ma kitāp 

Oldı Ķurǿān-ı Ǿažįm avrādımuz 

 

4. Ehl-i beyt-i Muśŧafā oldıġumuz 

Bize bu Ǿizzet yiter bünyādımuz 

 

5. Ölüñüz diriñüz olmazdı temiz 

Ger eger anılmasaydı adımuz 

 

6. Kesilir śanmañ Resūluñ neslini 

Dünyā durduķça durur evlādımuz 

 

7. Ĥaķķa dāǾvet iderüz her kişiyi 

Ceddimüz irşādıdur irşādımuz 

 

8. Münkir olmañ nesline peyġamberüñ 

Muśŧafāya İrüşür feryadımuz 

 

9. Devlet-i Ǿizzet-i saǾādet yiter 

Fāŧıma bint-i Resūldür anamuz 

 

10. Seyfiyā eger beķānuñ çeşmine

 

Doķanısar ħançer-i bürrānımuz 

 

11. Aħiretde padişāh-ı Ǿalemüz 

Oldı virān dünyāda Ǿabādumuz

 

                                                           
“Devlet-i Ǿizzet-i saǾādet yiter 

 Fāŧıma bint-i Resūldür anamuz”(Beyiti E nüshasında bulunmamaktadır) 

10. “Seyfiyā eger beķānın çeşmine 

         Doķanısar ħançer-i bürrānımuz A 

       “Seyfiyā biz āĥiret śulŧānıyuz 

         Oldu dünyada virān abādımız” (E nüshasında yer almaktadır) 

11. ”Aħiretde padişāh-ı Ǿalemüz 

        Oldı virān dünyada Ǿabādumuz”(E nüshasında bulunmamaktadır) 

11. ”Aħiretde padişāh-ı Ǿalemüz 

        Oldı virān dünyada Ǿabādumuz”: (A nüshası) 

       “Seyfiya biz aħiret sulŧanıyuz 

         Oldu viran dünyada abadumuz”: ( K nüshası)  
         “Aħiretde padişāh-ı Ǿalemüz 

         Oldı dünyada virān Ǿabādumuz”(C nüshası) 
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104. 
*
 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

 

1. Źāhid bize daħl iyleme hem zāhid hem taķvā bizüz 

Kesret ġamından ķurtulan şol Ǿāşıķ-ı yektā bizüz 

 

2. Biz bu fenādan geçmişüz dār-ı beķāya göçmüşüz 

Vaĥdet şarābın içmişüz şol mest-i bį-pāyān bizüz 

 

3. Oķumadıķ biz hįç kitāp kimdür viren bize cevāp 

Oldıġı vaķt yevmü’l-ĥisāb hem müftį hem mollā bizüz 

 

4. ǾĀriflerüz Ǿāşıķlaruz biz ħiźmete lāyıķlaruz 

Her dāǿim uyanıķlaruz Ĥaķķı gören bįnā bizüz 

 

5. Seyfį cihānuñ ĥikmetin bildin ķamu māhiyyetin 

Gelsün görenler śūretin Ǿāyįne-yi cilā bizüz 

 

105.  

mef’ūlü fā’ilātü mefā’įlü fā’ilün 

 

1. Śu gibi aķar śāf-dilüz yoķ ķarārımuz 

Deryā-yı Ǿaşķa müntehįdür çeşme-sazımuz 

 

2. Bāl u per açsa murġ-ı göñül dosta Ǿazm idüp 

Sį-murġ-ı ķāf olur bizüm ol dem şikārımuz 

 

3. Bākį cemāl-i ĥażret-i ĥaķ mübtelāsıyuz
75

 

Yoķdur fenāya anuñçün iǾtibārımuz 

 

4. Biz mest-i bezm-i rūz-i elestüz bugün  

Kevśer şarābı defǾider ancaķ ħumārımuz 

 

5. Dönmezdi çarħ gibi Nizāmoġlu āh idüp 

Elde olaydı vāǾiž eger iħtiyārımuz 

                                                           
104 A 85b: C 27b: E 1267a: G 1024a: H 4155b: K 19a: N 74a 

1   daħl A: taǾn K, N 

2  vaĥdet A: vuślat E 

3  vaķt A: dem E/3. bize A gelsün C 

 105 E 1267: G 1031: H 4155 

3  ĥażret-i ĥaķ E: rūz-i ĥażret G 
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[Harfü’s-Sįn] 

 

106. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. İsm-i Hūnuñ feyżin idrāk eylemez her ħār u ħas  

Ķāf-ı Ǿanķādan suǿāl eyle ne bilsün her mekes 

 

2. Çün hüve’l-evvel hüve’l-āħir Ħudādan ġayrį yoķ  

Žāhir ü bāŧın hem oldur źįr ü fevķ ü pįş u pes 

 

3. Lā ile illānın esrārından aldınsa ħaber  

Görinür illā görüñmez gözine Ǿālemde kes  

 

4. Ŧāvus-ı ķuds-i Ħudāsın āşiyānuñ yād idüp 

Dār-ı miħnetdür bu dünyā eyleme hergiz heves  

 

5. Baĥr-i vaĥdet murġısuñ düşdin ŧabįǾat dāmına  

Aśla rāciǾ olmaġa cehd eyle śanduķda ķafes 

 

6. On sekiz biñ Ǿāleme āyįnedür ķalbüñ senüñ  

Kendü efǾālindür anda görünen yaħşi vü Ǿabes  

 

7. Kār-bān-ı ehl-i Ǿaşķdan Seyfį dūr olma śaķın  

Śubĥ u şām olsun dilüñde źikr-i nālānuñ ceres 

 

[Harfü’ş-ŞĮN] 

 

107. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün? 

 

1. Elif Allāh bā beķādur tā teāǾlā ŝā ŝebįl  

Cim cemāliyle celāli ĥa ĥayāta irdüm üş  

  

                                                           
100 A 31a, B 27b: C 31b: D 110a: E2168b: B1135a: G 1037b: H 4156a: K 43b: L 15b, N 30a 

107 A 31a, B 28a: C 33a: D 189b: E 1269b: F 1205a: G 1064b: H 4156a: K 43b: L 60b: M 

7485a: N 121a 

1  ŝebįl A: ŝevāb B 

2. “ Ħı ħabįrdür dāl delįldür źāl zātına anuñ” (A Nüshasının ikinci mısrası) 

     “Ħa ĥayırdır e Delįl re raĥimdür raĥmi çoķ”(B ve C nüshalarının ikinci mısrası) 

     “ Zāl zātına zı devāsuz bildüm uş”(M Nüshasının ikinci mısrası) 
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2. Ħı ħabįrdür dāl delįldür źāl zātına anuñ 

Rı raĥįmdür raĥmi çoķ zā zevālsüz bildüm üş  

 

3. Sįn SemįǾdür şin Şekūrdür sād Śameddür dād riđā  

Ŧı ŧahūrdur žı žuhūrdur ayn ǾAlįmdür virdüm üş  

 

4. Ġayn Ġanįdür fa Fettāĥdur ķaf Ķādirdür kef Kerįm  

Lām Lāŧifdür mįm Mücįbdür nün nūruñdur gördüm üş  

 

5. Vāv vāĥidden bugün[e] he hidāyet iste gel  

Lām-elifdür lā dimezem iķrāruma durdum üş  

 

6. Yā yā hayye ismini terk itme iĥyā idegör  

Ben bu göñül şehrine esmāǿ ile girdüm üş  

 

7. Seyyid Seyfį bil bu cihān dārü’l-ķarār degildür 

Ezel ebed bāķį mülkdür bi-ĥamdi’llāh yurdum üş  

 

108. . * 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Derd-i Ǿaşķ oldum meded ey derde dermānum yetiş  

Tende cān itmez ķarārı cāna cānānum yetiş 

 

2. Ĥıżr-ı dil ister şarāb-ı cāvidānundan senüñ  

Ĥayy-i lā-yefnā olan ey āb-ı ĥayvānum yetiş 

 

3. Pāy-māl itdi dirįġā nefs-i bed-şūmum beni 

Dest-gįr ol bendeki lüŧf u ıssı sulŧānum yetiş 

 

4. Ħaŧırum cemǾiyyetin daġıtdı devr-i rūzgār  

Sen dururken kim bilür ħāl-i perişānum yetiş  

 

5. Ben ne ĥākum ki saña lāyıķ Ǿibādet eyleyem 
76

 

Sen hidāyet it baña fađlı ıssı Raĥmānum yetiş  

 

                                                           
5  lām-elifdür lā A : lām-elif-lādür C 

7  bil ve baki sözcükleri C de yok/ seyyid seyfį bil bu A: seyyid nižāmoġlı seyfį M  

 108 A 31b, B 28a: C 33a: D 108a: E 1268b: F 1133a: G 1035b: H 4156a: K 44a: L 14b: M M 

7486a: N 28a 

5  ıssı A: eyle F 



256 

 

6. Çün ezel deryāsıdur aślı Nižāmįoġlınuñ 

Al ķabul it ķaŧreni ey baĥr-i Ǿummānum yetiş 

 

109. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Şimdi bildüm dostlar cānumda cānum var imiş  

Cānlara cānlar virür cāne cihānum var imiş  

 

2. Śūfi virdüm saña tāc u ħırķa vü seccādeyi 

ǾĀlem-i dilde benüm rāź-ı nihānum var imiş  

 

3. Ben tecellį Ŧūrıyum yoġ oldı cümle varlıġum  

 Śanma bu cismüm görüp nām u nişānum var imiş 

 

4. Bį-mekān oldum benüm kārum degildür bu mekān  

Lā-mekān mülkinde bir özge mekānum var imiş  

 

5. Cān revān itdüm Nižāmoġlı gine Ĥaķdan yaña  

Cānįb-i Ĥaķķa gider rūĥı revānum var imiş 

 

[Harfü’l-ǾAYN] 

 

110. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Gider oldum ey beden şimdengirü var el-vedāǾ  

Göz ķulaķ ey el ayaķ dilde güftār el-vedāǾ 

 

2. Bir zamān sizüñle bu dünyāda Ǿālem eyledük  

Şimdi sizden vazǾ geldüm çār u nā-çār el-vedāǾ  

 

3. ǾÖmrimüñ ser-māyesin yoķ yirlere ħarc eyledüm 
77

 

Hep senüñ mekrüñe uydum nefs-i mekkār el-vedāǾ  

 

                                                           
109 A 31b, B 28b: C 33b: D 169a: E 1269b: F 1188a: 4156b: K 44a: L 49b: N 39a:  

4  kārum A: kanum C, F 

 

110 A 32a, B 28b: C 34b: D 133a: E 1270b: F 1154a: G 1047b: H 4156a: K 44b: L 29a: M 

7486a: N 58a 

3  yirlere A: yere C 
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4. Ey oġul ķız mülk ü mālum baña sizden çāre yoķ
78

 

Geldi irüşdi ecel ey yār u aġyār el-vedāǾ 

 

5. Çün beķā mülkine Seyyid Seyfįye gel didiler  

Ey fenā dünyā saña şimdengirü var el-vedāǾ 

 

[Harfü’l-Ķāf ] 

 

111. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Çün ezel baĥruñda itdi cānı ol sulŧān-ı ġarķ  

Anuñiçün görinür gözüme āh efgānı ġarķ  

 

2. Baĥr-i vaĥdet ġarķıdurǾālem ser-ā-ser ķıl nažar  

ǾArş u kürsį levĥ ķalem ŧāķ-ı heft eyvānı ġarķ 

 

3. Mescid ü mey-ħāne ġarķ KaǾbe vü püt-ħāne ġarķ  

Baĥr-i vaĥdetden muķarrer küfr ile įmānı ġarķ  

 

4. Öyle müstaġraķdur ey hˇāce źemįn ü āsumān   

Berr ü baĥr ü kūh u śaĥra çarħ-ı ser-gerdānı ġarķ  

 

5. Ŧamu-i nirānį ġarķ u mālik-i sūzān ġarķ 

Cennet-i ĥūrį vü ķaśr u ravża-i nirānı ġarķ  

 

6. Müftį monlā vü müderris kāđį vāǾiž şeyħ ġarķ 

Śūfį-i seccāde ġarķ Ǿārif-i Ǿirfānı ġarķ 

 

7. Āb u āteş bād u ĥāk ol baĥre ġarķ olmış ķamu  

Tā ŝüreyyādan ŝerāya gizli vü aǾyānį ġarķ  

 

8. Ādem ü İbrāhįm ü Āzer Nūh YaǾķūb ālini  

Ĥıżr-ı ǾİsmāǾįl ü İshāķ Mūsi’bnü Ǿİmrānı ġarķ  

 

                                                           
4  oġul A: ġāfil C, M  
5  beķā mülkine A: mülkine C 

111A 32a, B 29a: C 36a: D 165a: E 1271a: F 1185b: G 1066aH 4159b: K 44b: L 47b: N 94a 

1  ezel A: ecel B 

2  baĥr-i vaĥdet A: baĥr-i ǾālemC, N 

4  günA: güni C 

5   nirānı A: rıdvān F, K 
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9. Oldı hem Dāvūd Süleymān ǾĮse’bn-i Meryem ķamu  

Aĥmed-i Muħtār cihāna raĥmet-i Raĥmānı ġarķ  

 

10. Yār ġark aġyār ġark mest ġark hūş-yār ġark 

Sır ġark esrār ġark valih ü ĥayrānı ġark 

 

11. Baĥr-i vaĥdetden śadā İnnį Ene’llāhdur ķalan  

Anuñiçün oldı Manśūr dār u hem urġānı ġarķ  

 

12. Fażl-ı Ĥaķdan feyz irüşdi indi āŝāruñ fenā  

Çıķarup postuñ Nesįmį oldı gör Ǿüryānı ġarķ  

 

13. On sekiz biñ Ǿāleme oldı çünki Seyyid Seyfį ġarķ  

Eylesün ķo varlıġuñ ol baĥr-i bį-pāyānı ġarķ 

 

112. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

 

1. Yā Rab n’ideyüm sensüz ārām-ı dil ü cān yoķ 

ǾAşķsuz olan diller taħtıdur aña sulŧān yoķ 

 

2. Derd-i elem-i Ĥaķdan ayrılsa göñül bir dem 
79

 

Gūyā ki ġarįb olmış tenhā aña yārān yoķ  

 

3. Var itme ŧabįb olmaz Ǿaşķ ħastasına ŧįmār  

Bir derde giriftārum derddür aña dermān yoķ  

 

4. Cān u ser-i Ǿaşķında kimüñki ķarār itmez  

Ol sįnede bir źerre hįç dįn ile įmān yoķ  

 

5. Ĥūrį ile ġılmānuñ bundan iletür müǿmin  

Cennet de behey dervįş ĥūri ile ġılmān yoķ 

 

6. Aħlāķ-ı źemāǿįmdür ŧamuda saña āteş 
80

 

Bir źerre ķadar anda hįç āteş-i sūzān yoķ 

                                                           
10. ”Yār ġark aġyār ġark mest ġark hūş-yār ġark 

       Sır ġark esrār ġark valih u hayrānı ġark”(Bu beyit E, N’de bulunmamaktadır) 

8  ĥıżr-ı A: ĥażret C 

112 A 32b: C 36b: D 184bE 1271a: F 1200a: G 1069b: H 4159a: K 45a: L 57a: M 7486a: N 

115a 

2   ayrılsa A: añlarsa D/elem-i A aña ki C 

6  źemaįmdür A: źemaįmüñdür C 
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7. Yā Rab Nižāmoġlın ayurma muĥabbetinden  

Envār-ı cemālinden özge aña seyrān yoķ 

 

113. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Mest-i lā-yaǾķul idelden beni cānā mey-i Ǿaşķ  

Oldı bu sįne derūnį ezel-i ħāne-i Ǿaşķ 

 

2. Giceler subĥa degin nāle vü feryād iderüm 

Ġam-ı hicrān deleli baġrumı oldum nāy-i Ǿaşķ  

 

3. Mescid ü medrese źāhid saña var baña yeter  

Mey içüp mest ü ħarāb olmaġa ħum-ħāne-i Ǿaşķ  

 

4. Gele śūfį kerem it ķoya şu źühd-i ħuşki  

İçüben cām-ı muĥabbet ola mestāne-i Ǿaşķ  

 

5. Seyfiyā śūfį ķaçan terk ide źühd ü hevesüñ  

Śanur ol Ǿaķlı yitük şol ķurı efsāne-yi Ǿaşķ 

 

114. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Saña senden gözüñ nūrı baķıncaķ  

Görinmez gözine ol nūr baķıncaķ 

 

2. Görinür gözine göz nūrı ol dem  

Aradan senlük u beñlük çıķancaķ  

 

3. İderseñ kesb ü taĥśįl-i baśįret  

Görinür dost ili bundan baķıncaķ 

 

                                                           
7  nižāmoġlın A: nižāmoġluñ C 

  “Derd-i elem-i Ĥaķdan ayrılsa göñül bir dem  

   Gūyā ki ġarįb olmuş tenhā aña yārān yoķ (B nüshasında bulunmamaktadır) 

 “ǾAlem taġayyürde ħalķ ise taĥayürde 
     Arifim diyenler de bir vecd ile nalan yok. ”(K nüshasında bulunmaktadır) 

113 A34a, B 29a: C 37b: D 178a: E 1270a: F 1149a: G 1046b: H 4159b: K 46a: L 26a: N 51a 

1  idelden A: eželden C 

114 A 34a, B 45b: C 37b: D 198a: E 1270a: F 1212a: H 4159b: K 46b: L 65b: N 131a 
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4. İrüp Ĥaķķa olırsuñ mest ü ħayrān  

Vücūduñ ķaŧresi baĥre aķıncaķ  

 

5. Yeter Seyyid Nižāmoġlı bu deñlü  

İrenler ġayb ider esrār açıncaķ 

 

115
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Ne kim Ĥaķdan gelür hįç dönmemüz yoķ 

Ne dilerse ķılur hįç dönmemüz yoķ 

 

2. Śaķın dime şu şöyledür bu böyle  

Lakin sulŧān bilür hįç dönmemüz yoķ  

 

3. Güzeldür dostumuñ hep lüŧf u ķahrı  

Şikāyetden bulur hįç dönmemüz yoķ 

 

4. Ne kim Allāh muķtedįr itdi ise  

Olacaķdur olur hįç dönmemüz yoķ 

 

5. Ne iderse kişi ħayr ile şerden  

Ķıyāmet de bulur hįç dönmemüz yoķ 

 

6. Nižāmoġlı bu cānı Ǿāķıbet ĥaķ 

Emānetdür alur hįç dönmemüz yoķ 

 

116. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1. ǾAcep ħalk eylemüş bu nefsi ħālįķ 

Elinden nefsüñ Ǿācizdür ħalāǿįķ 

 

2. Bu gün śālih muvaĥĥid müttaķįdür 

Görürsüñ yaruñ olmış bir münāfıķ 

                                                           
3  dost ili A: dost B 

115 A 34a, B 28b: C 37b: D 122a: E 1270b: F 145a: G 1041b: H 4159a: K 46b: L 22b: M 

7486a: N 45b 

2  śaķın A: gelin D 

3  bulur A: nolur B, D 

4  muķtedir A: muķadder C, M 

 116 A 34b: C 38a: E 1272a: G 1031b: K 47a: M 7487a: N 173a 
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3. Döner gāĥ Ĥaķķa źikr ü ŧāǾat eyler 

İder her ħiźmetüñ der-gāha layıķ 

 

4. Uyar Şeyŧāna gāh eyler fesādı 

Olur Raĥmānuña fiǾl-i muŧābıķ 

 

5. Nizāmoġluñ ħalāś it nefs elinden  

Ola her fiǾli tā şerǾa muvāfıķ 

 

117.  

mefā’įlün mefā’įlün 

  

1. Bu Ǿālem bir ħayāl ancaķ 

İşi hep mekr ü āl ancaķ  

 

2. Bu virmekler bu almaķlar 

Hemān bir ķįl ü ķāl ancaķ  

 

3. Śafāsı źevķ-i dünyānuñ 

Ŝevābı yoķ vebāl ancaķ  

 

4. Eyü yādlı ne itdüñse  

Śoñı bir bir suǿāl ancaķ  

 

5. Cihāna baķmamaķ Seyfį  

Be-ġāyet ki kemāl ancaķ 

 

 

[Harfü’l-KEF] 

118. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Dem-be-dem ķan aġla ey çeşmüm türāb olsañ gerek  

Ĥaķķa ŧāǾat ile ey çeşmüm ħarāb olsañ gerek 

                                                           
4  raĥmānına A: raĥmāna ki C 117. 

N 117 A 

118 A 35a: C 39b: D 161a: E 1276b: F 1180a: G 1060a: H 4162b: K 47b: L 85a: M 7488b: N 

90a 

1   ħarāb A: turab C, M 

4  ǿāleme A alemüñe C 

5   dest-i A dost C 
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2. Uyan ey miskįn uyan bir gün irer añsuz ecel  

Ķabr içünde nice yıllar mest ü ħārab olsañ gerek  

 

3. Mürşide irüp eger derde devā bulduñsa sen  

Źerre-i nā-çįz iken bir āfitāb olsañ gerek  

 

4. Ger eger pāķ eyledüñse ġayrįden bu dil mülküñi  

ǾĀleme pertev śalar bir māĥ-tāb olsañ gerek  

 

5. On sekiz biñ Ǿālemüñ sen defter-i dįvānısuñ  

Dest-i ķudretle yazılmış bir kitāp olsañ gerek 

 

6. Emr-i Ĥaķķı terk idüp olma esįr-i nefs-i şūm  

Rūz-i maĥşer her ne itdüñse ĥisāp olsañ gerek  

 

7. Men Ǿaref sırrından āgāh ol Nižāmoġlı bugün  

Baĥr-i vaĥdetden žuhūr itmüş ĥabāb olsañ gerek 

   

119. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Āh elinden benligüñ feryād elinden benligüñ 

MāǾnį-i dįdār-ı Ĥaķdur dād elinden benligüñ 

 

2. Baña bu benligüñ ķomaz bir pįre teslįm olmaġa  

Eylemez mürşid beni irşād elinden benligüñ 

 

3. Ķayd-ı dünyā ile dil mülküñ ħarāb itdi ķamu  

Ķaldı vįrān olmadı ābād elinden benligüñ 

 

4. Benligüm benden gider vaśl eyle bensüz bendeñi  

Tā ki lüŧfuñla ola dil-şād elinden benligüñ 

 

5. ǾĀlim ü Ǿābid muvaĥĥid nice źāhid müttaķį  

İtdiler ŧāǾatlerin ber-bād elinden benligüñ 

 

6. Nice biñ yıl Ĥaķķa ŧāǾat itdi Şeyŧān ben didi  

Ŧaķdı lāǾnet ŧavķını üstād elinden benligüñ 

                                                           
119 A 5a, B 31b: C 40a: D 109a: E 1274a: F 1134b: G 1035a: E41463b: K 47b: L 15a 
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7. Benligi FirǾavn ile Nemrūda āħir n’eyledi  

Oldı merdūd-i Ħudā Şeddād elinden benligüñ  

 

8. Rūz-i maĥşer ger suǾāl itseñ baña aǾmālümi 

Eyliyem der-gāhına bį-dād elinden benligüñ 

 

9. Ne Nižāmįoġlı ne Seyfį ne Seyyid cümlesi 

Lāyı maĥv it ķalmasun bir ad elinden benligüñ  

 

120. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Germe gögsüñ olup ey sine-çāk olsan gerek 

Kendine virme ġurūr ey kelle Ĥaķ olsan gerek 

 

2. Erişüp bād-ı ecel bir źerre ŧāķat ķalmayup 

Ķara ŧopraġa düşüp ey ten ĥak olsan gerek 

 

3. Hem-nişįn ü hem-dem ol var bir ŧabįbe şöyle
*
 kim 

Añsızın Ǿaşķa düşüp bir derd-nāk olsun gerek 

 

4. ǾAķluñı başına devşir eyle İblįsden ħaźer 

Her fesāde añun eyle iştirāk olsun gerek 

 

5. Gel Nižāmoġlı muśaffā eyle ķalbüñ ġayrįden 

Ķoma dilden tevĥįdi añunla pak olsun gerek 

 

121. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Dişlerinve’t-tįni ve’z-zeytūn zebānıñdur senüñ  

Dįde ki ve’ŧ-ŧūri sįnįn Ĥaķķa şānuñdur senüñ  

 

                                                           
6. “Nice biñ yıl Ĥaķķa ŧāǾat itdi şeyŧān ben didi  

      Ŧaķdı lāǾnet ŧavķını üstād elinden benlügüñ”(C Nüshasında bulunmamaktadır) 

120 A 94b, B 32b: D 152a: E 1276a: F 1169b: G 1035a: H 4162b: L 40a: 7488a: M 7488aN 

79a 

3   şöyle A: kalbe B, D, L 

121 A 35b, B 33a: C 58b: D212a: E 1278a: F 1224b: G 1040a: H 4164b: K 49a: L 71a: M 

7487a: N 140a 

5  ŧuydı A : ŧoġdı C, M 

3  ĥalaķnā der bilür A: ĥalaķnā dan bilür H, M 
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2. ǾĀlem ü ķalbinde hāze’l-beled oldıġı budur  

 Ġayrį Ĥaķdan ķalmadı ol evde mihmānuñ senüñ  

 

3. Kim leķad ismini taĥķįķan ĥalaķnā der bilür  

Oldı fį aĥseni taķvįm seyr ü seyrānuñ senüñ 

 

4. Bilmeyen sümme radednāhü nedür esrārını  

Esfele śāfilįn oldı şekl-i ĥayvānuñ senüñ  

 

5. Ŧuydı kim ellezįne āmenūdan bir ħaber  

Ve amilu’s-sālihāti olıser cānuñ senüñ  

 

6. Felehüm ecre iresin anlıyacaķ kendüñi  

Ġayrü memnünlar müyesser ide sulŧānuñ senüñ  

 

7. Bil femā yükezzibüke ĥālinden ahvālini  

BaǾde biddįn yazıla bu dįn ü įmānıñ senüñ  

 

8. Kim eleysa’llāhü bildi çünki Ĥaķdan ġayrį yoķ 

Oldı bį-ahkemi’l-hākimįn çünki Subĥānuñ senüñ  

 

9. Mažhar-ı āyet-i Ĥaķ oldı vücūdı Seyfįnüñ 

Sūfi n’içün secde itmez ola Şeyŧānuñ senüñ 

 

 122. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Deldi baġrum bülbül-i bį-çāre nālānuñ senüñ  

Yoķsa aldırduñ mı sen de vird-i ħandānuñ senüñ  

 

2. Baña beñzersüñ behey bį-çāre ārām itmeyüp 

Śubĥa dek bu ħalķı rāĥat itmez efġānuñ senüñ  

 

3. Gülşeni külħāna döndürdi iñildin āteşi  

Nār-ı hicrāndan mı ħalķ itdi Ħudā cānuñ senüñ  

 

                                                           
5   herce C/ “bir” C nüshasında bulunmamaktadır.  

7   ĥālinden A: halinüñ D: aĥvālini M 

122 A 35b, B 32a: C 59a: D 145a: E 1276a: F 1164b: G 1052a: H 4163b: K 49a: L 36a: M 

7488a: N 71 

1   yoķsa A: yoħsa C 
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4. Her zamān açılmadan bir ġoncam eylersüñ fenā  

Yoķ mıdur ey çarħ-ı žālim dįnüñ įmānuñ senüñ  

 

5. Ey felek bir yāre itdin sįneme hįç çāre yoķ 

Źehr ile ālūde olmış tįġ-i bürrānuñ senüñ  

 

6. Aldın Ǿömrüm ĥāśıluñ yıķdın bu göñlüm şehrini  

Dilerüm Ĥaķdan yıķılsın ķaśr u eyvānuñ senüñ  

 

7. Çünki Seyyid Seyfį dūr oldın viśāl-i yārdan  

Aġlasuñ ķan aġlasuñ bu çeşm-i giryānuñ senüñ 

 

123. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Dil nažar-gāh-ı Ħudādur yıķma göynüñ kimsenüñ 
81

 

KaǾbe-i Merve Śafādur yıķma göynüñ kimsenüñ  

 

2. Müǿmin iseñ al ele bir müǿminüñ göynüñ çaluş  

Zįrā ķavl-i Muśŧafādur yıķma göynüñ kimsenüñ  

 

3. Şol kişi kim dāǿima göñlüñ yıkar dervįşlerin  

ŦāǾat ü źühdi hebādur yıķma göynüñ kimsenüñ  

 

4. Müǿminüñ ķalbidür Allāhuñ evi sen bilmedüñ 

İnkisār itme ħaŧādur yıķma göynüñ kimsenüñ  

 

5. Şeyħ Nižāmoġlı göñül yap kim bilür kimde ne var  

Ĥaķ ile dil āşinādur yıķma göñlüñ kimsenüñ  

 

124. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Sen seni sen mi śanırsuñ dāǿima bendür sözüñ  

Źerrece yoķdur vücūduñ nuŧķ-ı bį-cāndur sözüñ 

                                                           
5  ” Ey felek bir yāre itdin sįneme hįç çāre yoķ 

      Źehr ile ālūde olmuş tįġ-i bürrānuñ senüñ” (E nüshasında bulunmamaktadır)  

 123 A 36a, B 32a: C 59a: D 142a: E 1275a: G 1041a: H 4163b: K 49b: L 34b: M 7489a: N 68b 

1   göynüñ A: göñlüñ C, M, N(Bütün beyitlerde aynı durum bulunmaktadır) 
124 A 36a, B 41b: C 59b: D 156a: E 1276a: F 1174b: G 1057a: E4179b: K 49b: L 42a: M 

7489a: N 82a 

2  śavl yurt A śanur yurt C 
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2. Hey ne ġafletdür bu ġaflet źikr-i Ĥaķķı terk idüp 

Manśıb-ı dünyā vü śavl yurt ķaśr u eyvāndur sözüñ  

 

3. Belki śanırsuñ ki ĥükmin ĥüccetüñ bāķį ķala  

Rūzgār ile yapılmış dār-ı vįrandur sözüñ  

 

4. Öyle maġrūr eylemüş bu cįfe-yi dünyā seni  

Sanasuñ bir Ǿaķlı gitmüş beng ü ĥayrāndur sözüñ 

 

5. Āferįn Seyyid Nižāmoġlı ne ĥˇoş söz söyledüñ  

Kendüñ idrāk eyleyen insāna įmāndur sözüñ 

 

125. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Unuŧ her bildigüñ bilmek dilerseñ  

Sen seni yavu ķıl bulmaķ dilerseñ  

 

2. Vücūduñ dost yoluñda ĥāķe yek it  

Müǿebbed ölmeyüp ķalmaķ dilerseñ  

 

3. Derūnuñ eyle ħālį māsivādan  

Anuñ Ǿaşķıyla ger ŧolmaķ dilerseñ  

 

4. Śaķın kendüñe kendüñ dime kendüm  

Eger Ĥaķ ile Ĥaķ olmaķ dilerseñ  

 

5. Nižāmoġlı gibi çıķ ara yirden  

Daħı sen ölmeden ölmek dilerseñ  

 

126. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Yā Resūla’llāh bize gör n’itdi Ǿāśį ümmetüñ 

Görmeye anlar daħı rūz-ı ķıyāmet şefķatüñ 

 

                                                           
125 A 36b: C 59b: D 171a: E 1277b: F 1189a: H 4187b: K 47b 

126 A 36b: C 59b: E 1273a: G 1089b 

2  ger A: gel C 

5  midĥatuñ A : ĥürmetüñ C 
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2. Kerbelāda yā Muĥammed ger göreydüñ ĥālimüz 

Tā ķıyāmet sākin olmazdı bizüm’çün firķatüñ 

 

3. Şāh Ĥüseynüñ itdiler ĥāķe berāber cismini 

Ķılmadılar ol münāfıķlar senüñ hįç ĥürmetüñ 

 

4. Kim ki Ǿālem faħrinüñ evlādına buġz eyleye 

Eyleme aña müyesser yā İlāhį cennetüñ  

 

5. Biz muĥibb-i ħānedān-ı Muśŧafāyuz Seyfiyā 

Rūz u şeb nesl-i Resūlu’llāha olsun midĥatuñ 

 

127. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

 

1. Çün çıķar cāndan Ǿazįz cāncaġızuñ 

Kodılar ķara yire bil tencegizüñ 

 

2. Beg efendi diriken ĥalķ-ı cihān  

Unudıla ad ile śancaġızuñ  

 

3. Bunda yārān ile źevķ eyler iken  

Mār u mūr ile ŧola yancaġızuñ 

 

4. Dünyā-yı dūna degişdüñ ey miskįn  

Az çoķ elüñde olan rencegizüñ  

 

5. Seni ħalķ eyledi Ĥaķ ŧāǾat içün  

Geçdi źāid yire her güncegizüñ 

 

6. Mülküñ ile māla maġrūr olurduñ  

Unudıldı yatacaķ tencegizüñ 

 

7. Fānįdür Seyfį ki cihān bilmedüñ 

Bār-i der-gāha çevir yöncegizüñ 

 

                                                           
127 A 37b, B 32b: C 60b: D 188a: E 1277a: F 1204b: H 4164a: K 54b: L 60a: N 120a 

1  cāndan A : tenden D: tenden F/ kodılar A: karalar F, H/çün A: çüne C 
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128.  

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

1. Ne Ǿālemden Ǿaceb bu yire geldüñ 

Ne isterseñ ne kazanduñ ne bulduñ 

 

2. Gözüñde gören işiden ķulaķda 

Dilüñde söyleyeni nice bildüñ 

 

3. Tenüñ içindeki cānuñ nedendür 

ǾAķıl fikr anı diyü bir nice öldüñ 

 

4. Cihān mülkinde bilüp buyururken 

Ne oldı neñ ŧururken niye alduñ 

 

5. Eger kendüñi idrāk eylemezseñ  

SebāǾiler gürūhundan śayılduñ 

  

6. Yüri tebdįl-i aħlāķ ile dervįş 

Kelāmu’llāh ĥaķı bābında ķalduñ 

 

7. Ölürseñ Seyfį ölmezden ögürdi 

Ĥaķ ile ĥāķ olub dünyāya ŧoldıñ 

 

129. 

 

mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün 

 

1. Firāķ-ı yāre śabr eyle viśāl-i yāri isterseñ  

Cefāsın cānuña cān bil cemāl-i yāri isterseñ  

 

2. Eger zehr ise nūş eyle cenābuñdan gelen yārüñ  

Anuñ derdini şįrįn ŧut zülāl-i yārį isterseñ  

 

3. Mücellā eyle dil levĥin küdūrāt-ı tabįǾatden  

Göñül āyįnesin śāf it ħayāl-i yāri isterseñ  

 

4. Ĥarābāt ehli ol nūş it şarāb-ı Ǿaşķ-ı dil-dārı 

Gözüñ yaşın revān eyle ħayāl-i yāri isterseñ 

 

                                                           
128. D 159a: E 1296b: H 4164a 

129 D 107a: E 1274b: F 1133b: G 1035a 
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5. Nizāmoġlı dost derdi devādan yegdür Ǿuşşāķa  

Cemāl-i ħūd muķarrerdür celāl-i yāri isterseñ 

 

[Harfü’l-Lām] 

 

130. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Hū diyeñ Ǿāşıķlara irmez zevāl  

Hū diyen göñüllere gelmez melāl  

 

2. Hū diyenlerdür gürūĥ-ı ehl-i Ĥaķ  

Hū diyenler göriser yārın cemāl  

 

3. Hū diyenler aça cennet ķapısın  

Hū diyene ne cevāb var ne suǿāl  

 

4. Hū diyenler varlıġından geçdiler  

Hū diyene nefs idimez mekr ü āl  

 

5. Hū diyenlerdür Ĥaķuñ āyinesi  

Hū diyenlerden görinür źü’l-celāl 

 

6. Hū diyenler Muĥammed ümmeti  

Hū diyenlerde bulınur hep kemāl  

 

7. Hū de Seyyid Seyfį Hūdan ġayrį yoķ 

Hūdan özge bir vücūd olmaķ muĥāl 

 

131. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Sen er ol olśun yerüñ śaff-ı niǾāl  

Śaff-ı niǾli śadr ider saña kemāl  

 

                                                           
6   olurdıñ A: oldun D  

130 A 46b, B 30a: C 44b: D 139a: E 1282b: F 1138a: G 1055a: H 4166a: K 40a: L 32b: M 

7436 a: N 65a 

1  melāl A: zevāl L, M 

2  göriser yārın cemāl A: bulunur hep kemāl C 

131 A 46b: C 44b: D 128a: E 1282a: F 1158b: G 1050a: H 4166a: K 40a: L 32b: N 51a 

3  uça ger A: uça gör C 
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2. Var ise ķalbüñde Ǿirfāndan ħaber  

Yerüñ alçaķda śaķın itme ħayāl  

 

3. Cāhile Ǿaşķ ehli itmez Ǿitibār  

Uça ger eflāke açsa per ü bāl  

 

4. Olsa ger cāhillerüñ giydügi şįb  

Yek durur Ǿāriflerüñ egninde şal  

 

5. Seyfiyā dār-ı fenāda istegüm  

Bizi irşād ide bir śāĥib-kemāl 

 

132. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

 

1. Dil levĥini Ǿaşķuñla yā Rabbi mücellā ķıl
82

  

Pāk eyle ħaŧāyādan zātuñla tecellā ķıl  

 

2. Ķaldur beni lüŧfuñla bu ĥāk-i mezelletden  

ǾAfv eyle ķamu cürmüm her menzilüm Ǿa’lā ķıl  

 

3. Şeyŧān ile bu nefsüm bir oldı fesādātda 

Ednālar ile ķaldum ķaldur beni evlā ķıl  

 

4. Aĥlāk-ı źemāimden pāk eyle derūnum hep  

Maĥşerde ĥabįbüñle ħaşr olmaġı mevlā ķıl  

 

5. Ecdādı ile ferdā ħaşr eyle Nižāmoġluñ  

Cürm ile cināyetden pāk eyle müberrā ķıl  

 

133. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Kim ki derdüñ buldı artıķ neylesin dermānı ol 

Bunda kim terk itdi cānuñ buluser cānānı ol 

 

                                                           
132 A 47a, B 29b: C 45a: E 1281a: F 11130b: G 1032a: K 40b: L 11a  

1  ħaŧāyādan A: ħaŧāyāt C 
133 A 47a, B 30a: C 45b: D 136a: E 1282b: F 1156a: G 1049b: H 4166a: K 42b: M 7490b: N 

61a 

4  eylemişdür A : egmüşdür C, N 
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2. Bunda ĥužūra İrüşüp āb-ı ĥayāt içmeyen 

Ķaldı žulmetde ebed olmadı hįç nūrānį ol 

 

3. ǾĀlem-i ķalbüñ kimüñ ŧutdı hevā Ǿaskerleri 

Görmeyi serdür göñül mülkinde hįç sulŧānı ol 

 

4. Kim ki Ǿuķbāyı ķoyup alduysa dünyā mülküni 

Eylemişdür kendizüñ hįç şüphesüz Şeyŧānı ol 

 

5. Muśĥāf-ı ĥüsnüñde her ķim oķudı āyātıñı  

Ehl-i tefsįr oldı bildi maǾnį-yi Ķurǿān ol 

 

6. Ĥaķķı ben her yirde ĥāżır gördüm itdüm secdeyi 

Źāhidā sen secde itme var yüri Şeyŧānį ol 

 

7. Źerrece Seyyid Nižāmoġlına Ǿaşķ-ı Ĥaķ yiter 

Eyledi źühhāda yaġma din ile įmānı ol 

 

134. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. MenbaǾ-ı kān-ı kerem maǾden-i mürüvvetdür ol 

Başdan ayaġa ķamu Ǿayn-i kerāmetdür ol 

 

2. Güneşi ķanda görür gözleri ħuffāş olanuñ 

Bu cihān ħalķına bir nūr-ı hidāyetdür ol 

 

3. Her dem irer keremi bį-kes ü bį-çārelere 

Fuķarā bendelere bāb-ı saǾādetdür ol 

 

4. Źemm-i aǾdā ile birdür ana dostuñ medĥi 

İkisüñden de bile şöyle ferāġatdür ol 

 

5. Şeyħ Nižāmoġlı kemāliyle anı medĥ idemez 

Mažhar-ı zāt-ı Ħudā sırr-ı velāyetdür ol 

 

                                                           
3  görmeyi serdür A: göriserdür B: görmiye C 

4  eylemişdür A: inmişdür C 

134 A 47b: C 45b: E 1283a: G 1015b: H 4165b: K 41a 
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135. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Yüri var taśfiye-i ķalp ide gör ey ġāfil  

Ola göynüñ evi envār-ı ilāĥa ķābil 

 

2. Od u śu ŧopraķ u yel ālet-i esbabuñdur 

Bunı źāid yire ħarc itme olursuñ cāhil  

 

3. Niye geldin bu cihān mülkine maķśūduñ ne  

Ne ķazanduñ görelüm n’en var elüñde ĥāśıl  

 

4. Beg efendi paşa didiklerüñe ħalķ-ı cihān  

Saña gerçek mi śanırsuñ behey aĥmaķ bāŧıl  

 

5. Ger eger ŧālip iseñ Seyfį beķā mülkine sen  

Bu fenā dārınuñ efkārına olma māǿil 

 

136. 
*
   

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Sen mekān-ı pertev-i žat-ı Ħudāsuñ ey göñül  

Sen temāşā-yı rūh-i cānāna cānsuñ ey göñül  

 

2. Müǿminüñ ķalbidür Allāhuñ evi bilmez misüñ 

KaǾbe vü źemźem daħı Merve vü Śafāsuñ ey göñül  

 

3. Sensüñ ol gencįne-i sulŧān içün maĥzen olan 

Anuñiçün ġayrįden faķr u fenāsuñ ey göñül  

 

4. Sen tecellį Ŧūrısuñ envār-ı Ĥaķķı görmeklige  

Şüphesiz āyįne-i künti-nümāsuñ ey göñül  

 

5. Sen muĥabbet kānısuñ Ǿuşşāķa Ǿaşķ senden gelir 

MaǾden ü kān-ı kerem vücūd-seħāsuñ ey göñül  

 

                                                           
135 A 47b, B 29b/aynı gazel A 85a: C 46a: D 123a: E 1283b: F 1145a: B 1042a: H 4166b: K 41a: L 

23a: M 7489b: N 46a 

1   göynüñ A: göñlüñ C, M, N 

4   bāŧıl A: ġāfil H 

136 A 47b, B 29b: C 46a: D 142a: E 1282b: F 1161a: G 1024b: H 4165a: K 41a: L 34b: N 68a 
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6. Bāb-ı vuślatsuñ viśāl-i yāri senden buldılar 

Ehl-i derdüñ derdüñe Ǿayn-i devāsuñ ey göñül  

 

7. Al elüñ Seyyid Nižāmoġluñ ulaşdur aślına 

Küntü kenzüñ Ǿālemiyle āşināsuñ ey göñül  

 

137. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. ǾUzlet itdi şimdi ġāyet de ħalāyıķdan göñül  

El yudı nā-maĥrem ile āşinālıķdan göñül  

 

2. Döndürüp yüz süflįden eflāke itmüşdür Ǿurūc  

Geçdi ǾĮsā-veş mücerreddür Ǿalāyıķdan göñül 

 

3. Āşinā-yı derd-i Ǿaşķ olduñ ferāġat eyleme 

Geçme ġurbet de śaķın yār-i muvāfıkdan göñül 

 

4. VāǾižüñ devrānuña daħl itdügiden ġam yime  

Dinleme her bir sözi lüŧf it münāfıķdan göñül  

 

5. ǾĀşıķ ol tek Ĥaķķa Seyyid Seyfį durma dön yüri  

Her ne itse ħoş gelür māǾşūka Ǿāşıķdan göñül 

 

138. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. İşit sözümi ey ġāfil çü dersin kim benüm kāmil  

Suǿālüm var cevāb vir bu müşķilümi ķıl ĥāśıl  

 

2. Ħudā çünkim münezzehdür hurūf ü lāfž ile śavtdan  

Resūlu’llāha ya muśĥaf nice olmışdurur nāzil 

 

3. Ķaçan Ķurǿān indi āyet āyet-i Ħaķ Resūline  

Cenāb-ı Ǿizzete kendi varur mıydı ya Cebrāǿil 

 

                                                           
137 A 48a, B 30b: C 46b: D 192a: E 1282a: G 1065a: K 42b: L 62a: M 7490a: N 124a 

138 A 46b, B 30a: C 45a: D 128a: E 1281a: F 1249b: G 1044a: H 4166b: K 50b: L 25b: M 

7489b: N 51a:  

1   çü A: çün C, N / cevāb A: cevābum C, M 
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4. BenümǾaķlum ķabūl itsüñ tesellį vir baña lüŧf it  

İşidüp anı her sāǿil olalar sözüñe ķāǿil 

 

5. Bu bir sırr-ı İlāhįdür bunı fāş eyleme Seyfį 

Ki her müşkili ĥal ide ķanı bir mürşid-i kāmil 

 

139. 

 

fā’ilātün/ fā’ilātün/ fā’ilātün/ fā’ilün/ 

 

1. Sensüñ ol ķudret-i āli taħmįr iden ħak-ı ezel 

Sensüñ ol feyž-i ilāhįye olan ķul bį-meĥįl 

 

2. Sensüñ ol cümle melāǿik ki sücūd eylediler 

İtmedi secde saña irdi ǾAzāzįlle zelįl 

 

3. Sensüñ ol maźhar olan cümle esmālarına  

Saña bildirmedi mi neydigüni Ǿilm ü Ǿamel 

 

4. Sensüñ ol mecmūǾ-ı kevn ü mekān añlamaduñ 

Ser-serį gezme bu afāķı yüri sen saña gel 

 

5. Seni ħalķ eyledi ĥāķ aĥsenü’t-taķvįm üzre 

İki Ǿalemde bulunmaz daħı bir saña bedel 

 

6. Şeyħ Nižāmoġlı eger isterseñ vuślat-ı Ĥāķķ 

Yüri bir mürşid-i kamįle irüş ŧut etegüñ al 

 

140. 

 

 müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

 

1. Ĥaķķa yaķın eyler beni çoķ sevdigüm cānum Ǿamel  

İnkār ile şirki ķomaz sįnemde įmanum Ǿamel 

 

2. Dil Ǿālemüñ rūşen ķılur ķalbüñ daħı gülşen ķılur  

Ġam ķomaz aśla şen ķılur gül gibi handānum Ǿamel 

 

3. Her kimde kim olsa Ǿamel irmez aña hergiz ħalel  

Eyler saña cennet maĥal lüŧfiyle sulŧānum Ǿamel 

 

                                                           
             139. D 156a: E 1282b: F 1177b: G 1055a 

             140. G 1032a: H 4165b 



275 

 

4. Olur sebeb dįdāra ol bulırsuñ ol der-gāha yol  

Ķılur saña cennetde ķul ħūriyle gılmānum Ǿamel 

 

5. Cān gidįcek dostdan yaña yoldaş olur yoķdur saña  

Hįç şübhe yoķ olur baña ķabr içinde yārānum Ǿamel 

 

6. Ben ķuluña sen ķıl Ǿatā kim ķılmaya hergiz ħatā  

Her ne buyurduysa Ħudā Ǿömrüme fermānum Ǿamel 

 

7. Seyyid Nizāmoġlı bilür her kişi itdügin bulur  

Dermān baña senden olur ey derde dermānum Ǿamel 

 

[Harfü’l-Mįm] 

 

140. 
* 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Es-selām ey sālik-i rāh-ı şerįǾat es-selām  

Es-selām ey reh-ber-i ehl-i ŧarįķat es-selām  

 

2. Es-selām ey pertev-i āyįneyi nūr-ı ilah
83

 

Es-selām ey vāķıf-ı sırr-ı ĥaķįķat es-selām  

 

3. Es-selām ey nesl-i pāk-ı Muśtafā vü Murteżā  

Es-selām ey śāĥib-i sırr-ı velāyet es-selām  

 

4. Es-selām ey muķtedā-yı ŧālibān-ı rāh-ı Ĥaķ 

Es-selām ey Ǿāleme envār-ı raĥmet es-selām 

 

5. Es-selām ey āşiyānuñ KaǾbe-i erbāb-ı dįn  

Es-selām ey zübde-i śāĥib-i kerāmet es-selām  

 

6. Es-selām ey on yedi erķāna bįǾat gösteren  

Es-selām ey śāĥib-i āyāt-ı bįǾat es-selām  

 

7. Āsitāne geldi Seyyid Seyfį yüz biñ Ǿözr ile  

Kıl ķabūl eyle selamuñ ķān mürüvvet es-selām 

                                                           
140 A 48a, B 35a: C 42b: D 150a: E 1287b: F 1167a: G 1054b: H 4169a: K 43a: L 38b M 

7494a: N 76a 

2   ilah A: ħuda D, H, F, H, L, M nūr-i ilah A: nūr-i ħudā B 
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141. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Zāt-ı Bārįden ħaber-dār oldıġum mıdur śuçum  

Ħalķ-ı Ǿālem bilmedigüñ bildigüm midür śuçum  

 

2. Nice ler gencįne-i Ĥaķdan ħaber-dār olmadı  

Ben bu vįran göñlüm içre buldıġum mıdur śuçum  

 

3. Māsivādan Ǿālem-i ķalbüm muśaffā eyleyüp 

Şol muĥabbet nūrı ile doldıġum mıdur śuçum  

 

4. Küfri virdim kāfire din-dāra virdim dįni ben  

Ben cemāl-i Ĥaķķa ĥayrān oldıġum mıdur śuçum  

 

5. Źāhidā kendüñ görüp daħl itme Seyyid Seyfįye 
84

 

Varlıġum mahv eyleyüp yoġ oldıġum mıdur śuçum 

 

142. 
* 

 

1. Vefāsı cefā imiş cihānı bildüm 

Śafāsı belā imiş zamānı bildüm 

 

2. Derd imiş devāsı devleti fenānuñ 

Ǿİzzeti źillet imiş ben anı bildüm 

 

3. Taħt u serįri olan şāhlaruñ  

Ķabr imiş Ǿākıbet meķānı bildüm 

 

4. Naķd-i Ǿömri śarf u ŧāǾat ile  

Hˇāce ben sūd-i źiyānı bildüm 

 

                                                           
5   āşiyānuñ A: asitānuñC, H 

141 A 48b, B 35a: C 43a: D 151a: E 1287a: F 1167b: G 1054a: H 4169b: K 43a: L 38b: N 

111a 

1  ħalķ A: cümle C, F, G, H, K 

4   ĥaķķa A: yāre F 

5   mahv A: terkC, F 
142 A 49a, B 36b: C 43b: F 1197a: G 1036b: H 4170a: K 44a: L 55a: M 7491b: L 53a 

Bu gazelin vezni tespit edilemedi.  

3  ķabr imiş Ǿākıbet A: Ǿākıbet ķabr imiş C 

9  gözlerde A: gözlerden C, M 
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5. Dosta hediyye ilet kendi yoķluġuñ 

Der-gāha lāyıķ armaġanı bildüm  

 

6. Ķāfile-i ehl-i Ǿaşķ ola gör 

Dil-dāre giden kār-bānı bildüm 

 

7. Dil virme Ǿacūze-i dehre śaķuñ  

Mekkāredür ol rūziyānı bildüm 

 

8. Gördüm fenā cihāna Ǿuzlet eyledüm  

Andan ĥayāt-ı cāvidānı bildüm 

 

9. Maĥv eyledüm Nižāmįoġlu ben beni  

Gözlerde nihān olan Ǿıyānı bildüm 

 

143. 
*  

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Meded pįr oldıġumca azdı nefsüm 

Yolum üzre ķuyular ķazdı nefsüm 

 

2. Murād almaķ diler dār-ı fenādan  

ǾÖmür az ķaldıġunı sezdi nefsüm 

 

3. Geçende tevbe itdüm her günāha
85

  

Uyuben Şeyŧānlara bozdı nefsüm 

 

4. Düşüp śaĥrā-yı Ǿiśyāna yularsuz  

Nice yıldur ki zāǿid gezdi nefsüm 

 

5. Bozup cennetde cürm ile mekānum 

Cehennemde mekānlar düzdi nefsüm 

 

6. Bi-ĥamdi’llāh derūnį tevbe itdüm 

Senüñ hep itdigüñ Ĥaķķ bozdı nefsüm 

 

                                                           
143 A 49b, B 33b: C 47a: D 107a: E 1284b: F 1133a: G 1035b: H 4167a: K 44b: L 13b: M 

7497a: N 26b 

3   uyuben A: anıB, D/ şeyŧānlara A: şeyŧān C, N/ bozdı A: uydu C 

5   mekānum A: günahum E 
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7. Yüzüñ döndürdi dünyādan İlāha  

Nižāmoġlı fenādan bezdi nefsüm 

 

144. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. ǾAşķuñı yār it baña yā Rab daĥį yār istemem  

Gögnümüñ şehrinde andan ġayrį dil-dār istemem 

 

2. Bülbül-i bāġ-ı cemālüñdür ezelden dil senüñ  

Ben anuñ nālānıyum bir daħı gül-zār istemem  

 

3. Baġladum bel rāh-ı Ǿaşķında ölürsem dönmezem  

Rāhib-i deyr-i beķāyum ġayrį zünnār istemem  

 

4. ǾĀlem-i ķalbümde senden ġayrį bir yār olmasuñ  

Dur iden dostdan beni göñlümde aġyār istemem  

 

5. İstegüm budur senden hįç bende benlük ķalmasun  

Var olam varluķdan özge seyr-i dįdār istemem  

 

6. ǾAşķ bāzārına virdüm cānumı Ǿaşķ almaġa  

Ben bu bāzār ehliyüm bir ġayrį bāzār istemem  

 

7. Ħān-kah-ı Küntü Kenzüñ Seyfį bir ħayrānıdur  

Tekke-i dār-ı fenādan dervįş-i esrār istemem 

 

145. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Gelicek añsuz emān virmez ölüm  

Evüñe destūr alup girmez ölüm  

 

2. Bey eger yoħsul ü pįr ü nā-tüvān  

Cümlesinden cān alur virmez ölüm  

 

                                                           
144 A 50a, B 34a: C 47b: D 144a: E 1286a: F 1163b: G 1052a: H 4169b: K 44b: L 35b: M 

7495b: N 70a 

1   gögnümüñ A: göñlümüñ F: G, M, N 

145 A 50a, B 33b: C 47b: D 109a: E 1284a: F 1134b: G 1035a: H 4167b: K 45a: L 14b 

2   bey A: bay H 
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3. Şol zamān kim irüşse yevmü’l-ecel  

Rāżı mısuñ diyü hįç śormaz ölüm  

 

4. Hey ne ġafletdür bu ġafletdür deminde 

Söylerüm ben semǾüñe girmez ölüm  

 

5. Eyle Seyyid Seyfį bir efđāl Ǿamel  

İrecek vaǾde gelür ŧurmaz ölüm 

 

146. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Āh benüm buldıġunı söyler dilüm  

Bilmezüm āħir beni n’eyler dilüm 

 

2. Āħiret menzillerüñ vįran idüp 

Baña fānįde maķām eyler dilüm 

 

3. Źikr-i tevĥįdi ferāmūş iyleyüp 

Söyler ammā bildügin eźber dilüm 

 

4. Baş ķoşar varup nice nādān ile  

Olmadı hergiz baña hem-sır dilüm  

 

5. Gel beri źikr eyle Seyfullāh ile  

Bir iki gün Ǿaķıl yoķ kemter dilüm 

 

147. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Bu dünyānuñ hayāline śaķın aldanma ey göynüm
*
 

Anuñ mekriyle ālüñe śaķın aldanma ey göynüm  

 

2. Belādur bāli dünyānuñ fenādur devlet-i taħtı 

Bunuñ
*
 mülkiyle māluña śaķın aldanma ey göynüm  

                                                           
5  gelür ŧurmaz A: eman virmez D/gelür A: emān C 

146 A 50a, B 35b: C 47b: D 155a: F 1174b: G 1056a: H 4170b: K 45a: L 41b: M 7494b: N 81a 

4  göynüm A: dilüm C : gönlüm(bütün mısra sonları) E, F 

147 A 50b, B 29b: C 48a: D 123a: E 1285b: F 1145a: G 1042a: H 4173b: K 45b 

1   göynüm A: göñül B göñlüm C, M 

2   belādur A: fenādur K, M 

4   bunun A: bu B 
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3. Bu dünyānuñ hevāsına heves itme hebādur hep 

Yalandur ķįl ü ķāline śaķın aldanma ey göynüm 

 

4. Olursañ Ǿālemüñ şāh-ı cihānı Ǿāķıbet mevtdür 

Fenādur ittiśāline śaķın aldanma ey göynüm  

 

5. Elüñ çek Şeyħ Nižāmoġlı bu dehr-i pįre-źenden sen 

ǾAźābı çoķ vebālüñe śaķın aldanma ey göynüm  

 

148. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Ĥaķuñ āyetleridür cümle Ǿālem  

İçinde Ādem oldı ism-i aǾžam  

 

2. Diyen Ķurǿāna maĥlūķ oldı kāfir  

Ki nāŧıķ biledür nuŧķ ile her dem  

 

3. Seni bildüñ mi kimsüñ cān-ı Ǿālem  

Yaratdı Ĥaķ seni ġāyet mükerrem  

 

4. Vücūduñ KaǾbesidür kāǿinātüñ  

Ĥaķįķat Ǿālem oldı sende źemźem  

 

5. Sücūd itmedigiçün saña İblįs  

Ŧaķıl dı ŧavķ-ı lāǾnet aña ol dem  

 

6. Göñül āyįnesinüñ sil ġubāruñ  

Tecellį ide ol zāt-ı muǾažžam 

 

7. Bilürseñ Seyfį kendüñ Ĥaķķı bildüñ  

Budur ben bildigüm va’llāhü aǾlem 

 

                                                           
148 A52a, B 37a: C 52a: D 211a: E 1289b: F 1223a: G 1040a: H 4171b: K 47a: L 70b: M 

7492b: N 141a 
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149. 
*
 

mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün 

 

1. Ey noķŧa-yı haķįķat sensüñ sevād-ı aǾžam  

Āyįnedür cemālüñ göründi sende Ǿālem
*
 

 

2. Fi’l-cümle ismüñi Ĥaķ insāna taǾlįm itdi  

İnsan imiş muķarrer ben bildüm ism-i aǾžām  

 

3. Bilsem niçün mürāǿį Ādeme secde itmez  

Terk itdi emr-i Ĥaķķı Şeyŧāna uydı her dem  

 

4. Ādemdedür kerāmet ādemden iste ĥaķķı  

Ben Ādemi yaratdum didi Ħudā mükerrem
*
 

 

5. KaǾbe yeriñden aldı ŧopraġı Ādemüñ Ĥaķķ 

Budur ķadįm KaǾbe gel secde it hey ādem  

 

6. Kāküllerüñi ķaldur şāhum Cemālüñ örtmiş 
86

 

Seyyid Nižāmoġlına göster yüzüñi bir dem 

 

150. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Yüzüñde bįst ü heşt ħurūfu’l-ehem 

ǾAcep naķş eylemüş ey pādişāhum 

 

2. Degil mi şübhesüz sebǾa’l-meŝānį 

Ķaşuñla kirpigüñ zülf-i siyāhum 

 

3. Cemālüñ istivāsın gösterirdüm 

İki şaķķ ola dirüm
*
 gökde māhum 

 

                                                           
149 A 52b, B 37a: C 53b: D 219a: E 1290b: F 1230a: G 1073b: H 4171a: K 47b: L 75a: M 

7492a: N 149a  

2   Ǿalem A: ādem B, C, N 

4   mükerrem A: ekrem B, C, D,L : ħudāyı ekrem
 
H 

5  ŧopraġı A: ŧopraġın B 

6  yüzüni A: cemālüñ E, M 
150 A 52b, B 37b: C 53a: D 219a: E 1289a: F 1229b: G 1073b: H 4171a: K 47b: L 75a: M 

7493a: N 148b 

1   ey A: ol E 

3   dirum A: derdüm B : didüm E 
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4. Vücūduñ fađl-ı Ĥaķ feyž-i Ħudādur  

Anuñçün oldı zātuñ secde-gāhum 

 

5. Ĥaķuñ emrüñi ŧutdum secde itdüm 

Bugün ben ādeme budur günāhum 

 

6. Niçün sen secdeden źāhid ķaçarsuñ  

Degil mi āyet-i Ķurǿān güvāhum 

 

7. Kelāmu’llāh-ı nāŧıķ oldı Seyfį 

Baña benden bulundı Ĥaķķa rāhum 

 

151. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Tā ezelden Ǿaşķ odına bir yañar pervāneyüm 

Cān u dilden geçmişüm bir terk-i ser-dįvāneyüm 

 

2. Gāh yerüm ħum-ħānedür gāh mescid ü gāh medrese  

Gāh dervįş gāh monla gāh seyyid-źādeyüm 

 

3. Nūş idelden Ǿaşķ şarābın olmışum ħayrān u mest  

Gāh Hāy u gāh Hūy ü gāh cihān sulŧānıyum  

 

4. Nižāmįoġlıyum ne Seyfįyüm ne žülfiķār  

Bilmiş oluñ cümlenizüñ cismi içre cānuyum 

 

152. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Baña bak sūfį baña gör ne mirǿāt olmışum 

ǾArş u kürsį levĥ ü ķalem arđ u semāvāt olmışum 

 

2. ǾAlleme’l esmā benüm benden žuhūr eyler ķamu 

Kāmilem noķśān yoķ ehl-i kemālāt olmışum 

 

                                                           
151 A 53b, B 34a: C 49a: D 141a: E 1286b: F 1160a: H 4168b: K 48a: L 83b 

152 A 53b, B 37a: C 49a: D 209a: E 1289b: F 1222a: G 1038b: H 4171b: K 48b: L 80a: N 

183a 

3  menüm A: benüm B, N/sacįd A: secde C 
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3. KaǾbeyem źemźem menüm śavm u śalātem māh u sāl 

Sācid ü mescūd menüm hem yine evkāt olmışum 

 

4. Münkere zehrem nebātem sükkerem müǿminlere 

Her ne isterseñ gel al ben şöyle leźźāt olmışum 

 

5. Evvel ü aħir hüve’l-ĥayyü’lleźįdür la yemūt 

Ara yirde Seyfįyā ben bir ħayālāt olmışum 

 

153. 
* 

 

1. Bir derdliyem derdüm vardur cümle
*
 dermāna virmezem  

Geceler iñledüm zārum kevn ü mekāna virmezem 

 

2. Eyyūb-i derd-i Ǿaşķ oldum mekānum künc-i miĥnetdür 

Mülk-i belā salŧañatı iki cihāna virmezem 

 

3. Döne döne dost Ǿaşķına yandıġum ger küfr ise  

Behey źāhid ben bu küfri dįn ü įmāna virmezem 

 

4. Münkesir olmış göñüller meķāndur baña dimiş 

Ĥaķ ben bu yıķılmış göñlümi ķaśr u eyvāna virmezem  

 

5. Seyyid Nižāmoġlı dostuñ bir kez tecellį itdügi 

Yitmüş cennet yüz biñ ĥūri on biñ ġılmāna virmezem 

 

154. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Ey Ǿazįzüm devletüñde cānımuz Hūdur bizüm 

Cān nedür cāndan Ǿazįz cānānımuz Hūdur bizüm 

 

2. Öyle maĥv itdüm beni ben bende benlük ķalmadı  

Himmetüñde şimdilük her yanımuz Hūdur bizüm 

 

                                                           
3  sācid A : secde C 

153 A 54a, B 33b: C 50a: E 1285b: F 1135a: G 1036b: H 4168b: K 49a: M 7492a: L 15a 

Bu gazelin vezni tespit edilemedi 

1   cümle A: yüzbiñ B, C, F/1. Geceler iñledüm A: gice gündüz āh E 

154 A 54b: C 50a: D 118b: E 1285a: F 1141b: H 4168a: K 49a: L 20a: M 7512a: N 41a 

2  benlük A: bendelük M 
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3. Ālem-i ķalbümde Ĥaķdañ ġayrį śūret gitdi hep  

Tekye-yi dilde hemān mihmānımuz Hūdur bizüm 

 

4. Biz gürūĥ-ı ehl-i Ǿaşķuz yoķluk oldı varımuz 

ǾAsker-i Ǿirfāndanuz sulŧānumuz Hūdur bizüm 

 

5. Źümre-i Ǿuşşaķ içinde Seyfį ġavvāś olalı  

Dürr-i meknūn bulmaġa Ǿummānımuz Hūdur bizüm 

 

155. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Ħāb-ı ġafletden uyanmaz gözlerüm 

N’oldı hįç uyħuya ķanmaz gözlerüm 

 

2. Her neyi kim görse meyl eyler hemān  

Baña aśla ŧanı ŧanımaz gözlerüm 

 

3. Aldanup bu ziynet-i dünyāya āh  

Seyr-i fānįdeñ uśanmaz gözlerüm 

 

4. Ķara yerler içre nice rūzgār  

İçi ŧopraķ ŧola śanmaz gözlerüm 

 

5. Bilmezem Seyyid Nižāmoġlı niçün  

Sözüme hergiz inanmaz gözlerüm 

 

156. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Her neyi işitse añlar ķulaġum 

Ĥaķ sözi diñlerse diñler ķulaġum 

 

2. Źikre śaġır çünün ŧanbūr diseler
*
 

Ol zamān ānįde çıñlar ķulaġum 

 

                                                           
155 A 54b, B 35b: C 50b: D 155a: E 1288b: F 1173a: G 1056b: H 4169a: K 49b: L 41a: M 

7494b: N 81a 

2  hemān A: nažar F 

156 A 55a, B 35b: C 51a: D 155a: E 1288a: F 1174a: G 1056b: H 4170a: K 49b: L 41b: N 81a 

2  diseler A: diyeler B, D, E, F, M 
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3. Şeyħ naśįĥat eyler imiş gel disem  

Ħastayum diyü iñiler ķulaġum 

 

4. VāǾižüñ hergiz sözi kār eylemez  

Ammā uġrudan ki diñler ķulaġum 

 

5. Seyfį
*
 işitmez eźān āvāzını 

Kendi öz başına bekler ķulaġum 

 

157. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Dirįġa yoķ yire Ǿömri geçirdüm 

Hevā ile bu cān ķuşın uçurdum  

 

2. Ayaġumda bu dünyā ķaydı eyvāh  

Ŧarįķ-į Ĥaķķa olmışdur uçurdum  

 

3. Cihānda źindelük şāhin Ǿamel ol 

N’idem ol şāhini ķoldan kaçırdum
*
 

 

4. Ķoyup āb-ı ĥayātı źikr-i cāna  

Fenā cām-ı şarābından içirdüm 

 

5. Açar fāsıķ cehennem śāliĥ uçmaķ  

ǾAcep ben Seyfį ķanġısuñ açardum 

 

158. * 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Sūre-i Rāĥmānı bildüm sūre-i Raĥmān menem 

Daħı muŧlaķ Ĥaķ kelāmum ķāf ve’l-Ķurǿān menem 

 

2. Hem menem ānestü nāruñ sırrını fāş eyleyen 

Hem ħalil oldum bu nāre Mūsā-i Ǿİmrān menem 

 

                                                           
5  seyfi A: seyyid seyfİ B 

157 A 55a, B 33a: C 51a: D 107a: E 1284a: F 1132a: H 4167b: K 50a: L 13b: N 26a 

2  ol A: var H, N 

3  kaçırdum A: uçurdum B 

158 A 55b: C 51b: G 1038a: H 4173a: K 50a: N 173a 
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3. Hem ĥayātum hem memātum hem nebātum bāķįyüm 

Müǿmine hem Nūĥ necātum kāfire ŧūfan menem 

 

4. Hem Ǿiyānum hem Sikender hem menem āb-ı ĥayāt 

Hem ĥayāt-ı Ħıżr buldum çeşme-yi ĥayvān menem  

 

5. Hem ħumārum hem ħamįrüm hem şarābum hem şehįd 

Sel-sebįlüm sāķiyüm hem sāķį-yi peymān menem  

 

6. ǾArş menem hem kürs menem hem ķalem ü hem encümem 

Sırr-ı Aĥmed nūr-ı raĥmet nesli hem merdān menem  

 

7. Hem śalāt u hem śāǾįm śācid ü meścūd menem  

Bilmiş ol sen Seyfiyā ĥaķdur sözüm iĥsān menem  

 

159. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. On sekiz biñ Ǿālemüñ ħallāk-ı sulŧānum benüm 

Her yaradılmışlaruñ Rezzāk-ı sulŧānum benüm 

 

2. Evvel ü āħir hüvel-ĥayyü’lleźįsin lā-yemūt  

Cümle Ǿālem-i fānį sensüñ bāķį sulŧānum benüm 

 

3. Sen müyesser ķıl baña mey-ħāne-i Ǿaşķuñ meyin  

Daħı hūş-yār olmayam ey sāķį sulŧānum benüm 

 

4. Māsivādan pāk ider āyįne-yi ķalbüñ müdām  

Enfüsinde seyr iden āfāķı sulŧānum benüm 

 

5. Küntü kenzüñ Ǿālemüñ yād eyledükçe cān u dil  

Eşk-i çeşmüm ħūn ider efrāķ-ı sulŧānum benüm 

 

6. Kim ki cān āyįnesinden seyr ider envārını  

Nice biñ cennetde ger eźvāķ-ı sulŧānum benüm 

 

7. Baĥr-i vaĥdet öyle ġarķ itmüş Nižāmoġluñ hˇācem  

Ħaşr olınca gitmez istiġrāķı sulŧānum benüm 

 

                                                           
149 A 55b: C 51b: G 1067a: H 4173b: K 50a: L 88a: M 7495a: N 162a 
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160. 

 

mef’ūlü fā’ilātün mef’ūlü fā’ilātün 

1. Cānumda gizli imiş cānāncıġumı buldum  

Derdüm içinde imiş dermāncıġumı buldum  

 

2. Derd-i ġamdan ayrı düşmüş idi ben cānum  

Minnet Ħudāya şimdi yārāncıġumı buldum  

 

3. Śular gibi aķardum her yerde döne döne  

Pinhān imiş ķaŧrede ummāncıġumı buldum  

 

4. Kim saña olur āşıķ ġayrįye nažar itmez  

Ben bāġ-ı cemālüñde seyrāncıġumı buldum 

  

5. Seyfį śaķın ol śanma sen Ĥaķķ cüdā senden  

Taħt u dil-i cānumda sulŧāncıġumı buldum 

 

161. 

 

mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

1. Kerįmā Ǿālį der-gāha hemān iĥsāna geldüm 

Ne çāre biz günāh-kāra hemān iĥsāna geldüm 

 

2. Senüñdür ķuvvet ü ķudret himmet ü seħavet 

Ne layıķ bize ger muĥabbet hemān iĥsāna geldüm 

 

3. Helāk itdi bizi Ǿādat-ı ihāŧa eyledi źelālet 

Çü sensüñ ķādir-i ĥācāt hemān iĥsāna geldüm 

 

4. Bizi lüŧfüñden āgāh it kerem nāsa hem-rāh it 

Dil ü cān mülkine şāh it hemān iĥsāna geldüm 

 

5. Nižāmį saǾādet vir ķamu iħvāna rāĥat vir 

Ǿİbādetde ħalvet vir hemān iĥsāna geldüm 

 

                                                           
                  160. D 171a: E 1285b: F 1151a: G 1044a 

                  161. H 4173 
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162. 

 

müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

 

1. Sulŧān celālüñ sırrıyum bir daħı var mı görelüm 

Şeyħüm Ĥüseynüñ pįriyim bir daħı var mı görelüm 

 

2. Çerāġum velįdür ceddüm Muĥammed ǾAlįdür 

Yolum erenler yolıdur bir daħı var mı görelüm 

 

3. Yedi deryādan olayum dürlü güher ŧolayum 

Dost baġınuñ bülbülüm bir daħı var mı görelüm 

 

4. Mürşidüm der kişi çoķdur şimdi benden ġayrį yoķdur 

Ceddüm celāl sözüm ĥaķdur bir daħı var mı görelüm 

 

5. Seyyįd Seyfį dirler baña kim gelürse benden yaña 

ŞafįǾ olur yarın aña bir daħı var mı görelüm 

  

[Harfü’l-NUN] 

 

163. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Bugün envār-ı źikr eyleme tābāna beñzersüñ 
87

 

Muĥabbet ķoķusı ŧutmış misk-i gül-āba beñzersüñ  

 

2. Gözüñ yaşını döndürdi vücūdın çenberi çarħa  

İñildüñ ŧutdı āfākı dilā dolāba beñzersüñ 

 

3. Kemān-ı tįr-i āhuñla helāk it Ǿasker-i nefsi  

Göñül meydān-ı Ǿaşķ içre bu gün serāba beñzersüñ  

 

4. Mekānun baĥr-i vaĥdetdür bi-ĥamdi’llāh ne ġam yersüñ  

Bulunmaz güher-i miŝlüñ dür-i nā-yāba beñzersüñ  

 

5. SemāǾ eyle śıfātiyle Ǿacep āyįne olmışsuñ  

Ne olsa gösterür anda muśaffāya beñzersüñ  

                                                           
 162. C 54a 

163 A 38a, B 45a: C 60b: 189a: E 1277a: G 1064b: H 4182a: L 60b: N 122a 

1  tābāna A: māh-ı tābānaB 
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6. Uyutmaz śubĥa dek ħalķı śadāduñ gözlerüm yaşı
88

  

Şu bir yüksekden aķup çaġlayan seyl-āba beñzersüñ  

 

7. Ne’ñe meyl eylesün Seyyid Nižāmoġlı senüñ ey çarħ  

Viśālüñ bir nümāyişdür ħayāl-i ħāba beñzersüñ  

 

164. 
*
  

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Gözinden ehl-i inkāruñ nihān-ender-nihānsuñ sen  

Muvaĥĥid ķanda kim baķsa Ǿayān-ender-Ǿayānsuñ sen  

 

2. Çü Sensüñ evvel ü āħir daĥį hem bāŧın u žāhir  

Mekānın lā-mekān bį-şek ķamu kevn ü mekānsuñ sen  

 

3. Gözüm ki görmesi sensüñ dilümde söyleyen Sensüñ  

SemįǾümsüñ semāǾumsuñ benüm cānumda cānsuñ sen  

 

4. Boyanmaķdan yaķılmaķdan murāduñ Ĥaķ ise śūfį
89

  

Vücūdı aradan maĥv it nažar ķıl gör ne ķānsuñ sen  

 

5. ǾAcāǿįb baĥr-i vaĥdetsin ki her dü Ǿālem emvācuñ 

Kenārı ķāǾrı yoķ” baĥr-i Ǿamįķ-i bį-girānsuñ sen  

 

6. Tefekkürle bilinmezsüñ teǾaķķulla bulunmazsuñ  

Muķaddessüñ münezzehsüñ ne įn ü ne ki ānsuñ sen 

 

7. Vücūdı varlıġuñ Seyyid Nižāmoġlınuñ al gitsüñ  

Ulaşdur aślına anı ĥayāt-ı cāvidānsuñ sen  

  

                                                           
6  śadāduñ A: śadān ey C 

164 A 38a, B 44b/ aynı gazel A 82b: C 60b: D 180a: F 1197b: G 1036a: H 4181b: K 52a: L 

55b: M 7504a: N 111a 

3  görmesi A: gören C 

4  vücūdı A : vucuduñ C 
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165. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Bize pend itme vāǾiž derd-i dilden bį-ħabersüñ sen 

Beni Ǿaşķ itdi āvāre baña bilmem n’idersüñ sen 

 

2. Muĥabbet āteşi yaķdı vücūdum küllį kül itdi 

Yoġ olmış ādeme vāǾiž naśįĥat mı idersüñ sen  

 

3. Güruh-ı ehl-i Ǿaşķuz biz bizüm ders-ħānemüz Ǿarşdur  

Delįl-i Ǿaķl ile ĥaķķı nice idrāk idersüñ sen  

 

4. Hüve’l-evvel hüve’l-āħir hüve’z- zāhir hüve’l-bāŧın  

Görüp kendüñi ey miskįn śanır mısuñ ki varsuñ sen  

 

5. Gine Seyyid Nižāmoġlı degişdüñ cānı cānāna  

Bugün meydān-ı Ǿaşķ içre muķarrer gerçek ersüñ sen 

 

166. 
*
 

 

1. Beni bu nefsüm eyledi ħayrān 
90

 

Ġam mıdur itmesem nāle vü efġān 

 

2. Baġrumı yar gör anda ne var gör  

Derd-i ġamuñla ŧopŧolıdur ķan  

 

3. Pervāneler varur şemǾa yanarlar  

Āteş-i Ǿaşķa sen de yüri yan  

 

4. Ĥay ne durursuñ naśıl yürürsüñ  

Yollar ıśśızdur ķalmadı kār-bān 

 

5. Ŧurma çalış git menzilüñe yit  

Bāķį degildür saña bu devrān  

 

                                                           
165 A 39a, B 41b: C 61b: D 152a: E 1296b: F 1169b: G 1055a: H 4179b: K 55a: L 40a: M 

7504a: N 78b 

5  gine A: yine C, M, N/ degişdin A: irkiştin C 

5  gine A: yine C: yine G: yine H 

166 A 40b, B 42a: C 63b: D 157a: E 1296b: F 1176b: G 1057b: H 4179a: K 51a: L 42b: N 78a 

1  ħayrān A: ħayr C 
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6. Ölmeden irsem yüzüñi görsem 
91

 

Cānumı virsem vaśluña ķurbān  

 

7. Seyyid Seyfį gel mürşid elüñ al  

Eyleye tā kim derdüñe dermān 

 

167. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Yā Rāb beni dūr eyleme evlād-ıǾ Alįden 

Kim bendesiyüm ben bularuñ ķālū belįden 

 

2. Dönmem ger eger ħaricįler başumı kesse 

Sįnemde muĥabbetleri vardur ezelįden 

 

3. Cān u dil ile bende olur āl-i Resūle 

Her kime Ǿināyet nažarı irse velįden 

 

4. AǾmā idi bu dįdelerüm oldı çü bįnā 

Hāk-i reh-i seyyidlere Ǿaynüm süreliden 

 

5. Çün buldı hayātı ezelį bunlara Seyfį 

Cānını fedā bāşını ŧob eyliyeliden 

 

168. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Yā ilahį cümle sensüñ cümle sen 

Sen dururken diyemezüm baña ben  

 

2. Zāt-ı Ĥaķķa vāśıl olmaz ol kişi 

Geçmeyünce cümle kendi kendüden 

 

3. Rüǿyeti dįdār-ı dost olmaz naśįp 

Nār-ı Ǿaşķa yanmayunca bu beden 

 

                                                           
6  “Ölmedin irsem yüzüni görsem  

      Cānumı virsem vaślına ķurbān”(B nüshasında yer almamaktadır.) 
167 A 41b, B 39b: C 55 a: D 118a: E 1294b: F 1142a: G 1089a: K 57a: L 20b: N 41a 

3  irse A: olsa C, N 

168 A 41b, B 40b: C 55a: D 133a: E 1295b: F 1153a: G 1023b: H 4178a: K 53a: L 28b: N 57a 
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4. Ben baña baķsam görünmez baña ben 

Görinen dįdār-ı Ĥaķdur cümleden 

 

5. Cümle varlıķ varlıġuñdur var yoķ 

Varlıġuñdur varı yoġı var iden 

 

6. Ben de bildüm ki bilinmez yaradan 

Kişi kendi çıķmayunca aradan 

 

7. Görinen Ĥaķdur gören Ĥaķ gösteren 

Yā Nižāmoġlı iki görmeñ neden 

 

    169

.  

MüstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

 

 تعل بيا كل برو اچ كوزن اولمه غافلون .1

ǾAreb ǾAcem Türk Tatar nefsüñüz eyleñüz zebūn  

 

اينىٔاخىصومىصلات .2 جذكات روح كجا ٔٔ  

İrüşmedüñ daĥį memāt Ĥaķ ile var ol dāǿimūn  

 

 ماتتبعوعلىالهواراستبروديراهخدا .3

ǾÖmrüñüz eyleyüp hebā olma gürūh-ı cāhilūn 

 

 اسمعمنىواىولدتركمكنذكرخدا .4

Naśįĥatüm budur ebed nefse uyup olma zebūn  

 

 يسٮٔلربكغدًاهرچهكنداذنعطا .5

Eyleye Ĥaķ lüŧf u Ǿaŧā kendüñi eyle tāǿibūn  

 

 اففع حجابك بنى حق تا برود شبهه و شك .6

Mürşide İrüş al sebaķ bildüre n’eydigüñ fünūn 

 

 كونو على شرع الرسول تا تا عتش با شد قبول .7

Kendüñ görüp olma fuđūl śaķın olursuñ žālimūn  

 

 يا ايهالاهل الصلاح حاهى اكر فرد فلاح .8

Her rūz u şeb źikr-i ilāhı eylerseñ olduñ sālimūn  

 

                                                           
169 A 22a: C 55b: D 170a: E 1297b: F 1189a: G 1074b: H 4180a: K 53b: L 50b: N 100a  
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 يا ابن سيد نظام چون ميرسد عمرش تمام .9

Dünyā-yı dūna vir selām innā ileyhi rāciūn 

 

170. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Kim ki bilmez kend’özin maǾbūd bilmez n’eydigüñ 

Bu cihāna gelmeden maķśūdı bilmez n’eydigüñ  

 

2. Śūret-i Raĥmānı kim her yirde ĥāžır görmedi 

Cāhil ü nā-dāndur ol mevcūd bilmez n’eydigüñ 

 

3. Śūfį vescud veķterib sırruñdan āgāh olmadı 

Emr-i Ĥaķķı terk iden merdūd bilmez n’eydigüñ 

 

4. Müǿminüñ ķalbi nažar-gāh-ı Ħudādur bilmeyen 

Bį-ħaberdür sācid ü mescūdı bilmez n’eydigüñ 

 

5. ǾÖmrinüñ ser-māyesin yoķ yire Seyfį sarf iden 

Ol baśįretsüz źebanį sūd bilmez n’eydigüñ 

  

171. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Yüzüñi gördüm oķudum ĥamdü lillāh āyetin  

Nuŧķ kim ki dinledi oķudı Rabbü’l-Ǿālemįn 

 

2. Raķķaşuñ gören kişi bildi dehān-ı mįmini  

Er-Raĥmān āyetüñ oķur oldılar ĥamįme degin 

 

3. Kendi vücūdın añlayan mālikidür yevm-i-dįn 

İyyāke naǾbūdü bilür oķur iyyāke nestaǾįn 

 

4. İstivāśuñ bilen bilür ihdina’s-śırāŧ bugün  

Müstaķįm oldı kişi añladı çün kendüdekin 

 

                                                           
170 A 42a, B 40a: C 55b: D 129b: E 1295a: F 1150b: G 1046a: H 4178b: K 53b: L 26b: N 52a 

171 A 42b, B 47a: C 56a: D 212a: E 1299b: F 1224a: G 1040a: H 4183b: K 59: L 71b: M 7497a: N 

142a 
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5. Sen śırāŧe’l-lezįne añlamayan olmayalum 

EnǾamte aleyhim gayri’l-maġdūbi çün bildük yeķįn
92

 

 

6. Şaşma gör ŧarįķini düşmeyesüñ yabañlara  

Aleyhim āyetin oķı olma gör ve led-đāllįn 

 

7. Seyyid Nižāmoġlı budur ümmü’l-kitāb didügi Ĥaķķuñ 

Vechüñden bilmegen bunı bilmedi ne įmān ne dįn
93

 

 

172. 
*  

 mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

 

1. Derd iste göñül her-dem derd ile olur dermān  

Derdi olan Ǿāşıķlar giceler ider efġān 

 

2. Eyyūb-veş ey miskįn yüri śabr eyle derde  

Śabr eyleyene ol dost eyler dįdāruñ iĥsān  

 

3. Cān Yūsufı derdüñden YaǾķūb-ı dil aġlasuñ  

Müyesser ola vuślat āħir olup bu hicrān  

 

4. Yūsuf gibi ol bende ķıl ĥˇācene ħiźmetler  

Mıśr-ı dile ĥizmetle tā kim olasuñ sulŧān 

 

5. Vir ana göñüllerde bulur dileyen Ĥaķķı  

Bulunsuñ ezel genci maǾmūra ki ķıl vįrān 

 

6. Deryā-yı ezelde sen bir ķaŧresüñ ey dervįş  

Mürşide irüş ķaŧre eyleye yine Ǿummān  

 

7. Maķśūd-ı Nižāmoġlı dįdārıdur Allāhuñ  

Ey ĥˇace senüñ olsun bu dįn ile įmān 

 

                                                           
Bu mısra vezne uymamaktadır.  

Bu beyit vezne uymamaktadır.  

172 A 42b, B 44b: C 56a: D 183b: E 1299b: F 1199a: H 4178b: K 59b: L 56b: N 114a 
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173. 
*
 

fāǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Ben ķulın şām u seĥer maķśadı sulŧānumdan  

Beni śoñ demde cüdā itmeye įmānumdan  

 

2. Ķayd-ı dünyā ile dil oldı perākende ķatı  

Sen ħalāś it beni bu ĥāl-i perįşānumdan  

 

3. Añladuñ gökleri sen raǾd-ı ħayāl itme śaķın  

İñiler gökde melek yirdeki feryādumdan  

 

4. Kendüden śubĥ u mesā śanma döner gerdūnı  

Teǿŝir itdi felegüñ çarħına devrānumdan 

 

5. ǾĀleme dįdelerüm dökmese göz yaşuñ eger  

 Ki ŧutuşdı bu cihān āteş-i sūzānumdan  

 

6. Bulmaķ isterseñ eger śūfi Ĥaķįķat gencin  

Sen anı eyle kim taĥśįl dil-i vįrānumdan 

 

7. Eyleme ilāhį Nižāmoġlını şermende ĥecįl  

Rūz-ı maĥşer oķına defter-i dįvānumdan 

 

174. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. ǾÖmür kār-bānı göçdi sen yatarsuñ 

Bu cānuñ ķuşu uçdı sen yatarsuñ 

 

2. Unutduñ āħiret aĥvāllerini  

Günāhlar başdan aşdı sen yatarsuñ 

 

3. Śaçuñ śaķaluñ aġardı dirįġā  

Ecel geldi irüşdi sen yatarsuñ  

 

                                                           
173 A 42b, B 44b: C 56b: D 175a: E 1298a: F 1192b: G 1066b: H 1181b: K 59b: L 52b: N 

106b 

3   raǾd-ı ħayāl A : vaǾd-ı ħayāl C 

7   lā-hį A: ilâhî C 

174 A 43a, B 38b: C 56b: D 111a: E 1274a: F 1136b: H 4163a: K 60a: L 16b: M 7499a: N 31a 
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4. Bizi Ĥaķ ħiźmete gönderdi bunda 

Ķanı ħiźmet ki düşdi sen yatarsuñ 

 

5. Hevālar ǾAskerüñ cemǾ itdi Şeyŧān  

Göñül taħtına geçdi sen yatarsuñ 

 

6. Nice gündüz nice giceler oldı 

Ne ķaynadı ne pişdi sen yaturśiñ 

 

7. Senüñ Seyyid Nižāmoġlı bu nefsüñ  

Yolından yine şaşdı sen yatarsuñ 

 

175. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. ǾAcep nāźik-beden bir ħoşca kuşsuñ  

İçüñ fısķ ü fesād žāhir de ħoşsuñ  

 

2. Cihānuñ Ǿilmüñ ögrendin Ǿamel yoķ  

Kitāb ķanı seni yutmış komışsuñ 

 

3. Ŧışuñ bir cübbe vü destār olupdur  

Dirįġā Ǿaşķ-ı Ĥaķdan içi boşsuñ 

 

4. Eger var ise ĥālüñ eħį söyle  

Ne ĥāśıl çün işitmişsüñ dimişsüñ  

 

5. Nüĥās imiş dilüñ dünyā hevāsı  

Śanırsuñ sen seni altun gümüşsüñ  

 

6. Ne sūz eyler göñülde olmayunca
94

 

Ŧutalum dürr-i meknūn söylemişsüñ 

 

7. İrüş mürşide Seyfį puħte ol var 
95

 

Eger bį-pįr iseñ bir ĥam yemişsüñ 

 

                                                           
175 A 43a, B 45a: C 57a: D 185a: E 1277b: F 1201a: G 1062b: H 4182a: K 60a: L 58a: M 7501b: N 

117a 

2   kitāb ķanı seni A: kitāb ķangısı C 

6   sūz A: sud D 
7   ola var A: olmaya G 
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176. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Bir vücūddandur vücūd-ı ins ü cān  

Ġayrį śanma cümle birdür ey civān  

 

2. İki Ǿālem varlıġı Ĥaķdandurur  

Añsuz olmaz āşikār u nihān  

 

3. Cān u Ǿālem cānuma cānāndurur  

Sāye-i Ĥaķdur ķamu kevn ü mekān 

 

4. Žāhir ü bāŧın Ħudādan ġayrį yoķ  

Görinen oldur Ǿayān-ender-Ǿayān 

 

5. Görmemüz işitmemüz söylememüz 

Cümle Ĥaķdur ŧutma ey münkir gümān  

 

6. Baĥr-i vaĥdet mevcidür Ǿālem ķamu  

Ķaŧresiyüz cümle ol baĥrüñ hemān  

 

7. Ķaŧreñi deryāya ġarķ it Seyfiyā 

Ķala deryā aradan sen ol nihān 

 

177. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Çün śaķınduñ cānuñı var itme cānān arżusın  

Her kimüñ kim derdi yoķ n’iyler o dermān Ǿarżūsın  

 

2. Müftįnüñ fetvālarından ķorķup Ǿaşķdan el yuduñ 

Zümre-i Ǿuşşāķ içinde itme Ǿirfān Ǿārzūsın 

 

3. Sen Nesįmį gibi postuñ virmedüñ dost uġruna  

ǾAşķa tensüz ne ĥācet eylemek cān arzūsın 

 

                                                           
176 A 44b, B 42b: C 58a: D 168a: E 1296b: F 1187a: H 4180b: K 54a: L 49a: N 98a:  

1. bir A: bu C 

3  cānāndurur A: cāndandur C, N 

6   ķaŧresi A: ķaŧre C 

177 A 45a, B 47a: C 64a: D 210a: E 1299a: F 1222b: G 1039a: H 4183b: K 54a: L 80a: N 140a 
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4. Ĥaķķı ĥāżır görmedüñ kendüñde Manśūr gibi sen 
96

 

Dāre ber-dār olmaġa gel itme urġan arzūsın  

 

5. Müǿminüñ ķalbidür Allāhuñ evi sen bilmedüñ  

Ŧopŧolı itdin varup ol evi Şeyŧān arzūsın  

 

6. Hey ne ġafletdür bu ġaflet dār-ı Ǿuķbāyı ķoyup 

Ķomaduñ bį-çāre bu dünyāyı vįrān arzūsın  

 

7. Bir göñülde ĥubb-i dünyā olsa Seyyid Seyfį bil  

İtmesüñ ol kimse hergiz dįn ü įmān arzūsın  

 

178. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Ne ķovalar śıvalarsuñ bire hey ķurı ķovan  

Yüze güldigüni gerçek mi śanırsuñ bu cihān  

 

2. Ŧışıñı ziynet idersüñ düzedüp ķuķla gibi  

İçin ammā ayı meymūn ŧolı ħınzırla yılan  

 

3. Žāhira gerçi dilindeki Ǿibādetler iyi  

Daħı ķalbüñ dili ögrenmedüñ İslām lisān  

 

4. Zerrece var ise ķalbüñde bu dünyā ĥubbı  

MaǾden-i mezbelesüñ saña ne lāyıķ Ǿirfān  

 

5. ǾAķluñı başuña devşir bu cihān bāķį degil  

Kime ķaldı idi saña ķala devr-i zamān  

 

6. Manśıb-ı devlet-i dünyā diyü Ǿömrüñ çürüdi  

Ħiźmet-i Ĥaķķı ķoyup eyledüñ įmāna źiyān 

 

7. Seyfį dünyāyı seven ādemi insān śanma  

Kimi kerkes kimi ķuzġun kimi olmış śırtlan 

 

                                                           
4   ĥāżır A: žahir K 

7   bir A: her G 
178 A 46a, B 40a: C 65b: D 124a: E 1294b: F 1146b: G 1042a: H 4177b: K 61b: L 23b: M 7503b: N 

47a 

1   ķovan A: ķavak C 

6  manśıb-ı A: naśib C 
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179. 
*
 

 

1. ǾĀşıķ iseñ gel geç bu fenādan 

Bir ħaber añla sırrı beķādan 

 

2. İñle ey bülbül tā görine gül 

Geçmedi göñül bu hevādan 

 

3. ǾÖmrimüz geçer bāl ü per açar 

Cān ķuşı uçar bir gün yuvadan 

 

4. Ŧalįb iseñ gel mürşid elüñ 

Bilesüñ aĥvāl-i źevķ-i śafādan 

 

5. Seyfį iller śarpadur bu yollar 

ŦaǾn ider iller dönme rıžādan 

 

180. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Nice bir ölmeyesüñ źevķ ü śafālar süresüñ 

İrüşe añsız ecel ĥālini ol vaķt göresüñ 

 

2. Nice bir ķaśr ü serāy ile müźehheb köşkler 

ǾAcabā añamısuñ ŧamudaķi ġayyā deresin 

 

3. Nice bir śalınasuñ cāme ser-ā-serler ile 

Śaralar egnine dįbāyı alup bir paresin 

 

4. Nice bir yaśdıġıñ aŧlas ola dįbā döşegin
97

 

Ķara ŧopraġa düşüp ķaragusına giresüñ 

 

5. Nice bir eyleyesüñ bunda gücüñ yetdügini 

Her ne fiǾl itdüñ ise anda śuǿālin viresüñ 

 

6. Nice bir el ķoşdurup dura senüñ ķarşuña ħalķ  

                                                           
179 A 56a, B 42a: C 66a: D 157a: E 1296b: F 1175b: G 1057a: H 4179b: L 42b: M 7501b: N 

83a 

Bu gazelin vezni tespit edilemedi 

2  ey A: bu D 

180 A 56a, B 37b: C 66b: E 1281a: F 1131b: G 1033a: H 4176b: K 51a: L 12b: N 25b 

4  ķara ŧopraġa düşüp A: ķara ŧoprak düşnüp D 
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Sende maĥşer güni biñ yıl ola ħayrān göresüñ 

 

7. Nice bir mūy-ı sefįdüñle Nižāmoġlı günāh  

Yüri tevĥįd ile aķ eyle bu yüzler ķarasuñ 

 

181. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Beni red eyleme yā Rab cemālüñ şevķ-i tābuñdan 

Göñül mirǾātını pāk it bu dünyānun ĥayālüñden 

 

2. Ne deñlü bir göñül yābis olursa ānı nerm eyler 

Ķaçan kim yaġsa ol ķalbe ilāhį feyžin ābuñdan 

 

3. Şu Ǿāşıķlar kim isterler viśālüñ vaślınuñ dāǿim 

Ferāġat eylemişlerdür sekiz cennet ŝevābuñdan 

 

4. Yitürdüm Ǿaķl u idrāki ilāhi fikr-i źatuñla 

Olurmış mest-i lā yeǾķul içen Ǿaşķ şarābuñdan 

 

5. Ümidüm vardur ey Seyfį cemalüñ görmege Ĥaķķuñ 

Ki vardur Ĥaķ cismümde Resūlullāh turābuñdan 

 

182. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Çünki bildüñ saña ķalmaz bu beden  

Ya bu göñüldeki ġafletler neden 

 

2. Bögrüñe elin ķoyup ķurulma kim 

Ħāk ile yeksān olur Ǿizzetlü ten 

 

3. Bir ķaç altun aķçe mülk ü māl diyü 

CemǾ idüben bıyıġuñ burma iken 

 

4. Devlet ü manśıbla Ǿizz ü cāh diyü 

Bu ħayālāta göñül virmeñ neden 

                                                           
6  ķoşdurup A: ķavuşdurup C,G : ķavşurup D/ 6. göresin A: olasın D/6. göresin A: olasın D, N 

181 A 56b: C 66b: E 1302a: G 1019b: H 4186a: K 51a 

182 A 56b, B 38a: C 67a: D 111a: H 1293b: F 1136a: H 4176b: K 51b: L 16a 

3  idüben A: idüp C, M 

5   yaf A: na-fįler C 
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5. Bu śavul yort hāy-ı çeşmi ŧut başum  

Yaf eyle yoķdandur aśluñ añla sen 

 

6. Bāķį devlet baķį Ǿizzet bāķį yār 

İster iseñ Seyfį sen çıķ aradan 

 

183. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Ne vecd ile ne ĥālet isterüm ben  

Ne Ǿırż u ne melāmet isterüm ben  

 

2. Ögredi kimsenüñ baña gerekmez  

Ne vaǿž u ne naśįĥat isterüm ben  

 

3. Ne keśretden ġamum var ey Ǿazįzüm  

Ne ķarañlıķda ĥalvet isterüm ben  

 

4. Ne miĥnetden perįşāndur bu göñlüm  

Ne źevķ ile ne vaĥdet isterüm ben  

 

5. Ne firķatler ġamından bį-ħużūrum  

Ne ol dil-dāre
*
vuślat isterüm ben  

 

6. Rıżā-yı Ĥaķķa Seyyid Seyfį rāżı  

Hemān andan hidāyet isterüm ben 

 

184. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

 

1. Derd içre göñül ķalduñ olmadı saña dermān  

Ĥālüñi śora gelmez oldı şu senüñ yarañ  

 

2. Göl gibi şarāb oldı çeşmümden aķan yaşum  

Tennūr gibi sįnem oldı cigerüm büryān 

 

                                                           
183 A56b, B 38a: C 67a: M 7498b: N 30b 

3  ķaranlıķda A: ķarangüde C, E 

4  miĥnetden A: muĥabbetden C 

5  dildāre A: didāre B 

184 A 78b, B, 40b: C 67b: D 132a: E 1295b: F 1152a: G 1046b: K 52b: L 28a: N 55 a 
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3. Ĥasret yüregüm yaķdı dil mülküñi ġam ŧutdı 

Yaķdı beni kül itdi bu āteşle bu hicrān 

 

4. Derdüme devā olmaz Ǿömür ise baña göymez
*
 

Ĥālin ne diyü gelmez bu ħaste dile yārān 

 

5. Seyfįye Ǿināyet ķıl ĥāline ĥimāyet ķıl  

Lüŧfuñla şefāǾat ķıl ey seyyid-i ins ü cān 

 

185. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Olur çün Ǿāķıbet ten ĥāke yeksān 

Ķoyup dünyāyı įmān iste įmān  

 

2. Bu cānuñ çıkmadan bį-çāre tenden 

Göñül derdüñe cehd it eyle dermān 

 

3. Mücellā
*
 eyle dil mirǾātını var  

Tecellā-yı cemāl eyleye sulŧān 

 

4. Vücūdın źerredür žāhirde ammā 

Bulınur on sekiz biñ dürlü elvān 

 

5. Eger hayvān meǾādin cin melekdür 

Şeyāŧįn dįv ile hem-perį insān 

 

6. Bunuñ mażmunlaruñ maķbūle dönder 

Olasuñ kendi mülkinde Süleymān 

 

7. Çalış Seyyid Nižāmoġlı yüri var 

Ola gör olmadan bir ehl-i Ǿirfān 

 

                                                           
4  göymez A: gülmez B, N, L/ 4. bu A: ben D 

5  şefāǾat A: inayet D 

185 A 83b, B 40a: D 127a: E 1294a: F 1148b: G 1020a: H 4177b: K 52a: L 25b: M 7450a: N 50a 

3. Mücellā A: tecellā B, M 
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186. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Beni bu nefs-i žālim itdi maġbūn  

Elinden olmışum ġāyet dįger-gūn  

 

2. ǾAcūze pįre-zen dünyāya uymış  

İderler baña yüz biñ dürlü efsūn  

 

3. Cihān žulmetdür ey dil śanma leylį 

Baķup ārāyişine olma meftūn  

 

4. Toz ile ŧopraķ ile oyun oynar  

Bir oġlandur buña kim oldı meftūn  

 

5. Bu nefs-i žālimüñ feryād elinden  

Benüm derd ile baġrum itdi pür-ħūn  

 

6. Belādur bāli miĥnetdür ħużūru  

Kime ķıldı vefā bu dünye-i dūn  

 

7. Cehennem āteşi Seyfį sönmez  

Meger yaşuñ Fırat ola ya Ceyĥūn 

 

187
*
.  

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Ŧoġañ sensüñ ŧolıñañ sen ne ŧoġar ne ŧolanırsuñ  

Meķānuñ lā-meķān senüñ her meķān da bulunırsuñ 

 

2. Bilen sensüñ bilineñ sen bilirsüñ seni ki nesüñ  

Tecellā itdigüñ dosta ki lüŧfuñla bilinirsüñ  

 

3. Bir göñülde senden ġayrį aġyār gidüp yār olmasuñ 

Muĥabbetüñ nūrı ile ol ġöñülde śalınırsuñ 

 

4. Seyyid Nižāmoġlı śaķın ölem diyü ġuśśa yime  

Dost ilinde ŧoġarsuñ sen gerçi bunda ŧolanırsuñ 

 

                                                           
186 A 86a, B 37b: E 1292a: F 1132b: G 1034a: H 4176b: K 55a: L 13a: N 25a 

187 A 43b, B 41b: C 57a: D 144a: E 1279a: F 1162b: G 1051a: H 4179b: K 60b: L 35a: N 70a 
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188. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. İlāhį nefs-i emmārem yaķarsuñ āteş-i lādan 

Ŧola bu ħane-i ķalbüm benüm envār-ı illādan 

 

2. İdenler źikr-i mevlāyı bulurlar cāy-ı aǾlāyı 

Ķomayan dār-ı dünyāyı naśįbi olmaz Ǿuķbādan 

 

3. Eger bildüñse ħallāķı idersüñ Ǿömrüni bāķį 

Olur ĥużur aña sāķį için bu cām-ı śehbādan 

 

4. Ķaçan kim eyleseñ ħayrı ve yāħud sehv ile şerri 

Görür maĥśūlüni fevrį bilen taǾbįr-i rüǿyādan 

 

5. Yüri mevlāyı źikr eyle ne ise Ĥaķķa şükr eyle 

Olursuñ Seyfį fikr eyle ferāġat eyle dünyādan 

 

189. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

6. Śaķla müǿmin ķullaruñ yā MüsteǾān 

Ser-nigūn olsun bular pįr ü civān  

 

7. Ħāśśa-i Nemrūd FirǾavn u Şeddād içün  

Bir yeri bunlara itmüşler mekān  

 

8. Muķteđā-yı şerǾ ile olmaz bir iş  

Ol yerüñ adını ķomışlar dįvān  

 

9. Ķapusı üstünde yazılmışdurur  

Oķur anı ehl-i Ĥaķ olan Ǿıyān  

 

10. Bunlaruñ itdigüñ ol sulŧān-ı dįn  

Birisin itdi mi gel eyle beyān 

 

                                                           
188 A 57a: C 67b: G 1021a: K 52a:  

3  olur A: olurmuş C/ sāķį A: sāfį C 

5 mevlāyı A: İllahı G 

189 A 95b: D 194a: H 4143b: K 58b  

(Bu gazelde şairin mahlası bulunmamaktadır.) 
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11. Olaruñ dül-bendlerüñ kaftañlaruñ  

Yedi mi yediklerüñ faħr-i cihān 

 

12. Evliyālar gördi žulmüñ bunlaruñ 

Döndirüp yüz itdiler cümle liǾān 

 

13. Olmadı çün Hızriyūnlar tāǿibūn  

Ħāżret-i Ĥaķ virmesüñ hergiz emān 

 

14. Nūh ķavmi gibi ġarķ olsun ķamu  

Žulm ü ġāretden ħalāś olsun diyen 

 

190. 

 

mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün 

 

1. ǾAcāǿib ķaŧreyüm bende bulunur baĥr-i bį-pāyan
98

  

 ǾAcāǿib źerreyüm oldı güneş şevķümden ser-gerdān  

 

2. Vücūdum dānesi dām oldı gerçi ŧāvūs-ı kudse  

 Mekānum kurb-i ĥażretdür idecek murġ-ı cān ŧuyyurān 

 

3. Benüm maķśūd-ı Ǿālem hep benüm dįdārum isterler  

 Ki zįrā bāb-ı vuślatdur cenāb-ı Ǿizzete insān  

 

4. Yitirdüñ Ǿaķl ü idrāki unutdıñ aśluñ ey miskįn  

 Melek śūretli iken sen revā mı olasuñ ĥayvān  

 

5.  Hemān erlik Nizāmoġlı seni senden ħalāś itmek  

 Gidicek aradan sen ben iki Ǿālem olur bir cān 

 

191. 

 

 mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

1. İrüşdirdi bu cānı cāna Ķurǿān 

Bizi vaśl eyledi cānāna Ķurǿān 

 

2. Giderdi cān u dilden māǿsivāyı 

Göñülde ķoymadı bįgāne Ķurǿān 

                                                           
190. H 4179a: L 32a 

1  bende H: benden L 
191. H 4178a 
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3. Bize gösterdi rāh-ı müstaķįmi 

Delālet eyledi įmaña Ķurǿān 

 

4. Resūlüñ sırrıdur kim oldı žāhir  

Bizi irşād ider erkāna Ķurǿān 

 

5. Ĥaķįķat dürrine ŧālib olursañ 

Seni baĥrį ider Ǿummāna Ķurǿān 

 

6. Ŧutanlar dāmen-į Ķurǿānı her dem 

Anı śaķlar ķomaz Şeyŧāna Ķurǿān 

 

7. Gözet Seyfį yüri şeyħüñ rıżāsın 

Ne derdin döndüre dermāna Ķurǿān 

 

192. 

 

 mef’ūlü fā’ilātü mefā’įlü fe’ūlün 

 

1. ǾAşķ āteşine yanmaġı pervāneden ögren  

Ser-mest oluben coşmaġı dįvāneden ögren  

 

2. Mecnūn gibi ol şevk ile vālih ü ĥayrān  

Nāmūsuñı terk itmegi ħum-hāneden ögren  

 

3. Yoķlıķda itmüş genc-i ezel varlıġı ey dost  

Yoķlıķ nice olur var yüri vįrāneden ögren  

 

4. Ħūn eyle gözüñ yaşuñı ayaķlara düş gez  

Seyr itmegi elden ele peymāneden ögren  

 

5. Nūş eyle Nizāmoġlı yüri bāde-i Ǿaşķı  

Şurįde vü şeydālıġı mestāneden örgen 

 

193. 

 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

1. VāǾižā źem itme ehli Ǿaşķı ĥālin bilmedüñ 

Söyleme her bir sözi lüŧf it mālın bilmedüñ 

                                                           
192. D 161b: F 1181b: H 4180a 

193 D 164a: E 1296: F 1184b: G 1061a 
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2. Her kişinüñ vāķıf ol evvel nedür esrārına 

Virme fetvā kendü zaǾmince suǿālin bilmedüñ 

 

3. Nice ıślāh idesüñ bu ħalķı ey bį-çāre sen  

Sen musāvį ġıybet itmenüñ vebālin bilmedüñ 

 

4. Müǿmįnüm diyüp nedür ol kimse daǾvā eyleyüp 

Ümmetiyüm didügi sulŧānuñ ālin bilmedüñ 

 

5. Śaķın ey miskįn bu ħalķa kendüñi medĥ eyleme 

ǾĀlem-i rüǿyāñda nefsüñ meger o ālin bilmedüñ  

 

194. 

 

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

1. Ķaçan bu uyķudan
99

 bį-dār olırsuñ  

Görüp dįdārı ber-ħudār olırsuñ 

 

2. Eger kendüñi yoķ itdüñse kendüñ 

Bulup kendüñi kendüñ var olırsuñ 

 

3. Bulursañ kendüñi kendüñde kendüñ 

Her ne Manśūr-veş ber-dār olırsuñ 

 

4. Göñül levĥini pāk itdüyse tevĥįd 

Enįs ü mūnis-i dil-dār olırsuñ 

 

5. İçerseñ cām-ı vaĥdet curǾasuñdan  

Varup bį-nāmūs u bį-Ǿār olırsuñ 

 

6. TabįǾat Ǿāleminde olma maĥbūs 

Śaķın gāyetde ehl-i nār olırsuñ 

 

7. Ölürsüñ mūtū ķable en temūtū 

Ebed mülkinde tāc-dār olırsuñ 

 

8. Yıķarsuñ ķalǾa-i nefsüñ ĥiśārın 

Muķarrer ĥaydār-ı kerrār olırsuñ 

                                                           
194. E 1279: G 1067a 

1  uyķudan E: uyħudan G 
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9. Ferāmūş itme Seyfį küntü kenzi 

Ki zįra yār iken aġyār olırsuñ 

 

[Harfü’l-Hā]   

  

195. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Eyledük nefse uyup kendimüzi rūy-i siyāh  

Ne yüz ile varayuz ĥażret-i Mevlāmıza āh  

 

2. İtmedük źerre ķadar Ĥaķķa yarar bir eyü iş  

Eyledük Ǿömrimüzi yoķ yire dünyāda tebāh  

 

3. Nice bir pįre-zen dehre uyub aldanasuñ  

Ķanı hey ķalbi ķararmış ķanı źühd ile śalāh 

 

4. Nice bir dil-berümüz adını vird idinelüm  

İdelüm gel beri şimdengirü eźkār-ı İlāh 

 

5. Manśıb-ı devlet-i dünyāya ĥarįś olma śaķın  

Ne vezįri ķalıserdür ne emįri vü ne şāh  

 

6. Nice bir maǾśį-yi baĥre düşüp ey ġāfil
100

  

Nice bir keştį-i nefise olasuñ mellāĥ 

 

7. Nice bir kūy-i nigāra varalum leyl ü nehār  

Gele şimdengirü Seyfį olalum sālik-i rāh 

 

196. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Biz muĥabbet ehliyüz yoķdur aśla ġam bize  

Ġam Yezįdindür śafālar źevķ ile her dem bize  

 

                                                           
195 A 69b: C 80b: D 121a: E 1306b: F 1143a: H 4192a: K 75b: L 22a: M 7506b: N 19a 

6   nefise A: nefsine D, K, L 
196 A 61a, B 52b/Aynı gazel A 85b: C 72b: D 70b: E 1306a: F 1145b: G 1041a: H 1192b: K 67b: L 

23a: M 7507a: N 20a:  
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2. Kim ki sevmez Muśŧafānuñ neslini lāǾnet aña  

Raĥmet-i fađl-ı ilāhį feyż-i Ĥaķ müdām bize  

 

3. Devlet-i dünyāyı virdüñ isteyen münkirlere  

Dār-ı-Ǿuķbāda saǾādetle nice Ǿālem bize  

 

4. Pādişāh-ı Ǿālem iseñ de ferāġat
*
 eyledüñ  

Śūret-i Ķārūn Yezįde maǾnį-i Edhem bize 

 

5. Seyfiyā derdler devāsıdur sevüñ
*
āl-i Aĥmedi  

Her zamān dirhem Yezįde dāǾima
*
 merhem bize  

 

197. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. EyledümǾazm-i beķā şimdengirü yāhū size  

Baña gerekmez fenā şimdengirü yāhū size  

 

2. Küntü kenzin Ǿālemüñ ister yine cān u göñül  

Gider oldum ol yaña şimdengirü yāhū size 

 

3. Bu diyār-ı ġurbete gönderdi ol sulŧān beni  

Gel dimiş dostum baña şimdengirü yāhū size  

 

4. Murġ-i cān pervāz idüp dostdan yaña uçmaķ diler  

Çāre yoķdur ŧurmaġa şimdengirü yāhū size  

 

5. Çün gider Seyyid Nižāmoġlı bu yirden Ǿāķıbet  

Ħayr ile eyleñ duǾā şimdengirü yāhū size 

 

                                                           
4   ferāget A: ferāmuşB, L 

5   sevün A: sev B sev al C: senüñ E: sev L/ daima B nüshasında yok 

197 A 61b: C 72b: D 158a: E 1308b: F 1177a: G 158a: H 4194a: K 68a: L 43b: M 7509b: N 

86a:  
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198. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Her kim ister otura Allāh ile 

Dāǿimā otursuñ ehlu’llāh ile 

 

2. Kim kemālāt itmek ister Ĥaķ ile  

ǾÖmrüñi geçirsüñ illa’llāh ile 

 

3. Bulmaķ isterseñ beķā-ender-beķā 

Āşinā ol var fenā fi’llāh ile 

 

4. Muśŧafānuñ şerǾine ķıl inķıyād 

Śohbet isterseñ Resūlu’llāh ile 

 

5. Nefsüm isterseñ cehennemden ħalaś 

Durma tevĥįd eyle Seyfį Allāh ile
*
 

 

199. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Eger vuślat şebinde cān ĥicāb olursa cānāne 

Ki terk eyliyem ol cānı virem yolına şükrāne 

 

2. Muĥabbet bezminüñ cāmın içen cān ķıymetüñ bilmez 

Gezer şūrįde vü şeydā iki Ǿālemde mestāne 

 

3. Viśālin isteyen Ǿāşıķ muĥabbet iylemez ġayre 

Murādı vāśıl itmekdür hemān cānuñı cānāne 

 

4. Muśaffā eyle gel ķalbüñ özin emmāre fiǾlinden 

Ķurıla taħt sulŧānı geçüp otura şāhāne 

 

5. Muĥabbet gencine maħzen olaldan Seyfįnüñ göñli 

Anuñçün her ķaçan baķsuñ görinür şöyle vįrāne 

 

                                                           
4  diler A: ister G 

198 A 62a, B 67a: C 73a: E 1305a: K 68b 

 

“Durma tevĥįd eyle seyfį Allāh ile” mısrası A nüshasında bulunmakta: B nüshasında 

bulunmamaktadır.  

199 A 63b: C 74b: E 1314a: G 1018b: H 4198a: K 70a:  
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200. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Baña benden durur
*
 çünkim bu yāre  

Bulunmaz ben dururken baña çāre 

 

2. Olurdı derde dermān belki derde  

Aradan yoġ olup çıķsam kenāre  

 

3. Bulunmaz baña benden ġayrį düşmen 

İrerdüm yāre çeksem cismümi dāre  

 

4. Beķādur rūĥı çün nefsüñ fenāsı  

İrüşdi şol kim yandı iş bu nāre  

 

5. Benüm bu varlıġumdan yoķluġum yeg  

İrüşür yoġ olan yoķluķda vare 

 

6. Beni benden ħalāś it yā İlāhį  

Ki benlük māniǾ oldı vaśl-ı yāre  

 

7. Dilerseñ yāri terk it Seyfį varuñ  

Saña sen derd olup sen başla zāre 

 

201. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Yapuş āl-i Resūlüñ dāmenine 

İletsüñ seni raĥmeti ħırmanına
*
 

 

2. Muĥabbet eyleyen anlara bunda 

Yāruñ der-gāh-ı ĥażretde sevine 

 

3. İŧāǾat ķılmayan āl-i Resūle 

Yüzi üstüne maĥşerde sürine 

 

                                                           
200A 63b, B 57a: C 75a: D 188a: E 1311b: G 1063a: H 4196b: K 70a: L 59b: M 7508b: N 

120a 

1   benden durur A: bendendür B, M: tururken G 

201 A 64a, B 52b: C 75a: D 119a: E 1306b: G 1089a: H 4192a: K 70b: L 20b: N 42a 

1   hirmanine A: haremine B 
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4. Muĥibb-i āl-i Aĥmed ola şādān 

İħānet eyleyen münkir yerine 

 

5. Muĥib
*
 ol Seyfiyā āl-i Resūle 

Cemāl-i Ĥaķ saña tā kim görüñe 

  

202. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

 

1. Ey vāǾiž ü ey nāśıĥ Ǿāşıķlara daħl itme 

Kendüñi görüp lüŧf it Şeyŧāna uyup gitme 

 

2. Bu śūret-i žāhirle dil Ǿālemi fehm olmaz  

Var tāc ile ħırķañ düz kendüñi bize śatma  

 

3. Sen daħı yoġ olmaduñ varlıġı neden bulduñ  

Ķuzġun iken ey miskįn gel ŧūŧį gibi ötme 

 

4. Her bir sözi Ǿuşşāķuñ bir meyve-i cennetdür 

Çün yemedüñ sen anı źāǿid yire ŧaş atma  

 

5. Dervįş diyü çünkim sen kendüñe bir ad ŧaķdın 

Cehd eyle Nižāmoġlı hįç kimseyi incitme 

 

203. 
* 
 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. ǾAşķ āteşine yan ey göñül yāre irince  

Cāndan daħı pek sevgili dil-dāre irince  

 

2. Bülbül gibi her şām u seĥer eyle fiġānı  

Nālānuñ irüşsün göge gül-zāre irince  

 

3. Ġam-ħāne-i Ǿaşķuñ yüri nūş eyle şarābuñ
101

 

Şol Ǿālem-i maǾnādaki esrāra irince  

 

                                                           
5  muhib A: murid B, C, D, E, H 

202 A64a, 85a, B 53a: C 75b: D 125a: E 1307b: F 1147a: G 1043b: H 4193a: K 70b: L 24b: M 

7509b: N 48a:  

1  yoġ C 

203 A 64b, B 54b: C 75b: D 159a: E 1308a: F 1178a: G 1059b: H 4194a: K 70b: L 44a: N 88a 

3  ġamħāne-i A: ĥumħāne D, L, N 
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4. ǾĀşıķ aña dirler ki fedā eyliye cānuñ  

Pervāne olan cānı n’ider nāra irince  

 

5. Śu gibi ķarār itme Nižāmoġlı müdāmį  

Pįrlere yüzüñ sür yüri dįdāre irince 

 

204. 
*
 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün  

 

1. Estaġfiru’llāhü’l-Ǿažįm mürāįnüñ işlerine
*
 

Gördi sücūd eylemedi dil-berimüñ ķaşlarına  

 

2. Göñli ķarañlıġı gidüp ne ħoş münevver olmadı  

Nažar idüp dil-berimüñ inci gibi dişlerine  

 

3. Başdan ayaġa yārimüñ nūr oldıġun
*
 bilmediler  

Źāhidān eksik olmasun belāları başlarına  

 

4. Śūfį bu Ǿaşķ aşın
*
 degül derdlere uġradur seni  

Yar yüregüm bir nažar it bu baġrımuñ başlarına  

 

5. Vech-i dil-bere źāhidin baķmaduġı Ǿacep degil  

İrmedi dost tecellįsi içlerine ŧışlarına  

 

6. Her kaçan ol serv-i revān görsem revān oldıġunı  

Nįl ü Fırat benzemeye gözlerimüñ yaşlarına  

 

7. Seyyid Nižāmoġlı cihān ŧolı cemāl-i yār ile
*
  

Görmediler körler anı girmedi hįç düşlerine 

 

                                                           
204 A64b, B 57b: C 76a: D 213a: E 1312b: F 1225a: H 4197a: K 71a: L 71b: M 7510a: N 142a 

1  işlerine A: sözlerine B, C, L 

3  olduġın A: idüġümB : eydügün D, L, M 

4  aşın A: işun B : işin D: işüñ L 

7  körler A: gözler B/ ŧolı A: doldı C: gözler E, L 
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   205. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

 

1. Cān murġı ider pervāz bu süflįden eflāke  

Ǿİzzetlü saǾādetlü cismüñ düşe nūr-ı ĥāke  

 

2. Her ne ise aǾmāliñ anuñla olur hālüñ 

Maġrūr olup aldanma bu māl u bu emlāke  

 

3. Aķvāl ile efǾālüñ pāk ise eger bunda  

Rāżı ola Ĥaķ senden rāciǾ olasuñ pāke  

 

4. Dil āyįnesin pāk it ġayrį sıfat-ı Ĥaķdan  

Görine cemāl-i Ĥaķ bu dįde-i ġam-nāke  

 

5. Yā Rab Nižāmoġluñ 
*
dūr eyleme vaśluñdan  

ǾAşķuñla hidāyet ķıl bu sįneǿi śed-çāke 

 

206. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Bį-ħaberler derd ü dilden gelmesün bu meclise  

Geçmeyenler ķāl ü ķįlden gelmesün bu meclise  

 

2. Biz ezel bezmüñ şarābuñ nūş iden ser-mestlerüz 

ǾĀr idenler ŧaǾn idenler gelmesün bu meclise 

 

3. Āteş-i Ǿaşķ ile cümle varlıġuñ yaķmışlaruz
102

 

Ķomayan varlıġuñ elden gelmesün bu meclise 

 

4. Āşinā-yı āşiyān-ı cān olan gelsün beri 

Kim ħaber bilmez ol eylede gelmesün bu meclise 

 

5. Ķuş dilüñ söyler Süleymān-ı zamān oldum gine 

Seyfį kim bilmez bu dilden gelmesün bu meclise 

 

                                                           
205 A 65a, B 56a: C 75b: D 181a: E 1310a: F 1197b: G 1037a: H 4195b: K 71b: L 55b: M 

7506b: N 112a 

1   düşe nūr-ı A: döşenir D, L 

5   nizāmoġlın A: seyyid Nizāmoġlın B 

206 A 67b: C 78a: E 1314a: G 1024b: H 1198a: K 72b: M 7509b:  

3  “cümle” C nüshasında bulunmamaktadır.  
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207. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. N’olaydım gelmeyeydüm bu cihāne  

Ķalup Ĥaķ ile Ĥaķ şöyle bįgāne  

 

2. Ezel dost baġınuñ ben bir gülüydüm 

Baña müştāķ idi devr-i zamāne  

 

3. Gül iken şimdi geldüm bülbül oldum 

Anuñçün başladım āh u fiġāne  

 

4. Temevvüc eyleyüp deryā-yı vaĥdet  

Bıraķdı ŧaşra bir dürr-i yegāne 

 

5. Yitdüm oldum bu ġurbetde anuñçün 

Vaŧandur istedigüm yane yane 

 

6. Cemāl-i yār idi seyr ü sülūkum 

Yoġ idi ara yirde bir bahāne 

 

7. Budur Seyyid Nižāmoġlı ricāmuz 

Bu güher vara ol evvelki ķāne 

 

208. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Temennāmuz budur Ĥaķdan nice yüz biñ śafā ile 

Olavüz rūz-i maĥşerde Muĥammed Muśŧafā ile  

 

2. Ķıyāmet ıssılarında śuśuzluķ irdügi vaķtüñ  

İçevüz āb-ı Kevŝerden ǾAlįyyü’l-Murteżā ile  

 

3. Yezįdler yüzleri üzre sürine zār u ser-gerdān  

Biz olsaķ kürsįler üzre Ĥasan Ħulķu’r-Rıżā ile  

 

4. Livā-i-ĥamdüñ altında dirülse cümle müǿminler  

Cenāb-ı Ĥażrete gitsüñ Ĥüseyn-i Kerbelā ile  

                                                           
207 A 68a, B 53b: C 79a: D 141a: E 1307b: F 1161a: G 1018a: H 4193b: K 73b: L 34a: N 67a 

2  baġınuñ ben bir gülüydüm A: baġında ben bir gül idim G 

208 A 80a: E 1313a: H 4197b: K 76a: L 82a: N 166b 



316 

 

 

5. Śırāŧ Köprüsi üstünde münādįler nidā etse  

Sevenler Muśŧafā neslüñ geçün Źeyne’l-ǾAbā ile  

 

6. Ķaçan mįzāna vardukda Muĥammed Bākır u Caǿfer  

Diseler bunı Ǿafv eyle ilāhį biñ Ǿaŧā ile  

 

7. İmām Mūsā-i Kāžımdan ricāmuz bile ħaşr olmaķ  

Müǿebbed cennet içünde ǾĀlį Mūsā’r-Rıżā ile  

 

8. Taķį Sulŧān-ı dįn server getürse bizi ŧopraķdan  

Olavüz ǾAdn-i aǾlāda Naķį śāĥib-livā ile  

 

9. İmāmum ǾAskerį şāhı velāyet himmet irgürse  

Ķıyāmet güni ħaşr olsaķ ķamu āl-i Ǿabā ile  

 

10. Muĥammed Mehdį devrānı irüşse ölmedüñ görsek  

Ħavāriclere mihnetler irüşdürsek belā ile  

 

11. Yüri Seyyid Nižāmoġlı muĥibb-i ehl-i beyt ol kim  

ŞefāǾat eyleye ceddüñ saña lüŧf-i Ħudā ile 

 

209. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Tįr-i ġam-ı dil-dāre güldür çün nişāne  

ǾĀlem anı ister o görüñmez bu ciĥāne 

 

2. Put-ħāne vü mescidde benüm eyledigüm seyr  

YaǾnį ki ben anı dilerüm ħāne-be-ħāne  

 

3. Ol ĥacı diler KaǾbeyi tā ide ziyāret  

Bu ĥacı murād eyledügi śāĥib-i ħāne  

 

4. Maķśūd olan KaǾbe vü put-ħāne nedür ey dost 

Sensüñ baña bu KaǾbe vü put-ħāne bahāne  

 

5. Seyfįnüñ ümįdi keremdür kerem eyle  

Lüŧfuñdan eyü raĥmet olunmaz dil ü cāne 

                                                           
209 A 88a, B 52b: C 81a: D 116a: E 1306b: F 1139b: H 4192a: K 77a: L 19a: M 7506a: N 16a:  
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210. 
103

 

 

1. Yā Rab baña elfažumı āsān eyle 

Aĥkām-ı Ǿibāretüñi iĥsān eyle 

 

2. Ǿİsyānumı refǾ eyle kemāl-i keremüñle 

Şol maǾrifetüñ gevherine kān eyle 

 

3. Ķaśd itdi göñül şerĥ ide erkānı ŧarįķat
104

 

Bir laĥža ecelden baña amān eyle 

 

4. Evśāf-ı ĥabįbüñ olam bülbül-i güya
105

 

Bu ħiźmeti ben bendeñe āsān eyle 

 

5. Efkārumı ķaŧǾ eyle ħayālāt-ı fenādan 

Seyfį demini hem-dem-i irfān eyle 

     

211. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Sebeb-i śohbet-i yārān ķahve 

BāǾiŝ-i cemǾi Ǿirfān ķahve  

 

2. Fincān-ı sefįd içinde gūyā 

Ķamer yüzinde siyāh nişān ķahve  

 

3. Nice ler vardur ki ansuz olmazlar 

Mürde cisme cānsuñ cān ķahve  

 

4. Çeşm-i yümnisün elde Ǿuşşāķuñ  

Ŧutmasuñ saña rū-żıyān ķahve  

 

5. Yerinme siyāh oldıġuña hergiz 

Ķaradur ĥuŧūŧ-i Ķurǿān ķahve  

 

                                                           
210 A 69a: C 80b: E 1304a: K 3b:  

Bu gazelin vezni tespit edilemedi.  

3  “ Ķaśd itdi göñül şerĥ ide erkanı ŧarįķat 

       Bir laĥža ecelden baña emān eyle”(E de bulunmamaktadır) 
2   ĥabibüñ A: ĥabibüñde C, M 

211A 94b, B 65a: C 80a: D 227a: E 1312b: H 4198a: K 91b: L 78b: M 7510a: N 158a  
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6. Kim ki ķaŧreni ĥāke rįz itse 

Dökmüş gibidür yire ķan ķahve  

 

7. Seyfįde
*
 eger olursa biñ ġam  

Nūş eylese gider hemān ķahve  

 

212. 

 

 mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün 

 

1. Beķādur bāķįdür zātuñ senüñ ey bį-zevāl Allāh  

Fenādur cümle Ǿālem Ĥayy u Kayyūm Lā-yezāl Allāh  

 

2. Kebįr-i nūr-ı ħālıķsuñ muķaddem hem muǿaħħarsuñ 

Baśįr ü Hādį vü evvel ü aħir ü bir el-Allāh  

 

3. Ĥafįž Bāŧın u žāhir ü Raĥįm Raĥmān u Bārįsin  

Muķtedir ü ķādir ü Eĥad u Metįn ü MüteǾāl Allāh
106

  

 

4. Śamed Cebbār u Kahhārsuñ MuǾįn u hem Ġani müǿmin  

ǾAlįm ü ǾAllam ü Ǿlimsüñ Celįl ü źü’l-celāl Allāh  

 

5. Vekįl Maksūd u MāniǾ ü Ĥāfıž Bāǿiŝ ü CāmiǾ 

Müheymįn ü Muśavvirsüñ ǾAliyyü’l-ǾAžįm ü Ǿallel’Allāh  

 

6. Muķarrer Mālikü’l-Mülksüñ u NāfiǾ Mütekebbirsüñ  

MuǾįd ü Mübdį ü RāfiǾ Cemįl Allāh Cemāl Allāh  

 

7. Ĥaķįm ü ķabž u Basįŧ ü Laŧįf ü Rāzıķ u Rezzāķ  

Kerįm ü hem Mecįd Fettāĥ u Vehhāb bį-cidāl Allāh  

 

8. Şekūrü’l-VāsiǾü’l-Ġaffār Ĥalįm ü Ĥaķķ u Muĥsinsüñ  

Raǿūf Tevvāb ü Mālik Münteķįm bį-ķįl ü ķāl Allāh  

 

9. Mucįb-i vāriś-i đār u Vedūd hem Ĥāsib ü Bāķį  

Habįr ü Dāǿim ü ǾAfüvv Ġafūr u bį-suǿāl Allāh  

 

10. Śabūr hem Muġįŝ ü Yuĥyį vü Yümįt ü ǾAdl ü Vācibsüñ  

                                                           
3   ansuz A: sensüz H, M, N 

7   seyfį A: seyyid seyfį B: seyyid seyfįde L / eylese A: itse C, K, L 

212. E 1313: G 1073b 

3. Bu beyit vezne uymamaktadır.  
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Ķavįsüñ hem Şedįdsüñ źātuñ irmez ħayāl Allāh  

 

11. Ne vālid ü ne veledsüñ iki olmaz Eĥadsın sen  

Nizāmoġlına şāhiddür şerįk ü bį-miŝāl Allāh  

 

[Harfü’l-Yā] 

 

213. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Devāsuz derdüme dermān İlāhį  

Ki sensüñ Ǿālemüñ püşt ü penāhı  

 

2. Eger baña Ǿināyet itmez iseñ 
107

 

Yüzümüñ gitmeye hergiz siyāhı  

 

3. Ķulınum emrüñe işüm muħālif
108

  

Ne deñlü var ise bende menāhį 

 

4. Beni ŧamu Ǿazābından ħalāś it  

Kerem ķıl pādişāhlar pādişāhı  

 

5. Cihān kāġıt mürekkep olsa dünyā  

Yazılup śıġmaya nefsüm günāhı  

 

6. Bize śoñ demde įmān eyle rūzi  

Ĥabįbüñ ħürmetine yā İlāhį  

 

7. Ķuluñ Seyyid Nižāmoġluñ şaşırma  

Hidāyet eyle aña toġrı rāhı 

 

214 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Sen seni terk ide gör tā bulasuñ kim sen ānı  

Cānuñı terk itmeyen ķanda bulur cānānuñı  

                                                           
213 A 70b, B 59b: C 83a: D 159a: E 1317a: F 1177b: G 1058a: H 1201b: K 79a: L 43b: M 

7413b: N 87a 

2  hergiz A: her C 
3  işim A : itsem C/ menāhį A: penāhįC 

214 A 71a, B 58a: C 84a: D 121a: E 1315b: F 1144b: G 1087a: H 4206b: K 79b: L 22a: N 44a 

1  ānı A: seni G/ tā bulasın kim sen ānı A: tā bulasın kim sen C 
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2. ǾĀşıķum dirsen velį Ǿaşķdan ħaber-dār olmaduñ  

Dost taħtına geçirdüñ nefsinüñ Şeyŧānıñı 

 

3. Put-pereste ŧaǾn idersüñ biñ putun vardur senüñ  

Müǿmin olmaz bozmayunca bir kişi eśnāmuñı  

 

4. Yüri pāk eyle göñül mülküni aġyār olmasun  

Yār gelsin ki yerine nūr eylesin her yanıñı  

 

5. Ger eger daǿvāña śādıķsañ yüri çıķ aradan  

Bir imiş ol vaķit bilirsüñ Ǿālemüñ sulŧānıñı  

 

6. İkilikden geçmeyen bilmez Ħudānuñ birligin  

Ŧopŧolı envāǾı efkārıyla ķalb maħzeniñi  

 

7. Benligüñ Seyyid Nižāmoġlı bu gün terk iyledi  

Ŧoldı vaĥdet nūrı ile žāhir ü hem bāŧını 

 

215. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Fenāyį ol fenāyį ol fenāyį 

Dilerseñ bulmaġa mülk-i beķāyı 

 

2. Yüri sen senlügi terk eyle dervįş
109

 

Müyesser ola tā görmek Ħudāyı 

 

3. Muĥammed Muśŧafā nūrına mažhar 

Bulursañ pek yapış bir evliyāyı 

 

4. Ķulı ķurbānı ol var cān u dilden 

Gider gitsün göñülden māsivāyı 

 

5. Bu dil bāzārı yol bāzārı dirler 

                                                           
“Ger eger daǿvāña śādıķsañ yüri çıķ aradan  

  Bir imiş ol vaķit bilürsün ālemüñ sulŧānıñı”(E nüshasında bulunmamaktadır)  

215 A 71b, B 59a: C 84b: D 138a: E 1316a: F 1157b: G 1049a: H 4200b: K 79b: L 31b: N 67b 

2  senligi A: senligüñ C 

6  iste A: ide H: ide L 
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Bu der-gāhda ķabūl olmaz mürāyį 

 

6. Eger derdli iseñ var bir ŧabįbe 

Onulmaz derdüñe iste devāyı 

 

7. Varılmaz Seyfį yol menzil alınmaz 

İdinmeyince reh-ber Muśtafāyı 

 

216. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Cümle Ĥaķdur söyleyen her bir sözi
110

  

Ālet olmış aña bu insān yüzi  

 

2. Kim olurdı olmasa dost varlıġı  

N’içün andan ayrı görürsüñ bizi  

 

3. Biz ezel bir güher-i yektā idik  

Bu bedendür ayrı gösteren bizi  

 

4. İster iseñ aśluña varmaķ gine  

Evliyā izinden ayurmaz izi  

 

5. Her kim ister Seyfį dįdār görmege  

Pįrinüñ yüzünden ayurmaz gözi 

 

217. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Kim ki sevmez Muśŧafā evlāduñı 

Bilmemişdür dįninüñ büñyāduñı 

 

2. Ķanġı melǾūn sevmese seyyidleri 

Olıser onlar cehennem itleri 

 

                                                           
216 A 72a: C 85a: D 147a: E 1317b: F 165a: G 1087b: H 4201a: K 80a: L 37a: M 7513a: N 

72b 

1  ĥaķdur A: maķśud 
4  gine A: yine C, L 

5 ayurmaz A: ayurmasın C,L : ayurma D/ Her kim A: kim C 

217 A 72a: C 85a: D 119b: E 1315a: F 1142b: H 4200a: L 21a: N 42b 
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3. Her kim anlara riǾāyet ķılmaya 

Muśŧafādan hįç şefāǾat bula mı 

 

4. İtmeyen āl-i Resūle Ǿizzeti 

LāǾnetįdür lāǾnetįdür lāǾnetį 

 

5. Seyfiyā sev cān u dilden anları 

Ŧamuya girmez sevenler bunları 

 

218. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

 

1. İster iseñ Ħudāyı terķ eyle māsivāyı  

Göñülde Ĥaķdan özge ķoma gider hevāyı  

 

2. Dil ile bu iş olmaz ĥāl eyle yüri ķālį  

Bu menzile irüşmez kendüñ gören mürāyį 

 

3. Niteki sende senlük vardur aña varulmaz  

Giydüre seni senden var bul bir evliyāyı  

 

4. Seyyid Nižāmoġlınuñ Ǿaşķdur ricāsı Ĥaķdan 

Biñ cennete degişmez bu Ǿaşķı var śafāyı 

 

219. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Evlād-ı Resūle kim ki ider olsa bįǾati  

Yanmaya anuñ nār-ı cehennemde hįç eti  

 

2. Bunda muĥibb-i ħānedān-ı Muśŧafā olan  

Maĥşer yerinde görmeye bi’llāhi şiddeti 

 

3. Āl-i Resūle buġż u ihānet idenlere  

Eyler cemǾį melāike aña lāǾneti  

 

                                                           
218 A 72a, B 59a: C 85a: E 1316a: F 1158b: G 1050a: H 4200b: K 80b: L 32b: M 7512b: N 

64b 

3  giydire A: gidere C, N 

219 A 72b, B 57b: C 85b: E 1315a: G 1032b: H 4200a: K 80b: L 12a: N 25 a:  

1  eti A: teni C 

3  aña A: añda C,L 
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4. Cān u göñülden eyler iseñ Ǿizzet Āline 

Hįç itmeye mi saña Muĥammed şefāǾati  

 

5. Mürşid-i kāmil olan seyyidleri ķoyup 

Dįne żarardur itme śaķın ġayre bįǿati  

 

6. Dāmen-i āl-i Aĥmedi ŧut bunda śıdķla  

Tā kim idesüñ añlar ile anda śoĥbeti  

 

7. Ĥāķ-i rāhı olursañ eger Seyfį bunlaruñ  

Yarüñ giyersün
*
 başına tāc-ı saǿadeti 

 

220. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Kim ki yüzüñ gördi senüñ bildi kitāb-ı envārı  

Böyle ķıldı kim nažar oķudı Allāh Ekberi  

 

2. Fehm iden istivāsını açdı der-i cennet ol
111

  

Bildi leb-i lāǾlüñ imiş anda āb-ı kevŝeri  

 

3. Oldı dehān-ı nāŧıķuñ sırr-ı kitāb-ı maǾnevį
112

  

Anuñ içün de dişlerüñ otuz iki ĥarfleri  

 

4. Yüzündeki fātiĥayı oķumayan añlamadı  

Ümmü’l kitābı n’eydigüñ bilmedi ķaldı serserį 

 

5. Aç bu göñül ķapısını ķoma içünde dįvleri  

Ĥaydarįdür ol kişi kim fetĥ ide bāb-ı Ĥayberi  

 

6. Beni ķalender eyledi iki ruħuñ Ǿaşıķları  

Sįneme yaķdıġum budur başdan ayaġa ŧaġları  

 

                                                           
7   giyersin A: giyesin B,C/saǿadeti A: devleti C, E, H 

220 A 72b, B 61b: C 85b: D 211b: E 1320a: F 1223b: G 1040a: H 4203b: K 81a: L 66b: M 

7511b: N 14a 

1  böyle A: kim böyle 

2  anda A: andaki C, L 
3  dişlerüñ A: dişleri C 

7   başları A: yaġları C: yağları E: yağları L 
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7. Seyyid Nižāmoġlınuñ yar yüregüñ baķ içine  

ǾAşķ āteşi ile anuñ eridi baġrı başları 

 

221. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Bu ħalķ āl-i Resūle buġż ile Mervānįler oldı 

Ķoyup dįn-i Resūli Ķosti Alexi Yānįler oldı 

 

2. İhānetle ĥaķaretle baķarlar āl-i evlāda  

Sanasuñ Kisra vü Ķayśer tabǾ-ı ĥāķanįler oldı 

 

3. Nice Ǿizzet bulunsuñ
*
 ehl-i beyte şimdi ĥākimler  

Kimi Lūŧį kimi fāsıķ yalancı zānįler oldı 

 

4. Muĥammed ĥaķkıçün āl-i Resūlden bunlara yek dost 

Yahūdįler keşişler malı çoķ Naśrāniler oldı 

 

5. İdenler buġżı evlāda ebed raĥmānįler olmaz  

Dirįġā Seyfįyā şimdi bu ħalķ Şeyŧānįler oldı 

 

222. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. TaǾaķķul ide mi yā Rab seni bu Ǿaķl-ı insānį 

Cemālüñ göre mi yā Rab iş bu rūĥ-i hayvānį 

 

2. İlahį zātınuñ Ǿilmi bilinmez bį-nihāyetdür 

O bir deryā-yı vaĥdetdür ki yoķdur ĥadd u pāyānı 

 

3. Ķaçan idrāk ider maħlūk olan Ǿilmüñi ħallākuñ 

İħāŧa ide mi ķaŧre olan deryā-yı Ǿummānı 

 

4. İrüşse zerrece rūy-i źemįne zātınuñ envārı
113

 

Olur nūrına pervāne cihānuñ mihr-i tābānı 

 

                                                           
221 A 73a, B 61b: C 86a: D 200a: E 1319b: F 1214a: G 1085b: H 4203a: K 81a: L 66b: M 

7514a: N 133b 

3  bulunsun A: iderler B eylesün C ,K, L: bulasun D  

222 A 73a: C 86a: E 1323a: G 1021b: H 4206a: K 81a:  

4  envārıA: nūrı K,  
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5. Ķoyup bu Ǿilm-i eşyāyı vüśūl-i Ĥaķ olan ķullar  

İderler Seyfiyā anlar ķamu Ǿarş üzre cevelānı 

 

223. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. ǾAşķ-ı Leylā eyledi Mecnūn-ı ser-gerdān beni  

Merĥamet eyler ķaçan seyr eylese yārān beni  

 

2. Aġlasam gözden çıķınca ġam degil YaǾķūb-veş  

Mıśr-ı dilde tā bulunca Yūsıf-ı KenǾān beni  

 

3. Men mey-i ser-ħoş-ı Ǿaşķ oldum ħarābāt ehliyüm  

Śanma dehr-i dūna źāhid olmışum ħayrān beni  

 

4. Gözlerüm yaşı aķar aġlar dil ü cān āh ider  

Dönderür şām u seĥer dolāb-veş devrān beni  

 

5. ǾAķıbet derd belā hicrān irüşsüñ vuślata 

Her ne iylerse ķo itsin çarħ-ı ser-gerdān beni 

 

6. Rūz-i maĥşer olsa hicrān ile nālān eylesem
114

  

Raĥm idüp ŧamuda yaķmaz āteş-i sūzān beni  

 

7. Tā ezelden Seyfįnüñ maķśūdı Ĥaķ dįdārıdur  

Aldamaz medh itme vāǿiž ĥūr ile ġılmān beni 

 

224. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Ķurretü’l-ayn-i Resūl olanları 

Nice itdiler işitseñ anları 

 

2. Dimediler neslidür Peyġamberüñ 

Ĥāliyā tam-tāze idi tenleri 

 

                                                           
223 A 73b, B 60b: C 86b: D 184a: E 1318b: F 1200b: G 1061a: H 4202b: K 82a: L 57b: M 

7511b: N 116a 

 3  men A: ben C,L/ mey A: bezm F, M 

6   eylesem A: olsam B, N: eyleyin C: eyleyem L 
224 A 74a: C 87a: E 1324a: G 1088b: K 82b 
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3. Şimdiki evlāduña hem ālüñe 

Şimdiki Ǿaśruñ olan Mervānları 

 

4. Çok mıdur bu denli taĥķįr itseler 

Źįra yoķdur bunlaruñ įmānları 

 

5. İlerü gelmekde her bir nā-ħalef  

Yire ķaǾr olmaķda güher kānları 

 

6. Gitdi ĥürmet ķalmadı Ǿalimlere 

ŞerǾe ġalip oldı Ǿörf ü ĥākimleri 

 

7. Bilmeyenler Seyfį āl-i Aĥmedi 

Ĥake yeksān itsün Allāh anları 

 

225. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Muĥammeddür ķamu derdler devāsı  

Alįdür cümle nāśuñ muķtedāsı  

 

2. Resūlüñ ķurretü’l-ayni Ĥasandur  

Ĥüseyn-i Kerbelā cānlar śafāsı  

 

3. ǾĀlį Źeyne’l-Ǿabāyı kim ki sevmez  

Başuñdan eksik olmasuñ belāsı 

 

4. Muĥammed Bāķır envār-ı Ħudādur  

İmam CaǾferde göründi żıyāsı  

 

5. İmām Mūsā-i Kāžım nesl-i Ĥaydar  

ǾĀlį Mūsā’r-rıżā Ĥaķ evliyāsı  

 

6. Taķįdür ber-güzįn-i āl-i Aĥmed  

Naķįyi sevmeyenler oldı Ǿāśį  

 

7. Ĥasanü’l-ǾAskerįnüñ baśduġı yer  

Benüm bu gözlerimüñ tūtiyāsı  

 

                                                           
225 A 74b: C 87b: E 1322b: H 1204a: K 82b: L 83b: N 167a 
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8. Muĥammed Mehdį bir gün ola žāhir  

Elinde ola muħtāruñ livāsı  

 

9. Muĥibb ol Seyfiyā āl-i Resūle  

Görine saña ilāhuñ liķāsı 

 

226. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Ĥaydar-ı Şāh-ı velāyet Murteżāsuñ yā ǾĀlį 

Laĥmike lāhmį Muĥammed Muśŧafāsuñ yāǾĀlį 

 

2. Zehrüñi sükker yerine nūş eylesin Ǿāşıķlaruñ  

Bir nümāyişde Ĥasan ħulķu’r-Rıżāsuñ yāǾĀlį 

 

3. Her dem içre ķana ġarķ olśın vücūd-ı kāināt  

Çün Ĥüseyn-i şāh-ı şehįd-i Kerbelāsuñ yāǾĀlį 

 

4. Ħalķı irşād eyledün ey şāh Źeyne’l-ǾĀbidįn  

Ehl-i įmāña hemān sen muķtedāsuñ yāǾĀlį 

 

5. Ķalbi vāsiǾ olduġıçün adı Bāķır serverüñ 

Sen Muĥammed ĥaķķıyçün āl-i ǾAbāsuñ yāǾĀlį 

 

6. Meźhebüñ Ĥaķdur senüñ CaǾfer de sen Ĥaydar da sen  

ǾĀleme āyįneyi künt-i nümāsuñ yāǾĀlį 

 

7. Ol imāmum reh-berüm Mūsā-i Kāžım pür-hüner  

Ķıl keremlerüñ gedāya ħoş ġınāsuñ yāǾAlį
*
 

 

8. Kim bilirsüñ şāh-ı ey mįr-i ǾArab şāh-ı ǾAcem  

Bu ne ĥikmetdürǾĀlį Mūsā’r-Rıżāsuñ yāǾĀlį 

 

9. Ehl-i įmānuñ sözi gerçek Muĥammed-i Taķį 

Ehl-i Ǿaşķ dilinde sen nūr-ı Ħudāsuñ yāǾĀlį 

 

10. Meşreb-i pāk-i ǾĀlį şāhum Naķįdür şübhesiz  

                                                           
226 A 74b, B 67a: C 88a: E 1322b: G 1087a: H 4204a: K 83a: L 84a: N 168a 

   “Ķıl Keremlerüñ gedāya ħoş ġınāsın Yā ǾAlį” (mısarası B nüshasında bulunmamaktadır.) 

2  zehrini A: ZehirC 

6  senüñ A: bugün C: bugün L 

9  muĥammed-i A: muĥammeddür C,L 
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Śāfi diller şāhısuñ ehl-i śafāsuñ yāǾĀlį 

 

11. Askerüñ serdārıdur şāhum Ĥasanü’l-ǾAskerį  

Allāh Allāh kāināta pįşvāsuñ yāǾĀlį 

 

12. Rūz u şeb gözler seni Seyyid Nižāmoġlı şahā  

Sen Muĥammed Mehdįye śāĥib-livāsuñ yā ǾĀlį 

 

227. 
*
 

müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün müstefǾilün 

 

1. Vahdehü lā şerįke lehü sensüñ āyā māh-peri  

Ādeme beñzer var ise bir daħı al getür
*
 beri 

 

2. İki görür aĥvali olan baķduġı vaķt ādemi
115

  

Bilmedi maǾnį bir olup çok olduġı ĥurūfları 

 

3. Faħr-i cihān dimedi mi nefsini her kim ki bilür 

Bildi ĥaķįķat Ǿālemüñ buldı o źāt-ı ekberi  

 

4. Ķalbiñüñ āyįnesinde münǾaķis añlamayan
116

  

Ķaldı cehlinde ebed bilmedi Ǿilm-i tefsįri  

 

5. Leblerinüñ māǾrifeti āb-ı ĥayāt çeşmesidür  

Her kim anı añlamadı içmedi āb-ı kevŝeri 

 

6. ǾĀdeme gel ādemi bil ādem iseñ ādemi ol  

Ādem içün Ĥaķ yaratdı gökde mihr-i enveri  

 

7. Seyyid Nižāmoġlı yüri ādeme söyle sırruñı  

Be-hāyime ŧaķma śaķın sen yoķ yire bu gevheri 

 

                                                           
227 A 75a, B 62a: C 87b: D 211b: E 1320a: F 1223b: G 1040a: H 1203b: K 83a: L 71a: M 

7511b: N 141a 

1  getür A: gel B, D, E, M 

2  ādemi A: bir ādemi C 
4  cehlinde A: cihān D cihānda L 

6  ādem iseñ A ādemiseñ C,L 
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228. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Gökde ister seni hep yirdeki ĥālāt ehli  

Yirde eylerler ŧalep cümle semāvāt ehli 

 

2. Ŧolıdur yer ile gök senden acep mi eger  

Ķıble idinse ķamu Ǿālemi evķāt ehli  

 

3. ǾĀlem-i dilde temāşā-yı cemālüñ kim ider  

İrdi eflāke sırrı oldı kerāmet ehli  

 

4. Ķandunı aġzına almazlar idi Mıśruñ eger  

Duysalar źevķüñi źikrüñ ķamu leźźāt ehli  

 

5. Māsivādan göñül āyįnesini pāk ideli  

Seyr ider anda senüñ nūruñı mirǿāt ehli  

 

6. Śandı teǿŝįr-i müǿeŝŝir anı fehm eylemedi  

Dolanup çarħa dönüp dönmede heyǿāt ehli  

 

7. İçeli bezm-i muĥabbetde şarāb-ı Ǿaşķı  

Añılur şimdi Nižāmoġlı ħarābāt ehli 

 

229. 
117*

 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Dil-dār ile seyr eyler iken bāġ-ı cihānı  

Bir ġoncaya dil ķıldı nažar şöyle nihānı  

 

2. Ol yār baķup yüzüme ider ki n’ide āh 

DaǾvāsına śādıķ ķanı bir Ǿāşıķ cānı  

 

                                                           
228 A 76b, B 61b: C 89b: D 197a: E 1319b: F 1212a: G 1085b: H 4202b: K 84b: L 65b: M 

7514a: N 131a 

4  duysalar A: duyalar C: ŧuysalar L 

 229 A 76b: C 90a: D 186a: E 1319b: F 1202a: G 1062b: H 4202b: K 85a: L 58b: M 7513b: N 

117a 

 2   DaǾvāsına A: : gel isteyü C, F gül isteyü D  

     “ DaǾvāsına śādıķ ķanı bir Ǿāşıķ cānı” A: “gel isteye śadıķ ķanı bir Ǿaşıķ cānı” L,M 
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3. Her şām u seĥer hem dem iken saña cemālüm  

Ġayrįye nažar aślı nedür eyle beyānı  

 

4. Bārį dime ben ŧālib-i dįdāruñum ey dost 

N’iyler dileyen cismini ĥür ile cinānı  

 

5. Yā Rabbi Nižāmoġlına dįdāruñı göster  

Ġayrįye nažar eylemeden śāķlasuñ anı 

 

230. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Olursa źāhidüñ cennet içün źühd ile taķvāsı  

Murādı ben ķūluñ cāna ire Ĥaķķuñ tecellāsı 

 

2. Ne ħavfum var cehennemden ne cennetden ümidüm var  

Rıżāya rāżıyum itsüñ gerek Ǿāśį gerek ĥāśı  

 

3. Çün ĥakdur evvel ü āħir daħı hem žāhir ü bāŧın 

Ne kim var ise ġarķ itdi Ĥaķķuñ birligi deryāsı  

 

4. Śaķın ben dime benlükdür seni dur iyleyen Ĥaķdan  

İşitmedüñ mi ben dimek nice dür itdi ħannāsı  

 

5. Nižāmįoġlınuñ lāhı giderme źikri dilüñden
118

  

Göñül āyįnesin dāǿim senüñ źikrüñ ider śāfi 

 

231. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Dil Ǿacep Mecnūn-veş āvārelüķden geçmedi  

Kūh-i ġam Ferhādıdur bį-çārelükden geçmedi  

 

2. ŞemǾi tāb ĥüsn-i yāre yaķdı cismüñ itdi küll  

Daħı maķśūdı nedür pervānelükden geçmedi  

 

                                                           
230 A 77a, B 58a: C 90a: E 1315a: F 1132b: G 1034a: H 2200b: K 85a: L 13 a: N 26a 

3   çün A: çü C, N 

5   lā-hı A: yā rāb B, C 
231 A 77b, B 59b: C 90a: D 158b: E 1317a: F 1176b: G 1058a: H 4201b: K 86a: L 44a: M 

7513a: N 86b 

3  yārdan A: yarile H 
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3. Hane-i dil ŧopŧolıdur Ǿaşķ-ı şarāb-ı yārdan  

ǾÖmri irdi āħire mey-ħānelükden geçmedi  

 

4. Genc-i Ǿaşķ-ı yāre maħzen oldı göynüm
*
 ĥānesi  

Anuñiçün ķaldı hįç vįrānelükden geçmedi  

 

5. Dil ser-i zencįr-i źülf-i yāre eyler arzū  

Seyfį pįr oldı daħı dįvānelükden geçmedi 

 

232. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Źāhid ne bilür n’eydigüñi ĥālet-i Ǿaşķı  

AǾmā-yı dil olan ķanda görür śūret-i Ǿaşķı  

 

2. Müftį baña devr itme diyü virdi nāśįĥat  

Hįç terk ide mi Ǿāşıķ olan ālet-i Ǿaşķı  

 

3. Hįç bir varaķ-ı Ǿaşķ oķumadım diyen Ǿālim
*
 

Rüǿyānı getir göstereyüm āyet-i Ǿaşķı  

 

4. Yoġ itdi ķamu varlıġuñı virdi fenāya  

Gör neyledi n’itdi baña bu devlet-i Ǿaşķı 

 

5. Bu mesǿeleyi ķanda bilür vāǾiž ü nāśıĥ  

Gel Seyfįye śor diyü vire keyfiyet Ǿaşķı 

 

233. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Alur
*
 şįr-i ecel bir gün boġazı  

Yüri ķatl eyle olup nefsüñ ġāzı 

 

2. Bilürseñ bį-vefādur çarħ-ı gerdūn  

İdinme yāri hem-dem Ĥaķķa bazı 

 

                                                           
4   göynüme a: göñlüme b: göñlüm D, E, L, M 

232 A 77b, B 60a: C 90b: D 159a: E 1317b: F 1178a: G 1058a: H 4201a: K 86a: L 44a: M 

7514b: N 88a:  

3  Ǿ ālim A Ādem A/ āyetǿi A: aleti G 

233 A 77b, B 60a: C 89b: D 171a: E 1318b: F 1189a: H 4201a: K 86a: L 50b: N 101a:  

1  alur A olur B/ ķatl A ķıl C 
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3. Bu cism-i nāzenįn olıser Ĥāk  

Śaķın terķ eyleme nāz u niyāzı  

 

4. Urılur gece gündüz kūs-i rıħlet  

Senüñ semǾüñe girmez mi āvāzı  

 

5. Cihānuñ oyunı Seyfį ħiledür hep  

Budur āħir kimüñle itse bāzį 

 

234. 
*119

 

 

1. Ġaflet ile geçen Ǿömrüñ ardı śıra aġla yüri 

Zāyid yire żāyiǿ olan nefsüñ ile üñle yüri 

 

2. Ĥaķ ħiźmetüñ ķoyup ħalķdan manśıb-ı devlet dilersüñ  

Uyuz ŧazı gibi gezüp ķapu ķapu senle yüri 

 

3. Kendüñ ıślāĥ idemezsüñ bir mürşide varmayunca 

Gerekse
*
 biñ üç yüz altmış vāǾiži sen dinle yüri  

 

4. İnkār itme ehl-i Ǿaşķuñ semāǾına śafāsına  

Diñlemezsüñ bari miskįn sözlerine ŧañla yüri  

 

5. Seyyid Nižāmoġlı yārüñ śoru ĥesāb olur dirler  

Açıl gözlerüm ġafletden ķulacıġum çınla yüri 

 

235. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. ǾÖmrüni yoķ yire śatduñ bilmedüñ bāzārını  

Elde ser-māyeñ tükendi
*
 almaduñ dil-dāruñı  

 

2. ǾĀlem-i ķalbüñde dost itmez tecellį bilmiş ol  

Ħāne-i dilden gidermeyünce hep aġyāruñı  

                                                           
234 A 78a, B 61a: C 91a: D 197a: F 1212b: G 1074a: H 4202b: K 86a: L 65a: M 7514b: N 

130a 

    Bu gazelin vezni tespit edilemedi.  

3  gerekse A: gerek B 

235 A 78b, B 61b: C 91b: D 210b: E 1320a: F 1222b: G 1039a: H 4203b: K 86b: L 80a: N 

139a 

1  tükendi A: dükendi B, L, N 

3  düzeltmişsin A: düzetmişsin C, L 

7  cevherlerüñ A: gevherlerüñ C cevherüñ L 
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3. Bāŧınuñda nice biñ dürlü ĥicābuñ var senüñ  

Žāhirā bir ħoş düzeltmişsüñ n’idem güftāruñı  

 

4. Bozmayunca putların geçmez ķabūle ŧāǾatün  

Terk-i dünyā olmayunca bulamazsuñ yāruñı  

 

5. On sekiz biñ Ǿālemüñ mirǿātıdur ķalbüñ senüñ  

Ħāb-ı ġafletden gözin aç göresüñ dįdāruñı  

 

6. Sen Süleymān-ı zamān idin yitirdüñ ħātemüñ 

Nefsinüñ dįvine teslįm eyledüñ mihmānuñı  

 

7. Olmayınca gevheri cevherlerüñ śarf eyleme  

Seyfįyā fāş itme her nā-maĥreme esrāruñı 

 

236. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Buġż-ı āl-i Muśtafā itmez Muĥammed ümmeti 

Ķaśd-ı ehl-i beyte ķılmaz kim dilerse raĥmeti 

 

2. Kim ki nesl-i Aĥmede bunda iħānet eyleye
120

 

Kimden ister rūz-i maĥşer raĥmet ü şefķati 

 

3. Ķomaz elden dāmen-i evlādı ehlu’llāh olan 

TābiǾ-i Mervānįler dāǿim dilerler lāǾneti 

 

4. Seyfiyā ehl-i saǾādetdür seven seyyidleri 

Ehl-i ŧamu eylemez āl-i Resūle Ǿizzeti 

 

237. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Emānet ŧavķına cānlar ezel çün ŧutdı gerdānı 

Bize lüŧfuñla ķuvvet vir alunca ŧutavuz anı 

 

                                                           
7  cevherlerüñ A: gevherlerüñ C 

236 A 78b: G 1089a: H 4200b: K 86b 

2  kim ki A: her ki C 
237 A 96b: G 1023a: H 1206a: K 88a 

2  śanmazlar A: tutarlar G 
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2. Çeker Ǿaşķuñ yükün durmaz senüñ Ǿāşıķlaruñ dāǿim 

Śanmazlar emrüñi her gözi virürler yolına cānı 

 

3. İlāhį zātuñ envārı muĥįt-i küllį şey olmış 

Gözüm her ķanda kim baķsa görinür nūr-ı sübĥānį 

 

4. Sücūd it vech-i Raĥmāna tekebbür olma ey nefsüm 

Śayup emrüñi İllāhuñ śaķınġıl olma Şeyŧāni 

 

5. Behey Seyfį Ǿacāǿįbdür bu bir sırr-ı ġarāǿibdür 

Bu derdden kim ŧuyar źevķin nedür derdüñe dermānı 

 

238. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Nažar ķıl ķudret-i Ĥaķķa yaratdı çünki insānı 

Aña ķalb iyleyüp aǾŧā idindi āyįne anı 

 

2. ǾAcāǿib ķaŧredür ādem bulınur nice biñ deryā 

ǾAcāǿib źerredür kim var nice ħūrşįd-i raħşānı 

 

3. Ĥicāb oldı ara yirde benüm bu nefs-i bed-kārum 

Aradan perde refǾolup görinse cānımuñ cānı 

 

4. Vaŧan terk eyleyüp düşdüñ diyār-ı ġurbete hergiz 

Yine Ǿazm eylerüz anda ķoyup dünyā-yı vįrānı 

 

5. Eger Seyyid Nižāmoġlı dilerseñ vuślat-ı yāruñ 

Ferāġat eyle sen senden bulasuñ sende sen anı 

 

239. 
*
 

fāǿilātün fāǿilātün fāǿilün 

 

1. Evliyālar bildi Allāh Ekberi 

Evliyālar gördi Allāh Ekberi 

 

                                                           
238 A 97a: E 1324a: H 4206b: K 89a:  

4 hergiz A: ansız H 

239 A 97b: E 1324a: H 1206a: K 89b 

1 gördi A: buldı H 
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2. Evliyālar dost ilinden geldiler 

Ħalķı ıślāĥ itmek içün her biri 

 

3. Evliyālar gelmeseydi bu Ǿāleme 

Bu cihān ħalķı ķalaydı ser-serį 

 

4. Evliyādur enbiyādan söyleyen 

Evliyālardur Resūluñ minberi 

 

5. Anuñiçün oldı Seyyid Seyfü’d-dįn 

Evliyānuñ cān u dilden çākeri 

 

240. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. ǾAcep mi eylesem ben her gün āhı  

Bu nefs-i žālim eyler her günāhı  

 

2. Ħalāś olur ķamu cürm ü ħaŧādan  

Kimüñ kim źikr-i Ĥaķ olsa penāhı  

 

3. Günāh-kārum günāhum bį-nihāyet  

Öküşdür baĥr-i raĥmet yā İlāhį 

 

4. Hidāyet eyle fażluñ ben faķįre 
121

 

Olınca ķomıyam źühd ü śalāĥı 

 

5. ŞerįǾatden bizi dūr itme yā Rab  

Kim oldur Muśŧafānuñ şāh-rāhı 

 

6. Aġarsın nūr-ı tevĥįd gele Mevlā  

Bu ben bį-çārenüñ rūy-i siyāhı  

 

7. Nižāmįoġlına vir her murāduñ 

Ki sensüñ pādişāhlar pādişāhı 

 

                                                           
240 A 70b, B 61a: C 82b: D 195a: E 1319b: F 1210a: G 1067b: H 4202b: K 78b: L 64a: M 

7513b: N 128a 

 “Hidāyet eyle fażluñ ben faķįre  

Olunca ķomıyam źühd ü śalāĥı”(E nüshasında bulunmamaktadır) 
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241. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. ŞerǾi ķoyup zulm iden Ǿālimleri  

Yüreginde raĥmi yoķ žālimleri  

 

2. İtmeyüp bir zerre deñlü merĥamet  

Eylesün ħāke ber-ā-ber anları  

 

3. Gitdi ĥürmet ķalmadı Ǿālimlere  

ŞerǾa ġālip oldı Ǿörf ĥākimleri  

 

4. Muśŧafānuñ şimdiki evlādına  

Şimdiki Ǿaśruñ olan Mervānları 

 

5. Buġż u taħfif ü iħānet itmede  

Bu Yezįdler şimdi geçdi anları  

 

6. Dünyāya ol deñlü māǿil oldılar  

Gitdi elden dįn ile įmānları 

 

7. Öyle žālim oldı bunlar her biri  

Gözlerüñ yumup içerler ķanları  

 

8. Ger eger irmezse fađluñ yā Rahįm  

Böyle ser-gerdān ķoduñsa bunları  

 

9. Yā İlāhį vir Ebā Müslim gibi  

Bir eli nacaķlı tįġ-ı āb-dārı 

 

242. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. İki Ǿālem faħrinüñ evlādını  

Sevmeyüp buġż idenüñ bünyādını  

 

                                                           
241 A 95a: H 4143a: K 58a: L 62b 

(Şair, bu gazelinde mahlasına yer vermemiştir.)  

242 A 95a: 193a: F 1209b: H 4143a: K 58a: L 63a:  

(Şair, bu gazelinde mahlasına yer vermemiştir.) 
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2. Öyle vįrān eylesin yā Rabbenā  

Alsın evlād-ı Resūluñ dādını  

 

3. Žulm ile dünyāyı vįrān itdiler  

Diñlemezler kimsenüñ feryādını  

 

4. Ķaśr u eyvan köşk-i zerrįn yapmada  

Bunlar unutdurdı Şeddād ādını  

 

5. Ehl-i İslāma śalarlar śalġını  

CemǾ edüp yerler cehennem odını 

 

6. ŞerǾ ile hįç işlemezler bir işini  

Yine añarlar Muĥammed adını  

 

7. İltizāmlar oldı peydā şöyle kim  

Yıķdılar bu dünyānuñ ābādını  

 

8. Dilleriyle ehl-i İslām dirilür  

Lehçe itmez bunlaruñ įcādını  

 

9. Vir Timur gibi bir ādem şįr-i nerr  

Eylesin gine dünyāyı bunlara dar 

 

243. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Yıldırım gibi ŧutup başlarını  

Zehr-i ķātil eylesüñ aşlarını  

 

2. Ĥükmine Ķurǿānuñ uymaz oldılar  

İtdiler Şeyŧān yoldaşlarını  

 

3. Śarınurlar şol büyük dül-bendler 

Gözleri üzre yıķup ķaşlarını  

 

                                                           
9  bunlara dar A: bunlarını K 

243 A 94b: D 144a: F 1209b: H 4143a: K 58b: L 63a 

 (Şair, bu gazelinde mahlasına yer vermemiştir.) 

1  ŧutup A: döküp F, H, L 
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4. Aŧlas u dįbā giyüp faħr idenüñ 

CemǾ idüp yaķsın oda leşlerini  

 

5. Oķudıġın ŧutmayan Ǿālimlerüñ  

Ķomasuñ aġzındaķi dişlerini  

 

6. Öyle yıķsın ħānümānuñ bunların  

Ķomasuñ ŧaş üstüne ŧaşlarını 

 

7. ǾĀd ķavmi Lūŧ ķavmi Ǿādetün 

İtdi bunlar şimdiki işlerini  

 

8. Cebrāǿil Mikāǿili gönder heman  

Eylesüñ lāhi bunları tār u mār 

 

244. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Bu derde ki ben düşdüm derddür gine dermānı  

Bu ġam ki benüm vardur hįç ola mı pāyānı  

 

2. Miĥnet beni ĥāķ itdi ġam sįnemi çāk itdi 

Ħūn oldı ciger śāfi aķar gözümüñ ķanı  

 

3. Baġrumda biten başlar gözümden aķan yaşlar
122

  

Bu derd ile ķardaşlar terk idiserem cānı  

 

4. Ĥasret beni yandurdı yaķdı küle döndürdi  

ǾĀlemden uśandurdı ķoydum ķamu yārānı  

 

5. Yaǿķūb-ı dil aldurdı gül Yūśıfunı ķurda  

Ölince Nižāmoġlı terķ eyleme efġānı  

 

                                                           
5  ķomasın A: itmesün F: itmesün H,L 

244 A 71b, B 58a: C 84a: D 120a: E 1315b: F 1143a: H 4206b: K 79b: L 21b: M 7512a: N 

43a:  

2  ķanı A: yaşı E     

3  Bu beyit, gazelin veznine uymamaktadır.  
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    245. 
*
 

mefāǿįlün mefāǿįlün mefāǿįlün mefāǿįlün  

 

1. Bu göñlüm şehrine girdüm zihį minnet ki fetĥoldı 

ǾAcāǿip nesneler gördüm zihį minnet ki fetĥoldı 

 

2. Uyandum ħāb-ı ġafletden çü gördüm nūr-ı ķudretden 

Baña esrār-ı vaĥdetden zihį minnet ki fetĥ oldı 

 

3. Benüm bu lāyı illā Hū maķāmum itdi aǿlā Hū 

Cemāl-i nūr-ı mevlā Hū zihį minnet ki fetĥ oldı 

 

4. Baña reh-ber Muĥammeddür şefāǾat ıssı Aĥmeddür  

Sözüm hep Ǿayn-i ĥikmetdür zihį minnet
*
ki fetĥ oldı 

 

5. Gidüp hep varlıġum benden göründi dost yüzi cāndan  

Bilindi Ĥaķ baña benden zihį minnet ki fetĥ oldı 

 

6. Nihān iken Ǿıyān oldı rumūz-ı Ǿaşķ beyān oldı 

Göñül ol gence ķān oldı zihį minnet ki fetĥ oldı 

 

7. Baña mürşid kelāmu’llāh bu yolı gösteren Allāh 

Şükürler eyle Seyfullāh zihį minnet ki fetĥ oldı 

 

246. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Bi-ĥamdi’llāh ki İslāma delįlüm Muśŧafā geldi 

Emirüm reh-berüm şāhum ǾAlįyyel-Murteżā geldi 

 

2. İmāmum ol kerem ķanı nice ben sevmüyem anı  

Resūlüñ ķurretü’l-Ǿaynı Ĥasan ħulķu’r-Rıżā geldi  

 

3. Fedā olsun aña cānum hem oldur dįnüm įmānum 

İki Ǿālemde sulŧānum Ĥüseyn-i Kerbelā geldi  

 

                                                           
245 A 78a, B 60a: C 91a: D 166a: E 1318b: F 1186a: G 1090b: H 4201a: K 86b: L 48a: N 95a:  

4   minnet A: tekke B: minnetki L 

246 A 87b, B 63a: C 93b: D 218b: E 1321a: F 1229b: G 1087a: H 4204a: K 87b: L 74b: N 

148b 

9   ĥasanü’l ǿaskerį A: imām ǾAskerį E: imāmum F, G imām ǾAskerį L 
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4. Aña ins ü melek bende en ednā bendesi bende  

Cihānuñ ķutbı Ǿālemde ǾĀlį Zeyne’l-ǾAbā geldi  

 

5. Muĥammed Bāķır ol şāhum imām Caǿferdür māhum 

Bulardan Mūsā-i Kāžım ki ol nūr-ı Ħūda geldi  

 

6. Yüzidür ķaaf ve’l-Ķur’ān görüñdi KaǾbe-i Ǿirfān
123

  

Cihāna raĥmet-i RaĥmānǾĀlį Mūsā Rıżā geldi  

 

7. Taķi şāh-ı velāyetdür Naķį nūr-ı hidāyetdür  

Bular maķbūl-i ĥażretdür ki bize reh-nümā geldi  

 

8.  Ĥasanü’l ǾAskerį kıblem eşigi ŧaşıdur KaǾbem  

Yolına cān u baş virmem baña ġāyet śafā geldi 

 

9. Muĥammed Mehdį-i āħir gele bir gün ola žāhir  

O vaķtüñ ħāricį münkir bu der-gāhdan cüdā geldi 

 

10. Behey dervįş gözüñ açup cihān bunlarladur revnaķ  

Bularuñ baśduġı ŧopraķ gözüme tūtiya geldi  

 

11. Sözüñ Seyfį ilāhįdür cevabuñ nuŧķ-ı şāhįdür 

Ĥaķįķat burc-ı māhįdür bu yola bį-riyā geldi 

 

247. 

 

mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün  

1. Bilürseñ kendüñi olduñ göñül mülk-i Süleymānı
124

 

Ser-ā-ser ĥükmüñe fermān o yerüñ mįr ü mįrānı 

 

2. Yüri rūhuñla meǿnūs ol hevā-yı nefsüñe uyma  

Elüñden ħātemüñ aldırmayup ol dįv-i yābānį 

 

3. Temāşā eyle gör ķalbüñ Ǿaceb mülk-i aǾžāmdur
125

 

Bulınur maġrįb ü maşrįķ Semerķand u Ĥorasānį 

 

                                                           
10. Bularuñ A: oların G 

242. G 1076a: H 4206b 

1. Ĥükmüñe G : emriñe H 
3. aǾžāmdur G: muǾažžamdır 

247 A 71a, B 58a: C 83b: D 121a: E 1315b: F 1144a: H 4206b: K 79a: L 22a: M 7512a 

1. miskįn A: miskįni C 
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4. Bakup ārāyiş-i dehre śaķın aldanma fānįdür 

Yüri bu nefse dil virme anı naķş itmedi fānį 

 

5. Cenāb-ı ĥażrete çünkim teveccüh eyledüñ Seyfį 

İrince vuślat-ı yāre ķo aķśun gözlerüñ ķānı 

 

248. 
126

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Śanur mısuñ saña bāķį ķalur dervįş beden mülki 

Yıķılur bozulur āħir behey miskįn bu ten mülki 

 

2. Bu dünyā fanįdür fānį Muĥammed Muśtafā ķanı  

Eger vār ise idrāküñ beķādur sen idin mülki  

 

3. Yaşarsañ sen eger biñ yıl hemān bir günce dersin bil  

Hevā-yı nefsi terk eyle
*
 ķazan įmān u dįn mülki 

 

4. Ķoyup bu dār-ı dünyāyı recā it mülk-i Ǿuķbāyı  

Hidāyet idüp Mevlā müyesser ola cān mülki  

 

5. Diler Seyyid Nižāmoġlı viśālüñ Ĥayy-i Ķayyūmuñ 

Beķā-ender-beķā içre ola tā cāvidān mülki 

  

 

 

 

                                                           
247 A 72a, B 59a: 
3. eyleA: it B/nefsi A: enfūs C 

4. İdüp A: eyleyüp D, L, M 
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[MUSAMMATLAR]
*
 

 

TERCĮ-BENTLER 

 

1. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Ey ŧarįķ-i ĥaķķı dāǿim eyleyenler cüst ü cū  

Görmek isteyen cemāl-i pādişāhı rū-be-rū  

Giceler tā śubĥ olınca nāle vü feryād idüp 

Ķanda baķsa isteyenler görmege dįdār-ı Hū 

Baġrı başlu gözi yaşlu derd ile āh eyleyüp 

Vuślat-ı dįdār-ı yāri eyleyenler arzū  

Oķıdum yazdum cemǾį-i Ǿilmi bildüm añladum  

Nice meclislerde oldı nice nice güfte-gū 

 

Evvelinüñ evveli yoķ āħirinüñ āħiri  

ǾĀlem ü ħayretde Ǿālem ħalķı hep ħayrān ķamu  

 

2. Gel gel ey tekmįl-i nefs itdüm diyü daǾvā iden  

Ehl-i irşādum diyü bu ħalķa hem daǾvālar* iden 

Daħı sen yoġ olmadın bu varlıġa irmek neden  

Kendüñ idrāk itmeden bir ġayrįsüñ iġvā iden  

Kendü bilgüñdür saña bildürmeyen māǾbūdini  

Varlıġındur saña kendüñ görmege ilķā iden  

Mā arefnāk didi maĥbūb-i Ħudā iken Resūl 

Kim basįretsüzdür ol bildüm diyü daǾvā iden 

 

Evvelinüñ evveli yoķ āħirinüñ āħiri  

ǾĀlem ü ħayret de Ǿālem ħalķı hep ħayrān ķamu  

 

                                                           
 

1. A 92a, B 50a: C 70a: D 201a: E 1304b: F 1216a: G 1027b: H 4190a: K 66a: L 67b: M 64b: 

N 135 

1  ħayretde A: ĥayranda C 

2  daǾvālār A: daǾvā B, L / bildim A: yitdim B /  

   “Ehl-i irşādım diyü bu ħalķa hem dāǾvālar iden” mısrası B’de yok. 

 Ħalķa A: ħalķla D Kim A: Ki D 

3. 2. Bent C nüshasında yer almamaktadır.  

1  idüp A: çeküp F, N 

2  paslanup A: pasnanup K 

4  bunu bildüm bunu duydum A: Bunda bildüm bunda duydum F 



343 

 

3. Enbiyā vü evliyā ebrār-ı Ĥaķ Ǿālį-cenāb 

Müftį mollā vü müderris kāđį vāǾiž şeyħ ü şāb  

Cümle ol bāb-ı rıżāda zār u ser-gerdān ķamu  

Yüzlerüñ der-gāh-ı Ĥaķķa eylemişlerdür türāb  

Ehl-i tevĥįde merātib lāda Ǿālem maĥv olur  

Menzil-i illāda hükm anuñ daħı ķalmaz cevāp 

Evvel ü āħir hüve’l-ĥayyü’l-lezįdür lā yemūt 

Žāhir ü bāŧın hem evvel va’llāhü aǾlem bi’ś-śevāb 

 

Evvelinüñ evveli yoķ āħirinüñ āħiri  

ǾĀlem ü ħayret de Ǿālem ħalķı hep ħayrān ķamu  

 

4. ǾÖmrümi ħarc eyledüm bu yolda miĥnetler çeküp 

Paslanup ŧaşa düşüp ŧopraġa miĥnetler çeküp 

Giceler evrād u ezkār ile iĥyālar idüp 

Nice nice erbaǾįnler nice ħalvetler çeküp 

Diz çöküp pįrler öñünde nice rüǿyālar didüm  

ǾĀlem-i ķalbį muśaffā itmege derdler çeküp 

Bunı bildüm bunı duydum bunı idrāk eyledüm  

Bu ŧarįķ-i ĥaķda yüz biñ dürlü firķatler çeküp 

 

Evvelinüñ evveli yoķ āħirinüñ āħiri  

ǾĀlem ü ħayret de Ǿālem ħalķı hep ħayrān ķamu 

 

5. Naĥv śarf manŧıķ meǾānį fıķh ferāyiż nev civān  

Ǿİlm-i ĥaķķı eylemüşler kāder olduķça beyān 

Nice biñ dürlü mesāǿil nice ĥall-i müşķilāt  

Olmış ammā virmemişler bį-nişāndan bir nişān  

Anı bildüm bilmez anı bildigini terk itmeyen 

Lā-şerįk olmaz aradan gitmeyince cism ü cān  

Ķaŧre çün müstaġraķ-ı baĥr oldı Seyyid Seyfį bil  

Fānį oldı cümle Ǿālem ķaldı Allāh cāvidān 

 

Evvelinüñ evveli yoķ āħirinüñ āħiri  

ǾĀlem ü ħayret de Ǿālem ħalķı hep ħayrān ķamu  
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2. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

 

1. Yā Rab bu beni Ǿabdüñ maķśūdı budur senden 

Dur eyleme son demde  eyleme imān dįnden 

Aħlāk-ı zemāyimden dil levĥini pāk eyle 

Lüŧfun ile Ǿināyet sen śūret-i aĥsenden 

İsrāfil urup sūrı cānlar gelicek cisme 

Ne śūret ile ķalķam ĥaşr olmaġiçün senden 

Bir ŧaǾati eylerken biñ dürlü ħaŧāmız var 

Sen pādişāha lāyıķ aǾmāle heves-i ķandan 

Mümkün ola mı vuślat dįdār-ı Ĥaķķa miskįn 

Mādemki kişi geçmez kendi kendüñden 

Bu ķįl ile bu ķāli Ǿilm ile Ǿamel śandum 

Bir źerrece Ǿāşķuñ yek Ǿāşıķlara biñ fendün 

 

 Bilmem nideyüm ol Ĥaķ cān ayrılacak bu tenden 

 Bu cürm ü bu günāh ile rāżı ola mı benden 

 

2. ǾÖmür āħire İrüşdi iħlās ile tāǾat yoķ 

Nefsüm beni ķul itdi ol şāha iŧāǾat yok 

ǾĀlemse taġayyurda ħalķ ise taħayyürde 

ǾĀrifdür bilenlerde bir vücūd ile ħālet yoķ 

Taķlįd ile setr oldı taĥķįķ olan Ǿāşıķlar 

Her bir kişi bu şeyħdür nūrānį Ǿalāmet yoķ 

Ben kendi günāhumdan nālān iderüm her dem 

Bir ġayrįnüñ aĥvāli bilmege velāyet yoķ 

Efkār ile mecnūna döndüm n’ideyüm bilmem  

Ĥālüm nice olur āħir keşf ile kerāmet yoķ 

ǾĀlimlerümüz şimdi bir ħālete düşmişdür 

İtdükleri efǾālüñ ĥaķķında bir āyet yoķ 

 

Bilmem nideyüm ol Ĥaķ cān ayrılacak bu tenden 

Bu cürm ü günāh ile rāżı ola mı benden 

 

3. Terk eylemezem gerçi evrād ile eźkārum 

Ammā ki derūnumda hep dünyādur efkārum 

TāǾatde śanur her kim görse beni mescidde 

                                                           
  

 2 A 93a: C 86a: E 1301a: G 1030b: D 4186a: K 89b: L 81b: M 86a: N 198b 
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Almaġ ile śatmaķda bāŧında olan kārum 

Ķuşaķ ķuşanup gerçi bir mürşide didüm ĥaķ 

ĶatǾ itmege çārem yoķ belümdeki zünnārum 

Yā Rab Ǿināyet ķıl al benligümi benden 

Dįdāruña māniǾdür bu nāmus ile Ǿārum 

Dil-i firķāt ile yandı lüŧfuñla Ǿinayet ķıl 

Ĥicrān ola mı āħir terk eylemeden varum 

Taĥmįr idicek ĥākim ķudret eli tā evvel 

Nūrumı ziyād itdi yā ŧamuda ki nārum 

 

Bilmem nideyüm ol Ĥaķ cān ayrılacak bu tenden 

Bu cürm ü günāh ile rāżı ola mı benden 

 

4. Put eyledi dünyāyı kendüñe bu ħalk ekŝer 

Var itmediyseñ küfri oķırlar saña evvel ezber 

Naķdį dįni dünyāya her kişi degişmekde 

Bir mertebe ħalķ azdı yoķdur śanasuñ maĥşer 

Bu śūret-i žāhirde her birimüz ādemdür  

Bāŧına nažar ķılsan cān śūreti hep ejder 

Cān Yūsıfı ĥaps oldı bu cāh-ı vücūdumda 

YaǾķūb-dil anuñçün her şām seĥer aġlar 

Deryā-yı taĥayyürde ķaldum n’ideyüm āħir 

Bu cānumı ǾAzrāǿil son günde ki ķabż eyler 

Biñ dürlü günāhum var āǾmāli śalāĥum yoķ 

Ne śūretle mevlā yarun beni ĥaşr eyler 

 

Bilmem n’ideyüm ol Ĥaķ cān ayrılacak bu tenden 

Bu cürm ü günāh ile rāżı ola mı benden 

 

5. Bu ten ķafesinden cān murġı idecek cevelān 

Cennet mi ola menzil yaħud dūzaħ u nįrān 

Şol gün ki mezārumda tenhā ķalıcaķ bilmem 

Dįv ile melāǿikden anda kim ola yārān 

Dünyā hevesi ĥubb-ı uħrāyı unutdurdı 

Her bir kişi ĥayretde dem-beste vü ser-gerdān 

Yā Rab Nižāmoġlın dur eyleme vaśluñdan 

Yaķdı beni kül itdi bu āteş ü bu ĥicrān 

Şimdi baña bu müşkil āħir nice olur ĥālüm 

Benden yaña gel dir ise ol ħāliķ-i ins ü cān 

Rūz-i ezelį bilmem taķdįr olınan ĥāli 

Ġam mıdur eger itsem her şām u seĥer nālān 
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Bilmem nideyüm ol Ĥaķ cān ayrılacak bu tenden 

Bu cürm ü günāh ile rāżı ola mı benden
127

 

 

3. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. İlāhį sen müyesser ķıl bize yüz biñ śafā ile 

Tecellį-i cemāl olmaķ hidāyet ķıl Ǿāŧa ile 

Benüm al benliġüm benden mey-i Ǿaşķuñdan iĥsān it  

Olup ser-mest-ü ħayrānuñ gezem Hūy ile Hāy ile  

Beni Ǿüryān u büryān it muĥabbet ħilǾatın giydür 

Varulmaz ĥażrete hergiz bu tāc u bu ķabā ile  

Murādı ben günah-kāruñ budur her rūz u şeb yā Rab  

Eĥibbāmuz ne kim vardur bu ben yüzi ķara ile 

 

Ķıyāmet güni ħaşr eyle Muĥammed Muśŧafā ile  

Ebū Bekr üǾ Ömer ǾOŝman ǾAlįyyü’l-Murteżā ile 

 

2. Sekiz cennet yedi ŧamu śırāŧ ile mįźān ĥaķķı  

Ezel de yevm-i mįśaķda olan Ǿahd ü emān ĥaķķı 

Vücūd-ı varlıġuñ cümle fenā-ender-fenā itmüş  

Cemālüñ pertev-i nūruñ gören cism ile cān ĥaķķı  

Zebūr İncįl ü Tevrātuñ olan aĥkāmı ĥaķķiçün 

Resūle itdigüñ menzil kitāb-ı cāvidān ĥaķķı  

Cemālin görmeden taśdįķ iden müǿmin muvaĥĥidler  

Ĥabįbüñ şāh-ı kevneyne olan dįn ü įmān ĥaķķı 

 

Ķıyāmet güni ħaşr eyle Muĥammed Muśŧafā ile  

Ebū Bekr üǾ Ömer ǾOŝman ǾAlįyyü’l-Murteżā ile 

 

Sen ol Sulŧān-ı Kevneynsüñ lüŧfuñ bį-nihāyetdür  

Günāh-kār ķullara dāǿim mürüvvet şāĥa Ǿādetdür 

Derūnį bir ķulın Allāh didigüñ ger ķabūl itseñ 

O benden iki Ǿālemde aķibetden selāmetdür  

                                                           
3  ŧāmuda A: Ǿacep ya G 

4  bir A: ol H,L 

5  cevelān A: ŧayran H/ eyleme A: itme H/5. 4 bir A: bi C, nev A: ey D 

3 A 62b, B 56a: C 74a: D 181a: E 1311b: F 1197a: G 1069b: H 4196a: K 69a: L 56a: N 172a 
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Kimüñ kim Ĥaķdan özge dilde bir endįşesi vardur* 

Ħudādan kendüñi dūr eylemüş kārı melāmetdür 

Ĥabįbüñ Ehl-i Beyti āb-ı rūyı ĥürmet-i Ĥaķķı 

İlāhį sen ķabūl eyle murādum ki Ǿināyetdür  

 

Ķıyāmet güni ħaşr eyle Muĥammed Muśŧafā ile  

Ebū Bekr üǾ Ömer ǾOŝman ǾAlįyyü’l-Murteżā ile 

 

3. Resūl-i Şāh-ı Kevneynüñ ĥadįśin oķıdum eźber  

Ebū Bekri gören görsün dimiş İbrāhįme beñzer  

ǾÖmer Mūsāya beñzermiş daħı ǾOŝman Hārūna  

Baña beñzer dimiş Şāh-ı velāyet vaśfıdur Ĥaydar  

Benüm gözlerimüñ nūrı ciger pārem bilüñ kimdür 

Ĥüseyn ile Ĥasan yaǿnį biri Şebir biri Şübbür  

Ħudāyā bizi bunlardan ayurma rūz-i maĥşerde  

Resūlüñ ĥavżına bunlar olurlar sāķį-i Kevŝer 

 

Ķıyāmet güni ħaşr eyle Muĥammed Muśŧafā ile  

Ebū Bekr üǾ Ömer ǾOŝman ǾAlįyyü’l-Murteżā ile 

 

             4.  Ĥabįbüñ ĥāķ-i pāyine Ǿazįz cānum nişār olsun  

Ebu Bekrüñ ayaġı altına cismüm ġubār olsun  

Emįr-ül-MüǾminįn Fārūķa birǾabdüm ķabūl itsün  

Muĥabbet ķılmayan ǾOŝmana yarun yeri nār olsun  

ǾAlįyye’l-Murteżānuñ ķamberinüñ ķamberiyüm ben  

Muĥibb-i Ehl-i Beyt olan cihān durduķça var olsun  

Ķulun Seyyid Nižāmoġlı diler her rūz u şeb senden  

Yārın Firdevsü’l-a’lāda bularla hem-civār olsun  

 

Ķıyāmet güni ħaşr eyle Muĥammed Muśŧafā ile  

Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOsman ǾAlįyyü’l-Mürtażā ile  

 

4. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Bildüm ben beni kimüm ben kimüm 

Anuñçün ben baña ben diyemem 

                                                           
3   vardır A: ola B: ola L / “Ĥabįbüñ Ehl-i Beyti āb-ı rūyi ĥürmet-i Ĥaķķı” mısrası B’de yok.  

3  ”Fatıma ħeyrunnisā ĥaķ içün ya İlah  
      Hem ĥadice hürmetine vir muradı kim necātdür”(G nüshasında bulunmaktadır) 

4  şebir biri şübbür A: şahdır ol evvel südur G 

4 A 81a, B 64a: C 91b: E 1290a: F 1233a: H 4172b: K 88a: L 77b: N 155a  
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Gāh görürem ben beni kim ben kimüm 

Anuñ içün ben baña ben diyemem 

Gāh* görürem Ĥaķ eyleyem Ĥaķ menem  

Geh görürem yer ile ki gök menem  

Geh görürem görseler Ǿarş olmışum 

Geh görürem ĥāķ ile ferş olmışum 

Gāh görürem kendümi nūr olmışum  

Geh görürem žulmet ile dolmışum  

Geh görürem cennet ü ġılmān menem  

Geh görürem duzaħ u nįrān menem  

Gāh görürem cümle menem cümle men  

Geh görürem ne men varum ne ħod sen 

 

Gāh bulurum bilemezüm ben kendümi  

Geh bilürüm bulamazum ben kendümi  

 

2. Geh görürem Ādem ü Ĥavvā menem  

Geh görürem anlara iġvā menem  

Geh görürem Nūĥ-ı necātum meni 

Geh görürem Nūĥ-ı mennem dökeni  

Gāh görürem kendümi oldum Ħalįl  

Geh görürem Nemrūd-ı ħāǿin-i zelįl  

Geh görürem Mūsā-i Ǿİmrān menem  

Geh görürem MusǾāb u Hāmān menem  

Gāh görürem ǾĮsā-i Meryem menem  

Geh görürem anlara dirhem menem  

Geh görürem inci śedef dürr menem  

Geh görürem leng ü đāǾif mūr menem  

 

Gāh bulurum bilemezüm ben kendümi 

Geh bilürüm bulamazum ben kendümi 

 

3. Gāh görürem Aĥmed-i Muħtār menem  

Geh görürem aña cefā-kār menem  

Geh görürem Ĥaydarįyüm Ĥaydarį  

Geh görürem Ĥayberįyüm Ĥayberį  

Geh görürem kendümi Müǿmin Taķį  

Geh görürem münkir münāfıķ şeķį  

                                                           
1  ” Bildüm ben beni kimüm ben kimüm 

       Anınçin ben bana ben diyemem”(K nüshasında bulunmamaktadır) 

1   gāh A: geh B, L, N/1. gāh A: ki C 
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Gāh görürem lāǾl-i bedeħşan menem  

Geh görürem seng-i beyābān menem  

Geh görürem mürşid-i kāmil menem  

Geh görürem śūfį-i cāhil menem  

 

Gāh bulurum bilemezüm ben kendümi 

Geh bilürüm bulamazüm ben kendümi 

 

4. Geh görürem yire göge ŧolmışum 

Geh görürem yer ile gök olmışum  

Geh görürem çarħ-ı felek hep menem  

Geh görürem gökde melek hep menem  

Geh görürem şems ü ķamer encümem  

Geh görürem ben kimi kimden kimem  

Gāh görürem Ĥaķķa giden yol menem  

Geh görürem nefsüm içün ķul menem  

Geh görürem şāhid ü meşhūd menem  

Geh görürem Ǿābid ü maǾbūd menem  

Geh görürem ŧālib ü maŧlūb menem  

Geh görürem ġālib ü maġlūb menem  

 

Gāh bulurum bilemezüm ben kendümi 

Geh bilürüm bulamazum ben kendümi 

 

5. Geh görürem ĥāķ ile bād olmışum  

Geh görürem āb-ı revān ser-keşüm 

Gāh çıķarum Ǿarş-ı mecįd üstüne  

Geh inerüm yedi yerüñ altına  

Gāh görürem bāķį ķalır ölmezüm  

Geh görürem fānį olur ķalmazum  

Geh görürem baĥr-i muĥįŧüm meni  

Geh görürem ķaŧre bu cān u teni  

Gāh görürem Seyfį-i ķaŧǾi menem  

Geh görürem Ǿāśį-i ħāŧį menem  

Geh görürem mįr-i nižāmdur atam  

Gāh görürem aśla bilmezüm adum 

 

Gāh bulurum bilemezüm ben kendümi 

Geh bilürüm bulamazum ben kendümi 

   



350 

 

5. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Bilmem ne śanur Ǿālemi bu śūfį-i źerraķ  

Ġayret ile ĥaķķa irem śanur ol aĥmaķ 

Cismüñi oradan götürüp keşf-i ĥicāb it  

Kendüñde dilerseñ bulasuñ Ĥaķķı muĥaķķaķ 

Cān dįdesüñ aç Ǿāleme cāndan nažar eyle  

Ol dem görine saña ciĥān Ĥaķ ile muŧlaķ  

Biz Ǿāşıķ-ı dįdāruz āyā śūfį cihānda  

Mey-ħāne yeter bize yüri var saña uçmaķ 

 

Ber-dār ideler ger beni Ĥaķdan dönüşüm yoķ 

Ĥaķ söylemüşem ĥaķ dimişüm Ĥaķdur ene’l-Ĥaķ  

 

2. Ey ŧālib-i Ĥaķ gel berü gel gezme beyāban  

Kim sendedür ol istedigüñ Ǿāleme sulŧān  

Cānānı içün cān u serüñ terķin uranlar  

Oldı bu cihān içre olan śāĥib-i meydān  

Her kim ki Ĥaķı gördi cüdā kendi özünden 

Ķaldı iki Ǿālemde ebed cāhil-i nādān  

İns ü melek çarħ-ı felek cümle esįrān 

Sen śanma tehį kendüñi ey śāĥib-i Ǿirfān 

 

Ber-dār ideler ger beni Ĥaķdan dönüşüm yoķ 

Ĥaķ söylemüşem ĥaķ dimişüm Ĥaķdur ene’l- Ĥaķ  

 

3. Nefsüñi bilen Ĥaķķı bilür didi Muĥammed  

Nefsüñi bilen kişilere irdi saǾādet 

Aldanma ĥayāline saķın sen bu fenānuñ  

Ger diler iseñ saña Ħudā eyliye raĥmet 

İrmez ikilük ile kişi cānib-i Ĥaķķa  

Gel birlige yitegör nicedür Ǿālem-i vaĥdet 

Her kim ki muġāyir göre kendüñi Ħudādan  

Keşf olmadı ķaldı aña esrār-ı ĥaķįķat  

 

Ber-dār ideler ger beni Ĥaķdan dönüşüm yoķ 

Ĥaķ söylemüşem ĥaķ dimişüm Ĥaķdur ene’l-Ĥaķ  

                                                           
4. ” geh görürem ķadeĥ menem ney menem 
       Geh görürem ceng-u def-u ney menem”(H nüshasında bulunmamakta.) 

     5 A 33a: D 200b: C 36b: E 1271a: F 1214b: G 1227a: H 4160b: K 35b: L 67a: N 134b 
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4. ǾĀlem yüzine ŧopŧolı envār-ı ilāhį  

Ħalķ eyledi Ĥaķķ senüñ içün mihr ile māhı  

Envār-ı ilāhįyle yüzüñ kim ki aġartmaz  

Gitmeye ebed ķala anuñ rūy-i siyāhı  

Mürşid etegin kim ki ŧutar ķomaz elüñden  

Ŧoġrı vara menzile ire şaşmaya rāhı  

Şek ŧutma śaķın birligine ĥażret-i Ĥaķķuñ  

Şāhid mi degil vaĥdetine cümle giyāhı 

 

Ber-dār ideler ger beni Ĥaķdan dönüşüm yoķ
128

 

Ĥaķ söylemüşem ĥaķ dimişüm Ĥaķdur ene’l-Ĥaķ  

 

5. Cehd eyle dürüş kāşif-i esrār olasuñ sen  

Benligi gider Ǿāşıķ-ı dįdār olasuñ sen  

Nūş eyle yüri bāde-i vaĥdetden āyā dil 

Ser-ħˇoş ola gör bülbüli gül-zār olasuñ sen  

Yaķ nefsüñi Ǿaşķ āteşine maĥv-ı vücūd it 

Ger diler iseñ hem-dem-i dįdār olasuñ sen  

Seyfį berü gel cān u seriñ sen de fedā ķıl  

ǾUķbāda varup bir ulu serdār olasuñ sen  

 

Ber-dār ideler ger beni Ĥaķdan dönüşüm yoķ 

Ĥaķ söylemüşem ĥaķ dimişüm Ĥaķdur ene’l-Ĥaķ 

 

 6. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

 

1. Ey Münkir-i Ĥaķ gel vireyüm saña tesellā 

Tā kim bilesin n’eydigüni lā ile illā  

Sen kendüñi bir başķa vücūd itme taśavvur  

Var olan anuñ varlıġıdur sensüñ olan lā  

Her kim ki bilür kendü özin bildi Ħudāyı 

Kendüñi bilen buldı ebed menzil-i aǾlā  

Dil Ǿālemi tefsįr eder dersüñ oķursañ 

Hįç şübhesüz itdüñ seni sen Ǿālim ü dānā 

Bu ķāle-yeķūlü ile bu ķāne yekūnuñ 

                                                           
3  ĥaķķa A: ħudāya F 

4  vara A: ire E: ire L 

6 A 13b, B 12a: C 5b: D 112b: E 1239a: F 1157a: G 1028b: H 4126a: K 10a: L 17a: N 138a 

1  itme A: itmese C, N/Ħudāyı A: Ħudā C/ varken A var iken B / “var“ C nüshasında mevcut değildir 



352 

 

Varken feyekūn it biline ĥażret-i Mevlā  

 

Dil āyįnesin ġayrįden it var mücellā  

Ol āyįneye eyleye dil-dārı tecellā  

 

2. Kendüñi görüpsen seni bir kimse mi śanduñ 

N’olduñ sen Ǿacep kendüñi ġāyet de begendüñ 

Pend itmek içün ħalķı nice ķanda çalışduñ 

Āħir saña bend oldı ĥaķķa gitmege fendüñ 

Ger ister iseñ vuślat-ı dįdār-ı Ħudāyı 

Yoġ eyle aradan yüri sen kendüñi kendüñ 

Biz ķomazuz elden ŧutaruz*dāmen-i Ǿaşķı 

VāǾiž yüri sen*başuña it var ise pendüñ  

Bu deñlü ĥicābāt ile ol dost görünmez  

Ya böyle ĥicābāt ile sen ire mi śanduñ 

 

Dil āyįnesin ġayrįden it var
129

 mücellā  

Ol āyįneye eyleye dil-dārı tecellā  

 

3. Ķanı bize Ĥaķ virmüş idi evvel emānet  

Tā kim ŧutaruz biz anı ķuvvetle be-ġāyet  

N’itdüñ sen anı n’eyledüñ ey hˇāce ħaber vir  

Ĥaķ üzre Ǿacep sen aña itdüñ mi riǾāyet  

Yoķsa unudup aśluñı žālim mi denildüñ 

Cāhillik idüp itdüñ ise aña ħıyānet  

Sen defter-i dįvānı ķamu kevn ü mekānsuñ  

Sende bulunur žulmet-i envār-ı hidāyet  

Tebdįl idegör žulmetüñ envār-ı ilāha  

Görmeklige dįdār-ı Ĥaķķı ola liyāķat  

 

Dil āyįnesin ġayrįden it var mücellā  

Ol āyįneye eyleye dil-dārı tecellā  

 

4. ǾÖmrüñ çürüdi gitdi hevā ile hevesde  

Döndürmedüñ eyvāh yüzüñi cānib-i dosta 

Unutduñ ola mı vaŧan-ı aśluñı miskįn  

Bu ķaydı Ǿalāyıķ yolunı eyledi beste  

                                                           
2  ĥicābāt ile A: muĥabbetle F/ŧutaruz A oluruz B, L/ Sen A: B’de yok 

“var” sözcüğü Türkçe kelime olmasına rağmen vezin gereği “vār”(bir buçuk hece olarak) şeklinde 

okunmuştur.  
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ǾAhd ile emān itmüş idüñ ĥaķķ ile evvel  

İķrāruñ Ǿacep var mı ola yevm-i elestte  

Dįdār-ı gül ü bülbül idüñ sen ezelde  

Ol Ǿālemi unutduñ ola mı bu ķafesde 

Dört yaña gezüp ķanda ararsın anı dervįş  

Pāk eyle göñül levĥini var anda var iste  

 

Dil āyįnesin ġayrįden it var mücellā  

Ol āyįneye eyleye dil-dārı tecellā  

 

5. Bu zįnet-i dünyā ile bu şöhret-i āfet  

Bu Hāyy-ı hışm ķaśr u sarāy ile bu devlet  

Bu aŧlas u dįbā ile bu giyme ķuşanma  

Biñ dürlü nefāǿisle virüp nefsüñe leźźet  

Bu Ǿizzet ü dünyā ile bu māl bu manśıb  

Yārān ile bu źevķ ü śafā hem bu žerāfet  

Śanduñ mı saña bāķį ķalur bunlar*ey miskįn  

Hįç Ǿaķluña gelmez gibi aĥvāl-i ķıyāmet 

Bir devlete çalış ki Nižāmoġlı fenāsuñ 

Olmaya anuñ źevķ ü śafāsına nihāyet  

 

Dil āyįnesin ġayrįden it var mücellā  

Ol āyįneye eyleye dil-dārı tecellā  

 

7. 
*
 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

1. Kendüñ idrāk idegör nūr-ı muśaffāsuñ sen  

Mebde-i her dü cihān sırr-ı ev ednāsuñ sen  

Senüñ içün yer gök çarħ u felek buldı vücūd  

Cümle bu defter-i dįvāndaķi maǾnāsuñ sen  

Saña bildürdi Ħudā evvel ü āħir Ǿilmüñ  

Olma cāhil ĥāźer it Ǿālim ü dānāsuñ sen  

Sensüñ ol āyet-i Ķur’ān ile tekrįm olunan  

Saña Ĥaķ dimedi mi ǾAllemüǿl-Esmāsuñ sen 

 

Aç gözüñ pertevi āyįne-yi Mevlāsuñ sen  

                                                           
5  bunlar A: bunları B 

3  buA: bir D 

E nüshasında bu terci bendin 5. bendi bulunmamaktadır.  

7 A 43b, B 45b: C 57b: D 203a: E 1280b: F 1217a: G 1028b: H 4182: K 60b: L 68b: N 136b 
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Mažhar-ı nūr-ı Ħudā cām-ı mücellāsuñ sen 

 

2. Ne revādur bu fenā mülkine maġrūr olmaķ
*
 

Bu ħayālāta virüp göñlüñi mesrūr olmaķ 

Bu Ǿanāśır saña itdürdi ferāmūş aśluñ  

Aldanup žulmet-i dünyā ile bį-nūr olmaķ 

Sen ezel ķurb-i viśāline ķarįb idüñ anuñ  

Saña lāyıķ mudur aśluñ unudup dūr olmaķ 

Evvel ü āħir ebed mülki mekānuñdı senüñ  

Terk idüp ol vaŧan-ı aśluñı maķĥūr olmaķ 

 

Aç gözüñ pertevi āyįne-yi Mevlāsuñ sen  

Mažhar-ı nūr-ı Ħudā cām-ı mücellāsuñ sen 

 

 

3. Kendüzin kim ki bilür bil ki ol Allāhı bilür  

ǾĀlem-i dilde olan Ĥaķķa giden rāhı bilür  

Ġayrįden kim ki ider Ǿālem-i ķalbi śāfį  

Cümleye ĥākim-i mutlaķ olan ol şāhı bilür 

Yoġ iden varluġını var ile varluķda olur  

Kendüzin görmiyen ĥażret-i bi’llāhı bilür  

Sendedür istedigüñ ser-serį gezme saña gel  

Kendi āyįnesine kim ki baķar lāhı görür  

 

Aç gözüñ pertevi āyįne-yi Mevlāsuñ sen  

Mažhar-ı nūr-ı Ħudā cām-ı mücellāsuñ sen 

 

4. Sendedür genc-i ezel-ħānesinüñ miftāhı  

Sendedür şems-i şerįf burc-ı saǾādet māhı  

Sendedür cennet ŧūbā vü melek ĥūr u ķuśūr  

Sendedür bār-geh-i ĥażret-i Ĥaķ der-gāhı  

Sendedür istedügi ħalķ-ı cihānuñ cümle  

Senüñ içün çekilür sįnede Ǿāşıķ āhı  

 

                                                           
2  nūr-ı A: žat-ı D 

“Sendedür istedügi ħalķ-ı cihānuñ cümle  

    Senüñ içüñ çekılür sįnede Ǿāşıķ āhı “  

Beyti C nüshasında şu şekildedir.  

    Sendedür ķaǾbe u zemzemle śafa u Merve 

    Ġafleti ķo nažar it kendünñe gahi gahi” 
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Aç gözüñ pertevi āyįne-yi Mevlāsuñ sen  

Mažhar-ı nūr-ı Ħudā cām-ı mücellāsuñ sen 

 

5. Ne Ǿacep ġaflet-i dünyā ile sekrān olasuñ  

Bu fenā tekyesi esrārına ħayrān olasuñ  

Bilmedüñ mi bu fenā dārı ķarār olmadıġuñ 

Bir iki gün bu cihān mülkine mihmān olasuñ 

Źerresüñ śūret-i žāhir de velį añlamaduñ  

ǾĀlem-i maǾnįde ħūrşįd-i raħşān olasuñ 

Gel Nižāmoġlı unut kendüñi idrāk eyle  

Küntü Kenz Ǿāleminüñ gevherine ķān olasuñ 
130

 

 

Aç gözüñ pertevi āyįne-yi Mevlāsuñ sen  

Mažhar-ı nūr-ı Ħudā cām-ı mücellāsuñ sen 

 

8. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. N’oldun ey bį-çāre dervįş zār u ser-gerdānsuñ  

N’oldun ey āvāre miskįn derd-i bį-dermānsuñ 

N’oldun ey Ĥaķ derdlisi ŧutdı iñildüñ Ǿālemi  

N’oldun ey dost bülbüli tā śubĥa dek nālānsuñ 

N’olduñ ey her yirde Ĥaķķı görmek isteyen kişi 

ǾĀlemüñ naķş u temāşāsından ħoş ħayrānsuñ 

Sende cemǾolmış Ǿulūm-ı evvelįn ü āħirįn  

Ey baśįretsüz saña baķ defter-i dįvānsuñ  

Sensüñ ol āyįne-yi İskender-i Ǿālem-nümā  

Bir nažar ķıl sen seni gör ne Ǿažįmüǿş-şānsuñ  

 

Źerresüñ žāhirde ammā ħūrşįd-i diraħşānsuñ  

Ķaŧresüñ śūretde gerçi baĥr-i bį-pāyānsuñ  

 

2. Pādişāh-ı Ǿālem iken bir gedā olmaķ neden  

Āşinā-yı dost iken şimdi cüdā olmaķ neden  

ǾĀlem ü ķalbüñ nažar-gāh-ı Ħudā iken senüñ  

                                                           
    

5   bu cihān A: bu fenā G 

3   ķalbi śāfį A: ķalbi cilā F/ görür A: bilur H/ Kendüzin A: kendü özin C 

    “Sendedür kaǾbe zemzemle śafā vü Merve 
       Ġafleti ķo nažar it kendüñe gāhi gāhi”(H nüshasında bulunmakta.) 

8 A 45a: C 64b: D 207a: E 1278b: F 1220a: G 1029b: H 4183a: K 62a: L 70a: M 7503a   : N 

181a 
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Ey dirįġā şimdi andan māsivā olmaķ neden  

Ķābil iken āşinālüķ eylemek mevlā ile  

TābiǾ-i nefs ü hevāya āşinā olmaķ neden  

Sen ĥarįm-i ĥażrete maĥrem vücūd-ı pāk iken  

Nefs-i bed-şūma iŧāǾat iķtidā olmak neden  

ǾĀlem-i taĥķįķden bir noķŧasuñ baķ kendüne  

Ey baśįretsüz bu cehle mübtelā olmaķ neden 

 

Źerresüñ žāhirde ammā ħūrşįd-i diraħşānsuñ  

Ķaŧresüñ śūretde gerçi baĥr-i bį-pāyānsuñ  

 

3. Onsekiz biñ Ǿālemüñ mirǿātıdur źātuñ senüñ  

Nūr-ı Ĥaķķı seyretdirür baķdukça mirǿātuñ senüñ  

Sel-sebįl ırmaġı sensüñ āb-ı Kevŝer sendedür 

Daħı bunlardan şįrįn oldı lezzātın senüñ  

Men Ǿaref sırrından āgāh olmaduñsa sen eger  

Źāhidā hep żāyi oldı źühd ü ŧāǾātün senüñ  

Ehl-i ĥāl olmaķ dilerseñ var irüş ĥāl ehline  

Tā ki taķlįd olmaya bu vücūdı ĥālātuñ senüñ  

Sende taĥrįr eylemüş naķķāş-ı Ǿālem naķşını  

Vaĥdet-i Ĥaķdan ħaber virür her āyātuñ senüñ  

 

Źerresüñ žāħir de ammā ħūrşįd-i diraħşānsuñ  

Ķaŧresüñ śūretde gerçi baĥr-i bį-pāyānsuñ 
131

 

 

4. Bu cihān ħalķ olmadan maķśūd sen idin hemān  

Ħāb-ı ġafletden gözüñ aç ey baśiretsüz uyan  

Sen hevā-yı nefse uyduñ bilmedüñ maǾbūdunı  

Ey dirįġā eyledüñ ser-māye-i Ǿömrü źıyān  

Sen mey-i ħum-ħāne-i dār-ı fenā sekrānısuñ  

Bilmedüñ ķanda gelüp yaķında olursuñ revān  

Sen kitāb-ı nāŧıķı sırr-ı ĥaķiķatsin bugün  

Sendedür cümle Ǿulūm-ı Ǿāşıķār u nihān 

Ger dilerseñ Ĥaķķı bilmek kendüñ idrāk ide gör 

Kendün idrāk idene olur Ǿayān-ender-Ǿayān  

 

Źerresüñ žāħir de ammā ħūrşįd-i diraħşānsuñ  

Ķaŧresüñ śūretde gerçi baĥr-i bį-pāyānsuñ 

 

                                                           
 2. 5   noķŧasın A: ķaŧresin C, L  
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5. Ķaşlaruñ kirpiklerin sebǾu’l-meŝānuñdur senüñ  

Muśĥaf-ı ĥüsnüñ kitāp-ı cāvidānuñdur senüñ  

Otuz iki dişlerindür eyleyen güher-feşān  

Kāşif-i esrār-ı ĥaķ olan dehānüñdür senüñ  

Oķuyup bildinse kendün sen eger āyātını  

ĶaǾbe ķavseyn ile ev ednā meķānuñdur senüñ  

Tāvūs-ı ķuds-i Ħudāsın it bu esfelden Ǿurūc  

ǾĀlem-i vaĥdet bilürsüñ āşiyānuñdur senüñ  

Gevher-i źāt-ı ezelsin bir nažar ķıl kendüne  

Küntü kenzin Ǿālemidür ey Seyfį ķānuñ senüñ  

 

Źerresüñ žāhir de ammā ħūrşįd-i dıraĥşānsuñ  

Ķaŧresüñ śūret de gerçi baĥr u bį-pāyānsuñ 

 

9. 

 

mef’ūlü fā’ilātün mef’ūlü fā’ilātün 

 

1. Žulm ile ŧoldı dünyā yoķdur ĥużūra imkān  

MaǾmūr olan yerleri žālimleri itdi vįran   

Żimmįlerin ħaracı bir yılda bir keredür  

On kerre virse azdur şimdi ħaraç müslümān  

Evvel iki koyuna bir akçe idi Ǿādet  

Şimdi on akçe virseñ alırsa ider ihsān  

Arpa saman yaġ otluk ekmegini taħtasuñ  

Her hafta ħalķ başına koparur özge tūfan  

Sipāhį nıśfın ister her ne ķazanç eyleseñ  

Voyvodalar cürme yanınca kuzu büryān  

On evli bir ķaryeden ķāđį biñ aķçe alur  

MuǾānidi akbehi ya celb-i bāzār hemān  

Bir ķāđįlıġa każasker biñ altun ister  

Virmezseñ olur aduñ cāhil yaħud nādān  

Sancaġın almaķ içün Ǿilmüm irdi birine  

Ķırķ biñ filori virdi bi’llāhi śanma yalan  

Devlet-i saǾādet ile manśıba varınca  

Beş ay daħı olmadan bir daħı oldı fermān  

Böyle bey ile ķāđį vardıġı yeri neyler 

ǾĀlimler ise şimdi bir yüki on yük itdi  

Taĥśil idince anı ķılur cihānı vįran  

Ya Baśra ya Yemenden şekvāya gelse bir er  

                                                           
9. . D 240a: E 1296b: F 1225a 
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Dįvāna varup eyler āh u enįn ü efġān  

Ya bir emįr virirler yaħud paşa ur eyler  

Ŧaşra ider ķapudan dögerek anı dār-bān  

 

ǾĀlem ħarāba vardı yıķıldı mülk-i Osmān  

Kan aġlasuñ reǾāyā çāk eyleyüp girįbān  

 

2. Fetvānuñ ise ĥāli bir ĥāle vardı ey yār  

Almaz anı bir ide olan aña ĥerį-dār  

Tesvįde kātib itmez beş şāhį olmayınca  

Anıñ daħı ekśerin yazıcı yañlış yazar  

SāǾdātuñ ise ĥāli ġāyet mükedder oldı  

Bir keşişi eylediler anlara şimdi serdār  

Ne aĥvāl-i siyādet bilür ne kendi seyyid  

Ķonmış daħı degildür evine nesl-i Muħtār  

Burśada iki dükkān rüşvet virüp birine  

YaǾnį ki manśıb aldı bilmez ki oldı fi’n-nār  

Erbāb-ı devlet ise ol deñlü kāźib oldı  

Kiźb ile muhtelitdür ne denlü itse güftār  

Baña degildür ümmet dimiş Resūl-i ālem  

Kendüye kiźbi ol şaħś Ǿādet idinse her bār  

Şimdi meşāyiħde aĥvāl ey rūĥ-ı śānį  

Bir ĥālete irüşdi bunlara fāsık aġlar  

Tāc ile ħırķa ile śofileri önünde  

Der-be-der olup gezer maķśūdı birķaç dįnar  

Bu aśl-ı cįfelerden birisi şeyħüm dise  

Bir nice gün vecd olur gördi śanasuñ dįdār  

Şeyħ olmadan murādı ya tekkedür ya kürsį  

Tekmįl-i nefs idenler bunlardan oldı bįzār  

Yā Rab nice olur bilmem aĥvāl-i cihān āħir  

Dünyā yüzüñi ŧutdı yer ķalmadı hep eşrār  

ǾĮsa ine mi gökden Mehdį ola mı žāhir  

Dįn ola mı ķuvvetde refǾ ola mı bu füccār  

 

ǾĀlem ħarabā vardı yıķıldı mülk-i Osmān  

Kan aġlasuñ reǾāyā çāk eyleyüp girįbān  

 

3. Ol denlü māǿil ħalķ cemǾ-i māle ekśer  

Gūyā ki maĥşer olmaz ferdā suǿāl-i maĥşer 

Şeddādi binālarla FirǾavne müşābihler 

Ķarūnį ķabalarla Nemrūdį yedüñ itler  
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Bu üslūba bidǾātler dünyāda kim itmüşdür  

Ĥaķan ile hem Kisrā itmedi bunı  

Ķayśer ķađılar ile beyler ķuvveti yiyen segler  

Her birinüñ önüñde bir nūmiyān dil-ber  

Erbāb-ı saǾādetden birini varup görseñ eger  

Tā hāne-i ħāśında ŧopŧolı Yahūdįler  

TāǾatden Ǿibādetden el çekdi reǾāyā hep  

Cānı ķaygısı oldı kim śavm u śalāt eyler  

ǾĀd ķavmi Śemūd ķavmi buları eger görse  

Mürşid edüñürlerdi evvelki Lūŧįler  

Ne deñlü fesād ehli gelmiş ise dünyāya  

Ol cümleye cāmiǾdür bu şimdiki bed-baĥtlar  

Bi’llāhi budur ķorķum ya hasf olalar ya ġark  

Yaķında ide buları ansız gele bir server  

Yā Rab Ǿināyet ķıl bu ķavmi sen ıślāĥ it  

EfǾāl-i ķabāyiĥden yüz döndireler yek-ser  

Tefsįr ü eĥādįśden naķl eylese vāǾižler  

Ĥaķķ ķorķusı gitmüşdür śan bir ĥacere söyler  

Sultān Murād Hānı adl ile muǾammer ķıl  

Kim žulmi ider taĥrik Ǿömrin günin it ebter  

Bį-çāre ĥaķįr Seyfį aĥvāl-i reǾāyāyı  

Bildügi içün yanup her şām u seĥer aġlar  

Elbette olan müǾmin müǾmin olana žulmi 

Gördügi zamān diller göyinüp ŧutışur cānlar  

 

ǾĀlem ħarabā vardı yıķıldı mülk-i ǾOsmān  

Ķan aġlasuñ reǾāyā çāk eyleyüp girįbān 
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MUSAMMATLAR 

 

   1. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. İlāhi biñ bir aduñ ĥürmetiyçün 

Bizi śoñ demde įmān ile gönder  

Ĥabįbüñ Muśŧafānuñ ĥürmetiyçün 

Bizi śoñ demde įmān ile gönder 

 

2. Resūluñ yār-i ġari ĥürmetine  

ǾÖmerüñ āh u zārı ĥürmetine  

Ve hem ǾOŝmanuñ Ǿārı ĥürmetine 

Bizi śoñ demde įmān ile gönder  

 

3. ǾAlįyyü’l-Murteżā şāh-ı velāyet  

Anuñ haķķında nāzil oldı āyet  

Yüzi śuyına anuñ ķıl Ǿināyet  

Bizi śoñ demde įmān ile gönder  

 

4. Ĥüseyn ile Ĥasan āl-i Muĥammed  

Gözüm nūrı didi onlara Aĥmed  

Bularuñ ĥürmetine eyle raĥmet  

Bizi śoñ demde įmān ile gönder  

 

5. Bilirüm kendümi çoķdur günāhum 

ǾAcep midür eger diñmezse āhum 

İki Ǿālemde bunlardur penāhum 

Bizi śoñ demde įmān ile gönder 

 

6. CemįǾ-i enbiyālar ĥaķkı yā Rab  

Muķarrep evliyālar ĥaķķı yā Rab  

Derūnį bį-riyālar ĥaķkı yā Rab  

Bizi śoñ demde įmān ile gönder 

 

7. Ķuluñ Seyyid Nižāmoġlı faķįrį  

Esirge pādişāhum ol ĥaķįri  

Ki sensüñ cümle Ǿabdüñ dest-gįri  

Bizi śoñ demde įmān ile gönder 

                                                           
1 A 97b, B 15a: C 18a: E 1248a: F 1130b: G 1032a: H 4136b: K 91a: L 11b: M 7482b: N23a 
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2. 
* 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Dostlar ben mübtelā-yı derd-i Ǿaşķ oldum gine  

Bülbül-i şūrįde-veş bir ġonce gül buldum gine  

Cān u baş virüp bu gün bir nev-civān aldum gine  

Gitdi Ǿaķlum gitdi fikrüm bilmezüm n’oldum gine  

 

2. Sūz-i āhum Ǿālemi başdan başa yaķmaķ diler  

Çeşm-i ebrū-yı nigāre gözlerüm baķmaķ diler  

Boynına zincįr-i zülf-i yāri dil taķmaķ diler  

Gitdi Ǿaķlum gitdi fikrüm bilmezüm n’oldum gine  

 

3. Lüŧf idüp ĥāķ-i mezelletden gelüp ķaldur beni  

Yā vefā ķıl ya cefā vü cevr ile öldür beni  

Küşte-i Ǿaşķ oldıġum Ǿālemlere bildür beni  

Gitdi Ǿaķlum gitdi fikrüm bilmezüm n’oldum gine 

 

4. Şāh-ı Merdān Şįr-i Yezdān Murteżā ĥaķķiçün  

Şol yüzüñde berķ uran nūr-ı Ħudā ĥaķķiçün  

Ķaşlaruñ kirpiklerüñ sebǾu’l-meśānuñ ĥaķķiçün  

Gitdi Ǿaķlum gitdi fikrüm bilmezüm n’oldum gine 

 

5. Bu Nižāmoġlına şāhum merĥāmet ķılmaz mısuñ  

Rāh-ı Ǿaşķuñda neler çektigini bilmez misüñ  

Öldürirsin Ǿāşıķuñ ya sen Ǿacep ölmez misüñ  

Gitdi Ǿaķlum gitdi fikrüm bilmezüm n’oldum gine 

 

                                                           
2 A 67b: C 78b: D 171a: E 1309b: F 1190a: H 4195b: L 51a:  

1   gine A: yine: C, D, F, H(bütün mısra sonlarında) 

3 A 69b, B 62a: C 82a: D217a: E 1320a: F 1227b: H 4203a: K 78a: L 73b: N 145a:  
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3. 
*
 

mefǾūlü fāǾilātün mefāǾįlü fāǾilātün  

 

1. Yā Rab muĥabbetüñden göynümi itme ĥālį 

Mihrüñden özge dilde hįç ķoma ķįl ü ķālį 

Her rūz u şeb dilümde tesbiħüm ey mevāli* 

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Murteżā yā ǾĀlį 

 

2. ǾArş-ı mecįde çünkim baśdı ķadem Muĥammed  

Vaśl oldı źāta źātı maĥv oldı mįm-i Aĥmed 

Budur iki cihānda miftāĥ-ı bāb-ı cennet  

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Murteżā yā ǾĀlį 

 

3. Dāmād-ı faħr-i Ǿālem şįr-i Ħudā-yı Ĥaydar  

Ĥatm-i Nebį Muĥammed ħatm-i velāyet Ĥaydar  

Ķalbüñden itme münfek oķı dilüñde ezber 

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Murteżā yā ǾĀlį 

 

4. Nūr-ı dü-çeşm-i Aĥmed Ĥasan ħulku’r-Rıżādur  

İki cihāna raĥmet Ĥüseyn-i Kerbelādur  

Ķalbi münevver eyler evrād-ı dil-küşādur  

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Murteżā yā ǾĀlį 

 

5. Źeyne’l-Ǿibād ol şāh bendesidür mihr ü māh  

Envār birle rūşen ķabri güzeşte ervāĥ 

Źikrüm budur dilümde tā ħaşr olınca her gāh  

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Murteżā yā ǾĀlį 

 

6. Bāķır denildi gerçi ol ķadr-i Ǿālįşāna  

Kimyādur izi tozı virmem iki cihāna 

Źikret derūn-ı dilden bu ismi bį-nihāye 

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Murteżā yā ǾĀlį 

 

7. Ey reh-nümā-yı ādem ey reh-nümeyn-i reh-ber 

Ol muķtedā-yı Ǿālem yaǾnį İmām-ı CaǾfer 

İtdi tarįķ-i Ĥaķķı bi’llāhi günden ižhār 

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Murteżā yā ǾĀlį 

                                                           
1  göynümi A: göñlümi D, L, N 

1  mevāli A: haci bektāşi B/ muśŧafā muĥammed A: muĥammed muśŧafā B(B nüshasındaki bütün 

beyitlerde bu şekildedir) 

2  bāb-ı A : ķıfl-ı H, L 
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8. Mūsā-i Kāžım ol şāh maħlūķ-ı śunǾ-i Mevlā 

İdindi ĥāk-i pāyuñ tāc-ı ser-i evliyā 

Oķı dilinde dāǿim budur uśūl-i esmā  

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Murteżā yā ǾĀlį 

 

9. Ǿİlm-i Ǿulūma Ǿālim Mūsā’r-Rıżā imāmum 

Ķıldum fedā yolına cān u delįle cānum 

Budur derūn-ı dilden źikr itdügi zebānum 

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Murteżā yā ǾĀlį 

 

10. Ser-dār-ı müttaķįler Muĥammed-i Taķįdür 

Envār-ı dįde-i dil āl-i ǾĀlį Naķįdür 

Bu virdi ķoma dilden her rūz u şeb oķı dur 

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Murteżā yā ǾĀlį 

 

11. Ser-Ǿasker-i şerįǾat sulŧān-ı mįr-i mįrān  

Muĥammed-ibn-i ǾĀlį dest-gįr-i bende-gān 

İtme śaķın ferāmūş bu virdi ey suħen-dān 

Yā Muśŧafā Muĥammed yā Murteżā yā ǾĀlį 

 

12. Destindesüñ ķāŧǾı Mehdį irüşe bir gün 

AǾdā-yı āl-i Aĥmed ola ķamu ser-nigūn  

Göñlümde vü dilümde budur kelām-ı mevzūn 

Yā Muĥammed Muśŧāfa yā Murteżā yā ǾĀlį 

 

13. Seyfį derūn-ı dilden eyle Yezįde lāǾnet  

Ger bulmaķ ister iseñ ceddüñ ķatında Ǿizzet  

Ben bunı itdüm idrāk tāc u ser-i saǾādet  

Yā Muśŧāfa Muĥammed yā Murteżā yā ǾĀlį 

 

4. 
*
 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1. Ey gülistān gülşen-i evlād-ı bülbüli  

Eyle ki nāle-i sūzuñ ile Ǿālem ŧolı  

Medĥ it ĥabįb-i ekremi ol faħr-i mürseli  

Oldur CemǾį mebde-i dünyānuñ evveli 

                                                           
11  mirān A: meydān D 

4. A 75a: C 88b: E 1322a: G 1091b: H 4205aa: K 83b: L 85b 
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Aĥmed-i Muĥammed oldı ķamu Ǿālem efđalį  

Kevŝer şarābı sāķįsidür Murteżā ǾĀlį 

 

2. Ey nūr-ı Ǿayn-i Aĥmed-i Muħtar olan Ĥasan 

Ey yādigār-ı Ĥaydar-i kerrār olan Ĥasan 

Ey nice derd ü miħnetle zār olan Ĥasan 

Cennet civānlarına serdār olan Ĥasan 

 

Aĥmed-i Muĥammed oldı ķamu Ǿālem efđālį  

Kevŝer şarābı sāķįsidür Murteżā ǾĀlį 

 

3. LāǾnet Yeźįde fāsıķ-ı bį-dįne śad-hezār  

AǾvānına enśārına daħı bį-şümār  

Ķıydı Ĥüseyne itmedi hįç Muśŧafādan Ǿār  

Ŧamu içünde cümlesinüñ yeri ola nār 

 

Aĥmed-i Muĥammed oldı ķamu Ǿālem efđālį  

Kevŝer şarābı sāķįsidür Murteżā ǾĀlį 

 

4. Ey nesl-i pāk-ı dįde-i evlād-ı Muśtafā  

Ey nūr-ı Ǿayn-i ħażret-i sulŧān-ı Murteżā  

Çeşm ü çerāġ-ı Ǿāleme envār-ı Kibriyā  

Oldur ǾAlįyyü’l-Aśġar imām-ı şāh-ı evliyā 

 

Aĥmed-i Muĥammed oldı ķamu Ǿālem efđālį  

Kevŝer şarābı sāķįsidür Murteżā ǾĀlį 

 

5. Sevmek Muĥammed ālini rūĥuñ ġıdāsıdur  

Her kim muĥabbet itmeye bunlar Ǿāśįdür 

Ĥubb-i Ǿāl-į Āli Ǿāl-i dįn bināsıdur  

Cānum İmām-ı Muĥammed Bāķır fedāsıdur  

 

Aĥmed-i Muĥammed oldı ķamu Ǿālem efđālį  

Kevŝer şarābı sāķįsidür Murteżā ǾĀlį 

 

6. Taĥśįl-i Ǿilm-i evvel āħir iden temām  

Şart-ı Resūli ider idi ġāyet iĥtirām  

Anuñçün uydı ħalķ-ı cihān aña bi’t-tamām  

YaǾnį İmām-ı CāǾfer-i Śādıķdur ey hümām 
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Aĥmed-i Muĥammed oldı ķamu Ǿālem efđālį  

Kevŝer şarābı sāķįsidür Murteżā ǾĀlį 

 

7. Āl-i Resūli sevmede ķavlümde śādıķum  

Biñ dilüm olsa medĥini itmekde ķaśırum  

Ammā fedā-yı cān u ser itmekde māħirüm  

Ben bende-i ol ĥażret-i Mūsā-i Kāžımum 

 

Aĥmed-i Muĥammed oldı ķamu Ǿālem efđālį  

Kevŝer şarābı sāķįsidür Murteżā ǾĀlį 

 

8. Ey ber-güzįde-i āl-i nesl-i Muśŧafā 
*
 

Ey maǾden-i mürüvvet ey māh-ı ĥoş liķa  

Ey secde-gāh-ı mülk-i ǾAcem kıble-gāhı mā  

Dāǿim ķażāya rāżı olan Şāh ǾAlį’r-Rıżā 

 

Aĥmed-i Muĥammed oldı ķamu Ǿālem efđālį  

Kevŝer şarābı sāķįsidür Murteżā ǾĀlį 

 

9. Her kim Taķįyi sevmese olmaya müttaķį  

İrmeye anuñ ķalbüñe įmān revnaķı  

Ferdā saǿādet ister iseñ olmayup şaķį  

Gel ol muĥibb-i ĥażret-i sulŧān Naķį 

 

Aĥmed-i Muĥammed oldı ķamu Ǿālem efđālį  

Kevŝer şarābı sāķįsidür Murteżā ǾĀlį 

 

10. Ĥāķ-i rāhı bu gözlerimüñ tūtiyāsıdur  

Müǿmin ü mevālį ķullarınuñ pişvāsıdur  

Źikr it mübārek ismin derdler devāsıdur  

YaǾnį Ĥasanü’l-ǾAskerį dįnüñ livāsıdur  

 

Aĥmed-i Muĥammed oldı ķamu Ǿālem efđālį  

Kevŝer şarābı sāķįsidür Murteżā ǾĀlį 

 

11. Göster Nižāmoġlına Yā Rab ölmedüñ  

Ķabż itme rūĥuñı ol devre irmedüñ  

Yüzüm ayaġı baśduġı ŧopraġa sürmedüñ  

YaǾnį İmām Muĥammed Mehdįyi görmedüñ 

                                                           
8  güzįde-i A: Güzini E 
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Aĥmed-i Muĥammed oldı ķamu Ǿālem efđālį  

Kevŝer şarābı sāķįsidür Murteżā ǾĀlį 

 

5. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Sende iste sendedür genc ü nihān  

ǾArş kürsį levĥ ķalem kevn ü meķān  

Her ne isterseñ saña baķ sendedür 

ǾĀlemüñ āyįnesi sensüñ hemān 

 

2. Bu cihān ten gibidür sen cānısuñ 

Emr-i Ĥaķ oldı senüñ cānuñda cān  

Sil göñül āyįnesinüñ pasını  

Görüñe dįdār-ı Ĥaķ ender
*
 Ǿiyān  

 

3. Bunda sen bilmege geldüñ sen seni  

Hey ne yatursuñ ġafletden uyan  

ǾAşķ-ı ĥaķ yoġ itdi Seyyid Seyfįyi 

Ĥaķ ile ĥaķ oldı ķaldı cāvidān 

 

6. 
* 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Cihān mülkini var iden Ħudādur  

Anuñ źikri ķamu derde devādur  

Ĥaķķı bir bilmeyen Ĥaķdan cüdādur  

Münezzeh žāt-ı nūr-ı Muśŧafādur  

 

Resūlullāh imām-ı enbiyādur  

ǾĀlį serdār-ı şāh-ı evliyādur  

 

2. Ĥasan ħulķu’r-Rıżā nūr-ı İlāhį  

Ĥüseyn-i Kerbelā dįn mihr ü māhı 

Ne deñlü var ise müǿmin kemāhı 

İmām Źeyne’l-ǾAbā dįn pādişāhı 

                                                           
5 A 55b, B 41a: C 66a: D 139a: E 1296b: F 1159a: G 1050a: H 4179b: K 50b: L 33a 

1  sende A: sen C 

2  ender A: anda B / cānuñda A: cismüñde D: cismüñde L 

5 A 57a: C 26b: E 1260a: H 4156b: K 40b: L 86a: N 169a 

6  źelįl A, ĥarāb C 
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Resūlullāh imām-ı enbiyādur  

ǾĀlį serdār-ı şāh-ı evliyādur  

 

3. Muĥammed Bāķır ol ķān-ı mürüvvet  

Umarum ĥażretinden ide şefkat  

Kim ister Muśŧafādan bula Ǿizzet  

İmāmum Caǿfere ķılsun iŧāǾat 

 

Resūlullāh imām-ı enbiyādur  

ǾĀlį serdār-ı şāh-ı evliyādur  

 

4. Ĥabįb-i ekremüñ nesl-i mükerrem  

İmām Mūsā-i Kāžım şāh-ı aǾžam  

ǾĀlį Mūsā’r-Rıżā nāmını her dem  

Dilüñden ķoma tā görmeyesüñ ġam 

 

Resūlullāh imām-ı enbiyādur  

ǾĀlį serdār-ı şāh-ı evliyādur  

 

5. Taķįdür ehl-i taķvā pįşvāsı  

Naķįdür Ĥaķ tarįķüñ reh-nümāsı  

Ĥasanü’l-ǾAskerį derdler devāsı  

Muĥammed neslinüñ cānum fedāsı 

 

Resūlullāh imām-ı enbiyādur  

ǾĀlį serdār-ı şāh-ı evliyādur  

 

6. Muĥammed Mehdį çekse źü’l-fikārı  

Öñünde ben de olsam bir ġubārı  

Źelįl olsa Yeźidler tāc-dārı  

İrüşsek ol güne ölmeden bārį 

 

Resūlullāh imām-ı enbiyādur  

ǾĀlį serdār-ı şāh-ı evliyādur  

 

7. Bugün Seyyid Nižāmoġlı Ħudādan  

Temennāmız budur hem Muśŧafādan  

Erenler daħı yād edüp duǾādan  

Ki hįç ayrılmıyan āl-i Ǿabādan 
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Resūlullāh imām-ı enbiyādur  

ǾAlį serdār-ı şāh-ı evliyādur  

 

7. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 

 

1. Cihāna raĥmet-i Raĥmān şefāǾat ıssı Aĥmeddür  

Muĥabbet ķıl anuñ evlādına Ǿayn-i saǾādetdür  

Muĥibb-i ehl-i beyt olmaķ iki Ǿālemde Ǿizzetdür  

Muĥabbet itmeyen āl-i Resūle śanma ümmetdür  

 

Bi-ĥamdi’llāh benüm pįrüm bu gün āl-i Muĥammeddür 

Ayaġı baśduġı ŧopraķ başumda tāc u devletdür  

 

2. İderseñ bunda evlād-ı Muĥammede eger biǾāt  

Bulursuñ rūz-i maĥşer cennetü’l-meǿvāda ki ĥürmet  

Şular kim bilmez evlādı ne bilsin meźheb ü millet  

Muĥabbet ķılmayan āl-i Resūle śad-hezār lāǿnet  

 

Bi-ĥamdi’llāh benüm pįrüm bu gün āl-i Muĥammeddür 

Ayaġı baśduġı ŧopraķ başumda tāc u devlettür 

 

3. Etinden eti var faħr-i cihānuñ ķanı ķanından  

Nice anları pek sevmez müselmān kendi cānından  

Muĥibb-i ħānedāndur ķurtulan Şeyŧānuñ elüñden  

Mürįd ol kendüñi ħalāś eyle įmān zevālinden  

 

Bi-ĥamdi’llāh benüm pįrüm bu gün āl-i Muĥammeddür 

Ayaġı baśduġı ŧopraķ başumda tāc u devletdür 

 

4. Śalat virmezsen evlāda fesādetdür
*
 śalātuñ hep  

Ölüñ öñünde añılmazsa mühmeldür memātun hep  

Bu gün evlādı sevmekdür senüñ āb-ı ĥayātuñ hep  

Śalavāt ile ķāǿimdür ķıyāmı kāinātuñ hep  

 

Bi-ĥamdi’llāh benüm pįrüm bugün āl-i Muĥammeddür 

Ayaġı baśduġı ŧopraķ başumda tāc u devletdür 

                                                           
7 A 19b, B 22a: C 15a: D 186a: E 1255b: F 1202a: G 1062b: H 4141b: K 20b: L 58b: M 

7481b: N 118a 

1  başumda A: başuma D 

3  nice A: niçün D, N/ śalat A: śalavāt D 

4  fesādetdür A: fesāddür B 
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5. Ĥüseyni ķoyub eyler mi Yeźįde iķtidā müǿmin  

Olur mı ehl-i beytinden Resūlüñ yā cüdā müǿmin  

Seversüñ Muśŧafā neslüñ olursuñ bį-riyā müǿmin  

Ümįdüm var ki Seyfullāha itmüşdür Ħüdā müǿmin  

 

Bi-ĥamdi’llāh benüm pįrüm bu gün āl-i Muĥammeddür 

Ayaġı baśduġı ŧopraķ başumda tāc u devletdür 

 

8. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Muĥammed her dü Ǿālem evvelidür  

Anuñçün enbiyālar efđālidür  

Ķulūb-i ehl-i İslāma celįdür 

Ebūbekr ü ǾÖmer ǾOŝman u Ĥaydar  

 

2. Ebubekr ü ǾÖmer ǾOŝman u Ĥaydar  

Bulardur ħalķa sāķį-i rūz-i maĥşer  

Resūlüñ dįnine serdār-ı server 

Ebūbekr ü ǾÖmer ǾOŝman u Ĥaydar 
* 

 

3. Bulardur çār-yār-i faħr-i Ǿālem 

Bulardur efđāl-i evlād-ı Ǿālem  

Olanlar Muśŧafā sırrına maĥrem  

Ebūbekr ü ǾÖmer ǾOŝman u Ĥaydar  

 

4. Buları sevmeyen Ħaricįdür hep 

Muĥabbet eyleyenler nācįdür hep 

Günāh-kār ümmetinüñ tācıdur hep 

Ebūbekr ü ǾÖmer ǾOŝman u Ĥaydar  

 

5. Yüri Seyyid Nižāmoġlı derūnį 

Sev anı kim Muĥammed sevdi anı 

Đalāletden ħalāś iden cihānı  

Ebūbekr ü ǾÖmer ǾOŝman u Ĥaydar  

                                                           
8 A 23b, B 20b: C18a: D 167a: E 1257b: F 1186b: H 4140a: K 21b: L 45b: N 97a 

2  ĥaydār A: Ǿālidür B, D, L, N 

4  ümmetinüñ A: ümmet C 

5  cihānı A: cihāna C 
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9
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. İlāhį źāt-ı pākiñ ĥürmeti çün  

CemǾ-i taķlįdümi taĥķįķe döndür  

Muĥammed Muśŧafānuñ Ǿizzeti çün  

CemǾ-i taķlįdümi taĥķįķe dönder  

 

2. Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOŝmān Ĥaķķiçün  

Onlara
*
 virdigüñ iĥsān Ĥaķķiçün  

CemįǾ-i āyet-i Ķurǿān Ĥaķķiçün  

CemǾ-i taķlįdümi taĥķįķe dönder  

 

3. ǾAlįyyü’l-Murteżānuñ ĥürmeti çün  

Ĥasan ħulķu’r-Rıżānuñ ĥürmeti çün  

Ĥüseyn-i Kerbelānuñ ĥürmeti çün  

CemǾ-i taķlįdümi taĥķįķe dönder  

 

4. Ķovan arısınuñ olmasa balı  

Ķurı vızırtı
*
 ile n’ola ĥālį  

Gider benden ilāhį ķįl ü ķālį  

CemǾ-i taķlįdümi taĥķįķe dönder  

 

5. Begensünler diyü bu ħalķ sözümi  

Giceler oķurum yummam gözümi  

İlāhį sen ķabūl it bu sözümi  

CemǾ-i taķlįdümi taĥķįķe dönder  

 

6. Bu taĥśįl eyledigüm maǾrįfetler  

Ŧarįķ-i Ĥaķda oldı baña sedler  

Dil olmaz KaǾbe anda olsa büŧler  

CemǾ-i taķlįdümi taĥķįķe dönder  

 

                                                           
 9. 12 a A: 17 b B: C 22b: D 162a: E 1253a: F 1181b: G 1060b: H 4139a: K 24b: L 45b: M 7480b: N 

90a 

2  onlara A: olara B, D, E, L 

3  ĥürmetiçün A: ĥaķķiçün G 

4  vızırtı A: kur dirse B: vırıldı L 
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7. Bu dil bāzārı yol bāzārıdur hep  

Derūn-i ĥāle tebdįl eyle Yā Rab  

Ne Ǿilmüm var ise ķalbüme it leb 

CemǾ-i taķlįdümi taĥķįķe dönder  

 

8. Nižāmįoġlınuñ budur murādı  

Muķallidlerden añulmaya adı  

Ǿİnāyet eyle ey lüŧf ıssı hādį  

CemǾ-i taķlįdümi taĥķįķe dönder  

 

10. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. İrüşdi āħire Ǿömrüm dükendi  

Dirįġā śoñı yoķ fikrüm dükendi  

Tenimden cān-ı şįrįnüm uśandı  

Cihāndan nefs-i bed-şūmum uśanmaz  

 

2. Dehānumda olan dişüm döküldi  

İki ķat oldı bu belüm büküldi  

Bedenden ķuvvetüm gidüp çekildi  

Göñül daħı beni pįr oldı śanmaz  

 

3. Ķara ķıl ķalmadı hergiz başumda  

Yigitlügi görür oldum düşümde  

Śanırdum kendümi on beş yaşumda  

Benüm bu nefsümüñ aĥvāli dönmez  

 

4. Nice yıllar yüzime güldi dünyā  

Meger aldar imiş beni dirįġā  

Yüzüñ döndürdi şimdi benden eyvā  

Benüm kör göynüm andan daħı dönmez  

 

5. Nižāmoġlı cihāndan çün gidersüñ  

Bu māl ü mülki cemǾ idüp n’idersüñ  

Ŧutalum dünyāyı bütün yudarsuñ 

Bile gidüp saña nefǾi doķunmaz 

                                                           
10  28 A: C 28b: D 127a: E 1264b: F 1148a: G 1043b: H 4152a: K 15b: L 25a: M 7477a: N 

50a 

4  eyvā A: eyu B/göynüm A: göñlüm G, L, N 

5  yudarsın A: ŧutarsın H 
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11. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Vücūduñ varlıġuñdan geçmedüñ sen  

Ĥaķuñ varlıġına vardum śanırsuñ 

Şarāb-ı Ǿaşķ-ı Ĥaķdan içmedüñ sen  

Erenler meclisin gördüm śanırsuñ  

 

2. Saña sen ben dimek sende ŧururken  

Yanınca kendi varlıġuñ severken 

Saña baķduķça sen kendün görürken  

Cenāb-ı ĥażrete irdüm śanırsuñ  

 

3. Göñülden gitmeyünce seyr-i śūrı 

Tecellį eylemez Ĥaķ źāt-ı nūrı  

Nedür fehm itmedüñ cennāt-ı ĥūrį  

Sekiz uçmaķlara girdüm śanırsuñ  

 

4. Çalış Seyyid Nižāmoġlı bu lįki  

Göreydüñ cān u dilden źāt-ı pāki  

Aradan gitmeyünce çeşm-i ĥāki  

O vuślat Ǿālemüñ gördüm śanırsuñ 

 

12. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. İrdi feyż-i Ĥaķ tecellį eyledi nūr-ı Ħudā  

Geldi Ǿuzlet günleri cān u göñül buldı śafā 

ǾAskerį emmārenüñ tevĥįd ile itdüñ hebā  

Merĥabā ey ĥalvet-i pįrān-ı merdān merĥabā 

 

2. Mürde iken ben faķįri geldüñ iĥyā eyledüñ  

Bülbül-i şūrįde-veş źikrüñle gūyā eyledüñ  

Ķaŧreden ednā iken bir ulı deryā eyledüñ 

Merĥabā ey ĥalvet-i pįrān-ı merdān merĥabā 

 

                                                           
11 A 39a, B 40b: C 61b: D 134a: H 4178b: K 15b 

12 A 11b, B 10a: C 6b: D 154a: E 1241b: F 1170a: G 1056b: H 4124a: K 5a: L 40b: M 7475a: 

N 80a 

2  deryā A: ednā C, N 
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3. ǾĀlem-i ķalbüm ķabāĥatden muśaffā
*
itdi Hū 

Bu göñül mirǿātını pasdan mücellā itdi Hū 

Menzilüm ednā idi aǾlādan aǾlā itdi Hū 

Merĥabā ey ĥalvet-i pįrān-ı merdān merĥabā 

 

4. Her ne itsem Ǿālem-i berzaħda Ǿaynuñ gösterür  

Meyl-i taķvā eylesem ġāyet de źeynüñ gösterür  

Ĥāśıl ı rūĥ ile nefsüñ nūr-ı nāruñ gösterür  

Merĥabā ey ĥalvet-i pįrān-ı merdān merĥabā 

 

5. Eyledüñ ĥālį göñül mülküni aġyārdan yine
*
 

Ħāŧırum cemǾiyyetüñ cemǾ itdüñ efkārdan yine  

Ħoş ħalāś itdüñ beni bu nefs-i bed-kārdan yine 

Merĥabā ey ĥalvet-i pįrān-ı merdān merĥabā 

 

6. Nār-ı tevĥįdüñle yaķ hergiz vücūdum ķalmasun 

Benligüm maĥv eyle aśla bende benlük ķalmasun 

Kim görür Seyyid Nižāmoġlı ne şeydür bilmesün  

Merĥabā ey ĥalvet-i pįrān-ı merdān merĥabā 

 

13. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Yüzimüñ ķarasuña baķma Yā Rab  

Ķabūl it ĥalvetüñ biz ķulların hep  

İdüp ĥalvet ķılurduķ źikr ü ŧaǾāt  

Ķabūl it ĥalvetüñ biz ķullaruñ hep  

 

2. İder mi saña lāyıķ kimse ŧaǾāt  

Olur mı fikr ü fāsidsüz Ǿibādet  

İki Ǿālemden itdüñ çünki Ǿuzlet  

Ķabūl it ĥalvetüñ biz ķullaruñ hep  

 

3. İlāhā vü kerįmā zü’l-celālā  

Ki senden ġayrį yoķdur Ĥaķ TeǾālā  

Kerem ķıl lüŧf idüp ey yüce Mevlā 

Ķabūl it ĥalvetüñ biz ķullaruñ hep  

                                                           
3  muśaffā A: mebdā B 

4  bir lįki A: yolini C 

5  yine A: gine B, K 

13 A 14b, B 13b: C 8b: E 1244a: F 1131b: G 1033a: H 4130b: K 11a: L 12b: N 25a 

2  İki Ǿālemden A: Bir iki gün cihanda G 
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4. Yüzimüz ķarasuñ şevķinle aġ it 

Bu ħaste göñlümi źikrüñle śaġ it 

Bizi bu nefs-i žālimden ıraġ*it 

Kabūl it Ĥalvetüñ biz ķullaruñ hep  

 

5. Nižāmįoġlı idüp ħalķdan Ǿuzlet  

Śıġınup saña itdi gerçi ĥalvet  

Bulunmaz lüŧfuña ĥadd ü nihāyet  

Ķabūl it ĥalvetüñ biz ķullaruñ hep  

 

14. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Muĥammed Muśŧafānuñ nesliyüm ben  

Baña münkir olan inkāra lāǾnet  

ǾAlįyyü’l-Murteżānuñ sırrıyum ben  

Beni ĥaķ bilmeyen murdāra lāǾnet  

 

2. Baña ceddümden irüşmişdür irşād  

Gelüp bįǾat idenler oldılar şād  

Beni ĥaķ bilmeyenler ķaldılar yād  

İkilükde ķalan mekkāra lāǾnet  

 

3. BenümǾammüm Ĥasan Hulķı’r-Rıżādur  

Atam şāh-ı şehįd-i Kerbelādur  

Beni ĥaķ bilmeyen Ĥaķdan cüdādur 

Cehennem kelbi ehl-i nāra lāǿnet  

 

4. Cemālüm hep celālüm diyü geldüm 

Güneş gibi beni śanman dolandum  

Veliydüm ġāǿib olmışdum bulındum  

Beni ġayrį bilen aġyāra lāǾnet  

 

5. Benüm Seyyid Nižāmoġlıdur adum  

Bu ad ile beni śanman ki yādum  

Yiyenler niǾmetimden bildi dādum  

Bu niǾmetden ķalan eşrāra lāǾnet  

                                                           
4  ıraġ A: ırak B,L 

14 A 15b : C 10a: D 167a: D 167aE 1245a: F 1186b: H 4131a: K 12a: L 48b: N 97a 

2  ķalan A: ķaldın C 
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15. 

 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

 

1. Śanma ey zāhid bizi bi’llāhį nādānįlerüz  

Kendi vechüñ añlamış fiǾl-cümle meydānįlerüz  

Almazuz har-mühreyi zįrā ki derdānįlerüz  

Dürr-i meknūn isterüz biz baĥr-i ummānįlerüz  

 

Tā ezelden biz gürūĥ-ı fażl-ı yezdānįlerüz  

Bende-i evlād-ı Ĥayder şāh-ı merdānįlerüz 

 

2. Muśŧafā vü Mürteżānuñ añladuk esrārını  

Bįst ü heşt sį vü dehüm ĥarf içre bulduķ varını  

Dest-i ķudret çeşm ü dilden refǾ idüp pend Ǿārını  

Anuñçün şüphesüz gördüķ Ĥaķķuñ dįzārını  

 

Tā ezelden biz gürūĥ-ı fażl-ı yezdānįlerüz  

Bende-i evlād-ı Ĥayder şāh-ı merdānįlerüz  

 

3. Ahsen-i taķvįmi inkār itme śaķın śūfį sen  

Şekl-i ādemdür bilirsüñ şübhesüz vech-i ĥasen  

Olmaķ isterseñ eger ħavf u ķaŧarlardan esen  

Şāh Hüseyn-i Kerbelādan boynına gel taķ resen  

 

Tā ezelden biz gürūĥ-ı fażl-ı yezdānįlerüz  

Bende-i evlād-ı Ĥayder şāh-ı merdānįlerüz  

 

4. Biz Alį Zeyne’l-Ǿabānuñ baş açıķ Ǿüryānıyuz  

Hem Bāķıruñ der-gāhınuñ ķurbānıyuz  

Bende-i CaǾfer olaldan Ǿālemin sulŧānıyuz  

Muśŧafā vü Mürteżā evlādınuñ fermānıyuz  

 

Tā ezelden biz gürūĥ-ı fażl-ı yezdānįlerüz  

Bende-i evlād-ı Ĥayder şāh-ı merdānįlerüz  

                                                           
15. H 4154a: K 19a 
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5. Mūsį-i Kāžım ǾAlį Musā’r-Rızādur reh-berüm  

Şāh Sultān ŧaķį bedr-i dücādur reh-berüm  

Hem Naķį hem Askerį sāĥib-livādur sevdigüm  

Mehdį-i sāĥib-zamān ol rehnümādur reh-berüm  

 

Tā ezelden biz gürūĥ-ı fażl-ı yezdānįleriz  

Bende-i evlād-ı Ĥayder şāh-ı merdānįleriz  

 

6. Seyfiyā kendüñi añla Ĥaķķı idrāķ idegör  

Sįne-yi Aĥmed gibi öz sįneni çāķ idegör  

YaǾnį fehm it istivānı ķalbüñi pāk idegör  

Ehl-i Beyt-i Muśŧafāya rūyuñı ħāk idegör  

 

Tā ezelden biz gürūĥ-ı fażl-ı yezdānįleriz  

Bende-i evlād-ı Ĥayder şāh-ı merdānįleriz 

 

16. 

 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün  

 

1. Ol zamān kim Ǿāleme ķıldı nažar Perverdigār  

Nūr-ıAĥmedden ǾAlį nūrı olupdur āşikār  

Vird-i Cibrįl idi oldı çün cihāna yādigār  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Zülfikār 

 

2. Oldı çün nūr-ı Muĥammed mažhar-ı nūr-ı Ħudā  

Mürteżādur Ǿāleme hem muķtedā hem müntehā  

Ben Ǿulūmuñ şehriyüm didi ǾAliyyün bābühā  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Zülfikār  

 

3. Ey münāfıķ oķımaduñ mı nedür pençe-i ābā 

Lahmike lāhmį degil midür ǾAliyye’l-Mürteżā  

Şānına nāzil degil mi āyet āyet Hel-etā  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Zülfikār  

 

4. Şįr-i Ĥaķķdur Mürteżā sırr-ı velāyetdür Ĥasen  

Mürteżāyı bilmeyüp sen ħāricį olmaķ neden 

Sen ǾAlįyi bilmedüñ ey tanrısını bilmeyen  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Zülfikār  

                                                           
16. D 221a: K 32a 
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5. Şāh Ĥüseyn-i Kerbelā Ǿaşķında kim oldı şehįd 

Küşte-i Ǿaşķ-ı ilāhįdür ebed oldı saǾįd  

Lānetu’llāh Yezįd oġlı daħı ķavm-i Yezįd  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Zülfikār  

 

6. Gördiler kendi ǾAlįdür Şāh Zeyne’l-ǾĀbidįn  

Ħalķ -ı Ǿālem didiler oldur imāmu’l-müǿminįn  

Śırr-ı Ĥayderden göründi nūr-ı Rabbü’l-Ālemįn  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Zülfikār  

 

7. Bendesi olduñsa cān ile Muĥammed Bāķıruñ  

Žāħirüñ pür-nūr olup māǾmūr olupdur bāŧınuñ  

Źāħirüñde bāŧınuñda Mürteżādur ĥāđiruñ  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Zülfikār  

 

8. CaǾfer-i Śādıķdan oldı ehl-i įman meźhebi  

Milleti oldı Ħalįlu’llāh Muĥammed meşrebi  

Ħayder-i kerrārdur ħalķ-ı cihānın matlābı  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Zülfikār  

 

9. Gör ne lānetler olsun ol Yezįd-i kāfirüñ  

Meźheb-i įmanına kāǿil degildür CaǾferüñ  

Mūsį-i Kāžım degil mi nūrı sırr-ı Ĥayderüñ  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Zülfikār  

 

10. Sırr-ı Sultān-ı velāyetdür Alį Mūsā’r-Rıżā  

Dįde-i įmāniyāna ħāk-i pāyi tūtiyā  

Şāh-ı sālār-ı acem nūr-ı ǾAliyye’l-Mürteżā  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Zülfikār  

 

11. Sırr-ı nūr-ı pāk-i Aĥmeddür Muĥammed ol Taķį  

Gel muĥib ol āl ü evlāda şaķį olma şaķį  

Ĥubb-i Ĥaydardur Ǿibādāt-ı Ħudānuñ revnaķı  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Zülfikār  

 

12. Āl ü evlādına duǾasıdur şaķį-ender-şaķį  

Zād-ı uħrādur muĥabbet eylemek ey mütteķį  

Mürteżānın nesl-i pākidür Alį vü bā-Naķį  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Zülfikār  

 



378 

 

13. Askerį ism-i ǾAlįdür sevdigüm  

Āl-i Peyġamber velį bin velįdür sevdigüm  

Dįnim įmanum Muĥammeddür ǾAlįdür sevdigüm  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Zülfikār  

 

14. Nām-ı pākidür Muĥammed ceddidür anuñ Resūl  

Mehdį-i śāĥib-zamāna muntažır ol müǾmin ol  

Ĥubb-i evlād-ı Alį vü Aĥmed olmışdur uśūl  

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Zülfikār  

 

15. Bende-i āl-i abāyum ehl-i beytüñ kemteri 

Sevmezem āl-i Yezįdi CāǾferįyem CaǾferį  

Ben Nizāmoġlıyum āl-i Resūlüñ kemteri 

Lā fetā illā ǾAlį lā seyfe illā Zülfikār  

 

17. 

 

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

1. Behey bįçāre miskįn bu cihāna  

Yiyüp içmege mi geldüm śanırsuñ  

Bir iki cįfeye olduñsa kuzġun  

Sen seni kimse mi olduñ śanırsuñ 

 

2. Ŧonuzlan böceġi gibi dürüşdüñ  

Cihānın tersini yıġduñ çalışduñ  

Ŧutalum cümle dünyāya irüşdüñ  

Fenādur Ǿākıbet n’oldum śanırsuñ 

 

3. Göñül mülkini ŧutmış ĥubb-ı dünyā  

Ne yerüñ ķaldı Ĥaķķ ide tecellā  

Gözüñ ġafletden uyanmadı ķatǾā  

Ĥaķįķat Ǿālemin gördüm śanırsuñ 

 

4. Senüñ nefsüñ seni yoldan şaşırmış  

Belā mevcini başuñdan aşurmış  

Cenābından Ĥaķķuñ maĥrum düşürmüş  

Temāşā bu ki sen irdüm śanırsuñ 

 

                                                           
17. D 140a: H 4170a 
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5. Efendi beg didiklerüñe ħalķuñ  

İnanduñ hey zavallı gitdi Ǿaķluñ  

Çaġırtduñ sen saña nāmını Ĥaķķuñ 

Ĥaķķı FirǾavn iken buldum śanırsuñ 

 

6. Çalış Seyyid Nizāmoġlı seni sen  

Ara yerden çıķar ķalmaya sen ben  

İkilik gitmeden daħı aradan  

Ĥaķuñ birligüñi buldu śanırsuñ 

 

18. 

 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

 

1. Ĥasret ile terk idüp gitdi bizi  

Ey Ǿazizüm el-firāķ āh el-firāķ  

İftirāķuñ nārına yaķduñ bizi  

Ey Ǿazįzüm el-firāķ āh el-firāķ  

 

2. DaǾvetu’llāha itdüñ imtisāli  

El-ĥükmü lillāh el-Kebįr-il-MüteǾāl  

Neyleyeyüm biz żaǿįf ü bį-mecāl  

Ey Ǿazizüm el-firāķ āh el-firāķ  

 

3. ǾĀşıka perde ĥicāb itmüş cihān  

Ser-tā-ser fānįdürür kevn ü mekān  

Cennetü’l-Meǿvāyı ķıldın āşiyān  

Ey Ǿazizüm el-firāķ āh el-firāķ  

 

4. Emr-i Ĥaķķ irdi aña yoķdur sebįl  

Küllü şey’in ĥālik didi Celįl  

Emr-i Bārįye gerek śabr-ı cemįl  

Ey Ǿazįzüm el-firāķ āh el-firāķ  

 

5. Göçdi şeyħüm Şeyh ǾAlį velį  

Seyfį mücrimi yetįm itdi velį 

Tįġ-ı ħasret çāk idüp cān u dili 

Ey Ǿazįzüm el-firāķ āh el-firāķ 

 

  

                                                           
18 . H 4160a: K 91a 
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KIT’ALAR 

 

1. 
* 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

Cihān ħalķı imām olsa tāmmet 

İder āl-i ǾĀlį baña kifāyet 

Yüri var Seyfįyā çün ķılduñ idrāk 

Ki kimdür ser-serį kimdür selāmet 

 

 

                                                           
1 A 99b
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RÜBĀǾİYYĀT 

 

1. 
*
 

 

Severseñ sen eger faħr-i Cihānı  

Seversüñ neslini daħı muķarrer  

Eger sevmezseñ evlād-ı Resūli  

Cehennem saña olmışdur muķadder 

 

2. 
*
 

 

Eger faħr-i cihāndan uŧanırsañ 

Seversüñ neslini cān u göñülden  

Murāduñ yoġ ise hįç Muśŧafādan  

Muķarrer buġż-ı evlādına senden 

 

3. 
*
 

 

Muĥammed ümmetinden olan ādem  

Resūlüñ neslini sevmek gerekdür 

Şular kim sevmeye āl-i Resūli  

Muķarrer ħınzįr andan yigirekdür 

 

4. 

 

 

Balçıġa yapışınca münker ħār olur 

Dāmen-i yāri ŧutarsa mār olur 

Evliyālar nuŧķı aña zehr olur 

Tevĥįd-i evrāda Ǿibādet kahrolur 

 

5.

 

 

Fenāyla nažar ķıl bu cihāna 

İresüñ ol ķaddim lā-mekāna 

Olma ĥaķķı fađl-ı hem-rāh-ı cāna 

Ķande irdüm ben ol sulŧāna 

                                                           
1 A 80b: B 66b: D 125a: E 1250b: F 1147a: H 4208b: L 24a: N 48a 

2 A 80b: B 66b: D 125a: H 4208a: L 24a: N 48a 

3 A 80b: B 66b: D 125a: E 1250a: H 4208a: L 24a: N 48a 

Şular A: şunlar B 

              4 H 4206a 

5 H 4206a 
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6. 

 

 

Yine bu bendeñüze Ǿayn-i Ǿināyet demidür  

Kerem-i merĥāmet ü lüŧf u himāyet demidür 

Āteş-i gamdan dil-i vįrānumı Ĥāk itdi dirįġā  

Āb-ı lüŧfuñ eger irerse be-ġāyet demidür 

  7.

 

İlahį ehl-i beyt-i musŧafāya kimki buġż ide 

Cemalüñ görmesün anı maĥrum eyle yā rabbi 

İhanet eyleyen al-i resule bunda maĥşerde 

Müyeŝŝer olmaya aña şefāǾat nūrunuñ tābbı 

 

                              8.

 

Devlet ol kişiye ki dünyāda 

Bende-i ħānedān-ı Aĥmed ola 

Sever elbetde resulüñ neslįn 

Bir kişi ümmet-i Muĥammed ola 

                                                           
6 H 4206a 
7 H  4208a 

8 H  4208a 
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[MUǾAMMĀ] 

 

1. 
*
 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

 

1. Bir Ǿacep oġlan yaratmış ol İlāh  

Pādişāhlar eli olmış ŧaħt-gāh  

 

2. Beş babası var velį annesi bir  

Bu Ǿacepdür yetmiş iki dil bilür  

 

3. İki dili vardur aġzı başı yoķ  

Bu cihān ħalķına anuñ nefǾi yoķ 

 

4. Annesi ķarnına ol pes ey püser  

Günde yüz kere olur girer çıķar 

 

5. Söyledükçe mürdeler cānlar bulur  

Söylemese ŧābuta girüp ölür  

 

6. Bu muǾammāsını Seyfįnüñ eger  

 Bilmez iseñ bir ĥisār vir ey püser 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 A 82a, B 65b: D227a: E 1263b: H 4208a: K 40a: N 157a 

1  ŧaħt-gāh A: dest-gāh 
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[MÜFREDĀT] 

 

1. 
*
 

 

 كسبالدنياحلالحبالدنياخرام

 جمعالدنياضلالتركالدنياكمال

 

2. 
*
 

 

 اختلاتالناسخرامعلالخواص

 انقتاعالعوامطعاتعلالدوام

 

3. 
*
 

 

Fenā ile nažar ķıl bu cihāne  

İresüñ ol ķadįm ü lā-yezale  

 

4. 
*
 

 

Āteş uranuñ var ise cümle ten 

Maĥv ola orda nefs-i cān u ten 

 

5. 
*
 

 

Eger bāķį ķalırsa sende bir ķıl  

Ulaşmaz ol Cenāb-ı ħażrete bil 

 

6.

  

 

Hāzā min ķaśri’s-saķar tahtü’l-cahįm  

Yedħulūne’n-nāse fį hāze’z-zamān 

 

                                                           
1 A 94b 

2 A 94b 

3 A 94b 

4 A 94b 

5 A 94b 

5 A 94b 
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 7.

 

 

Ben bende iken bende beni bulmaġiçün ben  

Ben bende beni yavı ķılup bende bulundum ben 

 

8.

 

 

Gele vāǾiz oķı Ümmį Sināndan Mantıku’t-tayr  

Bilür şekl-i derūnuñ bendegin biǿllāhi rüǿyādan 

 

9.
 

 

Ne ġam yersüñ benüm Ǿömrüm görürsüñ sen seni her gün  

Benümdür ġam geçer günler görünmezsüñ baña bir gün 

 

10.

 

 

Benüm gibi görünür saña Ǿālem ħalķı hep şāhum  

Görünmez baña bir kimse senin gibi benüm māhum 

 

11.

 

 

Fenā ile nažar ķıl bu cihāna  

İresüñ ol ķadįm ü Lā-mekāna 

 

12.

 

 

Olmasa Ĥaķķ fađlı hemrāh cānuma  

Ķande irerdüm ben ol sulŧānuma 

 

13.

 

 

Her kim ister otura Allāh ile  

Daǿim oŧursun ehlu’llāh ile 

                                                           
7  F 1166a 

8  F 1166a 
9  F 1166a 
10 F 1166a 
11 F 1166a 
12 F 1166a 
13 G 1054a 
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14.

 

 

Cehd eyle bugün dįde-i bāŧınla kıyl ü kāli  

Ferdāya ķoma śofi śaķın rūy-i Ħudāyı 

 

15.

 

 

Kendi ĥālüñ kim ĥesāb eyler müdām  

Abd-i ħāliśdür aña denmez Ǿavām 

 

16.

 

 

İdüben ben işüm cümle Allāha havāle  

Ne şādum cennet içün ve ne dūzaħa nāle 

 

17.

 

 

Eger bir nefs FirǾavn olmayaydı  

Ġam u endįşe-i fevt olmayaydı 

 

18.

 

 

Eger ħāke elüñ irse olur gevher-i ħāliś 

Dest-res ol bize lüŧf ile kerāmet demidür 

 

19.

 

 

Kerem eyle iki gözüm be-ġāyet  

Gir ħalvete gir ħalvete eyle Ǿināyet 

 

20.

 

 

Gördüm ey dil minnet ister virmege dünyā murād  

Aña minnet itmeden ķurtuldum oldum ber-murād 

                                                           
14 G 1054a 

15 G 1054a 

16 G 1054a 
17 G 1054a 
18 G 1054a 
19 G 1054a 
20 G 1054a 
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21.

 

 

Seyyįd Seyfį budur sözüm muĥaķķaķ 

Seyyidlere ŧopraķ yüzüm muŧlaķ 

 

22. 

 

 

Ne ġam yersüñ benüm Ǿömrüm görürseñ sen seni her gün 

Benümdür ġam geçer günler görünmezsüñ baña bir gün 

 

23.

 

 

Benüm gibi görinür saña Ǿālem ħalķı heb şāhum 

Görünmez baña bir kimse senüñ gibi benüm māhum 

 

Kıt’a-i Tārįh

 

 

Nizāmı Ǿālemin kadrin bilirsin  

Senin hep kadrini bilmez bulursuñ(Sene: 1010 [M. 1601]) 

 

  

                                                           
21 G 1054a 
22 G 1054a 
23 G 1054a 
24 G 1054a 
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[MESNEVİLER] 

 

1. 
*
 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 

 

1. İster iseñ cihānda bir ħoşluķ ile geçmek 

Geçdün de ol cihānda kevŝer şarābın içmek 

 

2. Śıdķ ile eyle taśdįķ birlügine Ħudānuñ  

İki aña deñilmez gitsün gider gümānuñ 

 

3. Ħalķ ile dirlik ile hįç ħalķı ķoma elden  

Tā kim ħalāś olasuñ fi’l-cümle yetlü dilden 

 

4. Ķahr eyle nefsi dāǿim tevĥįd ü Ǿibādet ile 

Yolına Ĥaķķa tābiǾ olaydı ŧāǾat ile 

 

5. Ulılara elüñden geldükce eyle ħiźmet 

Keçilere daħı ķıl cān u dil ile şefķat 

 

6. Dostlara vir naśįĥat düşmanlara ĥalįm ol 

İki cihānda ķorķma her nesneden selįm ol 

 

7. Seyyidlere muĥib ol evlād-ı Muśŧafādur  

Anları kim sevmezki ŧāǾatleri hebādur  

 

8. ǾĀlimlere tevāżūǾ eyler iseñ be-ġāyet 

Oldın muķarrer imdi her nesneden selāmet 

 

9. Cāhillere söyleme źāǿid yire ħaŧādur  

Dervişlere nesnecik vir var ise Ǿaŧādur  

 

10. Her kim Nižāmoġlınuñ bu sözlerin başarsa  

Aśla źevāl olmaya biñ yıl daħı yaşarsa 

 

                                                           
1 A 79a, B 7a: K 91b 
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2. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Mürāǿįler riyā ile gelürler 

SaǾādet ehline yollar bulurlar 

 

2. ǾAcāǿib dürlü dürlü ħayallerle 

Mürįd idinür āħir miħnetlerle 

 

3. Ne bilsinler cevābın ĥaķ śanurlar 

Dil-dārı ol kişi miŧlaķ śanurlar  

 

4. Mürāǿįlüķde bizüm birimüz yoķ 

Anuñçün yanlarında kimsemüz yoķ 

 

5. Olayduķ Seyfiyā bizde mürāǿ 

Unudurduķ Cenāb-ı Kibriyāyı 

 

3. 
*
 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

1. Her dem ķanāǾat üzredür āl-i Muĥammedüñ 

Źįra ķanāǾat itmek idi hāli Aĥmedüñ  

 

2. Dünyā recāsuñ itmedi ecdādımuz bizüm 

Dār-ı cihāna baķmadı ecdādımuz bizüm 

 

3. Yokdur fenāda gerçi ki hįç kār-bānımuz 

Mülk-i beķāda olsa gerek iǾtibārumuz 

 

4. Bu kāǿinata kim ki gelür Ǿāķıbet gider 

Pes Ǿāķil ü dānā cihān devletüñ n’ider 

 

5. ǾĀķil oldur ki Seyfį sever nesl-i Aĥmedi 

Her kim ki sevmez ālüñ sevmez Muĥammedi 

 

                                                           
2 A 98a: K 91b 

3 A 98b: 92a 
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4. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. İşit idem saña bir ħoş hikāyet 

İrüşe ķalbüñe andan hidāyet 

 

2. Selefde bir muĥib-i āl-i Aĥmed 

Giderken bir yola śaġ u selāmet 

 

3. Görür bir ķuķlacı yol üzre durmış 

Başına ķuķlasınuñ sebze śarmış 

 

4. İrüşür ol muĥibb-i ġayret-i Ĥaķ 

RiǾayet itmeyüp ķuķlacıya baķ 

 

5. Çeküp başından alur sebzesini 

Yere urur daħı hem ķuķlasını 

 

6. Görür ol gece düşde Muśŧafāyı 

Nebįler serveri kān-ı aǾŧayı 

 

7. Varup yüzin sürer izi tozuna 

Cihān faħri anuñ bakmaz yüzine 

 

8. Dönüp ider ki ey-rūĥ-ı muśavver 

Bildüm ne günah itdi bu kem-ter 

 

9. Resūl ider ki dün o ķuķlayı sen 

Yere urdun uŧanmaduñ mı benden 

 

10. Başunda var iken yetlu Ǿalāmet 

Niçün ķıldın anı böyle melāmet 

 

11. Eger ol vaķt aña ĥürmet ķılaydun 

Yanumda şimdi Ǿizzetler bulaydun 

 

12. Var imdi aña göre it ķıyāsı 

Śaķınġıl sen Resūle olma Ǿasį 

 

                                                           
4 A 98b: K 92a 
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13. Muĥibbi ħānedān-ı āl-i Aĥmed 

Olanlar Seyfiyā bulur selāmet 

 

5
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Śabįler śanmañ evlād-ı Resūli 

Ki Ǿömri bunlaruñ dünyādan ulı 

 

2. Cihāna urmadan Ĥaķ daħı bünyād 

İderdi Muśŧafā rūhunı irşād 

 

3. Ķamu ervāĥ-ı sādāt anda idi 

Ki kudret nūr-ı ķandįlinde idi 

 

4. Sebeb oldı Resūl-i faħrį Ǿalem 

ǾĀdemden žuhūr oldı cümle ādem 

 

5. Bil imdi bunları şeh-zādelerdür  

Bulara bendeler āzādelerdür  

 

6. Bulardur nūr-ı pāk-ı mažhar-ı źāt 

Bulardur cümle mevcūdāta mirǿāt 

 

7. RiǾāyet eylemekde her birisin 

Ber-ā-ber gör ufaķ ile irisin 

 

8. Ki zirā bunlar evlād-ı ǾĀlįdür 

Bular sevmeyeni öldürmelidür  

 

9. Var imdi Seyfiyā sen daħı cehd it 

Ŧariķ-i āl-i Aĥmedden yaña get 

 

6. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. ǾAcepdür şimdi ĥāli kāǿinātuñ 

Sözin işidürüz her bir ŝebātuñ 

 

                                                           
5 A 99b: K 92b 

6 A 99b: K 92b 



392 

 

2. Görürler kim riǾāyet idemezler 

Ŧarįķ-i Muśŧafāya gidemezler 

 

3. İderler günde biñ kere ħaŧāyı 

Umarlar giri Mevlādan Ǿaŧāyı 

 

4. Dönüp āl-i Resūle buġż iderler 

Yeźįdüñ gitdügi yola giderler 

 

5. Ķaçan bir seyyidüñ Ǿaybun görürler 

Yüzine günde biñ kere ururlar 

 

6. İrüşdük biz de şol āħir zamāna  

Çekildi ĥükm-i Ķurǿān āsumāna  

 

7. Budur Seyyid Nižāmoġlı duǾāmuz 

Muĥibbi āl-i Aĥmedden olavuz 

 

8. Olaydı mirǿāt-ı pāk-ı mücellā 

Görine anda envār-ı tecellā 

    

9 Bilürsüz bizi nesl-i Muśŧafāyuz 

İşidüñüz ki āl-i Murteżāyuz 

 

10 Niçün dönüp bizi inkār edersüz 

Ķoyup doġruyı egriye gidersüz 

 

11 Revā mı ehl-i beyt-i Aĥmede siz 

Degil siz ehl-i beytinden diyesiz 

 

12 Bu söz İslāma lāyıķ söz degildür 

Bu göz böyle görüşle göz degildür 

 

13 Eger ecdādımuz da śaġ olaydı 

Bu söz onlara dahį denileydi 

 

14 Mürįd oluñ mürįd āl-i Resūle 

Gece itdigüñüz tevbe ķabūle 

 

15 Eger sen ümmetiysen Muśtafānuñ 

Muĥabbet eyle evlādına anuñ  
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16 Bilirsüñ fānį dünyānuñ ŝebātın 

Śaķın azdırmasuñ sizi Şeyāŧįn 

 

17 Murādum Seyfiyā budur Ħudādan 

Ki hįç ayrılmayam āl-i Ǿabādan 

 

7. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Ķulak ur saña idem bir ĥikāyet 

Olunmışdur nice sizde rivāyet 

 

2. Bulup Naśrānįler bir ŧırnaġı ħer 

Alup Ǿizzetle yirden götürürler 

 

3. Śararlar üstüne altunlı bezler 

Mü’ekkiller ķoyub da gözledürler  

 

4. Ana biñmiş idi dirler Mesįħi 

Kimesne bindügin bilmez śaĥįĥi 

 

5. Varup üstüne bir ķubbe yaparlar 

Nice yüz biñ kişi ana taparlar 

 

6. ǾAcep siz Aĥmedüñ źürriyetine  

RiǾāyet itmemenüñ Ǿilletine 

 

7. Ķoyup elden bu dünyā şöhretini 

Geliñüz çekelüm dįn ġayretini 

 

8. Anuñçün yaratılduķ āb u kilden 

Severüz Muśŧafāyı cān u dilden 

 

9. Cihāna ger Muĥammed gelmiyeydi 

Kimesne Ǿilm-i fıķhı bilmeyeydi 

 

10. Diyesüz Ǿilmimüz bize kifāyet 

İder size ne ĥācetdür riǾāyet 

                                                           
7 A 100b: K 93a 
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11. Bu söz ile siz ümmet olamazsuz  

Ħużūr-ı Muśŧafāya gelemezsüz 

 

12. Ķaçan ķaŧre denizden ayrı düşse 

Deniz olmaz gerek biñ yıl çalışsa 

 

13. Ķaçan bir kül aķup deryāya gelmez 

Kimesne aña deryā diyü bilmez 

 

14. Ķaçan diksen yere köksüz aġacı 

Yaşarmaz eyleseñ dürlü Ǿilācı 

 

15. Ķaçan kim bir śuyuñ olmasa başı  

Yimezler ol śu ile pişeñ aşı 

 

16. Dürüş Ǿālemde Seyyid Seyfį sende 

Ola gör Muśŧafā nesline bende  

 

8. 
*
 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Zamāne şeyħleri şimdi Ǿacepdür 

Hemān şeyħ adı onlara laķapdur 

 

2. ǾAzįzüz diyü davalar iderler 

Biñüp kürsįye ġavġalar iderler 

 

3. Çıķar silsilemüz dirler ǾĀlįye 

Erenler şāhı sulŧān-ı Velįye 

 

4. Ķaçan görseler evlād-ı Resūli 

Geçerler üst yanına tā fużūli 

 

5. Olan źerrāķ u sālūs u mürāǾį 

Ne bilsin n’eydigüñ Ǿāl-i ǾAbāyı 

 

6. Dimezler Ǿālemüñ ser-çeşmesidür 

Kamumuz bunların perverdesidür 

                                                           
8A 101a: M 7472b 
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7. Uŧanmazlar Muĥammed Muśŧafādan 

Daħı Ǿār iylemezler Murteżādan 

 

8. Oķurlar Ǿilmi dünyā Ǿizzetiyçün 

Degildür śanma uħra refǾetiçün 

 

9. İşitseler aġır yirden uluyı 

Varurlar anda śoluyı śoluyı 

 

10. Giderler öli evine sevine  

Śanasuñ kim varur dügün evine 

 

11. Cihānı kendine ŧapdurmak ister 

İrüşdügine el öpdürmek ister 

 

12. Śūfįler ile girmez bile źikre 

Düşünür bir bucaķda ġayrį fikre 

 

13. Ki YaǾni bu cihān içre dürüşmüş 

Disinler źikr-i ķalbįye irüşmüş 

 

14. Nice itsin derd-mend çiftüñ bozanlar 

Cihānda lā-mekān olup gezenler 

 

15. Görürler tekkenüñ çorbası ĥāżır 

Kimi şeyħi olur kimisi nāžır 

 

16. Bu şeyħe ben daħı şeyħ diyemem mi 

Ya varup oña dervįş olayum mı 

 

17. Budur taĥśįl-i Ǿilmüñ iķtiżāsı 

Ola her fiǾli Allāh muķteżāsı 

 

18. İderseñ Ǿilmi bu dünyāya ālet 

Olur olda hemān bir başka sanǾat 

 

19. Şular kim mürşid-i kāmil geçerler 

Resūlüñ Ǿilmine Ǿāmil geçerler 

 



396 

 

20. Seve ġāyetde evlād-ı Resūli 

Hem ide bįǾat onlardan ķabūli 

 

21. Ķabūl itmeye tāǾyin ile tekke 

Ǿİbādet itdügi yer ola Mekke 

 

22. Ǿİmāret çorbasın yemeye hergiz  

Gerekdür mürşid-i kāmilde perhiz 

 

23. Muraduñ Seyfįnüñ śanmañ şikāyet 

Hemān ancaķ ĥikāyetdür ĥikāyet 

 

24. Ķaçan bir yolda bilsen vardur uġrı 

Ħaber vir ol yola gidene ŧoġrı 

 

25. Eger müǿminlere ķardaş iseñ sen 

Ħaber vir var ise yoluñda reh-zen 

 

26. Müsāvį ġıybet olmaz hįç cevābuñ 

Kitābuñda ziyād olur ŝevābuñ 

 

9. 
*
 

HAŹĀ SİLSİLE-İ SAǾĀDĀT 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün  

 

1. Ĥaķa ĥamd u Resūlüne taĥiyyāt  

Siyādet silsilesin itdüm iŝbāt 

 

2. Babam Seyyid Nizām Ǿāl-i Muĥammed 

Babasıdur Şihābü’d-dįn-i Aĥmed 

 

3. Naķįb Mįr-i Cüneyd aña peder hem 

Baba aña Celālü’d-dįn-i aǾlem 

 

4. Anuñ babası Nūru’d-dįn Alįdür 

Naķįb Aĥmed aña beñzer velįdür 

 

5. Anuñ babası Ǿİzzü’d-dįn Bū İsĥaķ 

Ki İbrāhimdür ol nakįb-i āfāķ 
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6. Şerefü’d-dįn Muĥammed aña vālid 

Nāķįb-i cümle-i evlād-ı Seyyįd 

 

7. Aña zeyd oldı vālid źü’l-kerāmet 

Żiyāǿü’d-dįn lāķab manśıb niķābet 

 

8. Muĥammed faħrü’d-dįndür aña eslāf  

ǾIraķ içre nakįb-ül-eşrāf 

 

9. Daħı Zeyd Ebū’l-Ķāsımdur aǾlem 

Żıyāü’d-dįn nakįb-i mįr-i Ǿālem 

 

10. Ebū’l-Manśūr Muĥammed vālidi bil 

Nāķib ü hem vezįri şāh-ı Muśul 

 

11. Aña Zeyd-i Żiyāü’d-dįn pederdür  

Niķābetle cihānda müştehirdür 

 

12. Anuñ babası Bū Ŧāhir Muĥammed 

Naķįb-i źü’l-mefāħir faħr-i meşhed 

 

13. Muĥammed bü’l-berekāt aña vālid 

Ki derlerdi aña naķįb-i źāhid  

 

14. Aña Zeyd Żiyāü’d-dįn-i aǾzam 

Ki Bū’l-Ĥüseyn ile olmuşdu aǾlem 

 

15. K’anuñ evlādına āl-i Ebį Zeyd  

Edibdür cümle-i nisābeler ķayd 

 

16. Naķįb Aĥmed olup reǿįs-i aǾzam 

Anuñ babasıdur ol mįr-i ekrem 

 

17. Muĥammed Bū Alįdür aña vālid 

Naķįb-i aǾzam u faħrü’l-emācid 

 

18. Aña baba ebū’l-Ĥüseyn-i eşter 

Muĥammed nām u hem naķįb-i ekber 
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19. Aña vāliddürür Kūfiye vāriŝ 

Ebū ǾĀlį ǾAbdullāh-ı ŝāliŝ 

 

20. Alį ebu’l-Ĥasan aña pederdür  

Naķib ü hem muĥaddiŝ mūǾteberdür  

 

21. Aña baba ǾAbdullāh-ı ŝānį 

Ebū ǾĀlį vü ǾAśġar dirler anı 

 

22. Ebū’l-ĤasanǾ Alįdür aña vālid 

Olup śāliĥ lāķab o mįr-i źāhid  

 

23. ǾAbdullāh-ı aǾrecdür babası 

Ki nesli gibi çoķ idi ġınāsı 

 

24. Ebū Alįye hem Ĥüseyn-i Aśġar 

Olupdur virdi vālidi muķarrer 

 

25. ǾĀlį Zeyne’l-AǾbādur Nūĥ-ı ŝānį 

Aña vālid dürür olǾ ilmi kānı 

 

26. Anuñ babası ol maķtūl ü mažlūm 

İmāmü’l-Ĥaķ Ĥüseyn ol sıbŧ-ı maǾśūm  

 

27. Anası Fāŧıma biñt-i Resūldür 

ǾĀlįdür vālidi zevc-i Betūldür 

 

10. 
*
 

HAŹĀ SİLSİLE-İ TARįKAT 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

 

1. Be-ġāyet Ǿizzet-i devlet saǾādet 

Ŧarįķ-i Muśŧafādan oldı bįǾat 

 

2. İrince silsilem rāh-ı Resūle 

ŞefāǾat māǾdeni Ǿaślu’l-uśūle 

 

3. Ķulaķ ur ideyüm ism ile taķrįr 

Çıkınca Muśŧafāya cümle bir bir 
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4. Ĥaķķa ĥamd ü Resūline taĥiyyāt 

Ŧarįķat silsilesin itdüm iŝbāt 

 

5. Benüm pįrüm Ǿazįzüm Şeyħ Sināndur  

Anuñ şeyħi de Ĥacı Ķaramandur 

 

6. Anuñ pįri yigitbaşıdur Aĥmed 

Ħudā raĥmet ķıla bį-ĥadd ü bįǾad 

 

7. Alāaddįn Ǿuşşāķįden alup el 

Olupdur mürşid-i kāmil mükemmel 

 

8. Anuñ şeyħidür İbrāhim-i ŝānį 

Anuñ pįri Muĥammed Erzingānį 

 

9. Anuñ da pįri evlād-ı Muĥammed 

Mübārek nāmı Yaĥyā sırr-ı Aĥmed 

 

10. Anuñ da pįri Śadrü’d-dįn ħayyavį 

Anuñ şeyħinüñ Ǿİzzedüñ nāmı 

 

11. Aħį mįrimdür anuñ pįri ol şāh 

Ǿİbādet ide anuñ işi her gāh 

 

12. Anuñ pįri ǾÖmer-i Ĥalvetįdür 

Anuñ da şeyħi Muĥammed ĥażretidür 

 

13. Anuñ şeyħi źāhid Geylānįdür bil 

Fedā olsun oña biñ cān ile dil 

 

14. Anuñ piri Cemāle’d-dįn Efendi 

Anuñ da şeyħi Şihābü’d-dįn Efendi 

 

15. Anuñ da şeyħi Rüknü’d-dįn efāđıl 

Anuñ da şeyħi Ķuŧbu’d-dįn Kāmil 

 

16. Ebū’n-necm oldı ol sulŧāna reh-ber 

Anuñ da şeyħi ǾÖmerü’l-bekr server 
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17. Aña mürşid Vaĥiyü’d-dįn-i ķāđį 

Muĥammed Bekrüñ oldı ehl-i rāđį 

 

18. Muĥammed dįnidür denir onuñ delįli 

Anuñ da şeyħi Mimşād dost Ħalįli 

 

19. Aña da şeyħ Cüneyd Baġdādį oldı 

Serįr-i Suķūŧįden aña geldi 

 

20. Anuñ da pįri şeyħ MāǾrūf-i Kerħį 

Bulupdur Dāvūd-ı Ŧāǿįden faħri 

 

21. Ĥabįb-i Ǿacemįye bu yol erkān 

Ĥasanu’l-Baśrįden ki geldi ey cān 

 

22. ǾĀliyy’el-Murtażādur pįri anuñ 

Velisidür zemįn ü āsumānuñ 

 

23. Aña irdi yol erkān Muśŧafādan 

Nebįler serveri kān-ı śafādan 

 

24. Bularuñ şeyħ Nižāmoġlı ķulıdur 

Ķul olan bunlara muŧlaķ velįdür 

 

12. 

 

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

1. Daħı evlādına tuħfe vü taĥiyyāt  

Kim onlardan biter cümle murādāt 

 

2. Hem aśĥābından olsun rāzı Allāh 

Ki dāǿim rāzı idi ĥażret-i şāh 

 

3. Ĥuśūśan çār-ı yār-i faħr-i Ǿālem  

Ebū Bekr ǾÖmer ü ǾOsman ǾAli hem 

 

4. Tarįķ-ı dįnde buñlar çoķ çalışdı  

Ħavāriclerle her biri duruştu  
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5. Eger var ise Ǿaķluñ idüp idrāķ 

Olur mirǿāt-ı dįl bunlar ile pāk  

 

6. Ħıżır-veş yedi iklįmi geç imdi 

Ķarañuda ĥayāt ābın iç imdi 

 

7. Bu yolda yedi başlı ejdarhā var  

Yolundan ürküdür kişiyi her bār 

 

8. Gerekdür saña muĥkem ālet-i ĥarp  

Ķaçan yolına gelse urasuñ darp 

 

9. Bu yollarda ķılavuzsuz geçilmez  

Ķuş olsañ reh-ber olmasa uçulmaz 

 

10. Baña feyż irmese Ümmį Sināndan  

Ħaber duymaz idim kevn ü mekāndan  

 

11. Ħaber virdi baña rāh-ı Resūlden 

Mürįd olan oña şaşmaz yolundan  

 

12. İlahį pādişāhlar pādişāhı 

Nižāmoġlınuñ çoķdur günāhı 

 

13.  

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

Gel imdi diñle bu bülbül nevāsın 

Ki ķanġı perdeden ŧutar hevāsın  

 

Naźar ķıl bu dem-i güher-feşāna  

Ķulak ur nuŧķ-ı Ǿaşķı Ǿāşıķāna 

 

Ki tā rūşen ola göñlüm çerāġı 

Ola Ǿadn uçmaġı cānuñ đuraġı  

 

Hazer ķıldum kitāb-ı źü’l-celāle 

Nice tenbįh olunmış ehl-i ĥāle  
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Veli maǾnāsını žāhir alırlar  

Hemān Kurǿānı bir maǾnā sanırlar  

 

Murādum ol ki kādir oldıġumca  

MeǾānį māǾnevįden bildigümce 

 

Beyān idem ŧarįķ ehline onu 

Biline tā kim envāǾ-ı meāni  

 

Benüm dāhi murādum budur ancaķ 

Mürįde mürşid olan ŧālib ancaķ 

 

Eger girmek dilerlerse śevāba 

DuǾā eyleyeler śāĥib-kitāba  

 

Sırāt-ı müstakįmden düşmeyen hįç 

Koyup şerǾi Resūli şaşmayan hįç 

 

Rivāyet eyleyüpdür İbn-i MesǾūd 

Ki birgün otururken şāh-ı mevcūd 

 

Zemįne çekdi parmaġiyle bir ħaŧ 

Didi budur ŧarįķ-ı fađl-ı ķudret  

 

Anuñ etrafıña çoķ ħaŧlar itdi 

Didi şunlar ki bu yollara gitdi 

 

Hatlar var aña maķśūda erine 

Olurdı geçdigüm yola girince 

 

Ki ol yollarda vardur nice Şeyŧān 

Yolundan azdırur kişiyi her ān 

 

Habįbüñ ĥürmetiçün yā ilāhį 

Ki Sensüñ cümle maķśūdūn penāhı 

 

Şaşırma bizi rāh-ı Muśŧafādan 

Düşürme ayrı aśĥāb-ı śuffadan 

 

Cemālüñi görenlerden olayum 

Viśālüñe erenlerden olayum 
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ǾAceb ķanġı Ǿameldür ki didi Ĥaķķ 

Kim işlerse görür beni muŧlaķ 

 

İşit edem nedür ol śāliĥ āǾmāl 

Kim işlerse görür Ĥaķķı beher-ĥāl 

 

ǾAmel dünyāda dervįş iki nevǾdir 

Birisi sūri biri maǾnevįdir 

 

Budur žāhir ferāǿiż her ne kim var 

Daħı sünnetleri filcümle ey yār 

 

Edā idüp çalışa gice gündüz 

Ki andan Muśŧafā döndürmeye yüz 

 

Ne kim var ise şerǾüñ muķteżāsın 

Yerine getire Ĥaķķuñ rıżāsın 

 

ǾAmel kim maǾnevįdür işit imdi 

Ki sen de ana göre iş it imdi 

 

Göñül kim nūr-ı źātun mažharıdır 

Anınçün feyż-i Raĥmānuñ yeridir 

 

Revā mı sen aña ĥayvān ķoyasuñ 

Varasuñ fiǾl-i Şeytāna uyasuñ 

 

Ķaçan bulunsa ol evde behāǿim 

Ki yani türlü aħlāķ-ı zemāǿim 

 

Bunlardan olmayınca dil mücellā 

Śanır mısuñ ki Ĥaķķ ede tecellā 

 

Ķaçan mir’āt-ı dil pasdan arınmaz 

Cemāl-i Hażret-i Mevlā görünmez 

 

İderseñ biñ belādan Ĥaķķ’a ŧāǾat 

Olursuñ ehl-i sünnet ve’l-cemāat 
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Şular kim źikr-i žāhirde ķalurlar 

Muķarrerdür ki ebrārdan olurlar 

 

Bu cismānį ne kim var źikr ü ŧāǾat 

Ķamusu māǿiyete olmışdur ālet 

 

Yüri tehvįdi ķalbüñ eyle meǾvā 

Bu dil ŧurursa ol durmaya ķaŧǾā 

 

Olasuñ sen muķarreb ehli ey yār 

Hem ehlu’llāh olasuñ sāĥibi esrār  

 

Bilirsüñ ķalbüñ emrāź-ı devāsın 

Görürsüñ yarın Allāhın liķasın 

 

Muĥālif iki maǾnā bir birine 

Biri sevine hem biri yerine 

 

Birine var imiş ķorķu hezr ķıl 

Birine ķorķma Ǿarşumdan güzer ķıl 

 

Dilerüm maǾnį sen sāhib-nefesinden 

Tesellā bula hātır bu hevesden 

 

Şu hacı kim gider Kā’be yolına 

Nažar eyler saġına hem soluna 

 

Ki nā-gāh urmaya yolına žālim 

İrüşe menziline saġ u sǾālim 

 

Veyaħud çıkmaya yırtıcı hayvān 

Emān üzre ola ol yolda her ān 

 

Ķaçan kim irüşe hacca selāmet 

İder kurbān ķılar şükr ü itāat 

 

Ħalāś olmak gerek nefsin elüñden 

Gerekdür çıka Şeytānuñ yolından 

 

İşitmeye sözin ħalķ-ı cihānın 

Hemān maķsūdı dįdār ola anuñ 
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Muķayyed olmaya o mülk ü māle 

Muĥabbet itmeye ehl ü Ǿıyāle 

 

Ķaçan nefs illeti olmaz arada 

O vaķit irüşir sālik murāda 

 

Avāyıkdan ķaçan kim geçe ŧālib 

Hevā-yı Ǿaşķ-ı Mevlā ola gālib 

 

Varup mülk ü bekada şāh olurlar 

Tecerrüd Ǿāleminde şāh olurlar 

 

Ĥesāb eyler çün Ħudā fiǾl ü nefsį 

Gerek žāhir gerekse olsa maħfį 

 

Ķaçan bir ħaŧā olunsa ħaŧır 

Žuhūra gelüp olmasa žāhir 

 

Melekler anı itmezler kitābet 

Kerįm itmüşdür anlardan ferāġet 

 

Muŧābıķ olmadı ikisi yaǾni 

Beyān itse bize bir ehl-i maǾni 

 

Eger var ise ķalbüñde muĥabbet 

Cenāb-ı ĥażrete Ĥaķķa be-ġāyet 

 

Sözüm güherlerin mengūş idersüñ  

Perişān ĥaŧıruñı ħoş idersüñ  

 

Resūlüñ iki bölük ümmeti var 

Birinüñ adına denildi ebrār 

 

Ķaçan kim fikri derler günāhı 

Anı itmeyeler añup ilāhı 

 

Yazılmaz ol ħaŧā yerine ķatǾā 

Budur ķavl-i Resūl-ı ĥaķ teǾāla 
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Anuñ bir bölügi ehl-i muķarreb 

Vuśūl-i maǾrifet olmışdur heb 

 

Göñüllerine gelse māsivādan 

Irāķ olurlar envār-ı Ħudādan 

 

Derlerdi dāǿim onlar Ĥaķ cemālüñ 

Anuñçün ķodılar dünyā ħeyālüñ 

 

İrüşse ķalbine dünyā ħayāli 

Görünmez saña maĥbūbuñ viśāli 

 

Nedür Ĥaķ cenneti didügi cennet 

Mużāf itmüş onı kendüye ĥażret 

 

Bu ĥikmetten bizi āgāh idendin 

Gedā iken faķįri şāh idendin 

 

Suǿāl itdüñ işit imdi cevābı 

Ki taĥśįl idevüz biz de ŝevābı 

 

Yaratmış Ĥak teaǾla cenneti Ǿām 

İdiser ķullarına hep enǾām 

 

İżāf olan Ħudāya cenneti hāś 

Giriserlerdür aña ehl-i ihlās 

 

Bil imdi sen bu nefs-i mutmaǾįnün 

İki türlü śıfātı vardur anın 

 

Birine sıfāt-ı rāżiye dirler  

Birine sıfāt-ı merđiyye dirler 

 

Bulunır cennet-i hās ey birāder 

Yek içmek daħı envaǾ-ı leźźet  

 

Budur ol cenneti ħaś ey birāder  

Tecellį ide ol źāt-ı Muŧahhār 

 

Hemān anda olan dįdār-ı Ĥaķdur 

Ara yerde daħı bir nesne yoķdur 
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Aña girerler ehlu’llāh olanlar 

Sıfātı terk idüp zātı bulanlar 

 

Nice nefsdür ki ādem ölse ölmez 

Nice nefsdür ki ölür girü gelmez 

 

Nice nefdür ki uyurken ölür ol 

Nice nefis ki bedende ķalur ol 

 

Bize bunda ħaber virseñ keremdür 

Devāsuz derdimize ġāyet elemdür 

 

Suǿāl itdüñ baña sır Ǿālemüñden 

İşit imdi cevābın sen de benden 

 

Beden öldükde hįç levvāme ölmez 

Bu nefsi muŧmaǾįne źāǿil olmaz.  

 

Birine rūĥ-ı hayvānį denilür 

Birine rūĥ-ı insānį denilür 

 

Eger bunlarda ölmek de olaydı  

Śevab ile ħaŧaya yeksān olaydı  

 

Uyurken bu beden ölmez diridür 

Ve lākin ayrılan rūĥuñ biridür 

 

Bedenle āşinā olmış be-ġāyet 

İder mi iħtiyār ile ferāġat 

 

Uyanıķla girer ol yerine 

Bu sırrı bilmeyen göñül yirine 

 

Ķaçan cān ķuşları pervāz iderler 

Yavrular yuvalarına gidirler 

 

Yüri terk eyle nefsinüñ hevāsın 

Ki taĥśįl idesin cānuñ yuvasın 
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Kitābında buyurmış Ĥaķķ teālā 

Bulunur ratb u yābis nice mānā 

 

Didi ķul Rabbi zidnį Hazret-i Ĥaķķ 

Resūlu’llāha vahy olundı muŧlaķ 

 

Kitāb-ı Ĥaķķ Teǿālā ey birāder 

Çü vardur ratb ü yābisden muķarrer 

 

Nice Ǿilm ola bes ol Ǿilm -i ķudret 

İrüşür Ǿāleme anuñla raĥmet 

 

Ziyāde olmasiyle Muśŧafāya  

Tesellā virdi ol kān-ı sehāya 

 

Bu müşkil işi ĥall itmek gerekdir 

Ķaçan ĥall olmasa müşkil elemdir 

 

Eger ĥāl ehli iseñ diñle dervįş 

Suǿāline cevābum anla dervįş 

 

İşit imdi diyem bir nuŧķ-ı śāfį 

Olasuñ şüpheden sen daħı śāfį 

 

Görinür gözüne bu denli kesret  

Budur ol ratb u yābisden denildi 

 

Didi ķul Rabbi zidnį Ǿilmen Allāh 

Odur Ǿilm -i ulūhiyyet ol āgāh 

 

Budur ol Ǿilm -i Hālık ey tüvānā 

Ki olmışdur śıfātı zāta mānā 

 

Ulūm-ı Ĥaķka hįç yoķdur nihāyet 

Bulunmaz Hālıkuñ Ǿilmine gāyet 

 

Benį Ādemde vardur Ǿālem-i dil 

Göñül dirler anuñ bir adına bil 

 

Uludur müǿminin ķalbi cihāndan 

Ki yaǾnį bu zemįn ü āsumāndan 
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Ĥaķįķat sırrına andan erilir 

Cemāl-i zü’l-celāl andan görünür 

 

Bu ervāh-ı beşer evvelde žāhir 

Emānet emrine olmıştu hāzır 

 

Küdūrāt-ı tabįǾatle çü Mevlā 

Mükedder itmege ervāhı mahzā 

 

ǾAlāyıķ bunları kayb oldı gāyet 

Unutuldı hemān-dem ol emānet  

 

Unutmaz eyledügi ahdi kāmil 

Anuñçün bunlar denildi cāhil 

 

Emānet sırrın idrāk itmeyenler  

Ĥaķķuñ didügi yola gitmeyenler 

 

Ķamu nefsine žulm itmüş olurlar 

Cehennemde yaña gitmüş olurlar 

 

Emānet sırrına olmazsañ Ǿālim 

Denilir rūz-i maĥşer saña zālim 

 

Ħudādan ķorķmanın budur nişānı  

Ŧutasuñ emrini anuñ revānı 

 

Eger ķorķmak ziyāde olsa andan 

Gelür emrini ŧutmak daħı senden 

 

Anuñ emrini ŧutmaktan ol āgāh 

Dilerseñ olmaġa Ǿālim-i bi’llāh 

 

Budur Ǿālim ki ede nefse kaĥrı 

Kıla emmāreye gāyetde cebri 

 

Ħudādan ķorķmayan emrin yerine 

Getirmezse kıyāmetde yerine 
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Gurūr itmeye bakup cübbesine 

Harās olmaya dünyā cįfesine 

 

Giriftār olmaya kayd-ı cihāna 

Hırįdār ola ömr-i cāvidāna 

 

Muĥammed ŧayyib ü tāħir ķamudan 

Bizi ol ķurtarıserdür ŧamudan 

 

Yoġ idi añda aħlāķ-ı zemāǿim 

Ǿİbādet ŧāǾat idi işi dāǿim 

 

Der idi günde yetmiş kere ol şāh 

Cenāb-ı Ǿizzete estaġfiru’llāh 

 

Bize bu sırrı taķrįr eyleyeydin 

Yine rūĥānį sözler söyleyeydin 

 

ǾAceb yerden baña itdüñ suǿāli 

Nedür imdi nedür bunuñ meǿāli 

 

Günāhı çüñ degildi Muśŧafānuñ 

Ħudāya dāǿim istiġfāri anuñ 

 

Ķaçan kim var zāt-ı kibriyādan 

Bugün bir feyż irüşdi Ħudādan 

 

Bugünki feyżi idrāk ide rūşen  

Ĥicāb olurdu evvelki irüşen 

 

Anuñ defǾine istiġfār iderdi  

Aradañ ol perde žulmet giderdi 

 

Terķį eyleyüp ķurb-i viśāle 

Ķarįb olurdı her gün itiśāle 

 

Eger evvel eger āħir dem-ā-dem 

Budur ben bildigüm va’llāhü aǾlem 

 

Śalavāt oldı çü māniǾ-i münker 

Niçün denildi źikru’llāhü ekber 
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Ǿİbādet ekber-i erkān-ı İslām 

Nedendür ekber oldı źikr-i Ǿallām 

 

Bu sırrı daħı ger rūşen ideydüñ 

Göñül mülkini ķamū gülşen ideydüñ 

 

Suǿāl itdigüñ baña sırr-ı ķadimi 

İşit imdi śırāt-ı müsteķimi 

 

Ķaçan kim bir kişi dursa namāza 

Cenāb-ı hażret-i Ĥaķķa niyāza 

 

Dise el ķaldurub Āllahu ekber 

Görünmez anda hįç faħşā vü münker 

 

Beden ħalķınuñ nažar-gāh yeridir 

Añunçün faħş u münkerden berįdir 

 

Nažar-gāh-ı Ħudādan ķālb-i insān 

Ki andan yol bulınur Ĥaķķa her ān 

 

Şu kim faħşā vü münker ü bāŧındır 

Saña bāŧın didigüm ķalb evidür  

 

Anı menǾ idemez žāhir Ǿibādet 

Gerekse eyleseñ biñ kere tāǾat 

 

Añlaruñ źikri Şeyŧān-ı ārįdir 

Ki yaǾni ķalb şükürden ārįdir 

 

Olur dil levĥi anuñla mücellā 

İrüşür soñra envār-ı tecellā 

 

Anuñçün oldı źikru’llāhu ekber 

Anı źikr eyle žāhir ü bāŧın ezber 

 

Niçün maĥşer yerinde ħalķ-ı Ǿālem 

Ķaçarlar bir birinden ibn-i ādem 

 



412 

 

Bu sırruñ remzine vāķıf olayduñ 

Boynuñ daħı nedür aślı bileydüñ 

 

Suǿāl itdüñ cevābın diñle benden 

Kimesne ķaçmaya maĥşerde senden 

 

Muĥammed ümmetinden olan ümmet 

Ķaçan kim bir günāh itseler elbet 

 

Dönerdi yüzleri ĥayvān yüzine 

Gel imdi iǾtiķād it Ĥaķķ sözine 

 

Muĥammed ümmetine olmaz ol iş 

Bizüm peyġambere Ĥaķķ itdi baħşiş 

 

Ķaçan kim nāgehan bir suç idürler 

Özine yaħud gayre göç idürler 

 

Olurmış mesĥ-i bāŧın onlara bil 

Ki sende mesĥ-i bāŧından ħaźer ķıl 

 

Ķaçan kim dünyāda olsan dil-āzār 

Ķıyāmetde yüzüñ muziya beñzer 

 

Ĥarāma ķorķmayup elüñ śunanlar 

Olırmış şekl-i ħınzįre dönenler 

 

Muĥabbet eyleyen dünyāya bunda 

Yüzi kelb yüzine dönermiş anda 

 

Ĥarįś olma śaķın cem’ine māluñ  

Ķarınca ĥāline dönmeye ĥālüñ 

 

Śaķınġıl ĥaśed itmekten özüñi 

Soġulcan gibi görürsüñ yüzüñi 

 

Bilürlerdi seni ķavmüñ cihānda 

Görürler śūretüñ fetĥ olmış anda  

 

Yüzüñ gördükleri gibi ķaçarlar 

Olursañ cānları daħı senden geçerler 
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Ne kim ħalķ itdi ħālįķ evvel āħir 

Eyü yadlu ne ise gizlü žāhir 

 

Bularuñ cemǾidüp aħlāķını Ĥaķķ 

Ķodı bi’l-ķuvvesinde añla muŧlaķ 

 

Ķaçan nefsüñle cismüñ el bir eyler 

Hemān emmāre fiǾlüñ tedbįr eyler 

 

Gelir bi’l-fiǾle aħlāķ-ı zemāǿim 

Kalırsañ śūret-i ĥayvānda dāǿim 

 

Eger rüǿyānda bir ĥayvān görürseñ 

Senin fiǾlüñdür anlayabilirseñ 

 

Uyurken seni incitse bir arslan 

Hücum itse veyaħud saña ķaplan 

 

Ĥiśārındur beden ķaçup girersüñ 

Uyanūr kendüñi śıĥĥatde görürsüñ 

 

Bilirsüñ yıķılur bu kalǾa-yı ten 

Tedārik itmedüñ aĥvālüñ erken 

 

Hücūm itdükde düşmānlar n’idersüñ  

Ĥiśāruñ yoķ ķaçup ķanda gidersüñ  

 

Saña hįç kimse anda yardım itmez 

Senüñle bundan anda kimse gitmez 

 

Ne fiǾl itdüñse hey bįçāre bunda 

Anuñla ĥaşr olursuñ yarın anda  

 

Var imdi elde iken māniǾ-i śūret 

Çalış kendüñe bir muĥkem ĥiśār it 

 

Anı bekleyeler dāǿim melekler 

İçinde olalar ķāǿim melekler 
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Ķaçan rūĥa itāǾat itse nefsüñ 

Kelāmu’llāh olur dilüñde lafžuñ 

 

Sülükler ĥāśıl olur her sözüñden 

Ferişteler ĥicāb ider yüzüñden 

 

Ecel mevti irüşse nāgehānį 

Yıķılsa ķalǾa-i cismüñ revānı 

 

ǾAdüvvler seni alup ķaçarlar 

Yedi ŧamu sekiz cennet geçerler 

 

Seni maǾşūķına vāśıl iderler 

Murāduñ ne ise ĥāśıl iderler 

 

Nedendür pes bu ŧālibler dem-ā-dem 

Ururlar māǾrifetden ŧurmayub dem  

 

Muŧābık düşmedi āyet sözine 

ǾAceb sāliklerüñ daħı sözine 

 

Bu remzüñ sırrını her kişi bilmez 

Bu baĥrüñ gevherüñ her baĥrį bilmez 

 

Bizüm çün bir baśar var bir baśįret 

Bulunur bir kişide maǾnį-i śūret 

 

Baśarla kimse Ĥaķķı itmez idrāk 

Anuñçün didi Aĥmed mā Ǿarefnāk 

 

Ķaçan kim Ĥaķķ saña virdi bāśiret 

Ki yaǾnį maǾnįde mahv olsa śūret 

 

Anuñla görinürmüş nūr-ı Mevlā 

Olurmış menzilüñ aǾlādan aǾlā 

 

Götürmedi yer ü gökleri dirler 

Götürdü anı ādem oġlu dirler 

 

Emānetdür boyun virüp götürdü 

Ĥaķķuñ emrini yerine getürdi 
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Niçün denildi cāhil žālim āña 

Ħaber virsüñ bunuñ sırrından baña 

 

İşit imdi bu esrāruñ rumūzun 

Saña keşf edeyim sırruñ künūzın 

 

Bu maħlūķāt-ı Ǿālemden çün ādem 

Mufađđāl oldı daħı hem mükerrem 

 

Ĥaķķuñ ǾǾarż itdügi ħalķa emānet 

ǾAzįz ü hem şerįf idi be-ġāyet  

 

Gerekdür pāk olanı götüre pāk 

Götürmedi onı bu Ǿarż u eflāk 

 

Ħudā ķalb itmedi bunları el-Ĥaķķ 

Anuñçün itdiler įbā vü eşfaķ 

 

Ǿİnāyet baña ey sulŧān-ı ālem 

İderseñ çekmiyem ben zerrece ġam 

 

Ricāmuz rūz-ı maĥşerde varavüz 

Eĥibbāmuzla dįdāruñ görevüz 

 

Nice bunda iderseñ źikr ü devrāñ 

İdevüz cennet-i aǾlāda cevelān 

 

Śevāb içün çekerdük erbaǾįnler 

İçüre cennetde bize āb-ı kevŝer 

 

Yemezdük ĥalvet içinde ŧaǾāmı 

Bize maĥşerde vir dāru’s-selāmı  

 

Murādımuz ķarañlıķ yerden dost  

Bizi rūz-i maĥşer nūruñdan ey dost 

 

Kesildüñ çünki ħalķından cihānun 

Dilerüz komşuluġın Muśŧafānun 
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Çü sensüñ göñlümüzde bize maŧlūb 

Gerekmez bunda maĥbūb ile maĥbūb 

 

Sarāy u ķasrımuz yoķdurur rüzgāruñ 

Olur mı lüŧfi hergiz bį- ķarāruñ 

 

Civān eyler yigit eyler pįr eyler 

Śoķar yir altına āħir yir eyler 

 

Śuña ucı śıhhatüñ āħir olümdür 

Yā cennet yā cehennem ħod yolumdur 

 

Hele ben görmedüm dünyā ĥużūrın 

Göreydüm bāri dįdār-ı nūrın 

 

Yerim cennet olur yardım melekler 

Ķabūl olur ķatında her dilekler 

 

Olınca ben ķula senden Ǿināyet 

Ĥabįbüñ Muśŧafā kılur şefāǾat 

 

Egerçi ben ķulun Ǿiśyānı çoķdur 

Ǿİnāyet baĥrinüñ pāyānı yoķdur 

 

Nižāmioġlınuñ çoķdur günāhı 

Ānuñ Ǿafvuñ diler senden ilahį 

 

14.  

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

  

Tefekkür itmede olmaġa Kayyūm  

Teźekkür eylemek pek Ĥaķķı dāǿim 

 

Açar źikr eylemek göñül gözüni 

Saña hem gösterür maǾnā yüzüni  

 

Tefekkür kim śevāba ola aķrāb  

Göñül gözi ile görmek gerek hep 

 

                                                           
14. G 1024a 
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Ķamu eşyā-yı ġaybiyye ne kim var 

Göñül göziyle görinür ne kim var  

 

Muvafıķdur dimişler źikre anı  

ǾIyān itmüş meşāyiħ bu beyānı  

 

Ki zįra ol muķaddes zāt-ı pāki 

Ķaçan fikr ide bu insān-ı Ĥakį 

 

Tefekkürden teźekkür efđāl oldı 

Ĥaķķįķat anlayanlar böyle bildi 

 

Budur ol ŧayyib ü ŧāħur kelime 

Müyesser olısar ķalb-i selįme 

 

Ki aślı ŝābit anuñ ferǿi gökde 

Anı źikr eyler įman ehli yerde 

 

Devām eyle yumuşar yeri göñlüñ 

Cenābinden olur hem arı göñlüñ 

  

Ķurulur tevĥįdüñ ol yerde taħtı 

Göñüle yıķılur nefsüñ diraħtı 

 

Şunuñ gibi marįż olsa bir ādem 

Ki andan hastalık gitmese her dem 

 

Ŧabįb ol kişiye virürse şerbet 

Bulıser o kişi elbette śıĥĥat 

 

Marażdur sendeki nefsüñ hevāsı 

Çıķardı seni baştan itdi Ǿāśį 

 

Var imdi bir ŧabįbden iste dermān 

Senüñ derdüñe ki dermān ide her ān 

 

Saña telķįn ide tevĥįd-i đarbı 

Ķılasuñ leşker-i nefsüñle ĥarbi 

 

Dilerüm rūz u şeb įmān ile dįn 

İşidüp bu duǾāya deyinüz āmįn 



418 

 

 

Sözüm kendimedür ġayre degildür 

Murādum ħayradur şerre degildür 

 

Ħuśūśen şimdi ħalķa ķahve-ħāne 

Murād-ı nefse olmışdur bahāne 

 

Ezel Şeyŧān yeri mey-ħānelerdi 

Dirįġā şimdi ķahve-ħāne oldı  

 

Ezelden ehl-i ilm ehl-i ŧarįķat 

Varup cāmiǾde iderlerdi śoĥbet 

 

Temāşā buna Ǿālem suħte śūfį 

Mekānı ķahve-ħāne oldı śāfį 

 

Eger dirseñ ki anda söyleyen hep 

MaǾārifdür maǾānįdür müretteb 

 

Kelimātüñda bilirüm bir ersin 

ǾAcep ĥurda çekirdekler ķırarsın 

 

Hidāyet irüşir kişiye Ĥaķdan 

Śakın sanma olur dilden ŧudaktan 

 

Ne ıśśı ĥal içinde olmasa ĥāl 

Verür Ǿömrüñi dāde kıyl ile ķāl 

 

Şu söz kim dilde olmaya muĥaķķaķ 

İder laķlaķdur ancak ķuru laķlaķ 

 

Çalınır anda sāz u söz ü çengiler 

Yeniler berş ile afyon ve benkįler 

 

Anı zevķ u śafā śanur görenler 

Oķurlar ehl-i sāza āferįnler 

 

Śanırsın çeng-i bezm içre degilmiş 

ǾAcūze pįre-zendür kim bükülmüş 
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Ŧaġıtmış śaçını eyler fiġānı 

Śapıdur anuñ önünde yalanı 

 

Śanırsın nāyi kim işitse görenler 

Śaķın cāzudur efsun üfler  

 

Budur çenk u def u nāyiñ derūni 

Olasuñ źikr-i tevhįdin cünūni 

 

İderler lāǾib u śaŧrañç eyleniverdi 

Yeñilseñ çıkmaya içiñde derdi 

 

O śaŧrañçüñ görürsüñ evleri  

Her evinde şeyāŧįn süri şerleri 

 

Şu ŧavla pulları kim lāġarįdir 

Cehennem āteşinüñ ŧaġlarıdır 

 

Göñül śanŧrañcı vü nerdi ķo diñle 

Ŧarįķat ehlinüñ derūnın diñle 

 

Diler rūh ide nefsi ĥaķķā dāǾvet 

Murād-ı nefis ola ehl-i bidǾat 

 

Yañılsa nefsüñ oldıñ ehl-i Ǿizzet 

Örüldi başıña tāc-ı saǾādet 

 

Olurlar sāde ru anda civānlar 

Virirler ķadd ü bālāsına cānlar 

 

Bilirsüñ Ǿāşıķ oldıġun civānı 

İki yolın yolından çıķmış anı 

 

Yapılmış aķ deriden bir ŧuluķdır 

Fenādür āķıbet vardur ya yoķdır 

 

Civanı bāŧını dįdār-ı ĥaķdır 

Gözindeñ fani olmaz ŧurma baķidür 

 

Baķınca śandın ol ķaşı hilāle 

Büküldi ķametüñ döndi çü dāle 
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Iraķdur menzilüñ śarpdur çü rāhıñ 

İki kat eylemüş ķaddüñ günāhın 

 

Göñül ebrūsı ĥaķķıñ cezbesidür 

Eger dillerü o cezbeyü cān esirüdür 

 

Bakup müjgānı çeşm-i yāre her dem 

Olur sįneñde baġrınuñ yāre her dem 

 

Yider bir ķılla ŧaķmış seni şeyŧān  

Śanırsın sen anı müjgān-ı cānān 

 

Göñül müjgānı ĥaķķuñ bakmasıdur 

Kime etsa taallūķ yakmasıdur 

 

Ruħunda yārüñ ol ħāl-ü siyāhı 

Çekersin göricek ehli zarı 

 

Seni nefs eylemüş mefŧun cihānda 

Ki ĥattüñ aksidür görünen anda 

 

Kaçan seyr itseñ ol rūĥ-ı revānı 

Akar yaşuñ yerine dįde ķanı 

 

Göñülde serv u ķadd-i bālā olub dil 

Cenāb -ı ķurb-i ĥażret ola menzil 

 

Leb-i derdine yārüñ itdüñ emsem 

Anu bilmezsüñ olur ol saña  sitem 

 

Leb-i dilber göñülde cezbe-i ĥaķ 

Žuhūr itdügi vaķt olur muĥaķķak 

 

O zülf-i yār göñlün teşvişidür 

Ħiŧab ālātıdur hep ol ķul işidür 

 

Göñül zülf-i ħudānıñ sāyesidür 

O sāye eĥl-i Ĥaķķuñ sermāyesidür 
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Gelürler ande nįce kāse-bāzlar 

Ururlar raķś idüp Ǿuşşāķa nāzlar 

 

Sorarsan kāse-bāz dirsin ol oġlan 

Seni düzmiş oynar çarħ-ı gerdān 

 

Urur defle sürer yüzler öper pįr 

Yanından gitmez almayınca biraz zer 

 

Deveyi görse ķurt yüz yire sürter 

Ŧutar burnuñdan āħir anu yırtar 

 

Göñüldür kāse sensüñ kāse-bāzı  

O kāse koyma çarh-ı ĥaķķa bāzi 

 

Kaçan nefs itse kendin saña  ġalŧān 

Murādı senden almaķ ister įmān 

 

Göñülde berş ile afyon riyādur 

Riyā iķrār ile olsa ħatādur 

 

Ziyāde-keyf iseñ benzüñ bozulır 

Sözüñ söyler iken gözüñ süzülir 

 

Mürāǿįnin de gitmez ise riyāsı 

Şeyātįnden bulur mu ol hįç ħālāsı 

 

Muķarrer olsa riyāsı üzre her dem 

Bozulur dįn ü įmānı olur kem 

 

Ķalender ħanķāh dilde esrār  

İdesin āħir efǾāliñ efkār 

 

Ĥayālet-i mevt irüşse kalbe her ān 

Olur ābdāl-veş dem-beste ħayrān 

 

Müsāvį maǾrifet esrārı tevĥįd  

Yeridür ħanķāh cāmiǾine mescid 

 

Budur dilde mesāǿil ey birāder 

Kaçan nefsini Ǿizzetle añarlar  
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Ķamudan evvel oldı nūr-ı Aĥmed 

Olurdı ĥalķ olan Ǿaķlı Muĥammed 

 

Resūluñ Ǿilmini ol itdi maǾbūd 

Bulardan śoñra icad oldı mevcud  

 

Murādum zātı barį ĥütmetiçün 

Ĥabįb-i faħr-i Ǿālem Ǿizzetiçün 

 

Bura kim açdın ħalķ çay-ħāne 

Faķįr itdi bu ħalķı ķahve-ħāne 

 

Diyem ķahveyi içmek żarārdur 

Bunı teklįf ide bir gerçek erdür 

 

Ġulām-ı Ǿāśįyüm kārum ħaŧādur 

Śuçum afv eylemeñ saña Ǿaŧādur 

 

Esįr-i nefs-i şūm oldum meded ķıl 

Nice dūr eyledi senden meded ķıl 

 

Murādum ĥażretüñden budur ey dost 

İdesüñ ben günāh-kāra hidāyet 

 

Nižāmoġlı gerçi Ǿasį ķūldur dost 

Ümidüm bu ide ceddüm şefāǾat 

 

15. 

 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

 

Cümle ŧaşlar ŧaş demeķden dūr degil 

Lik her ŧaş lāl u gevher dūr degil 

 

Ŧaş olur kim başlar üstüne ŧurur 

Ŧaş olur üstünde ĥayvānlar ŧurur 

 

İki dürlü arı bir otdan alır 

Biri bāl eyler biri diken ķılur 

                                                           
15. G 1025b 
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Faħri ħūnundan yese ehl-i fenā 

MāǾrifet zevķ ĥāśıl eyler hem ġınā 

 

Leźźet-i rūĥāniye olur maĥal 

Nitekim bal arısı eyler Ǿasel 

 

Faķr ħūnuñda muķallidler hemān  

Yiyeler buġż u ĥāsed olur Ǿıyān 

 

Merkeb arısı gibi erdigüni 

Śoķmaķ olur dāǿimā gördiġüni 

 

ǾĀlim ü Ǿākillere bu söz yeter 

Ħar ne bilsin neydügin ĥelvā-yı ter 

 

Kim çevirdiyse bu keŝretden yüzin 

Anlar añlar eĥl-i tevĥįdiñ sözin 

 

Tebdįl olmışdur ķamu abdāl-ı Ĥaķ  

Anları ādem śanır gerçi bu ħalķ 

 

Vecd ü ħālāt u riyāżāt biz ki hep 

Nūra tebdįl olsalar ķılma Ǿacep 

 

Kesb idüp her birisi bir cism-i nūr 

ǾĀlem-i ervāĥa etmişdür Ǿubūr  

 

Gel çevir žannuñ kitābuñdan varaķ 

Kendüñe itme ķıyās añlayı baķ 

 

Evliyālar cismüñi ķudret eli 

Nūr ile taĥmįl idüpdür ey velį 

 

Niye geldiklerini idrāk eyleyüp 

Māsivādan dillerini pāk eyleyüp 

 

Pek ŧutup mürşidinüñ dāmenüñ 

Tekemmüle irüşdür įmānuñı 
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İsteyenler olmaġa abdāl-ı Hak  

Mürşidiñ sözüne ŧutsunlar ķulaķ 

 

Kim kelāmı pįrine fermān-ber olur 

Şüphe yoķ her derdüñe derman olur 

 

Cezbe-i źāt-ı ilāhį cümleden 

Geçire emmāreden levvāmeden 

 

Cüzǿiyātdan tenzih idüp zātını 

Süfliyātdan döndire mirǿātını 

 

Eyleyüp varlıķlaruñ fi’l-cümle selb 

Ķamu eşyā-yı ĥaķįķat birle hep  

 

Anlayup ferden-be-ferd bildiler 

Cümlesin kendüñde teǿvįl ķıldılar 

 

Yoġ iken engür-i žāhirden eser 

Her biri ser-ħoş idi bį-pā vü ser 

 

Anlara her dem tecellį-i cemāl 

Eyler idi dāǿimā ol źü’l-Celāl 

 

Mest ü medĥūş bį-taǾayyün bį-vücūh 

Bį-ĥurūf iderler idi yā Vedūd 

 

Bu dedigüm saña ehlu’llāhdur 

ǾĀlem-i ġaybden ķamu āgāhdur 

 

Yerleridür maķśad-ı śıdķ-ı Ħudā 

Söyleşirler lįk yoķ śavt u śadā 

 

Evliyālar ķuvveti Ĥaķdan ŧutar 

ǾĀlemi yaķmaġa bir cezbe yiter 

 

Bed-duǾā itmezler anlar kimseye 

Ĥaķ baķarlar baķsalar her nesneye  

 

Bir bölük var daħı ehlu’llāhdan 

Gizlidür cismi gedā vü şāhdan 
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Anlaruñ hįç kimse görmez yüzlerüñ 

Añlamaz bu ĥalķ-ı Ǿālem sözlerüñ 

 

Bir bölük var ki ħāśü’l-ħāśdur 

Baĥr-i vaĥdet içre hep ġavvāśdur 

 

Anları abdāl u abrār bilmedi 

Kimse onlardan ħaber-dār olmadı 

 

İstedüklerine olurlar Ǿıyān 

İstemedükleri gözlerden nihān 

 

Cümle bunlar bir denizde mevc urur 

Cümlesi bir nūr-ı ķudretden görür 

 

Esdi çün bād-ı ĥaķįķat nāgehān 

Evliyālar mevc gibi oldı ıyān 

 

16. 

 

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

Ķaçan bir kişi ķorķar Rabbisüñden 

Ķıyāmet güni ķalķıncaķ sinesüñden  

 

Muķarrer olur ol kişiye raĥmet 

Verilirmüş daħı hem iki cennet 

  

Biri žāhirde Ĥaķdan ķorķduġiçün 

Ĥaķuñ nehy itdigini terk itdigiçün 

 

Anuñçün var imiş bir ulu cennet 

Ki vardur yemek içmek anda leźźet  

 

Biri bāŧından ķorķarsañ Ħudādan 

Derūnuñda yoġ ise māsivādan 

 

İrüşüp ĥażret-i Ĥaķķuñ ķatından 

İkiliksiz dost cemālini göre  
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Gözine görinür işbu āfāķ 

Ne kim ĥalķ eylediyse anda ĥallāķ 

 

Gerek Ǿulvį gerek suflį birāder 

Misalį sende daħı var muķarrer 

 

Ĥicāb olmış velį bu nefs arada 

Anuñçün sāliķ erişmez murāda 

 

Ķaçan refǾolsa bu nefsüñ ĥicābı 

Görinür dost ilinüñ āfitābı 

 

Bulunur enfüsüñde cümle eşyā  

Olur žāhirdeki bāŧında peydā 

 

Ķaçan kim açılur göñlüñ ķulaġı  

Viśāl-i yār olur göñlüñ çeraġı 

 

Göñülle istimāǾ it nuŧķ-ı Ĥaķķı 

Dilerseñ cānib-i Ĥaķķa ķurbı 

 

Ķaçan kim sālik göñli işide 

Ķoyup egri yolu ŧoġrıya gide 

 

Budur göñül ķulaġınuñ viśāli 

İşit imdi nicedür vaśf-ı ĥāli 

 

Başuñdan şāhinüñ yularuñ çıķarup 

Śalarlar anı bir şikāre varup  

 

Gözüñden gitdügi gibi ĥicābı 

Düşer ol şahine av ıżtırābı   

 

Ķarar itmez şikārın almayınca  

Ĥarįś olduġı śaydı bulmayınca  

 

Şuña kim erüşe vecd-i ilāhį 

Mübeddel ola ķalbüñe śalāĥı 
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Sükūn itmez gözi maǾnā yüziyle 

Maķamuñ görmeyince cān göziyle  

 

Benüm devrānumı inkār idenler  

Baña raķś idici raķķāś diyenler 

 

Görünmez Ĥaķķ yüzi bāŧıl göziyle 

Kimesne oķımaz Ǿaşķı yazıyla 

 

Kimesne bādı görmez hįç esince 

Velį her zerre raķś eyler ölünce  

 

Temevvüc ide mi yoķ yire deryā 

Döner mi kendinden bu çarħ-ı bįnā 

 

Egerçi žāhir oķur yazarsuñ  

Rümūz-ı Ǿaşķı bilmezsüñ sezersüñ  

 

Anarsañ baluñ adını bilmezsüñ 

ǾAcep bal var mıdur ola dimezsüñ 

 

Eger diñlerseñ Ǿaşķı al cevābuñ  

Oķırsuñ levĥ-i mahfūžuñ kitābuñ 

 

Girüp dil mülkini seyrān idersüñ  

Çıkup Ǿarş üstüne cevlān idersüñ  

 

Melekler devr eder Ǿarşı görürsüñ  

Hemān sen daħı devrānį olırsuñ  

 

Śadır kim denilür dil Ǿālemidir 

Anuñ Ǿilmüñ bilenler ādemįdir 

 

Ķaçan kim olsa ķalbüñ inşirāĥı 

İner ol ķalbe envār-ı ilāhį  

 

Göñül kim inşirāĥ olsa ziyāde  

Daħı çoķ feyż erer Ǿaķl-ı meǾāda 

 

Olur źikr ile itminān-ı ķalbiñ  

Oķırsañ kendi kendinden kitābuñ  
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Mücerred demekle olmaz ammā  

Nedür bilmek gerek tevĥįde maǾnā 

 

Ķaçan bir kişi śusuz olsa ġāyet 

Añarsa śuyuñ adın bį-nihāyet 

 

Śusuzluķ ol kişiden źāǿil olmaz  

Nitekim içmek için śuyu bulmaz 

 

Ķaçan kim źikre meşġūl olsa ŧālib 

Olur zühd ü śalāĥı daħı ġālib 

 

Ķılur ķalbüñe iŧmįnān ĥāśıl 

Olur zevķ-i viśāle daħı vāśıl 

 

Göñül taħtuñda kim nefsüñ hevāsı 

Bulunursa denilür aña Ǿāśį 

 

Revā mıdur bu nefsüñ dįvine sen  

Çıķarup ħātemüñi virmek elden 

 

Dive ŧapıcılardan oldı adın  

Ki zįra nefsiñe uymaķ murāduñ 

 

Ķaçan dil mülküni nefs itse temlįk 

O yerde rūĥuñ edinmez daħı mülk 

 

Şunun gibibir Ǿavret olsa ādem 

Nikāhı içre anuñ olsa ādem 

 

Biri daħı anı Ǿaķd itse olmaz 

ŞeriǾāt ehli olan bunı ķılmaz 

 

Göñülden itmese nefsüñ ferāġat 

İrüşmez ķalbüñe rūĥānį ĥālet 

 

Göñül kim śāf ola kibr ü rįyadan 

Ana feyż irer elbet Kibriyādan 
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18. 

  

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

Ǿİlimde rāsiħ olan añla kimdür 

Ĥaķįķat Ǿāleminüñ ādemidür 

 

Virüp bu pįre-zen dehre ŧalāķı 

Anınçüñ itdiler idrāk Ĥaķķı 

 

Cemį-i Ǿilm ü eşyāyı bilürler  

Ķamusın kendüde teǿvįl ķılurlar 

 

Bilürler žāhir Ǿilminüñ žuhūrın  

Ki yaǾnį kendinüñ keşf-i ķubūrın 

 

Bulurlar bādemi ķabın yimezler  

Görüp ŧışı içinde dimezler 

 

Ufadup ķabını için bilürler 

Sıķarlar yaġını daħı alurlar 

 

Cevābum añladuñsa merd-i āķıl  

Yüri žāhirde ķalma bāŧını bil 

 

ǾUlūm-ı ķalbi bunda añlayı gör  

Ķıyāmet güni olmaya gözüñ kör 

 

Göñül gözi eger görmezse bunda 

Görünmez saña Ĥaķķ envārı anda 

 

İderseñ bunda taĥśįl-i nuśret  

Müyeŝŝer olur anda daħı rüǿyet 

 

Gözüñ göz ĥaķķı bil insān közidür 

Śaķuñ śanma ki bu ĥayvān gözidür 

 

Fenā mülkini maǾmūr eyleyenler 

Ĥaķįķat Ǿālemüñ ĥūr eyleyenler 
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Fāni śūreti maǾmūr ķılanlar  

Cihānı kendüye rütbe bilenler 

 

Marįż olan kişiler mülk ü māla 

Muĥabbet eyleyen ehl ü Ǿıyāla 

 

Śanır mısuñ Ĥaķķa ŧutduñ yüzini 

Nažar ķıl put-perest itdüñ özüni 

 

Uyup bu nefsimüz şerrine her ān  

İderüz āħiret mülkini virān 

 

Acep mi bize žālim diye Allāh 

Muħalifdür işimüz aña her gāh  

 

Cihān içinde var bāǾżı kişiler  

Ķaçan Ĥaķķa muvāfıķ bir iş eyler 

 

Anı Hallāķ-ı Ǿālemden bilürler 

Şükürler eyleyüp ŧāǾat ķılurlar 

 

Ķaçan kim bir ħaŧā olsa śādır  

Dimezler bunı daħı virdi ķādir 

 

Varurlar nefsüñe iśnād iderler 

Senüñdür śuç deyü feryād iderler 

 

Bunı nefs eylemüş Bārį TeǾālā 

Nažar ķıl gör nedür āyetde maǾnā 

 

Velįkin ħayradur Ĥaķķuñ rıżāsı 

Ħabāsetdür bu nefsüñ muķteżāsı 

 

Var imdi muķteżā-yı nefse uyma 

Özüñi göz göre ŧamuya salma 

 

Girerseñ nefsüñe uyup vebāle 

Śaķınġıl itme taķdįre ĥavāle 

 

Anuñçün Ādeme oldı raĥmet 

Ħaŧāsın kendüye itdi iżāfet 
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Olundı çünki İblįse lāǾnet 

Günāhuñ itdi taķdįre ĥavālet 

 

Şular kim ĥażret-i Ĥaķķuñ ķuludur 

Eger ķulluķda olursa velįdür 

 

Ana çünki muĥabbet itdüñ ižhār 

Var imdi emrini terk itme zinhār  

 

Eger maǾşūķa Ǿāşıķ olayduñ 

Netice hep ħiźmeti ķılayduñ  

 

Ķażā ile ķader bahŝinden itme 

Dilüñ bilmedigüñ yire uzatma 

 

Göñül açıķlıġındandur muķarrer 

Seħāvet olduġı sende birāder 

 

Açılsa źikr ile ķalbüñ be-ġāyet 

Bulunur sende ĥalķ ile seħāvet 

 

Göñül kim münkeşįf olsa śafāya  

Elüñde münkeşįf olur seħāya  

 

Göñül açılsa tevĥįd-i Ħudādan  

Gider o nefs açluġı hemān aradan 

 

Seħāvet ehline ĥāl ehli dirler 

Muĥabbet itmedi dünyāya anlar 

 

Ħasįs olup desem ĥāl ehliyüm ben  

Yalancısuñ yalancısuñ derüm ben 

 

Cilā-yı ķalb olursa sende her ān 

Ziyāde olusar ķalbüñde įman 

 

Tevekkülle Ĥaķķa itmek niyāzı 

Ĥużūr-ı ķalble ķılmaķ namāzı 
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Ve hem kesb itmeyüp dünyā vebālüñ  

Taśadduķ eylemek faķįre māluñ 

 

Derūna źikri bend itmedendir 

Göñülden ĥubb-i dünyā gitmedendür  

 

Ķul olan kişi Mevlāsına elbet  

Gerekdür tā ide ölünce ħiźmet 

 

Ħalāś olup bu nefsinüñ ħiźmetinden 

Iraġ olma śaķın Ĥaķķ ĥażretinden 

 

Yakın eyle viśāle iresüñ sen 

Ki yani dost cemālüñ göresüñ sen  

 

Ķaçan ķalbüñde tevĥįd olsa bünyād 

Olursuñ ħiźmet-i nefsüñden āzad 

 

Eger ķalbüñ evinde dere deñlü 

Bulunsa fiǾl-i nefsüñ ĥabbe deñlü 

 

Daħı ķulsuñ bil āzād olmamışsuñ 

Ĥużūra İrüşüp şād olmamışsuñ 

 

Ķaçan bir kişi itse nefsüñ idrāk 

Bilirmüş ol kişi ĥaķįķatı ĥaķķı bi pāķ 

 

Budur bilmek ola nefsüñi Ǿārif 

Daħı kesb ede rūĥānį maǾārif 

 

Ki yaǾni nefsüñ Ǿaybını bile ol 

Anuñ ıślāĥı üzre ola meşġūl 

 

Eŝer ķalmaya nefsānį hevādan 

Teberrü eyleye bu māǿsivādan  

 

Ķaçan bir ķuş ķafesden ola āzād 

Olur ol dem be-ġāyet ĥurrem ü şād 

 

Hemān gökden yaña pervāz ider ol 

Görür her cānibüñ ķanda gider ol 
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Gidicek aradan nefsüñ Ǿuyūbı 

Bilirsüñ sen de ġaffārü’ź-źünūbı 

 

Bu nefsi nice taǾbįr eylemüşler 

Beyānın dürlü dürlü söylemüşler 

 

Benüm Ǿaķlum buna yetişdi ancaķ 

Eger Ǿuyūbuñ bilirsen bilinür Ĥaķķ 

  

20. 

 

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

İşitmüş Muśŧafādan ibn-i Mesǿūd 

Ana raĥminde iken virdi maǾbūd 

 

Şeķāvet hem saǾādet bir kişiye  

Gerek erkek ve gerek hem dişiye 

 

İşitdüñ mi ne der ol faħr-i Ǿālem 

Ķaçan kim ħalķ olundı işbu ādem 

 

Ķamusın itdi İslām üzre ħāliķ 

Netice evvel ü āħir bu ħalāyıķ 

 

Yahūdį olsa anlaruñ atası 

Girer ol dįne elbet olur Ǿāśį 

 

Ana raĥminde yazıldıysa şeķāvet 

Müyesser olsa hem anda saǾādet 

 

Nice iderdi atası anası 

Yahūdį zındįķa daħı Mecūsį 

 

İki söz biri birine muħālif  

Beyān itse bize bu sırrı Ǿārif  

 

Birine var imiş ķorķu hezr ķıl 

Birine ķorķma arşumdan gezer ķıl 
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İşit imdi virem saña tesellā  

Muħālif düşmedi bu iki maǾnā 

 

Murād olan bātından baŧn u tendi 

SaǾādet andaki kesb-i ĥasendür  

 

Şeķāvet nefse uymaķdur ħaźer ķıl 

Eger er isen nefsini yeś gezer ķıl 

 

Ŧoġınca ŧıfl-ı cān bu baŧn u tenden  

SaǾādet sorulur vallāhi senden 

 

Şeķāvet ehline raĥmet olur mı  

Uyanlar nefsine cennet bulur mı 

 

ǾAceb seyre illa’llāh seyr fi’llāh 

Ķarįb olan Ĥaķķa ehl-i dįndür vallāh 

 

Ħudā çünki münezzeh cümle şeyden 

Nice gelür maǾallāh seyri senden 

 

ǾAceb gördüm seni ey nūr-ı dįde 

Suǿalüñ şimdi ġatetde küzide 

 

Ĥaķįķat baĥrinüñ dürrin śorarsuñ 

MeǾārif ehlinüñ sırrın śorarsın 

  

Olur seyr-i maǾallāh ey birāder 

Ki yaǿni buǾūd-ı nefs ile muķarrer 

 

Ĥicāb-ı nefs aradan gitse her gāh 

Bilirsüñ neydigün seyr illallāh 

 

Ne deñlü eyleseñ ķatǾ-i menāzil 

Gider yolına olmaya ĥāǿil 

 

Mūķįd olmasañ bu mümkināta 

İrüşseñ bir śıfatdan bir śıfata 

 



435 

 

Budur fehm eyle imdi seyr-i fi’llāh 

Denilür bu güne seyr-i śıfatu’llāh 

 

Henüz bunlar telvįnde dururlar 

İdüp ķatǾ-ı mesāfe gideyorlar 

 

Sülūki sāliküñ oldıķda aħir 

Olur seyri maǾallah aña žāhir 

 

MaǾiyyet-i vaĥdet-i Ĥaķ śanma bunda 

Ki yaǾni olmaya hįç keŝret anda 

 

Ķaçan bir ķaŧre-i baĥre bıraķsañ 

Beden göziyle dönseñ aña baķsañ 

 

O baĥrüñ vaĥdetünden şöyle kim var 

Evelidür ķaŧre-i müstaġraķ bahā-yı yār 

 

Veli sırrın nažar ķılsañ o baĥre 

Ŧurur yerinde deryā ķaŧre ķaŧre 

 

Gedā iken ķaçan şāh olasuñ sen 

Varub yıldız iken māh olasuñ sen 

 

Cevābum añlar olan ehl-i ĥalet 

Ne bilsüñ sırr-ı aşķı bį- ĥalvet  

 

21. 

 

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

Bu Mecnūndaki var keşf ü kerāmet 

Ķadem himmet idüp ķılmaķ murād it 

 

İşitdüm ki nice ehlu’llāh dirler 

Ĥicāb olur ŧarįķ ehline bunlar 

 

Ĥicāb olan nice keşf olabilseñ 

Tedārük biz de aña göre ķılsañ 
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Suǿāl itdüñ ĥicāb-ı sāliküñi 

Cevābın vireyüm ben diñle anı 

 

Anuñçün sālike keşf oldı perde 

Hevā olmaz bilirsüñ ehl-i derde 

 

Keşįşler itseler bāŧıl Ǿibādet 

Bulur anlar daħı keşf ü kerāmet 

 

Ĥicāb olur ķadem kim didi vāśıl 

Olurmış cįnni vü Şeyŧānı ĥāśıl 

 

Dilerse an vaķt içinde cinnįler 

Varır maġrib ü maşrıķe anılar 

 

Ĥicāb olur kerāmet didi pįrler 

Kerāmet var ki aña istidrāc dirler 

 

Bulara ĥaķķ u bāŧıl müşterekdir 

İşit keşf-i ķadem nice gerekdir 

 

Budur ol maǾnevi keşf añlar iseñ 

Bilirsüñ kendi Ǿayıbıñı er iseñ 

 

Derūnuñ Ǿaybın añla eyle ıślāĥ 

Budur keşf-i ķadem fehm eyle bi’llāh 

 

Ŧutalım āħirüñ ĥālüñ bilirsüñ 

Anı bilmekde ne ĥāśıl ķılırsuñ 

 

Derūnuñda Ǿalāyiķ ķatǾ iderseñ 

Göñülden māǿsivāyı hep giderseñ 

 

Kerāmet budur idrāk eyle imdi 

Derūnuñ merd isen pāk eyle imdi 

 

Ŧutalum ŧaġı ŧururken yüritdüñ 

Kerāmet gösterüp ŧaşı eritdüñ 

 

Yoluñdan alıķor hįç nefǾi yoķdur 

Sözüme iǾtiķād it nuŧķ-ı Ĥaķķdur 
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Muĥammedde risālet ħatm olundı  

Kerāmet muǾcizāt anda bulundı 

 

Ķadem ŧaşra basarsañ mülk-i tenden 

Sefer itmek görinür saña tenden 

  

Varup cān mülkine irüşesüñ sen 

Melāǿik birle ħoş görüşesüñ sen 

 

Ŧutalım žāhirā ķuş gibi uçduñ 

Ǿİbādet ķılmaġa KaǾbeye göçdüñ 

 

Büyükdür ķalbüñ KaǾbe ķılasuñ 

Gice gündüz her ān anda olasuñ 

 

Bunlar tevĥįd ile ĥāśıl olur hep  

Yüri cehd ile źikr it yummaġıl leb 

 

Eyidür źikre cehd itmek kişiye 

Gerek erkek gerek hem de dişiye  

 

İderler bāǾzılar tevĥįd-i iħfā 

Ħaŧā yoķdur meger anlarda ķatǾā 

 

Ķaçan kim müntehįlerden olasuñ 

O vaķtüñ źikri ķalbüñde ķılasuñ 

 

Suǿāl idüp saña dise bir ādem  

Teźekkür cehrį mi iħfā mı iǾlem 

 

Cevāb virüp diyesüñ aña sen de  

ǾAdüvvüyle muķābil oldı ġunda  

 

Yerāġı ana sıst urmak mı gerek 

Yāħut berk urub öldürmek mi gerek 

 

Ķaçan kim źikri cehr ile ķılasuñ  

Bu žāhir cismüñi śāliĥ ķılasuñ 

 



438 

 

Eger sen eyleyeydüñ zikr-i žāhir  

Beden ıslāĥ olurdı elbet āħir 

 

İrüşür ķalbe andan śoñra tevĥįd 

Mübeddel olısar taĥķįķāt taķlįd 

 

Ŧoġup büyüdügi yerlere elbet 

İder Naśrānįler daħı muĥabbet 

 

Vaŧan sevmek nice įmandan oldı 

Muĥabbet yerine kāfirde ķaldı 

 

Vatan didükleri ey rūĥ-ı ŝānį 

Śaķın śanma ki žāhirdür sen anı 

 

Ezel Ǿilminde rūĥuñ Ǿulvį didi 

Bu cism ise be-ġāyet süflį dedi 

 

Ezelde var ise rūĥuñ safāsı 

Müşāhid idi dāǿim muķteżāsı 

 

Beden her dem küdūretde olurdı 

Ħabāset itmege ĥāżır ŧururdı 

 

Yoġ idi bunlaruñ hįç itdiĥādı 

Nice itdiler işit iħtilātı 

 

Ķaçan źikr ile ŧāǾatde olasuñ 

Bu nefsi rūĥuña tābiǾ ķılasuñ 

 

Müzekker rūĥ müǿennes nefsi añla 

İkisinden ne ĥāśıl olur anla 

 

Bular kim imtizāc itseydi her ān 

Hemān-dem ĥāśıl olur rūĥ-ı ĥayvān 

 

Bu ikisi de çünkim oldı maķbūl 

Anuñçün munķasem bir oldı pes ol  

 

Anuñ rūĥ Ǿālemine nisbeti var 

Daħı hem nefs ile ünsiyyeti var 
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Ķaçan kim bir ǾArab gelse ǾArabdan  

Alaydı bir ǾAcem kızın ǾAcemden 

 

Arab bilmez ǾAcem dilin bilirsüñ 

ǾAcem de bilmeyince ķılursın 

 

Gerekdür bunlar için bir zürriyet  

İkisinüñ de dilin bile elbet 

 

Beyān ide bu nefse Ǿilm-i cānı 

Dileye bilmege nefsüñde anı 

 

Seni Ǿāşıķ ide rūĥ Ǿālemine 

Ki yaǾni ol ezel vuślat demine 

 

Eger aśluñ ise yine murāduñ 

Bir imdi ehl-i įman oldı aduñ 

 

Vaŧan sevmek aśl-ı Ǿįmāndan oldı 

Sılā-yı bāŧınįdür sen de bil imdi 

 

Resūl ider Ǿibādet on bölükdür 

Ŧoķızı loķmā-yı ŧāħir yemekdür  

 

Birisidür anuñ sāǿir Ǿibādet 

İderseñ sen olasuñ ehl-i cennet 

 

Ķaçan bir kişi tevĥįd itse dāǿim  

Ǿİbādetle daħı hem olsa ķāǿim 

 

Yer iseñ ol ŧaǾāmı ŧayyibātı 

Göñül kuvvet bula ŧāǾatde ķatı 

 

Ķaçan kim ĥafśalasına İrüşür 

Varır ol loķma cān ile bitişür 

 

Seni meyl itdirür źühd ü śalāĥa  

Ķul olursuñ göñülden pādişāha 
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Yer isen añsız sehv ile ĥarāmı 

Olursuñ ehl-i İslāmuñ Ǿavāmı 

 

Şu vaķtüñ ĥuśūle ki çün İrüşür 

Varur ol loķma cismüñle ķarışur  

 

Olur cismüñ ķavį şehvi źāde 

Seni meyl itdirür fısķ u fesāda 

 

Helāl yemek imiş asıl Ǿibādet 

Helāle cehd idüp ol ehl-i ŧāǾat 

  

Yiyenler Muśŧafā ile ŧaǾāmı 

Bulurmış maġrifet ey yār cānı 

 

Bulur mı maġrifet münkir münāfıķ 

Niçün olsun bu söz şerǾa muvāfıķ 

 

Tevārįħ içinde gördüm dimişler  

Münāfıķlar Muĥammedle yimişler 

 

Sen anı śanma kim žāhir yemekdür  

Ķulaķ ur ideyüm gör ne demekdür 

 

Murād olan yemekden ħevān-ı įman 

Yiyenler oldı maġfur buldı įman 

 

Resūlullāh ile yemek ŧaǾāmı 

Anuñ itdiġin itmekdür tamāmı 

 

Çü bildüñ niǾmet-i faħr-i cihānı 

Śaķın sehv eyleme gel eyle anı 

 

Ķaçan kim olasuñ ehl-i şerįǾat  

Olursuñ şüphesiz ehl-i tarįķat 

 

Ĥaķįķat neydigüñ śoñra bilirsüñ 

Viśāle kendüñi vāśl ķılursuñ 

 

Oķıduñsa eger žāhir kitābı 

İşitdüñ neydigüñ Ĥaķķuñ ħiŧābı 
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Mūzır olup hatāya nefse uyma 

Elüñle kendüñi ŧamuya salma 

 

Bilirsüñ naĥvi hem śarfı tamāmı 

Daħı bildüñse sen Ǿilm-i beyānı 

 

Oķıyup manŧıķı fehm it kelāmı 

Saña āsan ola Ǿilmüñ ķalanı 

 

Ķaçan Ǿilmüñle sen Ǿāmil olasuñ  

İki Ǿālemde sen kāmil olasuñ 

 

İderseñ Ǿilmüñi dünyāya ālet 

Olur elde hemān bir başķa śanǾat 

 

Ķaçan bu dünyādan rıĥlet ķılırsın 

Kalır Ǿilmüñ hemān tenha gidersüñ  

 

Çalışduñ şuġl idüp Ǿilme dürüşdüñ 

Murāduñ ne ise āħir irüşdüñ 

 

Çü bildüñ bunı da fānįdür bu dünyā 

Muĥabbet eyleme var aña ķaŧǾaā 

 

Avām içinde bülbül-veş ötersüñ 

Velį ħalvetde ķuzġundan betersüñ  

 

İdersüñ ŧūŧįler gibi maķāmı 

Baķarsuñ cįfeye kerkes misāli 

 

Bu Ǿilm-i žāhiri gördüñ büründüñ 

Bu ħalķa ķurd iken ķoyun göründüñ 

 

Melek gibi gezersüñ il içinde 

Bulunur nice biñ İblįs içinde 

 

Dirįġā vü dirįġā vü dirįġā 

Ŧamaksız dil ŧudaksız ķanı maǾnā 
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Bu žāhir Ǿilmüñ vardur žuhūrı 

Gerekdür ķalbe idesüñ mürūrı 

 

Bu žāhir Ǿilm -i bāŧın āletidür 

Ķoyunuñ ķo derisin aśl itidür  

 

Miŝāl-i ŧālib-i iksįr olayduñ 

Anuñ bir nüsħasın varup bulayduñ 

 

İşüñ ol nüsħaya baķmaķ olaydı 

ǾAmel itmek elüñden gelmemeydi  

 

Ne taĥśįl eyleyeydüñ pes sen andan  

ǾAmel çün gelmedi bi’l-fiǾle senden 

 

Şular kim buldı iksįrüñ kitābın 

İşitdiler nedür anuñ cevābın 

 

Hemān-dem anuñ eczāsın alırlar 

Varup tedbįr-i taķtįrin ķılurlar 

 

Varurlar rūĥa nefsi Ǿaķd iderler 

Ki cevher ola deyü Ǿaķd iderler 

 

Ķaçan kim cevheri oldı bilürler 

Nüħāsa ŧarĥ idüp altun ķılurlar 

 

Saña āletdürür eczā-yı žāhir 

Anuñla eyle ķalbüñ pāk ü ŧāhir 

 

Ola nuŧķuñ be-ġāyet cevher-i ħāś 

Kime ŧoķınśa ide ehl-i iħlāś 

 

Nefs sende Allāhuñ ĥikmetidür 

Daħı hem Muśŧafānuñ niǾmetidür 

 

Ķaçan kim ħayra sarf eylerseñ anı 

Hemān yersüñ Resūl ile ŧāǾamı 

 

Ŧururken şāh-ı rāh-ı faħr-i Ǿālem 

Ŧarįķ āħire varur mı ādem 
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Gürūĥ-ı ehl-i İslāma ki şimdi 

Fesād ehli karışmışdur bil imdį 

 

Saña taķrįr iden kimlerdür anlar 

Yolundan sāliki iđlāl iderler 

 

Ĥurūfį vü ĥulūlį hem tenāsüħ 

ŞerįǾatde bularuñ hükmi mensūħ 

 

Ķamusı bunlaruñ zāǿid gezerler 

Görüp seyrābı anda śu süzerler 

 

Ħurūfįdür ki dünyānuñ ŝebātı 

Ħurūf ile bulur dünyā ŝebātı 

 

Ħurūfį kimse dünyādan alaydı 

Cihānda ideyor pes ne ķalaydı  

 

Śayup dört kirpik ile iki ķaşı 

Aña el-Ĥaķķ iderler mūy-ı başı 

 

Çü gördüñ bu yedi ħaŧŧ-ı rūĥānį 

Budur dirler heman sebǾal-meŝānį 

 

Bu žāhir ħalķınuñ ĥacc u zekātı 

Daħı tevĥįd ile śavm u śalātı 

 

Ĥurūfį bildirür dirler Ĥurūfį 

İşitdüñ mi cevāb ey merd-i śofį 

 

Bizüz dirler kelāmu’llāh-ı nāŧıķ 

Nefis Ĥaķdur cevābum nuŧķ-ı ħāliķ 

 

Bu daħı Ǿilm-i cismanįdür ey yār 

Bulınur śanma sen bunlarda esrār 

 

Ķaçan kim irüşir ġaflet uyursuñ 

Düşüñde kendüñi baķup görürsüñ 
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Ne fiǾl oldıysa bunda saña ġālib 

Görürsüñ anda maĥśūlüñi varup  

 

Eger terk eyleseñ emr-i ilāhi 

Görünür anda yüzinüñ siyāhı 

 

Ger oķıduñ ise Cāvidānı 

Bilirsüñ ne dimiş fažl-ı cihānı 

 

Ħurūfį çünki bildüñ n’oldı maǾnį 

Nedendür bildigüñ pes fānį cihānı 

 

Egerçi başuña güller ŧaķarsañ  

İçinde ķoħusın bilmez baķarsañ  

 

İçersüñ bādeyi keyfiyeti yoķ 

ŦaǾāmı yirsüñ ammā leźźeti yoķ 

 

Bu Ǿilmüñ bir derūnį Ǿālemi var 

Anı bilmege cehd eyle yüri var 

 

Ĥulūlį der ki cān çıķduķda tenden 

Görinür yine ol āħir benden 

 

Buña hįç iǾtiķād itmek olur mı 

Bu meźhebde olan raĥmet bulur mı 

 

Velį bu deñlü var bir pįre varsañ 

Anuñ tevĥįdüñ esrārın alsañ 

 

Cihāndan ol Ǿazįz itdükde rıĥlet 

Ki senden göstere maǾnįsi śūret 

 

Bunı śanma ki biźźāt ola kendi  

Çü kim o irse sen de dāǾim imdi 

 

Tenāsüħ meźhebi olanlar ider 

Ķaçan kim sendeki aǾmāl eyidür 

 

Ķaçan bir daħı dünyāya gelirsüñ 

Yine śūret-i insānda olırsuñ 
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Eger dāǿim iderseñ fiǾl-i nādānı 

Gelirsüñ bu cihāna şekl-i hayvānı 

 

Nice biñ yıl gezersin kāǿinātı 

Görürsüñ bir śıfatdan bir śıfātı 

 

Erişdüginde Mevlādan Ǿināyet 

Bulursuñ sen yine insānį śūret 

 

Bunlardan daħı zāǿiddür cevābı 

Ħaŧādur sözleri ve hem śevābı 

 

Velį baǾżı meşāyiħ gör ne dirler 

Şular kim kendüsine žulm iderler 

 

Ki yaǾni terk idüp emr-i Ħudāyı 

İderlerse uyup nefse ħaŧāyı 

 

Döner ķalbi yüzi ĥayvān yüzine 

Ururlar o yüzi ĥayvān yüzine  

 

Ķaçan kim ħayra tebdįl itse anı 

Bedenden rıĥlet itdükde revānı 

 

Ķadįmį andaki fażl-ı ilāhį 

İĥāŧa eyler ol şekl-i menāhį 

 

Çeker ol śūret üzre ħayli zaĥmet 

Olur ammā ki śoñra ehl-i raĥmet 

 

Şular kim fażlı żāyi itse bunda 

Eser kalmasa fażl-ı Ĥaķdan anda 

 

Kalur ol śūret-i ĥayvān içinde 

Ki fażl-ı eŝeri yoķdur cān içinde  

 

Bulunmaz ise įmān sende elbet 

Kalırsuñ ŧamu içinde muħalled  
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Ĥaķuñ āyįnesidür śūret-i cān 

Be-ġāyet mūǾteberdür şekl-i insān 

 

Bu śūretle seni ŧamuya ķoymaz 

Bu şekle ehl-i ŧamu şekli uymaz 

 

Ne hayvāna müyesser ola cennet 

Ne ŧamu içre insān çeke zahmet 

 

Gir ŧamuya ĥayvān cennete cān 

Budur ben bildigüm ey ehl-i Ǿirfān 

 

Śaķınġıl śapma rāh-ı Muśŧafādan 

Dilerseñ bulmaġa raĥmet Ħudādan 

 

Çalış cehd eyle ķıl beş vaķt namāzı 

Daħı tevĥįd ile eyle niyāzı  

 

Gücüñ yeterse ĥacc et vir zekātı 

Otuz gün śāǿim ol gör nūr-ı źātı 

 

Bunlar kim buluna az çok kişide 

Eger erkekde vü eger dişide 

 

Ne deñlü eylemüş olursa ŧuġyān 

Ümįdüm var ki olur ehl-i įmān 

 

CemiǾ-i enbiyā vü daħı evliyālar 

Cihāna geldi geçdi bį-riyālar 

 

Ķamusı ħiźmete ķāǿim ŧurırlar 

Ne ķulluķ emr olundıysa görirler 

 

Dilerseñ olmaġa Ĥaķķ ĥiźmetüñde 

Özüñi eyle ŧāǾatle sen bende  

 

Ķaçan kim vuślat-ı yāri bulursuñ 

Śaķın śanma ki sen azād olırsuñ 

 

Aña şükrāne ħiźmetler gerekdür  

Ne ħiźmet cān virmek yigrekdür  
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22.  

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

Gel ey daǾvā-yı irşād eyliyenler  

Özine şeyħligi ad eyliyenler 

 

Gerekdür şeyħ olan kişiye elbed  

Yirmi fiǾl ile ola muķayyed 

 

Birisi Ǿįtiķad olmak gerekdür  

Ĥaķı ikrār ile bulmak gerekdür 

 

CemįǾi ehl-i Sünnet ve’l-cemāǾat 

Ŧarįķi üzre olmaķdur seǾādet  

 

İkinci ilm-i bāŧın añlamakdur  

Görinen vāķıǾayı diñlemekdür 

 

Śaķınup itmeye āfāķi tāǾbir 

Meşāyiħ itmüşdür anı taķrįr 

 

Üçüncü Ǿakl-ı kāmil ola be-ġāyet 

İde dervįşlere bir ħoş nasįĥat 

 

Seħāvetdür anuñ dördünci ĥāli 

Vire dervįşlere var ise mālı 

 

Beşincisi şecįǾ olmaķ gerekdür 

Bu cümleden şecāǾat yegirekdür 

 

Cihān ħalķı eger cemǾ olsa cümle  

Gelüp üstüne anuñ itse ĥamle  

 

Śıġınup ĥażret-i Ĥaķķa derūnį 

Cihānda olmaya kimse zebūnį 

 

Anuñ altıncısı olmaya şehvet  

Ki şehvetten gelir cümle nedāmet 

                                                           
22. G 1083a: H 4120a 
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Ħatun tāǾifesinden ki śaķına  

Dilerse uġramıya ŧaǾn oķına 

 

Yedinci itmeye dünyāya ülfet 

Meger kim ola ġāyetde żarūret 

 

Mürįdüñ mālına baķmıya hergiz 

İde çift ü ziraǾātden de perhįz 

 

Sekizinci ide mürįde şefķat 

Aña göstermeye ħiźmetde zaĥmet 

 

Ŧokuzuncı ĥalįm olmaķ gerekdür 

Mürįdine selįm olmaķ gerekdür 

 

Onuncu Ǿafv ide dervįşlerden 

Günāh śadr olursa işlerinden 

 

Gerekdür on birinci ĥüsn-i ħalķdan  

Ki ĥalķ ile mürįdi ola ħalķdan 

 

On ikinci mürįdüñ iĥtiyācı 

Var iken bir işe anla duǾācı 

 

Ol işi kendüñe çekme ħaźer ķıl 

Bu maǾkul olanlardan ħaźer ķıl 

 

On üçünci keremdür ġāfil olma 

Mürįdüñe kerem ķıl beħįl olma 

 

Velayetden ne kim var ise sende 

Žuhūr itmek gerekdür senden anda 

 

Tevekkül eyle on dördünci ĥalde 

Tevekkül ehl-i hāl olur kemālde 

 

Gerekdür on beşinci ĥāli teslim 

Rıżā-yı Ĥaķķa rāżı ola dāǿim 
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Mürįdler münkir olsa etme sen ġam 

Mürįd olursa Ǿālem olma ĥurrem 

 

On altıncı rıżā vere ķazāya  

Ne miĥnet gelse şükr ede Ħudāya 

 

Gerekdür on yedincisi vaķķārı 

Ola ŧurmaķda oturmaķda ārI 

 

Śaķıngıl yiyincek itme özüñi  

Aġırca söyle söylerseñ sözüni 

 

Vefā itmek gerekdür aĥde dāǿim 

Gerekdür ola iķrārında ķāǿim 

 

Gerekdür on sekizinci sükūnet  

Ki tāǾcil itmeden gelir nedāmet 

 

Anun ŝābit-ķademdür on ŧoķuzı 

Yine aĥd etse döndürmeye yüzi 

 

Yigirminci gerekdür heybet onda  

Mürįd heybetüñden ola bende 

 

Cevābuñ kim ki Seyyid Seyfį ŧutdı 

Meşįħat ĥaķķı oldı ĥaķķa yitdi 

 

23. 

 

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

Mürįdüm mürşide diyen kişiler 

Gerek erkek ola gerek dişiler 

 

Yigirmi türlü fiǾl olursa sizde  

Mürįd oldı derüz sizleri biz de  

 

Birisi tevbe vü telķįndür anuñ 

Ki tevbe ile tā ķurtıla cānuñ 

 

                                                           
23. G 1084b: H 4121b 
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İkinci zühd ü taķva ile Ǿāmel 

Olanlar oldı dervįşlikde kāmil 

 

Ķamu evlāda mįraŝ ide ey yār 

Üçüncüsi mücerred olagör var  

 

Ki YaǾni māl u manśıbdan ne kim var 

ǾAyān ola saña bu gizli esrār 

 

Muĥabbet eyleme ehl ü Ǿıyāle 

Düşürmeye seni bir özge ħayāle 

 

Budur dördünci olma ehl-i bidǿat 

Ola gör ehl-i sünnet ve’l-cemāat 

 

Beşinci ehl-i taķvādan ola gör 

Ĥaram yime ki göñlüñ olmaya kör 

 

Ne kim var ise sünnetle ferāǿiż 

RiǾāyet it śalātıñ ola cāǿiz  

 

Śabırdur bilmüş ol altıncı menzil 

Śabır itmekdedür ne var ise sen bil 

 

Śabır ķıl zaĥmet eyle bu cihānda 

SaǾādetle bulasuñ sen ol cihānda 

 

Eger tevhįd eger evrād Ǿibādāt 

Ne kim şeyħüñ didi eyle iŧāǾat 

 

Yedinci cehd gerek geldükçe elden 

Ķoma rūz u şeb tevĥįdi dilden 

 

Sekizinci bahādur ola dervįş 

Ki nefs ü Şeyŧān ana itme iş 

 

Yolun üstünde vardur biñ ĥarāmı 

Bahādırlıķ gerekdür bil tamāmı 

 

Ŧoķuzuncı baħįl olmaya zinhār 

İde cānuñ ŧarįķ-ı Ĥaķķa įŝār 
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Onuncısı seħāvetdür seħāvet  

Seħāvetden bulınur hep saǾādet 

 

Gerekdür on birinci iftirādan  

Be-ġāyet iħtirāz ide belādan 

 

On ikincisi bilmek Ǿilm-i bāŧın  

Ki YaǾni kendinüñ bilmek śıfāt 

 

On üçünci niyāz ehli ola gör 

Yüzüñi şeyħ önünde yirlere sür 

 

Nažar ide göñül āyįnesine  

Ki vāķıf ola dil gencįnesine 

 

Gerekdür saña on dördüncisi yār  

Göñül şehrinde hįç ķalmaya aġyār 

 

Yüri var on beşinci ol melālet 

Seni zemm itseler çekme melālet 

 

Cihān ħalkı eger düşman olursa  

Eger dost olmaġa Ǿālem gelirse 

 

On altıncısı şeyħe olma inkār 

Ki zįrā vermiş olduñ evvel iķrār 

 

Bu inkāruñla įmānsız gidersüñ  

CemįǾ-i tāǾatüñ hep maĥv idersüñ  

 

Edebdür on yedinci hem añla  

Edeb bābını benden yaħşi diñle 

 

Ķaçan şeyħüñ ĥużūrına varasuñ 

Ĥabįbu’llāhı şeyħüñle bilesüñ  

 

Ona taǾžįm ü teķrįm eylemekde 

Edeble söyle sözi söyledikde 
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Budur on sekizinci ey birāder 

Ne düşmandan hażer ķıl sen bu hāle 

 

Yüri sen göñlüñi vaśl et viśāle 

Tekebbürlük seni Ĥaķdan ider dūr 

 

Budur on dokuzuncı ey birāder 

Ki şeyħle ŧolıdur göre her yer 

 

Ķamu ħalvetde şeyħin göre ĥāżır 

Ki ĥer ĥālde bile kendüye nāžır 

 

Yigirminci diyem ben diñle gözsüz 

İdesin kendüñi Allāha tefvįż 

 

Rıża-yı Ĥaķķa rāżį ol yüri var 

Gerek cennet yerüñ olsun gerek nār 

 

Eger Seyyid Nizāmoġlı aradan 

Çıkarsañ bilinür ol vakt Yaradan 

 

24. 

 

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

Sizüñ üstüñize olsuñ vaśiyyet 

Diyeyüm ŧutacak üç dürlü sünnet 

 

Anuñ birisi Tañrı sünnetidür 

Ŧutar ol kim Muĥammed ümmetidür 

 

Bilüñ ikinci sünnet enbiyānuñ 

Daħı üçünci sünnet evliyānuñ 

 

Didi Selmān kim ey genc-i kerāmet 

Nedür ĥaķ sünneti ey pür-velāyet 

 

Didi şāh sünneti Selmān-ı Ħudānuñ 

Kim örter Ǿaybuñ mįr ü gedānuñ 
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Ķaçan sırrı idesin göricek bir Ǿayb 

Ħudā sünneti olacak añla bį-reyb 

 

Didi Selmān yine ey nūr-ı Raĥmān 

Nebįler sünneti ķangıdur ey cān 

 

Didi ħoşluk ile itmek müdāra 

Dirilmek ħalķ içinde āşikāra 

 

Müdāra bil nebįler sünnetidür 

Ŧutan gerçek Muĥammed ümmetidür 

 

O sünnet ħod olan bil evliyāya 

Bu ħalķdan irüş cevr ü belāya 

 

Taĥammül eyleyüp bil śabr eylemekdür 

Yavuz diyene eyü söylemekdür 

 

Velāyet ehlinüñ sünneti oldur 

Cefā idenlere iyilügi buldur 

 

ǾAlinüñ sözine iden ħilāfı 

Degül ol mulĥidüñ bil ķalbi śāfį 

 

Odur tasdįķ iden sıdķ ile dįni 

ǾAlįnüñ düşmenine ŧuta kįni 

 

25.  

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

İlāhį Ādem ü Havvā ĥaķiçün 

Onlara virdigün meǿvā ĥaķiçün 

 

Yüzi śuyuna Nūhuñ yā İlāhį 

Müyesser ķıl bize zühd ü śalāĥı 

 

Daħı İbrāhįmüñ nārı ĥaķķiçün 

Vu Mūsā Ŧūrınuñ nūrı ĥaķķiçün 
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Mesįhüñ rifǾatiñi ĥürmetine  

Bizi sen ķo cemālüñ cennetine  

 

İlāhį Muśŧafānuñ źāt-ı pāķi 

Ķoma ŧamuya bu bir zerre ħāki 

 

Ebū Bekir ǾÖmer ǾOsman ĥaķķiçün 

Anlara itdigin iĥsān ĥaķķiçün 

 

ǾAlį hem Fāŧıma ol iki deryā 

Ĥasen lü’lü Ĥüseyn yektā ĥaķķiçün 

 

Bu dört nūruñ ilāhį ĥürmetiçün 

Bizi itme ķıyāmet güni maĥzūn 

 

CemǾį Ǿümmet-i Aĥmedle yā Rabb 

Müyesser ķıl cemālüñ görmege hep 

 

Günāh-kāruz śuçımuz bį-nihāyet 

Bulunmaz raĥmetiñe ĥadd ü ġāyet 

 

Budur şükrüm beni çünkim yaratduñ 

Ĥabįbiñ Muśŧafāya ümmet itdüñ 

 

Budur şükrüm ki itdüñ aña ümmet 

Daħı devlet ki oldım hem zürriyet 

 

Budur şükrüm ki anuñ nesliyüm ben 

ǾAvāmuñdan beni ħalķ itmedüñ sen 

 

26. 

 

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

Didiler bir gün aśĥābı Resūle  

ŞefāǾat maǾdeni aślü’l-uśūle  

 

Neye beñzer bu Ǿālem yā Muĥammed  

Ħaber vir bize ey lūŧf ıssı Aĥmed  
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Bu dünyānuñ misāli didi server 

İki kapusı var bir ħana beñzer 

  

Tenezzül eyleyüp ervāĥ yerinden  

Birinden girüp çıķarlar birinden  

 

İkiñci beñzer aġaç gölgesine  

Ķañarlar toķ ile ac gölgesine  

 

İderler anda bir lāĥža ķarārı  

Giderler ķalur aġaç gölge varı  

 

Üçünci beñzer ādem bir ħayāle  

Döner bir anda yüz biñ dürlü ĥāle 

 

Didiler yine ey rūĥ-ı musavver  

Bu ādem ömri daħı neye beñzer 

 

Didi bu ömr-i ādem yele beñzer  

Ve hem bir ŧaşķın aķar seyle beñzer 

  

Üçünci ķara beñzer gün içinde  

Eriyüp ķalmaya bir ān içinde 

  

Didiler böyle dünyāda bu Ǿömre  

Nedür ya āħiret emrüñe çāre  

 

Didi ol iki Ǿālem şāhı Aĥmed  

Zemįn ü āsumānuñ māhı Aĥmed 

  

Şehādet savm ile hacc u zekātı  

Daħı emr olunan beş vaķt śalātı 

 

Elüñden geldügince eylemekdür 

Śakın dime ki bu zāǿid emekdür 

 

İkinci žāhirüñ bāŧına tebdįl  

Eger itdüñse olduñ ehl-i tekmįl  

 

Üçünci Ĥaķķdan ayrı māsivāyı  

Göñülden sür gider cümle hevāyı  



456 

 

 

Olur mir’āt-i dil anda mücellā  

Görinür anda envār-ı tecellā  

 

Bilindi çünki Seyyid Seyfį her ĥāl  

Yüri bir mürşid-i kāmilden el al  

 

Saña telķįn ide tevĥįd-i đarbı  

İdesüñ leşker-i nefsüñle ĥarbi 

 

27. 

 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

 

Ħalķ-ı Ǿālem anuñ içün aźdılar  

Evliyāyı žāhir ādem sezdiler  

 

Evliyā göñli güneşden yücedür  

Münkirüñ göñli ķarañlıķ gicedür 

 

Evliyānuñ göñli dāǿim nūr olur  

Ehl-i inkār göñli Ĥaķdan dūr olur  

 

Muśŧafāyı gördi kāfirler yaķįn  

Dimediler Raĥmeten-lil Ǿālemįn  

 

Didiler ki bu beşer biz de beşer  

Bizceleyin bu daħı yiyüp içer  

 

Bilmediler cismi daħı nūr idi  

Śandılar kim kendilerden biriydi  

 

Gözleri aǾmā ķaçan görür güni 

Giceyi gündüz śanur güni düni 

 

Evliyāyı kim bilen bilmez özin  

Kendüñi görmez gören anlar yüzin  

 

Evliyā gözündeki Ĥaķdur gören  

Evliyā göñlüñdeki Ĥaķdur ŧuran  
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Ĥaķķ ile ŧutar velįler ŧutduġın  

Ĥaķķ ile eyler velįler itdiġin  

 

Evliyālar Ĥaķķ ile dāǿim ŧurur  

Ĥaķķ biledür ķande kim anlar yürir  

 

Evliyālardan görinür nūr-ı Ĥaķķ  

Evliyādan oķı oķursañ sebük  

 

Dāǿima Seyyid Nizāmoġlın Ħudā  

Evliyādan itmesün bir ān cüdā 

 

28. 

 

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün  

 

İdüp ĥamd u śenā Allāha dāǿim 

Śālavāt hem Resūl’ullāha dāǿim  

 

Daħı evlāduña aśĥābına hem 

Taĥiyyāt u selāmdañ śonra her dem 

 

Eceldeñ ger virürse Ĥaķķ emānı 

İdem baǾżı naśįĥatden beyānı 

 

ŞerįǾat ĥālüñ idem hem ŧarįķat 

İkisinden zuhūr ide Ĥaķįķat 

 

Murādum bu oķuyup diñle benden 

Bu sözler sırrın idrak eyliyenden  

 

Bizi yād eyliyeler bir duǾādan 

Ricā idüp cenāb-ı kibriyādan  

 

Ħudā farż eyledi beş vaķt namāzı 

İdeler kendüye ķullar niyāzı 

 

Śalātuñ bāŧını var žāhiri var 

Her işin evveli var āħiri var 

                                                           
28. G 1009a 
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Vużūǿ itmekdür evvel budur Ǿādet 

İdesüñ kendüñe bir ħoş tahāret 

 

Diye kendümi pāk itdüm necāsetten 

Cemį-i dünyevį kār-ı Ǿabesten 

 

Ŧahāret bāŧını dünyā ħayālin 

Gidermekdür göñülden ķįl-ü ķālin 

 

Elüñ yuduķda diye İlāhį 

Elüm çektüm ķamu işden kemāhį 

 

Murād olan göñüldür elden ey dost 

Ne ĥāśıl saña ķurı dilden ey dost 

 

Ki yaǾnį pāk ide göñlin ķamudan  

Sekiz cennet daħı yedi ŧamudan 

 

Göñülden Ĥaķdan özge gide maķśad  

Ħudādan ġayrį bulunmaya bir ferd 

 

Ķaçan aġzuñ yursuñ de ki Yā Rab 

Senin źikrüñden özge cümlesin hep 

 

Dehānumdan yudum pāk itdüm abı 

Ķırāǿat eyliyem sebǾa’l-mesānį 

 

Aġız göñülde hażm-ı māǾrifetdür 

Muķābil źāta meǾānį sıfatdur  

 

Göñülde söz ĥarfsüz lāfž śavtsuz 

Kelāmātdur İlāh ile uya sıfatsuz 

 

Göñülden lāfž u śavtın cümle terk it 

Çalış dilde kelāmu’llāhı berk it 

 

Burunu mesĥ ederken olma gāfil 

Hayāt olur burundan cisme ĥāśıl 
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Gidermedi bu dünyānın koķusın 

Dilerüm zāt-ı Bārinin ķamusın 

 

Göñül burnı ilāha meyildür bil 

Koķusın alsa olmaz ġayre māil 

 

Ķaçan yursın yüzüñ de şāhid olsun 

Çevirdüm yüzümi kevn ü mekāndan 

 

Yüzüm döndürdüm ey źāt-ı muŧahhār  

Olursa bakmayam Ǿālem sim ü zer 

 

Göñülde nūr Ĥakuñ āyįnesidir 

Ya cān anı nider Ĥaķķuñ nesidir 

 

Çevir cān yüzüñi Ĥaķ ġayrisinden 

Ħalāś it kendüñi cān sayrısından 

 

Başuña mesħ ederken söyle Yā Rab 

Başumda tācum olsun ŧāǾatüm hep 

 

Göñül yaşıdur ikrār-ı Ĥaķķa śofi 

Olur dil Ĥaķķa ikrar ile śāfi 

 

Žuhūr itse ķaçan ķalbüñ de inkār 

Görinür Ǿālem-i ķalbüñ de küffār 

 

Ķaçan gūşe gele nevbet budur söz 

Tola envār ile dil şehrį dirüz 

 

Ķulaġuma diyesüñ mesĥi virdüm 

Bu dünyā sözlerin cümle çıķardum 

 

Śafā-yı cān u dildür gūşı göñlün 

Eyu söz söylemekdür ħoşı göñlün 

 

Göñülden sür gider nuŧķ-ı cihānı 

İder dünyā sözi cāna ziyānı 

 

İrüşdüginde gerdānına nevbet 

Diyesüñ ilāhį virdügin bār-ı emānet 
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Çekem ol yüki boynumda getürem 

Ümįdüm var ki yerine yetirem 

 

Göñül gerdānı Ĥaķķ fermānıdur bil 

Ĥaķķuñ fermānı cān dermānıdur bil 

 

Śaķın žālim cehūl olup be-ġayet 

Ħudādan ġayrįye itme itāǾat 

 

Ayaġın yumaġa geldükde söyle 

Ŧarįķüñde ayaġum ķadem eyle 

 

Göñül payı ide cānda cevelān 

Cemāl-i Ĥaķķ ola maksūdı her ān 

 

Öziyle kesile dünyā işinden 

Ħalāś ola cihān endişesinden 

 

Bu kere niyet eylerse śalāta 

Erüşdi ħıżır-dil āb-ı ĥayāta 

 

Yemįnüñle ŧuta ol bu cihānı 

Yesāriyle zemįn ü āsumānı 

 

İkisin daħı andum diye anda 

Bulardan bilürüm yoķ çāre derde 

 

Ķıyām -ı dildür Allāha irüşmek 

Ki YaǾni bendedür şāha irüşmek 

 

Ne anda cān ķalur ne ten ne sen ben 

Gider varluķ ķalur ol vech-i aĥsen 

 

Rükū’un hem ķıyāmın hem sucūdın  

Ķamu maĥv itmek içündür vücūdın 

 

Aradan senlik benlik çıķıncak  

Görinür dost ili bunda baķıncak 
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Bu üslūba ķaçan olmaz Ǿibadet 

Ana dirler hemān bir ķuru Ǿādet 

 

Selāmuñ žāhirādur saġ u śola 

Virürsin iki cānibde kim ola 

 

Melekdür ol ŧuranlar yaħud insān 

Selāmuñ onlar için ola her ān 

 

Velį bātın selāmın diñle benden 

Derüm fiǾl-cümle aħlāķ-ı ledünden 

 

Yemįnüñde olup śāf śāf ŧururlar 

Selām virdükde senden feyż alurlar 

 

Yesārında ŧurur cümle zemāǿim 

Diler senden selām onlar da dāǿim 

 

Ki tebdįl olurlar Ĥaķķ raĥmetine 

Mülebbes olup insān śūretine 

 

Namazuñ kimi sünnet kimi farżdur 

Edā it namāzı Allāha farżdur 

 

Bu dört sünnet Muĥammed itdi anı 

Bu yurdı farżı ħalķ iden cihānı 

 

Göñül farżını diñle sünnetiyle 

İrüşesüñ erenler himmetiyle 

 

Ķaçan cennet śafāsın isteye dil 

Göñülde sünnet oldur sun anı bil 

 

Göñül farżıdur Allahuñ cemāli 

Bulur diller cemāl ile kemāli 

 

İrüşe çün seĥer vaķti namāzın 

Dur eyle Hazret-i Ĥaķķa niyāzın 

 

Śalāt-ı śubĥ göñlin ey birāder 

Tecellā ide ol zāt-ı Muŧahhār 
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Cihān žulmetden ol vaķtin olur pāk 

Görinür gözine zerrāt-ı hāşāk 

 

Oķı baǾde’s-śalātu’s-subh Yāsin 

Ki Kur’ān ile idrāk olınur dįn 

 

Göñül Yā-śįni sırr-ı Muśŧafādur 

Žuhūra gelse ġāyetde śafādur 

 

Hezār źikr ile ķıl işrākı andan 

Ħazer it gelmesin hįç terk senden 

 

Göñül işrākı envār-ı Ħudādur  

Hemān śanma śalāta iktidādur 

 

İrüşdi ögle ķıl anı da durma 

Zebāniler yüzin ŧamuda görme 

 

Budur dil öglesinüñ bil nişānı 

Tecellį ide ħoş sālike cānı 

 

Güneş irdügi dem-i istivāya 

Görünmez ol vaķitde hįç sāye 

 

CemįǾ-i cānı nāsın emr-i Ĥaķdur 

Mukarrerdür ki rūĥun žılli yoķdur  

 

Oķı andañ tebārekle tekāśür 

Münevver eyleye göñlin gözin nūr 

 

Tebārek sūresi budur göñülde 

Ki arta Ǿaşķ-ı Ĥaķķ ŧurmaya dilde 

 

Tekāśür göñlinüñ efkārlarıdur 

Bunı pāk eyleyen göñül eridür  

 

İrüşdi vaķt-i Ǿaśrın ŧurma zinhār 

Edā it sünnetiyle farżını var 
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İkindi dilde esmā-yı śıfātdur 

Ki her gölge vaķitde iki ķatdır 

 

Tecellį itse esmā-yı śıfātın 

Görinür dilde Ǿaks-i kaǾinatın 

 

Śalavāt ile üç kez Resūle 

ŞefāǾat maǾdeni aślu’l-uśūle 

  

Oķı Ǿamme ile Naśrın sūresin hem 

İki Ǿālemde görmesin gözün ġam 

 

Göñülden ġamı cümle iħtilāfı 

Giderüp eylemekdür ķalbi śāfi  

 

Dilüñdür KaǾbe Naśrı anı senden 

Musaffa eyle gör eşkāli birden  

 

İrüşdiginde aħşamın śalātı  

Edā it yoħsa görürsüñ memātı  

 

Daħı hem altı rekǾāt śonra ķılsañ 

Įman ile ölürsüñ ol gün ölseñ 

 

 Göñül aħşamıdur ķalbüñ fenāsı 

 İşinden alıkor gör bu nāsı 

 

Ķaçan irse fenā-yı ķalbe dervįş 

 MuǾaŧŧal olur ondan dünyevį iş 

 

Yemek ye Ĥaķķa ĥamd eyle şükr ķıl 

Olınca yatsınuñ vaķti źikr ķıl  

 

Göñül źikri budur her māsivāyı 

Göñülde koymaya bād-ı hevāyı 

 

Vücūdın varlıġın mahv eylemekdür 

Aradan kendözin sehv eylemekdür 

 

İrüşe yatsı vaķti itme iĥmāl 

Edā it sünnet ile farżı fiǾl-ĥāl 
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 Otururken daħı baǾde’l-vitr bil 

 Nevāfilden daħı iki rekǿāt namāz ķıl 

 

 Göñülde yatsıdur esmāsı zātuñ 

 Tecellį itse mahv olur śıfātuñ 

 

O vaķten gökde yıldızlar görinür 

 Biñ altınlu bir ħaftana bürinür 

 

Ķaçan esmā-yı źāt itse žuhūrı 

Ŧola dil ālemi ġılmān u ĥūri 

 

Oķı andan Tebārekle Tekāśür 

Münevver eyleye göñlüm evin nūr 

 

İdüp tevĥįdi andan Hūya başla 

Kemer baġla biraz uyħuya başla 

 

Ne kim rüǿyānda görsen ħayr ile şer 

Anı pįrüñ önünde eyle ezber 

 

Geçince gicenin nıśfından artıķ 

Gerekmez saña ġaflet senden artıķ  

 

Ŧurup on iki rekǿāt ķıl teheccüd 

Bu ĥalde menzilüñ cennetde mevcūd 

 

Yüziñ sür eyle zārı yire Ĥaķķa 

Derūni ŧālib ol dįdār-ı Ĥaķķa 

 

Ķabūl-i ĥażret olmazsañ eger sen 

Cehennemde senüñçün yañayım ben 

 

Meger olmaya zāruñ cān u dilden 

Ne ĥāśıl cān u dilsiz āb u kilden 

 

Seĥer vaķtine dek źikr eyle andan  

Ĥaķāyıķlar žuhūr eyleye senden 
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Teheccüd dilde istiġrāk-ı źātdur 

Ki baĥr-i źāt içinde hem śıfātdur 

 

Ki YaǾni ķatre baĥre vāśıl oldı  

Murādı sāliküñ hep ĥāśıl oldı  

 

Velį şarŧ oldı bir mürşid gerekdür 

ǾAmel mürşidsüz olsa bir emekdür 

 

Gerekdür daħı andan tevbe telķįn  

Bulunur tevbe vü telķįn ü dįn 

 

Göñül telķįni źikr-i ķalbe dirler 

Ve tevbe māsivāyı siler dirler  

 

Muĥabbetden geçincek şeyħe andan 

Daħı sevsek gerek pek şeyħi cāndan 

 

Muĥabbet şeyħe göñülde güneşdür 

Güneş olmazsa Ǿālem bir ħabeśdür 

 

Girerseñ erbaǾįne daħı ħoşdur 

Riyāżetsüz sofįnüñ içi boşdur 

 

Göñülle erbaǾįn ħalķdan kesile 

Ola Ǿuzlet aña Ĥaķķa vesįle 

 

Ķarañlıķda gerekdür erbaǾįn hem 

Ķarañlıķda ider rūĥla nefis dem 

 

Göñül karañlıķı ten perdesidür  

Egerçi tende cān perverdesidür 

 

Sekiz cennet ile Ǿarş kürsį enbiyālar 

Yedi ķat gök melekler evliyālar 

 

Maķāmı bunlaruñ cān Ǿālemidür  

Sözüm idrāk idenler ādemidür 

 

Yedi ŧamu yedi ķat bir ĥaśed kįn 

CemǾį perį cįnler Şeyāŧin iken 
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Maķāmı tende olur bunlaruñ bil 

Dilerseñ ĥaķķı bunları fenā ķıl 

 

Eger Ǿilm ü Ǿamel olursa sözi 

Varup cān mülkine irmezse nūrı 

 

Ne feyżi cisme var anuñ ne cāna 

Emekdür çekdigüñ gitdi yabān 

 

Şu Ǿilm ü şol Ǿamel kimi ĥāl yoķdur 

Ķovandur arusı balı yoķdur 

 

Kişide derd gerekdür derd gerekdür 

Bu yola gitmege merd ādem gerekdür 

 

Kesenüñ eynüñe üştür girer mi  

Güneş nūrını hįç şeb pür görür mi  

 

Öter mi ķarġa bülbül gibi hergiz 

Virür mi būy-i güli bil’lāh nergiz 

 

Ya bir taħta śıġar mı iki sever 

Olur mı gökte iki şems ħāver 

 

Cihānda Ǿizzet ü devlet menāśıb 

Degildür ŧālib-i Ĥaķķa münāsib 

 

Ķaçan bir yire bir yerden gidersüñ  

Birin elbet öbürin terk idersüñ  

 

Eger señ terk itseñ bu cihānuñ 

Muķarrer ehlisüñ ol bir cihānuñ 

 

Eger nefsüñe dilerse bu cihānı 

Yüri źikr itme hergiz ol cihānı 

 

Bilürüm cümle ögrendüñ Ǿulūmı 

Otuz günde bir añmazsuñ ölümi 
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CemǾį-i ħayr u şer olmış vukūǾun 

Nįçün olsun bu dünyāya rükūǾuñ 

 

Ħudā çün ķısmet itmüş rızķuñ evvel  

Nedür bu itdigüñ efkār-ı mühmel 

 

Egerçi bu sözüm gelmez saña ħoş  

Yā benkįsüñ yā tiryākį yā serħoş 

 

Muķarrer kendi ĥālüñi bilirsüñ 

Niçün Ǿāşıķlara münkir olırsuñ 

 

Śaķın daħl eyleme hergiz Ǿavāma 

Çü irmedi göñül źikri devāma 

 

Ĥayātuñdan senüñ yegdür memātuñ 

Ķaçan ķalbe irüşmeye śalātuñ 

 

Çü varduñ KaǾbeye itdüñ ŧavāfı 

Göñül bunlardan olsa idi śāfi 

 

Zekātuñ gerçi yılda bir virirsüñ 

Derūnuñda yine ħınzįr görürsüñ 

 

Olursuñ gerçi yılda bir kez sāǿim 

İçinde ĥubb-i dünyā yine ķāǿim 

 

Śuśar gerçi yañar dilüñ damaġuñ 

Söyünmez āteşi ħırs u tamāǾuñ 

 

Bu žāhir dilüñ ögrenmiş Ǿibādet 

Derūnuñda karįnindür kırāǾat 

 

Degildür vāriśi faħr-i cihānuñ 

Muħālif olsa fiǾli şerǾa anuñ 

 

Benüm olur dimişdür mutteķįler 

Resūl evlādı gibidür taķįler 

 

Ki onlar eylemezler hergiz isyān 

Görünmez gözlerine Ǿavret oġlan 
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Virüp rüşvetler alurlar münāśib 

Bu iş anlara olsun mı münāśib 

 

ǾAcāǿib ķıśśadur vallāh bu kıśśa 

 İşidüp almayan bu nuŧķı ĥiśśe  

 

Yā mulĥįddür yā münkįr yā münāfıķ 

Degildür ol ħabįś bir dįne lāyıķ 

 

Cihānı şöyle ŧutmışdur şeyāŧįn 

Şeyāŧįnden görinmez ehl-i bāŧın 

 

Yumuş yazuġın unutmış bilesüñ 

Yitürmiş kendüsin içmiş ŧolısın 

 

Yüri pįrine teslįm it özüñi 

Saña seyr itdüre tā içyüzüñi 

 

O vaķtin kendi yüzüñden bezresin 

İşitmezsüñ sözümi ki göresüñ 

 

Ŧapar kāfir yaparlar bir nice putlar 

Saña put sįm ü zerdür dürlü putlar 

 

Yüri nefsüñ murāduñdan ħalāś ol 

Yeter bu cįfe ile kįr ü pās ol 

 

Bu sözlerden ŧaǾn śanma murādum 

Çū dervįş oldı ħalķ içinde ādem 

 

Gerek dervįşe dervįşāne bu sözler 

Bu sözlerden uyaña nice bu gözler  

 

Senüñ şol śandıġuñ erbāb-ı devlet 

Ķıyāma ŧurup itdüklerüñ Ǿizzet 

 

Tozıyla topraġıyla oyun oynar 

Bülūġa yitmedük oġlaña beñzer 
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Cihānuñ devletüñ Ķurǿānda Allāh 

Dimiş lāǾįb ile lehve beñzer ol şāh 

 

Şu işüñe seni itmez Ĥaķķa vāśıl 

Añmaya hergiz anı ger olsa Ǿākıl 

 

Ĥadįs-i Muśŧafā āyāt-ı Ķurǿān 

Beyān itmüş velį itmezsüñizǾān 

 

Bu dünyā cįfedür ŧālibleri kelb 

Ne bilsün kelb olanlar dįn u meźheb 

 

Misālen bir gįcedür şimdi Ǿālem 

Kesilmez rūzigārı diñmeyüp hem 

 

Olur nūruñdan onuñ dil münevver 

Senüñ įmanüñ anda şemǾa beñzer 

 

Bu dünyādan ānı ķabri evine 

Kim iletirse Be-ġāyetde sevine 

 

Cihān içinde az ķaldı nidem āh 

Derūnundan diye bir kerre Allāh 

 

Cihān ħalķı dirįġā oldı seyfį 

Kamusun eyledi dįvāne dünyā 

 

Kişiye ĥaķ dimek cāndan gerekdür 

Śaķın śanma kim bu tenden gerekdür 

  

28. 

 

mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

 

Biraz fażluñ beyān itdük Ħudānuñ 

Biraz medĥini itdük Muśŧafānuñ 

 

Murād olan ne ise diñle imdi 

Ĥaķķįķat sözlerinden añla imdi 

 

                                                           
28. G 1015 
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Sebeb ne oldı bu teǿlįf-i Kitāba 

Ķulak ur ideyüm işbu ħiŧāba 

 

Cihānuñ ķutb-ı nūrān-ı Ǿazįzi 

Ķamu ebrār-ı Ǿaşķuñ iki gözi 

 

ŞerįǾatde añun yoķdur ķusūrı 

Meveccehdür tarįkindür Ǿubūrı 

 

Mükemmeldür kemāl-i māǾrifetde 

Ne var Ǿārifler olsa āña bende 

 

Ĥaķķįķat Ǿāleminuñ māhıdür ol 

Anuñçün ehl-i Ǿaşķuñ şāhıdur ol 

 

Ki İbrāhįmdür anuñ ism-i pāki 

Vücūdu nūr-ı Ĥaķdür śanma hākį 

 

Anın Ǿaşķına niyet iderüm ben 

Bu nazmı ħatm itdüm āǾlā vü aĥsen 

 

Hediyye eyledüm ol ĥażretine 

Murādum mažhar olam himmetine 

 

Oķıyup bi’t-temām bulsa ķuśūrın 

Keremdür ger tamām ide ķuśūrın 

 

Sözüm gūş eyle ey āvare dervįş 

Yüreġi Ǿaşķ-ı Ĥaķķdan yāre dervįş 

 

Yeter Lā dedin İllādan ħaber al 

İkilükden güzer ķıl birlige gel 

 

Ķaçan ķaŧǾ itse elüñ birini Allāh  

Olur ol sālįke seyr-i meǾallāh 

 

İrüşür hu diyeñle hu diye āndan 

Ki Ĥaķķa yol bulursa Ǿālemüñden 

 

Şular kim iǾtibār itmez śıfāta 

İrüşir ĥayy ile bākį ĥayāta 
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Ķaçan ķayyüma evveli mudavįm  

Tecelli irüşseydi saña dāǿim  

 

Çalış yoķ eyleyegör sen seni var 

Çıķasuñ sen aradan kala ķahhār 

 

Beni vaśl eyle bensiz saña yā rabb 

Ki ben gidem aradan sen ķalasuñ heb 

 

Ne diyem benki sen bilmezsüñ anı 

Ne ķudret varki bende deperem lebi 

 

Beni Ǿaşķ ile benden eyle maĥv it 

Ne dįn ķalsun ne küfr įmān ne meźheb 

 

Çü sensüñ evvel ü āħir muķarrer heb 

Daħı hem bāŧın u žāhir müretteb 

 

Eger var ise Ǿaķluñ itdüñ idrāk 

Olur mirǾāt-ı dil bunlar ile pāk 

 

Ĥıżır-veş yedi iķlįmi geç imdi 

Ķarañuda ĥayāt ābın iç imdi 

 

Bu yolda yedi başlı ejderhā var 

Yolundan ürkidür kişiyi her bār 

 

Gerekdür saña muĥkem ālet-i ĥarb 

Ķaçan yolına gelse urasuñ darb 

 

Bu yollarda ķılaġuzsuz geçilmez 

Ķuş olsan reh-ber olmasa uçulmaz 

 

Baña feyż irmese Ümmį Sināndan 

Ħaber ŧuymaz idüm kevn ü mekāndan 

 

Ħaber virdi baña rāh-ı Resūli 

Daħı gösterdi bu Ǿilm -i usūli 
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Mürįd olanana şaşmaz yolından 

Komaz bir lāĥža tevĥįdi dilinden 

 

Ara yerde ne ķaldı Seyfįyā sen ben 

Olıncaķ kull’u şeyǿin halįk heb 

 

29. 

 

 fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

 

Ehl-i Ǿaşķuñ diñle ĥālüñ evvelā  

ǾAşķ -ı Ĥaķķdur vācib olan her ķula 

 

Mažhar olan Ǿaşķa evvel ey śafā 

Faħr-i Ǿālem Muśŧafādur Muśŧafā 

  

Muśŧafā Ǿaşķına oldı her ne var 

ǾArş ü kürsį levĥ ķalem leyl ü nehār 

 

Muśŧafā āyįne-yi Raĥmānįdür 

Muśŧafā esrār-ı güher kānidür 

 

ǾĀlet-i Ĥaķdur Muĥammed Ǿāleme 

Ĥaķ ķatında söyler işbu ādeme 

 

Ol göñül kim her göñülden yücedür 

İşit imdi anı daħı nicedür 

 

Muśŧafā nūrına mažhardur özi 

Levĥ-i mahfūža baķar dāǿim gözi 

 

Her ne söylerse anı Ĥaķ söyledür 

Her ne eylerse anı Ĥaķ eyledür 

 

Māsivādan pāk olupdur ķalbi hep 

Anda ne vardur sükūnet ne ŧalep 

 

Görmesi işitmesi söylemesi 

Cümle Ĥaķdur maĥv olupdur kendisi 

 

                                                           
29. G 1070a 
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Baĥr-i vaĥdetden kim aldıysa ħaber  

ǾĀleme ķılmaz ikilikle nažar 

 

Şirk ile bir yerde įmān olmadı  

Müşrik olan hergiz insān olmadı  

 

Ben ki geldüm Ǿālem-i ervāĥdan 

Olmadım ĥālį figān ü vāhdan 

 

Kim benüm nālānımı eylerse gūş 

Çarħa girüp tā ölünce ide ħoş 

 

İsterim bir sįne az derd ü firāķ 

Şerħa şerħa itmüş ola iştiyāķ 

 

Tā aña şerħ eyleyem aĥvālümi 

ǾĀlem-i vuślatda olan ĥālümi 

 

Bilmeyen ol Ǿālemüñ esrārını  

Ķande bilsin işbu ĥasret nārını 

 

Bahre ġarķ olan bilür kim ġarķ nedür 

Vaĥdet ü keŝretde olan farķ nedür 

 

Ķande kim her meclise baśam ķadem 

Dilerüm derd-i dilümden şerħ idem 

 

Alalar evŧān-ı aślumdan ħaber  

Açalar ol cānibe tā bāl u per 

 

Ol ki kendüñ itdi aśluñdan ıraķ 

Gitmedi cān u göñülden hįç firāķ 

 

Kim muĥabbet itdi aśluñdan yaña 

Ĥaķ müyesser eyledi įmān aña 

 

Saña sende var iken sen ben demek 

Baña hem-rāz olmaduñ çekme emek 

 

Ol ki kendi varlıġuñdan geçmedi 

Bezm-i vaĥdet curǾāsından içmedi 
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Diler iseñ bilmege esrārumı 

Cān u dildeñ diñle āh u zārumı 

 

Çeşm ü gūş-i žāhir ile ey civān 

İşidüp görünmez ol rāz-ı nihān  

 

Kişide üç türli göz var görmege 

Ol göz ile sırr-ı Ĥaķķa ermege 

 

Biri cānuñ biri göñlin gözidür 

Biri başın gözi śūret yüzidür 

 

Cān gözidür kim görür evvel Ĥaķķı 

Görür andan dil gözi ey mütteķį 

 

Olur andan ten gözine muttaśıl 

Cān u ten bir nūr olup ol demde bil 

 

Ten gözi ķalb gözine eyler nažar 

Ķalb gözi cān gözidür eyler güzār 

 

Cān gözi Ĥaķķ yüziñüñ ħayrānıdur 

ǾĀlem-i envār anuñ seyrānıdur 

 

Bunda sālik zāta müstaġraķ olur 

YaǾni ķaŧre yedi baĥre ġarķ olur 

 

Vuślat-ı hicrān da olmaz arada 

Zįra varlık maĥv olupdur arada 

 

ǾĀşıķān ki cām-ı Ĥaķ nūş itdiler 

Genc-i Ĥāķķı buldılar būs itdiler 

 

Kim ki ŧuydı sözi Ĥaķdan bir eŝer 

Virmedi nā-maĥreme hergiz ħaber 

 

Leblerüñden gerçi hįç gelmez śedā 

Ŧopŧolıdur dilleri źikr-i Ħudā 
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Ol kişi bilmek gerek ġayb Ǿālemüñ 

Kimseye fāş itme vuślāt demüñ 

 

Ol bilür sözi celālį ey velį 

Lāl ola sus gibi anuñki dili 

 

Virmeye esrār-ı sulŧāndan ħaber 

Pįş ü zāġa dükme şehd ü sükker 

 

30. 

 

fe’ūl fe’ūlün fe’ūl fe’ūl 

 

Be-ĥaķķı lā ilāhe illa’llāh 

Ķoma ben ķulunda cürm ü günāh 

 

Be-ĥaķķı yā Hū yā Hū yā men Hū 

Āb-ı raĥmetüñle Ǿiśyānım yu 

 

Be-ĥaķķı ĥaķ murādum budur benüm 

ŦāǾatüm üzre ola cān u tenüm 

 

Be-ĥaķķı Ķādir ü yā Ķahhar  

Eyleme ŧamuda mekānum nār 

 

Be-ĥaķķı yā Raĥmān u yā Raĥįm  

İçirme ben ķuluña mā-i cehįm 

 

Be-ĥaķķı Melikü’l ķuddū’s-Selām 

Ķoma ben ķulun Ǿāśįlerden olam 

 

Be-ĥaķķı müǾminü’l-Müheyminü’l-Ǿazįz 

Eyle göñlüm evin gayriden temiz 

 

Be-ĥaķķı Celįlü’l-Cebbārü’l-Mütekebbir 

Be-ĥaķķı Ħalıķü’l-Bāriü’l-Muśavvir 

 

Be-ĥaķķı Gafūrü’l Vehhābü’r-Rezzāķ 

İtme ben ķulunı rahmetden ırak 

 

                                                           
30. G 1086a: H 4119b 
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Be-ĥaķķı Fettāĥü’l-ǾAlįmü’l-ĥalįm 

Ǿİnāyetün nažarın isterüm didüm 

 

Be-ĥaķķı ķabżü’l-Bāsıtü’l-Ĥāfiž 

Ħālıķ-i cįhansuñ ki hükmün nāfiz 

 

Be-ĥaķķı Lāŧįfü’l-MuǾizü’l-Müźil 

SemįǾu’l-Baśįrü’l-ǾĤakimü’l-ǾAdl 

 

Be-ĥaķķı Aliyyü’l-Kebįrü’l-Ġafūr 

Be-ĥaķķı Ĥāfıžü’l-Muķįtü’ş-Şekūr 

 

Be-ĥaķķı Lāŧįfü’l- Ħabįrü’l- ǾAzįm 

Eyleme ben ķulınI hor u ĥaķįr 

 

Be-ĥaķķı Raķįbü’l-Cemįlü’l-Kerįm 

Habįbüñ civārında eyle yerim  

 

Be-ĥaķķı Mucįbü’l-VasįǾu’l-Ĥakįm 

Vedūdü’l-Bāǿiŝü’l-Mecįdü’l-Ĥalįm 

 

Be-ĥaķķı Şehįdü’l-Ķaviyü’l-Vekįl 

Göñül āyįnesinden Māsivāyı sil 

 

Be-ĥaķķı Ķaviyyü’l-Metįnü’l-velį 

Cemālüñ görenlerden et ben ķulı 

 

Be-ĥaķķı Muhsinü’l-Mubdįü’l-MuǾįd 

Şu Ǿilmüñi vir baña ola müfįd 

 

Be-ĥaķķı Muhyį’ül-Mumįtü’l-Vāĥid 

Eĥadü’s-Śamedü’l-Ķādirü’l-Vāhid 

 

Be-ĥaķķı Muķtedür Muķaddimü’l-Muķįd 

Beni şol cemālin görenlerden it 

 

Be-ĥaķķı Evvel ü Āħir ü Zāhir 

Günāhlardan it Ŧayyįb ü Ŧahįr 

 

Be-ĥaķķı Tevvābü’l-Müntaķimü’l-Vālį 

RaǾūfu’l-Bāri Mālikü’l MüteǾālį 
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Be-ĥaķķı Źü’l-Celāli vel-İkrām 

Günāĥum žāhir idüp etme bed-nām 

 

Be-ĥaķķı Bātın-ı CāmiǾü’l-Muġnį 

MutiǾu’l-MāniǾ Vāriŝü’l-Ġanį 

 

Be-ĥaķķı đārü’n-NāfiǾü’l Hādį 

Cemālüñdür bu ben ķuluñ murādı 

 

Be-ĥaķķı Reşįdü’s-Sabūrü’l-Bāķį 

Bize yārın ĥabįbüñ eyle sāķį 

 

Be-ĥaķķı Tevrātü’l-Zebūr u İncįl 

Beni ŞerǾü’ş-şerįfinle müşerref ķıl 

 

Be-ĥaķķı Furķan-ı ķelām-ı ķadįm 

Bendeñi ķıl hiźmetüñ üzre muķįm 

 

Be-ĥaķķı Ǿarş ü kürsi levĥ ü ķalem  

İsterim ölünce ŧāǾatüñde ölem  

 

Be-ĥaķķı Ādem ü Ĥavvā aleyhisselām.  

Eksigüm eyle eksigüm temām 

 

Be-ĥaķķı Şįt ü İdrįs ü Eyyūb u Nūĥ 

Eyle āsān çıkınca bedende rūh 

 

Be-ĥaķķı Śāliĥ ü Hūd Lūŧ u Yūsıf 

Ķoma göñlümde ħusūf ile küsūf 

 

Be-ĥaķķı İbrahįm ü Ǿİsmaįl ü İsĥāķ 

Envār-ı cemalüñden eyle işraķ 

 

Be-ĥaķķı Yūnıs u ŞuǾayb u İlyās 

Dil āyįnesinde sil kalmasuñ pas  

 

Be-ĥaķķı Źülkįfl ü Dāvūd u Süleymān  

Be-ĥaķķı ħażret-i Mūsā ibn-i İmrān 
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Be-ĥaķķı Mesįh bin Meryem  

Sensiz itme ben ķulunı bir dem 

 

Be-ĥaķķı Resūl ü Şāh ı Kevneyn  

Miśallü’l ķıbleteyn-i Ceddü’s-Sıbŧeyn 

 

NaǾlini tozına baġışla beni  

Kemāl-i lūtfuñnla ey kerem ķanı 

 

Be-ĥaķķı Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOŝman 

Eyle ben ķuluñı da ehl-i įman  

 

Be-ĥaķķı Vaśiyyü’r-Resūl 

Rāżiyü’s-Sahį ve Zevcü’l-Betūl 

 

Be-ĥaķķı Ĥasan u Ĥüseyn-i şehįd 

Beni bunlardan itme baǾįd 

 

Be-ĥaķķı ĥażret-i Zeyne’l-ǾĀbidįn 

Muĥammed Baķır ol imām-ı güzįn 

 

Bunlaruñ yüzleri śuyı ĥürmeti 

Müyesser it baña dār-ı cenneti 

 

Be-ĥaķķı CāǾfer-i Śādıķ u Mūsā 

Emįr’ül-müǾminįn ǾAliyye’l-Murteża 

 

Bį ĥaķķı imam Muĥammed Tāķi  

Emirü’l-müǿminįn ǾAliyyü’l-Taķi 

 

Be-ĥaķķı ǾAskerį Şāh-ı dervişān 

Muĥammed Mehdį śāhibü’z-zamān 

 

Be-ĥaķķı ĥažret-i İmāmü’l-ǾAzam 

Şāfiį Hanbelį Mālikü’l-ekrem 

 

Bu Seyyid Nizāmoġlı yā İlāh  

İdindi bunları cürmine penāh 

 

 

 



479 

 

         HECE ÖLÇÜSÜ İLE YAZILMIŞ OLANLAR:  

1. 
*
 

Cümle dünyā sizüñ olsun  

Bir dost bir post yiter baña  

Aŧlas dįbā sizüñ olśun 

Bir dost bir post yiter baña 

 

Begler taħtından inerler 

Ayaķsuz aŧa biñerler  

Ŧopraġa gömüp dönerler 

Bir dost bir post yiter baña  

 

Śanır mısuñ ķalsañ gerek 

Bilir misüñ n’olsañ gerek  

Biñ yıl paşa olsañ gerek 

Bir dost bir post yiter baña 

 

Ķārūn malın virürlerse 

Beni śulŧān ķılurlarsa  

ǾĀlem ķulum olurlarsa 

Bir dost bir post yiter baña 

 

Śoñı yoķ devletden n’olur 

Ecel gelür seni bulur  

Seyyid Seyfį işin bilür 

Bir dost bir post yiter baña  

 

2. 
*
 

Terk eyler baş ile cānı  

Allāhı seven Ǿāşıķlar  

N’eylesüñ iki cihānı  

Allāhı seven Ǿāşıķlar  

 

Elden ķor mülk ile mālı  

Terk ider ehl ü Ǿiyāli 

Mevlāsıyla olur ħālį  

Allāhı seven Ǿāşıķlar 

                                                           
1 A 10b, B 9a: C 5a: D 117a: E 1239a: F 1140a: H 4124a: K 7b: L 19b: N139 a 

4  malın A: malı C 

2 A 21a, B 19a: C 19b: D 153a: F 1170b: G 1055a: H 4139b: K 22a: L 40b: M 7485a: N 79a 
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Dünyāya baķmaz gözleri 

Źikru’llāh olur sözleri  

Ŧopraķdur yirde yüzleri 

Allāhı seven Ǿāşıķlar  

 

İrenler yolıdur yolı 

Bunlardur dįdār bülbüli 

Ĥaķdan göñülleri ŧolı 

Allāhı seven Ǿāşıķlar  

 

Gündüz olur anlar śāǿim  

Giceler śubĥa dek kāǿim  

İstekleri Ĥaķdur dāǿim  

Allāhı seven Ǿāşıķlar 

 

Evliyālardur her biri 

Ne ġılmān ister ne ĥūri  

Maķśūdları Ĥaķ dįdārı 

Allāhı seven Ǿāşıķlar  

 

Seyyid Nižāmoġlı gine 

Ĥaķķa gider döne döne  

Kül olmışdur yāne yāne 

Allāhı seven Ǿāşıķlar 

 

3. 
*
 

 

Dost Ǿaşķına ķoñ yanayum  

Yanacaķ ĥallerüm çoķdur  

Allāh diyü ben döneyüm 

Dönecek ĥallerüm çoķdur 

 

Durmasın yansın dil ü cān 

Gözüm yaşı olśın revān  

Günāhum anduķca fiġān 

İdecek ĥallerüm çoķdur 

 

                                                           
2  gine A: yine D/ yine H,L 

 3A 25b, B 22b: C 24b: D 187b: E 1256a: F 1203b: G 1063a: H 4142b: K 26b: L 59a: M 7481b: N 119a 

2  durmasun A: dursun D 
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Baķup esirmeklük baña  

Derdüm görüp ķılmañ ŧaǾna  

Gel diyecek Ĥaķdan yaña  

Varacaķ ĥallerüm çoķdur 

 

Ne nāzum var ne niyāzum 

Muĥammeddür iki gözüm  

Ayaġı tozına yüzüm 

Sürecek ĥallerüm çoķdur 

 

Seyyid Seyfį al elümi 

Allāh oñara ĥālümi 

Ķabr içinde suǿālümi 

Virecek ĥallerüm çoķdur 

 

4. 
*
 

 

Źāhid bize ŧaǾn eyleme 

Ĥalvetįyüz devrānįyüz  

Biz ehl-i Ǿaşķuz söyleme 

Ĥalvetįyüz devrānįyüz  

 

Müftį fetvā virür baña  

Cānum ķurbān olsun aña  

Ķomaz bu Ǿaşķ beni baña 

Ĥalvetįyüz devrānįyüz  

 

Źikru’llāh ider dilimüz 

Güzeldür bizüm yolımuz  

Her kişi bilmez ĥālimüz 

Ĥalvetįyüz devrānįyüz 

 

                                                           
3   her kişi A: kimseler C 

4   “Źāhid bize ŧaǾn eyleme 

        Ĥalvetįyüz devrānįyüz A:  

        Źāhid bize daĥl eyleme 

        Devraniyüz devrānįyüz” F, G, L 

5  seyyid seyfį al elümi A: aña seyyid seyfį ölümi D 

4 A 28a, B 26b: C 29a: D 148a: F 1166b: G 1053b: K 16b: L 37b 



482 

 

Yandursalar küller gibi 

Çignetseler yollar gibi  

Ŧaşġın aķar seller gibi 

Ĥalvetįyüz devrānįyüz  

 

Seyyid Nižāmoġlı gine 

Mecnūn olmış döne döne  

Girdük çün aşķ meydānına 

Ĥalvetįyüz devrānįyüz 

 

5. 
*
 

 

Yā Rab baña derdüñ vir 

Aśla dermān gerekmez  

Dįdāruñ görenlere 

Özge seyrān gerekmez 

 

Žāhir sulŧānlarından 

Manśıb almazsuñ diyen  

Benüm sulŧānum birdür 

İki sulŧān gerekmez 

 

Nefsümle çoķ itişdüm  

Āħir yandum ŧutuşdum  

Bāķį cāna yitişdüm  

Fānįye cān gerekmez 

 

İstedigümi buldum 

Cümle cihāna ŧoldum  

Kevn ü meķān ben oldum 

İki cihān gerekmez 

 

Ne eyü ne yaħşiyüm 

Ne dostum ne nāşįyüm  

Bir yoķ olmış kişiyüm 

Iśśı ziyān gerekmez 

 

                                                           
5  girdük A: geldüñ B 

5 A 29 b, B 26b: C 29b: D 156b: E 1265a: F 1175b: G 1057a: H 4153b: K 17a: L 42a: M 7478a: N 82a 

2  sulŧānlarından A: sulŧānların C, N/ manśıb A: naśįb C 
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Ben çıķdum bu aradan 

Ķaldı beni yaradan  

Oldur eyleyüp iden  

Şekk ü gümān gerekmez  

 

Seyyid Seyfullāh ister 

Yārüñ dįdāruñ göster  

Bir źerre Ǿaşķuñ yiter 

Dįn ü įmān gerekmez 

 

6. 
*
 

 

Biz bu dünyāda bir ķuşuz  

Her yaña uçup gezerüz  

Ĥaķķuñ niǾmetlerüñ yiyüp 

Śularuñ içüp gezerüz 

 

Yolımuz üstünde bizüm 

Ecel dirler bir ŧuzaķ var  

Hįç āndan ķorķımuz yoķdur 

Ķanadlar açup gezerüz 

 

Öñ śoñ yollarımuz uġrar  

Ol ŧuzaġa bir gün bizüm 

Ķurtulmaġa dermān yoķdur 

Yoķ yire ķaçup gezerüz 

 

Üstümüzde Ǿavcı ŧurmuş  

Boġazlamaķ ister bizi  

Yüz biñ dürlü fikirleri 

Biz kesüp biçüp gezerüz 

 

Seyyid Nižāmoġlı eken 

Bunda anda biçer dirler  

Gözümden ķanlı yaşları 

Anuñçün śaçup gezerüz 

                                                           
6. A 30b, B 27b: C 30a: E 1263b: F 1147a: G 1043b: H 4152a: K 17b: L 24b: N 49b 

“Çünküm yollarımuz uğrar 
  Ol ŧuzaġa bir gün bizim 
  Ķurtulmaġa dermān yoķtur 

  Yoķ yire geçüp gezerüz” (G ve L nüshasında bulunmaktadır) 
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7. 
*
 

 

Nažar itdüm saña baña 

Sen ben hemān bir söz imiş  

Bu dünyānuñ öñi soñı 

Bir ķarış yirden az imiş 

 

Manśıp devlet diyü gelme 

Aŧlaślar giyüp ķurulma  

Aç gözüñi ġāfil olma 

Cehennemden bir köz imiş 

 

Dünyāyı yaķup n’idersüñ 

Öñ- śoñ bıraķup gidersüñ  

Senüñle bile gidecek  

Beş altı Ǿarşun bez imiş 

 

Müǿminler dünyāda gülmez 

Nefsį murādınca olmaz  

Bunda ġam çeken Ǿāşıķlar 

Āħiret de hep şād imiş 

 

Seyyid Seyfį yetmiş ancaķ 

Mürşid elüñ ŧutmış ancaķ  

Dürlü dürlü ĥayālleri 

Göñül evinden ķazımış 

 

8. 
*
 

 

Mürşide Ĥaķ diyen kişi  

Mürşidi Ĥaķ bilmek gerek  

Evliyāya uyan ŧālib 

Ġayrįsin yoķ bilmek gerek 

 

                                                           
7 A 31a, B 28a: C 33b: D 117a: E 1269b: F 1141a: H 4157a: K 44a: M 7485b: N 62b 

1  bir ķarış A: ķarışdanda D 

2  gelme A: yelme D 

3  öñ A: dönC, N 

8A 34b: C 39b: D 137a: E 1275b: F 1157a: G 1049a: H 4162b: K 47a: L 31a 

1  evliyāya A: erenlere G 
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Cāndan göre pįrinüñ yüzüñ 

Ayurma izinden izüñ 

Mürşid-i kāmilüñ sözüñ 

Aŧılmış oķ bilmek gerek 

 

Döndür yüzüñ Ĥaķdan yaña 

Mürşidin gör önden śoña  

Her ne gelse şeyħden saña 

Az ise çoķ bilmek gerek  

 

Söz bilür ħaber añlayan 

Anlamaz ŧurup ŧañlayan 

Evliyā nuŧķuñ diñleyen  

Ķarnını ŧoķ bilmek gerek 

 

Ezel Ĥaķda iken cānuñ  

Var idi Ǿahd u peymānuñ  

İstersen Seyfį įmānuñ  

Ĥaķķ u ĥuķūķ bilmek gerek 

 

9. * 

 

Mevlām vir Ǿaşķıñı baña 

Ħayrānuñ olayum senüñ  

Bülbül gibi cemālüñe 

Nālānuñ olayum senüñ 

 

Yandur beni yandur beni 

ǾAşķ meyine ķandur beni  

Ser-ħˇoş idüp döndür beni 

Mestānuñ olayum senüñ 

 

Manśūrum Ǿaşķuñ dārına 

Mažĥar olup dįdārına  

ŞemǾ-i cemālüñ nārına 

Sūzānuñ olayum senüñ  

 

                                                           
4  durub ŧañlayan A: ŧuyup dinleyen B 

9 A 37b, B 31b: D 130b: E 1275a: F 1150a: G 1047b: H 4163a: K 50a: L 27a: M 7487b: N 53a 

1  cemāline A: didārına D, E, n 

4   olmasun A: ķalmasun  
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Al bende benlük olmasuñ 

Her kim görürse bilmesüñ  

Nām u nişānum ķalmasuñ 

Virānuñ olayum senüñ 

 

ǾAşķuñ meyin baña içür 

Bu cān ķuşın saña uçur  

Bu tāc u ħırķadan geçür 

ǾÜryānın olayum senüñ 

 

Nār-ı firkatinle yanup 

İki cihāndan uśanup  

Çarh-ı felek gibi dönüp 

Devrānuñ olayum senüñ 

 

Vaśl eyle yāri yārāna 

Ķoma bu güni yaruna  

Yaķ beni Ǿaşķuñ nāruna 

Büryānın olayum senüñ  

 

Seyyid Nižāmoġlı ĥˇācem 

Ayurma kendinden yücem  

Eger gündüz eger gicem 

Mihmānuñ olayum senüñ 

 

10. * 

 

Giç bu dünyā cįfesinden 

Göñlüñde kelpler yatmasuñ 

Kin ŧutmaķdan śaķın ķardaş 

Develer seni depmesüñ 

                                                           
8   yücem A: ħacem 

    “Nār-ı firkatinle yanup 

      İki cihāndan uśanup  

     Çarh-ı felek gibi dönüp 

     Devrānın olayum Senüñ”(C nüshasında bulunmamaktadır) 

     “ǾAşķın meyin bana içür 

       Bu cān ķuşın saña uçur  

       Bu tāc ü ħırķadan geçür 

      Üryānın olayum senüñ”(N nüshasında yer almamaktadır.) 

10 A38b, B 39b: C 61a: D 117b: E 1293a: F 1141b: K 57b: L 20a: M 7499b: N 40b 

4  iñler A: hem C 
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Cehd eyle var ĥaram yime 

Azılı ħınžįrlar olur  

Cįfeye muĥabbet itme  

Göñlüñde ķuzġun ötmesüñ  

 

Nā-maĥreme baķup śaķuñ 

Bu eyü bu yetlu dime  

İçündeki kedilerüñ  

Kerd gibi ŧam ufatmaśuñ 

 

Var bu dünyā ħırśından geç 

Yüri Ĥaķ emrüne çaluş  

Ķarıncalar ĥāśıl olup 

Göñlüñde iñler yapmasuñ 

 

Kiźb itme ķaŧır görürsüñ 

Źeġallıķdan keçi biter  

Ġafleti ķo ŧavşan gibi 

Nefsüñ seni avlatmasuñ 

 

Yiyüp içüp gel unutma 

Ĥaķķın tesbįĥüñ tevĥįdüñ 

Göñlüñde śu ŧonbayları 

Çevküñle çöküp yatmasuñ 

 

Tek tut dilüñ ķonuñ-ķomşuñ 

Senden hergiz incinmesüñ  

İçindeki yılan çıyan  

Aķrepler seni śoķmasuñ 

 

Bi’l-ķuvvedür sende bunlar 

Śaķın bi’l-fiǾle getürme  

Çıķanı da tevĥįd ile  

Yaķ yandur artıķ bitmesüñ 

 

Seyyid Seyfį göñlüñ evüñ 

Sil süpür dost maķāmıdur  

Muĥabbet źevķ ile şevkle 

Ayruķ ol evden gitmesüñ 
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11. 
*
 

 

Ŧışuñ göndür içüñ ķandur 

N’ene maġrūr olursuñ sen  

Ķılmaduñ emr-i sultandur 

N’ene maġrūr olurśuñ sen 

 

Vücūduñ mā-i mühmelden 

Yaratdı ħālıķ-ı Ǿālem  

Śoñı ĥāķ ile yeksāndur  

N’ene maġrūr olursuñ sen 

 

Cihāna sıġmayup ŧoymaz 

İken bu mülk-i dünyāya  

Yerüñ bir ķurı vįrāndur  

N’ene maġrūr olursuñ sen 

 

Ŧutalum pādişāhı olduñ 

Bu Ǿālem şarķ ile ġarba 

Śoñı ĥasretle efġāndur  

N’eñe maġrūr olursuñ sen 

 

Meger Seyyid Nižāmoġlı 

Śanırsuñ sen seni sensüñ 

Cihānuñ varı ġufrāndur  

N’ene maġrūr olursuñ sen 

 

12. 
*
 

 

Yüzüm ķara elüm boş  

Dostı sever geçerüñ  

Dünyā ile başum ħoş 

Dostı sever geçerüñ  

 

                                                           
5   göñlüñ evin A: gönlünüñ C: gönlünüñ L 

7   tek A: yek D 

11 A 38b, B 39a: C 61a: D 116a: E 1263b: F 1140b: G 1068a: H 4177b: L 19b: 7499a: K 16b: 

N 39a 

2   Ǿālem A: kevneyn H 

12 A 83a: C 68b: D 125b: E 1294a: F 1146b: G 1042a: H 4177b: K 61b: L 24a: M 7499b: N 

48b 
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Śūfįyüm der gezerüm 

Ħırķam tācum düzerüm 

Nice göñül bozarum 

Dostı sever geçerüñ  

 

Ŧışum eyidür eyi 

İçüm ŧopŧolı ayı 

Böyleyken göñül evi 

Dostı sever geçerüñ  

 

İnanmañuz sözüme 

Baķmañuz ŧaş yüzüme  

İçümde biñ putuma 

Dostı sever geçerüñ  

 

Tesbįĥüm var elümde 

Ne’m var ise dilümde  

Nesne yoķdur ĥālümde 

Dostı sever geçerüñ  

 

Nefsüm beni azdurdı 

Bir ķıl ile gezdürdi  

Bu ne Ǿacep sezdürdi 

Dostı sever geçerüñ  

 

Seyyid Seyfį yārümi 

İsterüm dil-dārumı  

Terk itmedüñ Ǿārumı 

Dostı sever geçerüñ 

  

13. * 

 

Yüzüm ķara günāhum çok 

Nec’ideyüm neyleyüm 

Saña lāyık Ǿamelüm yok  

Nec’ideyüm neyleyüm 

 

                                                           
13 A 83b: E 1292b: G 1031a: H 4173b: N 177b 

2  ölümi A: yolumu G 
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Şaşırdı bu nefs yolumı 

Hergiz andurmaz ölümi 

Mevlām bilirsüñ ĥālümi 

Nec’ideyüm neyleyüm 

 

Ey yeri gögi yaradan  

Yüzüm aķ eyle ķaradan 

Ķurtar beni emmāreden 

Nec’ideyüm neyleyüm 

 

Her gün artmaķda günāhum 

Aceb mi diñmese āhum 

Benüm lüŧf ıssı penāhum 

Nec’ideyüm neyleyüm 

 

Bir yaña mülk ile mālum 

Bir yaña ehl ü Ǿayālüm 

Mevlām saña māǾlum ĥalüm  

Nec’ideyüm neyleyüm 

 

Bir yañdan altun u aķçe 

Bir yañdan baġ u baġçe 

Böyle üslūp böyle lehçe 

Nec’ideyüm neyleyüm 

 

Bir yaña giyme kuşanma  

Ser-ā-ser dįbā döşenme 

Bu nefsüm ider üşetme 

Nec’ideyüm neyleyüm 

 

Bir yañadan ŧurma yirüz 

Bir yañadan çalışıruz 

Kendimüz insān śanıruz 

Nec’ideyüm neyleyüm 

 

Bir yañadan söz ile saz 

Bir yañadan güzel āvaz 

Bir yañadan dil-ber-i nāz 

Nec’ideyüm neyleyüm 
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Bir yañadan Allāh źikri 

Bir yañadan dünyā fikri 

Bir yañadan nefsüm mekri 

Nec’ideyüm neyleyüm 

 

Bir yañadan kesme biçme 

Bir yañadan yeme içme 

Bir yañadan uyma ķaçma 

Nec’ideyüm neyleyüm 

 

Derdüm bir degil beş degil 

Baħtum baña yoldaş degil 

Bu olur beter iş degil 

Nec’ideyüm neyleyüm 

 

Seyyid Nižāmoġlı meded  

Ķomaz beni alur bu derd 

Lüŧf u iĥsanı çoķ eĥād  

Nec’ideyüm neyleyüm 

  

14. 
*
 

 

Hāy yol erķānı ķardaşlar 

Sizüñ olsuñ bu yol erkān  

Ben bir Ǿacep derde düşdüm  

Bulunmaya gibi dermān 

 

Dostuñ tecellįsi yitdi 

Hep göñül mülküni ŧutdı 

Benden benligüm maĥv itdi 

Ne eşkāli ķaldı ne elvān 

 

Her bir ķılum bir göz oldı  

İçüm ŧışum hep bozuldı 

ǾĀlem cümle düpdüz oldı  

Ne yadlu ķaldı ne yaman 

 

                                                           
14A 41a, B 38b: C 63b: D 114a: E 1293b: F 1138a: G 1070a: K 57a: L 18a: M 7498a: N 32a 

6  ŧuymaķ A: almaķ D 
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Bütün dünyā tenüm oldı  

Sekiz cennet cānum oldı  

Sırruñ sırrı benüm oldı  

Gizli sırlar oldı Ǿıyān 

 

Dost baña śundı bir dolı 

İçdüm anı oldum deli  

Kimsenüñ degilüm ķulı 

Şimdi sulŧān oldum sulŧān 

 

Beni bulmaķ istegenler

  

Sırrı ŧuymaķ istegenler  

Kendi şehrinizde yoķlık  

Göñüllerdür baña mekān  

 

Seyyid Nižāmoġlı dedüm  

Kim gördi ise sandı ādem  

Yüz biñ dürlü ħırķası var  

Gāh bundan baķar gāh andan 

 

15. 
*
 

 

Bir derdliyüm derdüm vardur 

Ya ben nice dönmiyeyüm 

Her dem işim āh ü źārdur  

Ya ben nice dönmiyeyüm 

 

ǾAşķ odı yüregde yanar  

Beni gören Mecnūn śanar  

Gök yüzinde ay gün döner 

Ya ben nice dönmiyeyüm 

 

Gel şekki göñlünden gider 

Müǿminlerde inkār n’ider  

Melekler Ǿarşı devr ider 

Ya ben nice dönmiyeyüm 

 

                                                           
6  istegenler A: isteyenler C/ŧuymaķ A: almaķ C 
7  dedim A: derdim C 

15 A 48b, B 34b: C 42b: D 109b: E 1286b: F 1165a: G 1053b: H 4169a: K49a: L 37a: M 

7493a: N 29b 
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Bizüz ümmet-i nācįler 

Dįn yoluñda duǾācılar  

KaǾbede dönen ĥacılar 

Ya ben nice dönmiyeyüm 

 

Bu sırra münkirler irmez 

Ĥaķķuñ cemalini görmez  

Çarħ-ı felek döner durmaz 

Ya ben nice dönmiyeyüm 

 

Yeller eser deñiz coşar  

Irmaķlar ŧaġlardan aşar  

Döne döne śular ŧaşar 

Ya ben nice dönmiyeyüm 

 

Seyyid Nižāmoġlı tekdür 

Münafıġuñ işi şekdür 

Evvel āħir dönmek Ĥaķdur 

Ya ben nice dönmiyeyüm 

 

16. 
*
 

 

Gice gündüz döne döne 

İstedigüm Ĥaķdur benüm  

Allāh deyüp yana yana 

İstedigüm Ĥaķdur benüm  

 

Yolına terk idüp cānı 

Aķıdup gözümden ķanı  

Āh iyleyüp düni güni  

İstedigüm Ĥaķdur benüm  

 

Münkir Ǿāşık ĥālüñ bilmez 

Münafıķlar yola gelmez  

Aġlar bu gözlerüm gülmez 

İstedigüm Ĥaķdur benüm  

 

                                                           
16 A 48b, B 34b: C 43a: D 148b: E 1286a: F 1166b: G 1053b: H 4169a: K43b: L 37a: M 

7493b: N 73b 

4  aķan A: aķar C, L 
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Ķoñ yañayum kül olayum  

Ŧaşġıñ aķan seyl olayum  

Çigneneyüm yol olayum  

İstedigüm Ĥaķdur benüm  

 

Seyyid Nižāmoġlı yüri 

Bulagör kendünde yāri  

İñleyüp ben zārı zārı 

İstedigüm Ĥaķdur benüm  

 

17. 
*
 

 

Eyvāh geldüñ geçdüñǾömrüm  

Senüñ ķadrüñi bilmedüm  

Bir ķuş gibi uçduñ Ǿömrüm 

Senüñ ķadrüñi bilmedüm 

 

Śatılmazsuñ alam seni  

Bulunmazsuñ bulam seni  

Eyvāh beni eyvāh beni 

ǾÖmrüm ķadrüñi bilmedüm 

 

Uydum nefsimüñ mekrine 

Ġāfil oldum ĥaķ źikrine  

Aldandum dünyā fikrine 

ǾÖmrüm ķadrüñi bilmedüm 

 

Ħoş yār idin Ǿömrüm baña 

N’idem ĥasret ķaldum saña  

Eyvāh baña eyvāh baña  

ǾÖmrüm ķadrüñi bilmedüm 

 

Seyyid Nižāmoġlı aġlar 

Ĥasretüñle ciger ŧaġlar  

Ele girmez geçen çaġlar 

ǾÖmrüm ķadrüñi bilmedüm 

 

                                                           
17 A 49a, B 34a: C 43b: D 140a: E 1286b: G 1051b: H 4168a: K44a: L 33b 
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  18. * 

 

ǾAşķuñla ĥāk olsa bu ten  

Ben gine illa’llāh diyem  

Yanup kül olursa beden 

Ben gine illa’llāh diyem 

 

İşim gücüm zār eyleseñ 

İçüm ŧışum tār eyleseñ  

Manśūr-veş dār eyleseñ 

Ben gine illa’llāh diyem 

 

ǾĀśįlere ķatsañ beni 

Ŧamulara ŧıķsañ beni  

Mücrim ķuluñ itseñ beni 

Ben gine illa’llāh diyem 

 

Biñ derdüñi virseñ baña  

Ĥālüm gören ķalsa ŧaña  

Yüz dönderüp senden yaña 

Ben gine illa’llāh diyem 

 

Ķan aķsa gözden yaşlarum  

Baġrumda bitse başlarum  

Derd ü ġam olsa işlerüm 

Ben gine illa’llāh diyem 

 

Biñ pāre itdürseñ beni 

Odlara atdursañ beni  

Terk itmeyüp Mevlām seni 

Ben gine illa’llāh diyem 

 

                                                           
1  Ǿömrüm A: senüñ C/ uçduñ A: göçdüñ C 

2   seni A: sen C 

5  ǿömrüm A: senüñ C / ĥasretüñle ciger A: ĥasretle cigerin D  

18 A 49b, B 36b: C 47a: D 196a: E 1287b: F 1170a: G 1055a: H 4169a: K44b: L 64b: M 

7495b: N 129a 

1   dörtlüğün sonunda tekrar eden beyitteki “gine” , B, C, D nüshalraında “yine” dir 
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Seyyid Nižāmoġluñ dile 

Ceddiyle ħaşr ola bile  

Müǿmin muvaĥĥidler ile 

Ben gine illa’llāh diyem 

 

19. * 

 

Hey Ǿārifler hey Ǿāşıķlar 

Gel Muĥammedi bulalum 

Ey dost yolunda śādıķlar 

Gel Muĥammedi bulalum 

 

Ŧolıdur Ǿaleme nūrı 

İki cihānuñ serveri 

Ķanda ise anuñ nūrı  

Gel Muĥammedi bulalum 

 

Muĥammed diridür ölmez 

Tāze güldür hergiz śolmaz 

Anı seven ġāfil olmaz 

Gel Muĥammedi bulalum 

 

Gel ķalma dünyā elüñde 

Cihānuñ mülk ü mālında 

Muĥammedüñ evlādında 

Gel Muĥammedi bulalum 

 

Muĥammed Ǿālemden gitmez 

Bir güneşdür hergiz yitmez  

İsteyenler ġāfil yatmaz  

Gel Muĥammedi bulalum 

 

Seyyid Nižāmoġlı yüri 

İñileyüp zārı zārı 

Ķanġı ķandildeyse nūrı 

Gel Muĥammedi bulalum 

 

                                                           
19 A 50b, B 35a: C 48a: D 153a: E 1287b: F 1170a: G 1055a: H 4169b: K45b: L 40a: M 

7494a: N 79b 

2  nūrı A: sırrı E, H 
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20
*
.  

 

Bu gün sulŧān şāh Celālüñ 

Žāhir bāŧın sırrı menem  

Śedefdür anuñ maǿnįsi  

İçindeki dürri menem  

 

Nice kez ŧoġdum ŧolandum 

Gāh gizlendüm gāh bulundum  

Şimdilik ki žāhir oldum* 

Yerüñ gögüñ nūrı menem  

 

Gördüm diyen dostuñ yüzin  

Gelsün işitsüñ Ĥaķ sözin  

Çıķup münācāt itmege  

Şol Mūsānuñ Ŧūrı menem * 

 

Gezme śaķın ser-serįye  

Gitme geri gel berüye  

Ol sulŧānuñ şimdi taĥķįķ  

Erķānunuñ pįri menem  

 

Seyyid Nižāmoġlı śanur 

Bu cism ile gören beni  

Bāŧınuma eyle nažar 

ǾĀlemlerüñ varı menem  

 

21. * 

 

Añsız bir gün ecel irüp 

Devrānumuz bozar bizüm 

İrmeden nice murāda  

Göçümüzi üzer bizüm 

 

                                                           
20 A 53a, B 34b: C 53b: D 149a: E 1287b: F 1167b: G 1053a: H 4169a: K48a: L 38a: M 

7493b 

1   menem A: benim B: benem D, E, H, L 

2.  “şimdilik ki žāhir oldım mısrası” A nüshasında bulunmakta B nüshasında bulunmamaktadır.  

3    menim A: benem B 

21 A 54b : C 50b: D 122a: E 1285a: H 4168b: K49b:  
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Seni sevdigüm diyenler 

Gelüp ŧuz etmek yiyenler 

Şimdengirü öldü diyü 

Yüzümüzden bezer bizüm 

 

Gele ħıśım ķavm u ķoñşi  

Kimi eyü kimi yaħşi  

Kimi erkek kimi dişi  

Düzenimüz düzer bizüm 

 

Söylemeye bu dil dudaķ  

Deprenmeye hįç el ayaķ 

Nefsümüz şöyle žālimdür 

Bunı ıraķ sezer bizüm 

 

Yüri Seyyid Nižāmoġlı 

Eyü Ǿamel işle gel  

Ĥayr u şer ne işlerseñ  

İki melek yazar bizüm 

 

22. * 

 

Yane yane dervişler 

Gel Hū diyelüm Allāh Hū  

Döne döne dervįşler 

Gel Hū diyelüm Allāh Hū 

 

Nefsümüzi öldürür 

Rabbimüzi bildirür  

Bu bir güzel sözdürür 

Gel Hū diyelüm Allāh Hū 

 

Māl u mülki ķoyalum  

Göñlümüzi yuyalum  

Añsız irmeden ölüm  

Gel* Hū diyelüm Allāh Hū 

 

                                                           
22 A 59a, B 49b: C 69b: D 176a: E 1302b: P 1193a : G 1066b : H 4189a : K 65b: L 53a: M 

7505b: N 106a 

3  gel A: B de yok 

3  añsız irmeden ölüm A: Allah diyu dönelim G 
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Ġafletden uyanalum  

Gel Ǿaşķa boyanalum  

Allāh diyüp dönelüm 

Gel Hū diyelüm Allāh Hū 

 

Źikir göñlimüz açar 

Ķalbimüze nūr saçar  

Hülle ŧonlaruñ biçer 

Gel Hū diyelüm Allāh Hū 

 

Münkir sözüñ dinleme  

ǾAşķı yanlış añlama  

Dünyā sözüñ diñleme 

Gel Hū diyelüm Allāh Hū 

 

Seyyid Nižāmoġlı ile 

Gelsün gelen bu Ĥaķ yola  

Cān u göñülden bile  

Gel Hū diyelüm Allāh Hū 

 

23. * 

 

Ey Ǿāşıķ-ı śādıķlar 

Gel Hū diyelüm yā Hū 

Ey yāre muvāfıķlar 

Gel Hū diyelüm yā Hū 

 

Bir kere diseñ yā Hū 

Lā İlāhe İllā Hū 

İde yerüñ aǾlā Hū 

Gel Hū diyelüm yā Hū 

 

Sil*bu göynüñ pasın 

Göstere tecellāsın  

Seyr eyleme temāşāsın 

Gel Hū diyelüm yā Hū 

 

                                                           
23 A59a,85a: B 49b: C 70a: D 116a: E 1304b: G 1140b: H 4189b: K 65b: L 19a: M 7505b: N 

83a 

1   sil A: kıl B 

2   göynüñ A : göñlünüñ C 
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Hū Ǿaşķ-ı ilāhįdür 

Dil Ǿālemi şāhıdur  

Hem defǾ-i menāhįdür 

Gel Hū diyelüm yā Hū 

 

Nefsüñe Hū diyensüñ  

Cehd eyliye ki dönsüñ 

Cānuñ gözi uyansuñ 

Gel Hū diyelüm yā Hū 

 

Dil mülkini pāk itsin 

Var sįneni çāk itsin 

Yaķ nefsini ĥāķ itsin 

Gel Hū diyelüm yā Hū 

 

Münkire cefālardur 

ǾUşşāka vefālardur  

Seyfįye śafālardur 

Gel Hū diyelüm yā Hū 

 

24. * 

 

Ĥˇacem senüñ müştāķınum 

Bildür baña Mevlām seni 

İstedigüm sensüñ benüm  

Bildür baña Mevlām seni 

 

Gerçi sevgüñ cāndadur 

Bilmem meķānuñ ķandadur 

Bu derde dermān sendedür 

Bildür baña Mevlām seni 

 

Nūruñla bir göz vir baña 

Ol göz ile baķam saña  

Seyr eyledükce her yaña  

Göster baña Mevlām seni 

 

                                                           
24  71b, B 59a: C 84bD 142a: E 1316b: F 1161a: H 4201b: K 80a: L 34a: N 68a 
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Gözüm yüzüñden*ayurmayam  

Hįç senden ayru görmeyem 

Bir lāĥža sensüz ŧurmayam  

Bildür baña Mevlām seni 

 

Seyyid Nižāmoġlı yanar 

Seni bulam diyü döner 

Ķoma arada der-be-der  

Bildür baña Mevlām seni 

 

25. * 

 

Yā Rab nūruñ Ĥaķkıyçün  

Ayurma Ǿaşķından beni  

Cennāt-i ĥūruñ Ĥaķkıyçün  

Ayurma Ǿaşķından beni  

 

Rūĥ-ı Resūlu’llāh içün 

Sırr-ı veliyyu’llāh içün  

Li’llāh içün bi’llāh içün 

Ayurma Ǿaşķından beni  

 

Āhum göge olsun direk 

Sen ol hemān göñlümde tek  

Ne o gerek ne bu gerek 

Ayurma Ǿaşķından beni  

 

Ser-mest olayum gezeyüm  

Göñlümde naķşuñ yazayum  

Cümle cihāndan bezeyüm  

Ayurma Ǿaşķından beni  

 

Źāhidlere vir cenneti 

Müştāķıdur añlar ķatı  

Ben isterüm sen ĥażreti  

Ayurma Ǿaşķından beni  

                                                           
3  yüzinden A: yüzümB 

4   bulam A: görem E, N 

25 A 74a, B 58b: C 87a: E 1316a: G 1048b: H 4200a: K 82a: L 29b: N 58a 

1   yā rab A: yā rabbi C 
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Gözümdeki sensüñ gören  

Bu göñlümde sensüñ duran  

Sensüñ alan sensüñ viren  

Ayurma Ǿaşķuñdan beni  

 

Seyyid Nižāmįoġlınuñ 

Maķśūdı dįdārdur anuñ  

Dur itme vaślundan senüñ  

Ayurma Ǿaşķından beni  

 

26. * 

 

Be yalancı fenā dünyā 

Aldatduñ bürütdüñ beni  

İnanmaķ yoġ imiş saña 

Aldatduñ yürütdüñ beni  

 

Śanırdum bāķį ķalırum  

Bir gün dimezdüm ölürüm  

Şimdi n’oldıġum bilirüm 

Aldatduñ yürütdüñ beni  

 

Ķala duranum śanırdum  

Dünyāyı benüm śanırdum  

Çıķmaya cānum śanırdum 

Aldatduñ yürütdin beni  

 

Yüzüme güldüñ yürüdüñ 

Her ne ister isem virdüñ  

Saña ķalurum dir idüñ 

Aldatduñ yürütdüñ beni  

 

Seyyid Seyfį ölüm vardur 

Gözüñ ġafletden uyandur 

Dünyā sözüñ hep yalandur 

Aldatduñ yürütdüñ beni 

                                                           
5. “sen” C nüshasında bulunmamaktadır.  

26 A 73a, B 58b: C 86a: D 127a: E 1316a: F 1143b: G 1043a: H 4200b: K 81b: L 25a: M 

7512b: N 49a 

1  be A: Bre D, E/ C nüshasında “be” bulunmamaktadır. 
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27. 
*
 

 

ǾAşķuñla yaķ kül it beni 

Tek bulayum Mevlām seni 

Çignet yüzüm yol it beni 

Tek bulayum Mevlām seni 

 

Nūh gibi döndür ellere 

Emr eyle sevk eder dillere  

Düşürüp uzaķ yollara 

Tek bulayum Mevlām seni 

 

İbrāhįmüm nār it yerüm 

 Mūsā gibi Ŧūr it yerüm 

ǾĮsa gibi dār it yerüm 

Tek bulayum Mevlām seni 

 

Yūsuf gibi çāha düşür 

YaǾķūb gibi aġlat ŧaşur  

ǾAşķuñı başumdan aşur  

Tek bulayum Mevlām seni 

 

Biçdür beni Cerçįs gibi 

Yutsın balıķ Yūnıs gibi  

Āhumla yaķ kaķnüs gibi 

Tek bulayum Mevlām seni 

 

İki cihānuñ güneşi  

Baġlardı baġrına ŧaşı  

Aķıdup gözümden yaşı  

Tek bulayum Mevlām seni 

 

Seyyid Nižāmoġlı meded  

Lüŧfuña yoķdur hįç Ǿaded  

Diler şifā vir dile derd  

Tek bulayum Mevlām seni 

 

                                                           
4  güldün A: güler D 

27 A 73b, B 59a: C 86b: D 143a: E 1317a: F 1162b: G 1051a: H 4206a: K 81b: L 35a: N 69a 

2  düşürüp A: düşüp C, N 
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28. * 

 

Bu cürm ü günāh ile 

ǾAcep benüm ĥālüm n’ola 

Bu rūyı bu siyāh ile 

ǾAcep benüm ĥālüm n’ola  

 

Günāhlarum śorılacaķ 

Defterlerüm görilecek  

ǾĀśįlerle sürilecek 

ǾAcep benüm ĥālüm n’ola  

 

İtdüklerüm azdan çoķdan 

Śorarlar ķaradan aķdan 

Ǿİnāyet olmazsa Ĥaķdan 

ǾAcep benüm ĥālüm n’ola  

 

ǾAzrāǿil cānum alıcaķ 

Śuçlarum žāhir olucaķ  

Ķarañusunda* ķalıcaķ  

ǾAcep benüm ĥālüm n’ola  

 

İsrāfil çalıcaķ śūrı 

Hep olanlar olurdı 

Ķurılacaķ maĥşer yeri 

ǾAcep benüm ĥālüm n’ola  

 

                                                           
6. “İki cihānuñ güneşi  

     Baġlardı baġrına ŧaşı  

     Aķıdup gözümden yaşı  

    Tek bulayum Mevlām seni”(C nüshasında mevcut değildir.) 

28. A 68b, B 13a: C 79b: D 146a: E 1240b: F 1164b: G 1052a: H 4124b: K 75a: L 36b: M 7507a: N 72a 

3  itdüklerüm A: itdügüm C 

4   ķarañusunda A: karagusunda B  

3   Ǿİnāyet A : kerem E 

    “Günahlarım baştan aştı 
     Bura kim kaynadı taştı 
     Korkusu gönlüme düştü 
    Acep benim halim nola”(G, Lnüshasında yer almaktadır) 
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Seyyid Nižāmoġlı yāruñ 

Hesāb olur birin birin  

Anuñçün aġlayup derin  

ǾAcep benüm ĥālüm n’ola 

 

29. 
*
 

 

Yā Rab Ǿaşķuñı vir baña 

Hū diyeyüm döne döne  

ǾĀşıķ olayum ben saña  

Hū diyeyüm döne döne  

 

Ķoma hįç benligüm bende 

Varlıġum yoġ eyle sende  

Seni görüp her meķānda 

Hū diyeyüm döne döne  

  

Derde düşdüm Eyyūb gibi 

Aġlayayum YaǾķūb gibi  

Hu diyem İbrāhįm gibi 

Hū diyeyüm döne döne  

 

Senden ġayrįsin al benden 

Ayurma ben ķulın senden  

Sevdür baña seni cāndan 

Hū diyeyüm döne döne   

 

Göñlümde aġyār ķalmasuñ 

Senden ġayrį yār olmasuñ 

Buldıġum* kimse bilmesüñ 

Hū diyeyüm döne döne  

 

                                                           
29A 69a, B 53a: C 80a: D 129b: E 1314a: F 1150a: G 1046b: H1193a: K 75b: L 26b: N 53a 

2  sende A: sen C 

3   “Cāha düşdüm Yūśuf gibi 

      Derde düşdüm Eyyūb gibi 

      Aġlayayum YaǾķūb gibi  

      Hū diyeyüm döne döne”(B, D, F, L nüshasında bulunmamaktadır) 

5    bulduğumA: ne olduğumB 
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Şevķüñ vir baña döneyüm 

Tā kül olınca yañayum  

Gördigüm seni sañayum  

Hū diyeyüm döne döne  

 

Mevlām ķoma beni baña 

Al göñlümi senden yaña  

Müştāķın oluben saña 

Hū diyeyüm döne döne  

 

Seyyid Nižāmoġlı ķuldur 

Gerek dirgür gerek öldür  

ǾAşķuñla göyñimi ŧoldur 

Hū diyeyüm döne döne 

 

30. * 

 

Ben ezelden dost yüzüni 

Gördüm de geldüm bu yire 

Ādemle cennet źevķüni 

Sürdüm de geldüm bu yire 

 

Münāfıķlar gelmez yola   

Kāfirlere miħnet gele  

Nūĥ ķavmini cümle sele 

Virdüm de geldüm bu yire 

 

Ķalmazum cān ile başa 

Dostdan dönmek yoķdur ĥāşā  

İbrāhim ile āteşe  

Girdüm de geldüm bu yire 

 

Musā ile çıķdım Ŧūra  

Gözlerüm Ĥaķ yüzin göre  

Tecellā olınan nūra  

İrdüm de geldüm bu yire 

 

                                                           
30 A 61a, B 54b: C 72a: D 163b: E 1305a: F 1183b: G 1060a: H 4194b: K 67a: M 7510b: N 

92b 

1  źevķüni A: źevķlerini D  
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ǾĀşıķ oldur vire serin 

Göre yāriñ Ĥaķ dįdārın 

Talutla Cālūt Ǿaskerin 

Ķırdum da geldüm bu yire 

 

Meşhūr olmışdur ellerde 

Söylenen cümle dillerde  

Süleymañ taħtınuñ yellerde 

Ķurdum da geldüm bu yire 

 

Eyyūb ile düşdüm derde 

Nice yıllar āh u zārde  

Hep gövdemüñ etin ķurda  

Virdüm de geldüm bu yire 

 

Źekeriyyā ile aġaca  

Girdüm gizlendüm ey hˇāce  

Destere ile biçünce 

Ŧurdum da geldüm bu yire 

 

 Kimsenüñ baķma yüzine 

 Nažar eyle ĥaķ sözine 

ǾĮsā ile gökyüzine  

 Vardum da geldüm bu yire 

 

YāǾķūbla başladum zāre  

Gözümde aķ oldı ķare  

Yüregümi yüz biñ pāre  

Yardum da geldüm bu yire 

 

Āħir budur benüm sözüm 

Muĥammeddür iki gözüm  

Ayaġı tozına yüzüm 

Sürdüm de geldüm bu yire 

 

Tañrı Arslanı Velįyle  

Bir kez yitişdüm eliyle  

Ĥayber ķalǾasın ǾĀlįyle 

İrdüm de geldüm bu yire 
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Seyyid Seyfullāh adını  

Ķomışdur ķoyan bu dįni  

Yerüñ gögüñ büñyādını  

Urdum da geldüm bu yire 

 

31. * 

 

ǾĀlemlerüñ sulŧānı  

Ǿİnāyet eyle bize  

ǾAşķuñ ževķüñ şevķüñ vir 

Hidāyet eyle bize  

 

Azdı gitdi yolımuz  

Tevĥįđ itmez dilimüz  

Saña māǾlum ĥālimüz  

Bir ĥālet eyle bize  

 

Yolından azmışlaruz 

Ser-serį gezmişlerüz 

Ŧarįķi bozmışlaruz 

Ĥimāyet eyle bize  

 

Aķar gözümüñ yaşı  

Oñulmaz baġrum başı 

İki cihān güneşi 

ŞefāǾat eyle bize  

 

Seyyid Seyfį ķuluñı 

Zār iden bülbülüni 

Yār vaśluñun gülüni 

Seħāvet eyle bize  

                                                           
31 A 61b, B 54a: C 72b: D 156b: E 1308a: F 1174b: G 1057a: K 68a: L 41b: M 7508a: N 80a 

3  azmışlaruz A: azmışların B/ gezmişleruz A: gezmişler 

4  şefāǿat A: Ǿināyet B 
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32. * 

 

Azmış gitmüş nefsüñe 

Tevĥįdi telķįn eyle  

Cürme yanmış nefsüñe 

Tevĥįdi telķįn eyle 

 

Aķlını der başına 

Başla iyü işine 

Eşine yoldaşına 

Tevĥįdi telķįn eyle  

 

Azmış nefsüñede hāy 

Anup günāhlaruñ śay  

Eger yoħsul eger bey 

Tevĥįdi telķįn eyle  

 

İki Ǿālem güneşi  

Böyle dimiş ey kişi  

Eger dost eger nāşį 

Tevĥįdi telķįn eyle  

 

Hele ben bildigüm bu 

Źikr ile göñlüni yu  

Kimi görsen Ǿārı ķo 

Tevĥįdi telķįn eyle  

 

Göklerden uçan ķuşa 

Eger bey eger paşa  

Rast gelürsen de ŧaşa 

Tevĥįdi telķįn eyle  

 

Seyyid Seyfį ġam yime 

Müftü mollā dur dime  

Eyü yavuzla kime 

Tevĥįdi telķįn eyle  

                                                           
32 A 62a, B 54a: C 73a: D 155a: E 1308b: F 1173a: G 1056a: H 4198b: K 68a: L 41a: M 

7510a: N37b 

1 yanmış A: batmış D 
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33. * 

 

Kerem eyle Seyyid Seyfį 

Gel Allāha dön Allāha  

Kendüne eyleme ĥayfı 

Gel Allāha dön Allāha 

 

Ceddüñ çün Muĥammed ǾĀlį 

Nic’oldı bunların yolı 

Nefse uyup olma deli 

Gel Allāha dön Allāha 

 

Bülbüller gibi ötersüñ 

Ĥalķa mürşidlük śatarsuñ  

Sen ħod añlardan betersüñ  

Gel Allāha dön Allāha 

 

Seyyidüm der ögünirsüñ 

Bu ĥālüne sevünirsüñ 

Śaķın bir gün dögünirsüñ 

Gel Allāha dön Allāha 

 

Ceddüñ eger dirse saña  

Ne getirdüñ benden yaña  

Armaġanuñ var mı aña 

Gel Allāha dön Allāha 

 

Aña varacaķ yüz gerek 

Cevāp virecek söz gerek  

Dįdār görecek göz gerek 

Gel Allāha dön Allāha 

 

                                                           
6   göklerden A: gökten E 

33 A 62a: C 73b: E 1306b: F 1131a: H 4192b: K 68b: L 12a: N 246b 

6. “Aña varacaķ yüz gerek 

     Cevāp virecek söz gerek  

     Dįdār görecek göz gerek 

    Gel Allāha dön Allāha”( C nüshasında bulunmamaktadır.) 
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Seyyid Nižāmoġlı hele 

ǾAmelsüz seyyide n’ola  

Şimdengirü yola gele 

Gel Allāha dön Allāha 

 

Seyyid Seyfį budur sözüm  

Seyyidlere ŧopraķ yüzüm  

Kerem eyle iki gözüm  

Gel Allāha dön Allāha 

 

34. * 

 

Mevlām gözüm yaşı aķar seyl olur  

İner engin deryāsına göl olur  

Āhum dūd-ı arşa çıķar yol olur  

Ĥaķķı isteyenler tevĥįd eylesün 

 

Tevhįd ider üçler kırklar yediler 

Hakkı ķabūl idüp dünyā kodılar 

Anuñçün anlara dervįş didiler 

Ĥaķķı isteyenler tevĥįd eylesün 

 

Dervįş olanlaruñ baġrı baş olur  

Dili tevĥįd ider gözi yaş olur  

Münkir olanlaruñ baġrı ŧaş olur  

Ĥaķķı isteyenler tevĥįd eylesün 

 

Gülünden ayrılmış bülbül gibiyüm  

Efendisi ķoġmış bir ķul gibiyüm  

Bāġı Ǿasker baśmış bir yol gibiyüm  

Ĥaķķı isteyenler tevĥįd eylesün 

 

Baķuñ Seyyid Seyfullāhuñ ĥāline  

Cān u başı virdi Allāh yolına  

Śaķın aldanmayuñ dünyā malına  

Ĥaķķı isteyenler tevĥįd eylesün  

 

                                                           
34 A 87a: C 19a: G 1097a: H 4147b: K 52b:  
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35. * 

 

Ey Ǿāşıķlar* śādıķlar 

Tevĥįde gel tevĥįde  

Ey ĥiźmete lāyıķlar 

Tevĥįde gel tevĥįde  

 

ǾAşķ şarābuñ içenler 

Ġaflet gözin açañlar  

Pervāz urup uçañlar 

Tevĥįde gel tevĥįde  

 

Terk eyle dil ü cānı 

Cehd eyle bul įmānı  

Tā kim bulasuñ anı  

Tevĥįde gel tevĥįde  

 

Ġafletden uyan dervįş 

Ölüm geldi śan dervįş  

Dünyādan uśan dervįş 

Tevĥįde gel tevĥįde  

 

Bir şeyħüñ elin ŧut var  

Keşf ola saña esrār  

Görmek dilerseñ dįdār 

Tevĥįde gel tevĥįde  

 

Gel terk-i ħayāl eyle 

Arzūy-i viśāl eyle  

Taĥśįl-i kemāl eyle 

Tevĥįde gel tevĥįde  

 

Seyyid Seyfį yān yüri 

ǾAşķ meyinden ķān yüri 

Gice gündüz dön yüri 

Tevĥįde gel tevĥįde  

 

                                                           
35 A65a, B 54a: C 76b: D 157a: G 1057b: H 4194a: K 71b: L 42b: M 7508a 

1  Ǿaşıķlār A: Ǿaşıķ B 
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36. * 

 

Göñül gezme zāǿid yire 

Gel ħalvete gir ħalvete  

Ġarķ olmaķ isterseñ nūra  

Gel ħalvete gir ħalvete  

 

Açılır göñlünüñ gözi  

Çıķar döner cānın yüzi  

Mevlāya iletür bizi 

Gel ħalvete gir ħalvete  

 

Tevĥįd sįnemüz çāk eyler 

Yüzimüz yire ĥāķ eyler  

Siler göynimüz pāk eyler 

Gel ħalvete gir ħalvete  

 

Emmāreden ħalāś eyler 

Źikr ile ĥāśü’l-ĥāś eyler  

Zebūn olur nefs yās eyler 

Gel ħalvete gir ħalvete  

 

Bunca yıldur yer içersüñ 

Bildigüñ yirde uçarsuñ  

Çün bildin āħir göçersüñ  

Gel ħalvete gir ħalvete  

 

Nice oynayup gülesüñ 

Nefsine uyup yelesüñ  

Ecel irüşe ölesüñ  

Gel ħalvete gir ħalvete  

 

Sen saña itme bu žulmi 

ǾAķlına getir ölümi 

Gel öldür nefs-i zālimi 

Gel ħalvete gir ħalvete 

                                                           
5  dilerseñ A: istersen 

36 A 67a, B 55b: C 78a: D 177a: E 1310b: F 1195a: G 1034b: K 74a: L 54a: N 108a 

3  eyler A : ider  

4   “Zebūn olur nefs” A: “nefs zebūn olur” C  
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Döndür bu Ǿālemden yüzin 

Fānį dünyādan yum gözin 

Źikr-i tevĥįd olsun sözin 

Gel ħalvete gir ħalvete  

 

Seyyid Nižāmoġlı cehd it 

Evliyālar yolına git 

Eger müǿmin iseñ söz ŧut 

Gel ħalvete gir ħalvete   

 

37. * 

 

Bunda dāǿim tevĥįd iden Ǿāşıķlar  

Yaruñ görür cān göziyle dįdārı  

Döne döne Allāh diyen śādıķlar  

Yarun görür cān göziyle dįdārı  

 

ǾĀşıķlaruñ işi daǿim zār olur  

Śanma Ǿāşıķlarda nāmūs Ǿār olur  

Her kim ki tevĥįde bunda yār olur  

Yarun görür cān göziyle dįdārı  

 

Göñül gözüñ Allāh diyüp açanlar  

Hū Mevlām Hū diyüp Ǿarş’a uçanlar  

Varlıġından bu dünyānuñ geçenler  

Yarun görür cān göziyle dįdārı  

 

Derdli olañ ider āh ü efġānı  

Dinmez inildüsi diler dermānı  

Her kim diler ise dįn ü įmānı  

Yarun görür cān göziyle dįdārı  

 

Seyyid Nižāmoġlı bunda yananlar  

Şeyħinden nāśįĥat alup kananlar  

Gece gündüz Allāh diyüp dönenler  

Yarun görür cān göziyle dįdārı 

 

                                                           
5  bildin A : irüşe C 

37  77a, B 60b: C 90b: D 178b: E 1318a: F 1195b: G 1034b: H 4202a: K 85b: L 54b 

2  kim ki A: kim kim C 
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38. * 

 

Ten kimün ki ben bilemem 

Ħayretdeyüm ħayretdeyüm 

Ben baña hįç men diyemem 

Ħayretdeyüm ħayretdeyüm 

 

Gözümdeki kimdür gören 

Göñlümdeki kimdür duran  

Kimdür nefes alup viren 

Ħayretdeyüm ħayretdeyüm 

 

Dilümde kimdür söyleyen 

Ķulaķda kimdür diñleyen  

Kimdür bu idrāk eyleyen 

Ħayretdeyüm ħayretdeyüm 

 

Bu adımın kimdür aŧan 

Aġzumdaķi leźźet niden  

Bu çigneyüp kimdür yuŧan 

Ħayretdeyüm ħayretdeyüm 

 

Elümdeki* kimdür ŧutan 

Ŧutduġunı geri aŧan  

Kimdür alan kimdür śatan 

Ħayretdeyüm ħayretdeyüm 

 

Tenümdeki cānum neden 

Gözümdeki ķanum neden  

Bu dįnüm įmānum neden 

Ħayretdeyüm ħayretdeyüm 

 

Seyyid Nižāmoġlı hemān  

Her iş ĥaķķuñ ŧutma gümān  

Ya pes nedür yaħşi yaman 

Ħayretdeyüm ħayretdeyüm 

 

                                                           
4  efġānı A: figānı B 

38 A 53a, B 36a: C 53b: K48a: N 89a 

1  ten kimün ki ben bilemem A : ben kimüm bilmedim D 

4  elümdeki A: eldeki B 
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39. * 

 

Gül isteyi bir bülbülüm  

Bu bāġa ötmege geldüm 

Nāle vü āh ü zār ile 

Gül-zāra yitmege geldüm 

 

Ĥicāb oldı benlük baña 

Gidemedüm dostdan yaña 

Ben benligümden geçmege 

Şeyħ elüñ ŧutmaya geldüm 

 

Evliyānuñ ŧutdum elüñ 

Ĥaķdur bildüm ŧoġrı yolın 

Mürşidüñ ĥaķįķat balıñ 

Ölmeden tadmaya geldüm 

 

Erisüñ baġrumdaki başlar 

Aķsuñ gözümdeki yaşlar 

Eski derdliyüm ķardaşlar 

Derde derd ķaŧmaġa geldüm 

 

Seyyid Nižāmoġlı ile 

Gelen gelsin bu ĥaķ yola  

Ceddüm Muĥammed ǾAlįyle 

Birlige yitmeye geldüm 

 

40
*
.  

 

Göçerin ben göçerin ben 

Her nesneden geçerin ben  

Bozulup bu ten ķafesi 

Bir ķuş olup uçarın ben 

 

                                                           
39 A 54a: C 49b: D 115a: E 1285b: F 1139a: H 4168b: K48b: L 18b 

 

40 A 42a, B 41a: C 55a: D 135a: E 1295b: F 1155a: G 1048b: H 4178a: K 59a: L 30a: M 

7500b: N 60a 

1  ķafesi A: ķafesini C 

2  görür A: olur G 
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Dünyāda śaġ olan görür 

Her kişi itdügin bulur  

Nevbet bir gün baña gelir 

Ecel meyin içerin ben 

 

Eyü yetlü ne itdümse  

Naśıl yola gitdüm ise  

Bunda her ne ekdüm ise 

Ol dünyāda biçerin ben 

 

Ĥaķ şaşırmasuñ yolumdan  

Gitmesüñ tevĥįd dilümden  

Seyyid Seyfį nefs elinden 

Zebūn olmış nā-çārum ben 

  

41. * 

 

Ĥoş yirüz hāb hāb 

Ķalķaruz ħub ħub 

Nefsimüz emrüñ ŧutaruz tįz tįz  

Ĥaķķuñ yolında yürürüz yāb yāb 

 

Sünnet* ferāǾiż yollaruñ bilmem  

Dünyā ķazancın bilürüm bāb bāb  

Ķanda görürsüñ Ĥaķķuñ cemālin 

Göñül levĥini pas ŧutmış lāb lāb  

 

Tevĥįd itseler dudaġ deprenmez  

Dil-beri bulınca öperiz şāb şāb  

İki rekǾāti dünyā fikirsüz  

Namāz ķılduñ mı gel söyle hep hep  

 

                                                           
 41 15b, B 13b/: C 9a: D 177a: E 1245b: F 1194a: G 1089b: H 4130a: K 11b: L 53b: N 108a 

2  sünnet A: din B, senin C 

3  itseler A: itse B/ 

 “İki rekǾati dünyā fikirsüz  

 Namāz ķıldın mı gel söyle hep hep” A nüshasında bu şekilde iken,  

 “İki namāz dünyā fikirsüz  

 Ķıldın mı gel söyle hep hep” B nüshasında bu şekildedir.  

4  yüz ķarasın A: yüzümiz ķarasın C /andıķça A: indiķçe B.  
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Bu yüz ķarasın andıķça ķardaş  

ǾAcep mi gögsimüz dögersek tāb tāb  

Bu ĥelāl bu ĥarām dimeyüp hergiz  

Her ne bulursaķ yudarız lup lup 

 

Dünyā cįfedür ķaçuñ didi Ĥaķ  

Biz anuñ üstüne düşerüz güp güp 

Seyyid Seyfįnüñ cürmüni Ǿafv it 

Bir Ǿāśį ķuldur sulŧānum āb śāb 

 

42. * 

 

Her cürmüme Yā Rabbenā 

Estaġfiru’llāh el-Ǿažįm  

Vaġfir lenā zünūbenā  

Estaġfiru’llāh el-Ǿažįm 

 

Ǿİśyānuma yoķdur Ǿaded 

 Ey vāĥid ü Ĥayy u ebed 

ǾĀśįlere sen ķıl meded 

 Estaġfiru’llāh el-Ǿažįm 

 

Dönder yüzüm senden yaña 

Lüŧf u Ǿināyet ķıl baña  

Budur sözüm öndeñ śoñā 

Estaġfiru’llāh-el-Ǿažim 

 

Nefsüm beni iđlāl ider 

Mekr ile durmaz al ider  

Şimdengirü gitsüñ gider 

Estaġfiru’llāh el-Ǿažįm 

 

Yā Rabb aç göñlüm gözin 

Döndür saña cānum yüzin  

Hem giceler hem gündüzin  

Estaġfiru’llāh el-Ǿažįm 

 

                                                           
 42 A 54a, B 36a: C 49b: D 176b: E 1288a: F 1194b: G 1066a: H 4170a: K49a: L 53a: M 7495a: N 107a 

5  yā Rabb A: yā Rabbi C, N 
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Gör n’itdi nefs-i žālimi 

Dūr itdi Ĥaķdan yolumı  

Şaşırma Yā Rab dilümi 

Estaġfiru’llāh el-Ǿažįm 

 

Seyyid Nižāmoġlı başın 

Aġrıdı döküldi dişin 

Şām u seĥer olsun işin 

Estaġfiru’llāh el-Ǿažįm 

 

Seyyid Nižāmoġlı yarın 

Ĥesāp olur birin birin  

Anuñçün aġlayup derin 

Estaġfiru’llāh el-Ǿažįm 

 

43. * 

 

Dostlar bilüñ şimdeñgirü  

Nām u nişān olmaz baña   

Ben dost ile dost olmışum  

Belli meķān olmaz baña 

 

Ĥaķķuñ tecellįsi yitdi 

Cismüm ŧopraġuñ ŧoz itdi 

Hep benden benligüm gitdi 

Benli yaman olmaz baña 

 

Ne cānum ķalur ne tenüm  

Ne evüm derin ne benüm  

Ben beni bilmezüm kimüm 

Ad ile śān olmaz baña 

 

Nažar iylen* baña n’oldum 

Ölümi yoķ dirlik buldum  

Śuver ĥisāb hep ben oldum  

Śırāŧ mįzān olmaz baña 

 

                                                           
43 A 10a, B 9a : C 4b: E 1239a: H 4123a: K 6b: L 17b: N 32a 

1  dostlar bilüñ şimdeñgerü A, dostlar şimdeñgerü bilüñ B 

2   ŧoz itdi A: ŧozutdu B 

4   iylen A: iyleB, N 
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ǾAcāǿįb devrāna irdüm 

Lāsı yoķ illādur virdüm 

Ben Mevlām dįdārın gördüm  

Özge seyrān olmaz baña  

 

Çünki ben yār ile yārum 

Manśūr oldum dikin dārum 

Nesįmįyüm yüzin derüm 

Iśśı żiyān olmaz baña  

 

Görüñ Seyyid Seyfullāhı 

Kendüñde bulmış Allāhı 

Ben dostı buldum bi’llāhi 

Şekk ü gümān olmaz baña 

 

44. * 

 

Cihān başdan başa cümle 

Ħarāb-ender-ħarāb ancaķ 

Bu ķadd ü çeşm bu ebrū leb  

Türāb-ender-türāb ancaķ 

 

Bu giymekler ķuşanmaķlar 

Bu aŧlaślar döşenmekler  

Bu binmekler bu inmekler 

Serāb ender  serāb ancaķ 

 

Bu ķaśr u ŧāķ bu eyvān 

Bu sįm ü zer ile bu seyvān  

Bu bāġ u bāġ-çe būsitān 

Śu üzre bir ĥabāb ancaķ 

 

Bu devletler bu Ǿizzetler 

Menāśıbla bu rifǾatler  

Bu dürli dürli şöhretler 

Ħayāl-i ħām u ħāb ancaķ  

 

                                                           
44 A 34b, B 29b: C 38a: D 167b: E 1271a: F 1186a: H 4159b: K 47a: L 48a: N 96b 
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Nižāmoġlı bu Ǿālemde 

Degildür biñ demi bir dem 

Buña göñül viren ādem  

Gül-āb-ender-gül-āb ancaķ 

  

45. * 

 

Cümle cihān men olmışum 

Bilen bilür ki men neyem 

İki cihāna ŧolmışum 

Bilen bilür ki men neyem 

 

Şāhid ü meşhūd menem 

ǾĀbid ü maǾbūd menem 

Cümledeki vücūd menem 

Bilen bilür ki men neyem 

 

Kürsiyle Ǿarş olan menem 

Ĥāķ ile ferş olan menem 

Çihār u şeş olan menem 

Bilen bilür ki men neyem 

 

Aĥmed-i Muĥtār menem 

Ĥaydar -i Kerrār menem 

İstedigüñ var menem 

Bilen bilür ki men neyem 

 

Ĥüseyn ile Ĥasan menem  

ǾArş’a ķadem basan menem  

Ħaricįyi kesen menem  

Bilen bilür ki men neyem 

 

Mūsā menem Ŧūr menem  

Cennet ü hem ħūr menem 

Žulmet ile*nūr menem  

Bilen bilür ki men neyem 

                                                           
2 śu üzre bir ĥabāb ancaķ A: cenāb -ender-cenāb C 

5. biñ A: bil C 

45 A 51b, B 63b: C 52b: D223a: E 1290b: F 1232b: G 1038a: H 4171b: K46b: L 76b: N 152a 

1. neyem A: benem F 

6  ile A: B de yok 
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Güneş menem māh menem  

Ĥaķķa giden rāh menem  

Bende-i illā menem  

Bilen bilür ki men neyem 

 

Bu çarħ uran felek menem  

ǾArşı ŧuŧan melek menem  

İsm-i hezār u yek menem  

Bilen bilür ki men neyem 

 

Berr menem baĥr menem  

Ķand ü nebāt-ı zehr menem  

Lüŧf menem mihr menem  

Bilen bilür ki men neyem 

 

Güher-i lā-meķān menem 

Maŧlabı ins ü cān menem  

Cümle kevn ü meķān menem  

Bilen bilür ki men neyem 

 

Cennetiyüm muvaĥĥidüñ 

Ŧamusuyum muķallidüñ  

KaǾbesiyüm her Ǿābidüñ  

Bilen bilür ki men neyem 

 

Cemāl menem celāl menem  

ǾĀşık-ı ehl-i ĥāl menem  

Dürli dürli ĥayāl menem  

Bilen bilür ki men neyem 

 

Źāt menem śıfāt menem  

Mevt menem ĥayāt menem  

Vācib-i mümkināt menem  

Bilen bilür ki men neyem  

 

Manśūra dār olan menem  

Dāre süvār olan menem  

ǾĀşıķ-ı zār olan menem  

Bilen bilür ki men neyem 
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Kelime-i kelām menem  

Pādişāh-ı ġulām menem  

Reh-ber-i ħāś ü Ǿāmm menem  

Bilen bilür ki men neyem 

 

Hem ķadeĥem ķadeĥ menem  

Çeng ü def ü Ǿūd menem  

Dānį menem ne-dān men’em  

Bilen bilür ki men neyem 

 

ǾAbd-i ĥaķįr-i ĥażretem 

Mālik-i mülk-i ĥayretem 

Ķādir -i źāt-ı ķudretem 

Bilen bilür ki men neyem 

 

Nesl-i Resūl menem menem  

 ǾAśl-ı uśūl menem menem  

Redd-i vüśūl menem menem  

Bilen bilür ki men neyem  

 

Seyf-i Ħudā menem menem  

Cürm ü ħaŧā menem menem  

Lüŧf u Ǿaŧā menem menem  

Bilen bilür ki men neyem 

 

Seyyid Nižāmoġlı menem  

Yünüñ ipine baġlı menem  

Şol yüregi daġlı menem  

Bilen bilür ki men neyem 

 

46. * 

 

Beni nefsüm esįr itdi 

Meded ķıl yā Resūla’llāh 

Günāhlarla ĥaķįr itdi 

Meded ķıl yā Resūla’llāh 

 

                                                           
46 A 60b: C 71b: D 108a: E 1314b: H 4192a 
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Çıķardı ŧoġrı yolumdan 

Beni dūr itdi ĥālümden  

Giderme źikri dilümden 

Meded ķıl yā Resūla’llāh 

 

Ǿİbādet de ķuśurum çoķ 

Göñül mülkinde nūrum yoķ  

Bu nefs ile ħużūrum yoķ  

Meded ķıl yā Resūla’llāh 

 

Ŧutar İblįsüñ iġvāsın  

Bıraķdı źühd ü taķvāsın  

Siliver göñlimüñ pasın 

Meded ķıl yā Resūla’llāh 

 

Nižāmįoġlu ālindür 

Velį bir Ǿāśį ķulındur  

ŞefāǾat eyle yolındur  

Meded ķıl yā Resūla’llāh 

 

47. 
* 

 

Dil söylemeyüp göz görmeye 

Bir zamān gele irüşe  

Ayaķ ķala yürümiye 

Bir zamān gele irüşe  

 

Altunlaruñ śayılmaya  

Ķaftañlaruñ giyilmeye  

Hįç kimse ĥālüñ bilmeye  

Bir zamān gele irüşe  

 

Ölün getirüp yuyalar  

Ĥaķ raĥmet itsin diyeler  

Seni de ķoyup döneler  

Bir zamān gele irüşe  

                                                           
47 A 67b, B 52b: C 78b: D 124b: E 1307a: G 1042: H 4193a: K 74a: L 24a: N 47a 

1. söylemeyüp A: söyleyüp  
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Ķullar ĥalāyıķlar ķala 

Kim aġlayup kimi güle  

Kimse bilmez ĥālüñ n’ola 

Bir zamān gele irüşe  

 

Öñ śoñ dünyādan göçersüñ 

Ecel cāmından içersüñ 

Ten ķafesinden uçarsuñ 

Bir zamān gele irüşe  

 

Seyyid Nižāmoġlı śaķın  

Alma hįç kimsenüñ Ĥaķķuñ 

Ecel añsız ola yaķįn  

Bir zamān gele irüşe  

 

48. 
* 

 

Sulŧānum illa’llāh  

Sübĥānum illa’llāh  

Günāhum Ǿafv eyle 

 Ġufrānum illa’llāh  

 

MaǾbūd’um illallāh 

Mevcūdum illa’llāh  

Senden ġayrį yoķ  

Maķśūdum illa’llāh  

 

Emįnüm illa’llāh  

Emānum illa’llāh  

Sįnemde hem dįnüm 

Įmānum illallāh 

 

Öldürseñ illa’llāh 

Görsen illa’llāh 

Lüŧf idüp dįdāre 

İrgörsen illa’llāh 

 

 

                                                           
48 A 60b, B 57a: C 71b: D 196a: E 1312b: F 1211a: G 1085b: H 4136a: K 67a: L 64b: M 

7508b: N 129a 
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Durursam illa’llāh  

Yürürsem illa’llāh 

Ger eger uyanup 

Uyursam illa’llāh  

 

Mihrüñ vir illa’llāh  

Ķahruñ vir illa’llāh  

Dilüme sekr eyle  

Zehrin vir illa’llāh  

 

AǾlāsın illallāh 

Evlāsın* illa’llāh  

Kerem ü lüŧfi çoķ 

Mevlāsın illa’llāh  

 

Dünyāda illa’llāh  

ǾUķbāda illa’llāh  

Ŧaġlar da deryāda 

 Śaĥrāda illa’llāh  

 

Nūrumsun illa’llāh 

 Varumsın illa’llāh 

Ġariblik illerde 

Yārümsin illa’llāh  

 

Śıĥĥatde illa’llāh  

Miħnetde illa’llāh  

Keŝretde illa’llāh 

Vaĥdetde illa’llāh  

 

Evvelde illa’llāh 

Āĥirde illa’llāh  

Bāŧında illallāh 

Žāhir de illa’llāh  

 

Yaķarsuñ illa’llāh  

Yıķarsuñ illa’llāh  

Manśūr gibi dāre 

Çekersüñ illa’llāh  

                                                           
7. evlāsın A: lā ilāhe B 
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Lā ilāhe illa’llāh  

Yā Allāh illa’llāh  

Ne dersen rāżıdur 

Seyfullāh illa’llāh   

 

49.  

 

Ħāce benüm suǾālümi  

ǾAceb nedür bilür misüñ  

Bu ĥāl içinde ĥālimi  

ǾAceb nedür bilür misüñ  

 

Böyle nedendür bu cihān 

Yā ol cihān niçün nihān  

Bu çarħ urandur zamān  

ǾAceb nedür bilür misüñ  

 

ǾArş ile kürsį levĥ ķalem  

Ya nedür Ǿālem ü adem  

Tesellį vir eyle kerem  

ǾAceb nedür bilür misüñ  

 

Bu devr iden mihr ile māh 

Gökde encüm yerde giyāh  

Bunları ħalķ eden İlāh  

ǾAceb nedür bilür misüñ  

 

Melek nedür ĥūrį nedür  

İns ile cin perį neden  

Bu varlıġın varı neden  

ǾAceb nedür bilür misüñ  

 

Od ile śu ŧopraķ ve yel  

Hafta gelir geçer bu yıl  

Bende bu denli kāl ü kįl  

ǾAceb nedür bilür misüñ  

 

 

                                                           
49. E 1279a: G 1067b: H 4187a 
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ǾAķl ü fikir göñül neden  

Ĥażrete andan yol neden  

Rūĥ u nefes bu dil neden 

 ǾAceb nedür bilür misüñ  

 

Gözümdeki nedür baśar 

 Ķulaġum işidür ħaber  

Ayaķ yürir bu el ŧutar 

 ǾAceb nedür bilür misüñ  

 

Tende nedür bu rūĥ revān  

Ķande olur aña mekān  

Aślı nedür eyle Ǿiyān  

ǾAceb nedür bilür misüñ  

 

Nasārā Yehūd ehl-i dįn 

Cümlesi Ĥaķķa yaķın  

Buġż ü ĥased arada kįn 

ǾAceb nedür bilür misüñ  

 

Gördigüñi söyle baña 

 İşitdigüñ ħaber saña  

Bu söyleyen kimdür baña  

ǾAceb nedür bilür misüñ  

 

Evvelįnün evveli Ĥaķķ 

Āħirįnün āħiri Ĥaķķ  

Arada pes nedür bu ħalķ 

ǾAceb nedür bilür misüñ  

 

Her işimüz Ĥaķķdur iden 

Bize ĥicāb oldı beden  

Seyyid Nizāmoġlı neden 

ǾAceb nedür bilür misüñ  

 

50.  

 

Baġrumdaki biten başlar  

Muĥammedüñ Ǿaşkındandur 

                                                           
50. D 135a: E 1251b: F 1155b 
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Bu gözümden aķan yaşlar  

Muĥammedüñ Ǿaşkındandur 

 

Her şām u seĥer yandıġum  

ǾĀlemlerden uśandıġum 

Çarħ urup semāǾ döndigüm 

 Muĥammedüñ Ǿaşkındandur 

 

Daħl idenler devrānuma  

İrmediler seyrānuma  

Ķıydıġum kendi cānuma 

Muĥammedüñ Ǿaşkındandur 

 

Yüri kim ŧaġılduklarum  

Śu gibi çaġılduklarum 

Her seĥer aġladuklarum 

Muĥammedüñ Ǿaşkındandur 

 

Çün oldum ol şāhuñ ķulı  

Neylerüm bu mülk ü mālı 

Ħālıķ baña didi deli  

Muĥammedüñ Ǿaşkındandur 

 

ǾAşķuñ narıyle pişdigüm  

Deryālar gibi çoşdıgum 

Bir şeyħ elüñ yapışduġum 

Muĥammedüñ Ǿaşkındandur 

 

Görüñ Seyfullāhuñ ķaśdın 

Sever ol illāhuñ dostın 

Śürerseñüz niçün mestin 

Muĥammedüñ Ǿaşkındandur 

 

51.  

 

Hem köle olsun diyerek 

Sen ol hemān gelemde tek 

Ne o gerek ne bu gerek 

AyurmaǾaşķuñdan beni 

                                                           
51. F 1154a 
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Ser-mest olursam gözüm 

Göñlümde naķşuñ yazayum 

Cümle cihāndan bezeyüm 

AyurmaǾaşķuñdan beni 

 

Zāhidlere vir cenneti 

Müştāķıdur anlar gibi 

Ben isterüm sen ĥażreti 

AyurmaǾaşķuñdan beni 

 

Gözümde sensüñ sen gören 

Göñlümde sensüñ sen ŧuran 

Sensüñ alan sensüñ veren 

AyurmaǾaşķuñdan beni 

 

Seyyįd Nižāmioġlınuñ 

Maķśūdı dįdārıdur senüñ 

Dur itme vaśluñdan senüñ 

AyurmaǾaşķuñdan beni 

 

52 

 

Nice olur aħir ĥālimiz  

Ķardaş Sulŧānum ķardaş  

Nere yire uġrar yolımuz  

Ķardaş Sulŧānum ķardaş  

 

Ŧışımız ħoş ħoş içimüz boş boş 

Korkarım yarın diye kiş kiş  

Ķardaş Sulŧānum ķardaş  

 

Ŧışımız nūrdur içimüz közdür 

Dirlerse yārın bu bizdendür  

Ķardaş Sulŧānum ķardaş  

 

Ŧışımuz düzgün içimüz bozġun 

Rūz-ı ķıyāmet cehennem azġın  

Ķardaş sulŧānum ķardaş  

                                                           
52. E 1269: G 1072b: H 4156a 
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Dışımuz ħāsdur içimüz pāsdır 

Dünyā müǿmine dükenmez yastır  

Ķardaş sulŧānum ķardaş 

 

Dervįşdür ŧışum içüm pür-ĥışum  

Bilmezem yārı bir ġarip başum  

Ķardaş sulŧānum ķardaş  

 

Sözimüz śāfdur içimüz lāfdır 

Kıyāmet güni bir büyük gündür  

Ķardaş sulŧānum ķardaş  

 

Ŧışımuz Ǿālim içimüz žālim  

Śorarlar yarın itdigüm žulüm  

Ķardaş sulŧānum ķardaş  

 

Başumda tācum içümde ācum 

Ķorķarım yarın bulına ĥacım  

Ķardaş sulŧānum ķardaş  

 

Dünyāda gezdüm oķıdum yazdum 

Kazanç itmege bir düzen düzdüm  

Ķardaş sulŧānum ķardaş  

 

VāǾizüm vāǾiz āġum āġız şeksiz fāǿide baña ben  

Ħalķa söylerim ben ŧutmam hergiz  

Ķardaş sulŧānum ķardaş  

 

Žāhirüm yekdür bāŧınum şekdir 

Žālim beglerden kelb daħı yigiddür  

Ķardaş sulŧānum ķardaş  

 

Ķāđıyum ķađı Ĥaķķ sevmez bizi  

Mürteşįlerin ķara olur yüzi  

Ķardaş sulŧānum ķardaş  

 

Seyyid Seyfullāh Allāh di Allāh 

Ķurtara yārını seni źikru’llāh  

Ķardaş sulŧānum ķardaş  

 



532 

 

 

 

 

Ġavsullāhu’l aǾžām ķutbu’llahu’l-ekrem eş-şeyħ es-seyyidü’s-sultan 

ǾAbdülķādir-i Geylānį ķaddesa’llāhu sirrehu’l-Ǿazįz ĥažretlerinüñ evrādı 

maĥśūśelerindendür. Düşmāndan ħalāś ve ħaśmuna gālib ve her murāduñ ĥuśāl-i 

pezįr olmaġiçün günde yedi kere kıraǿāt oluna.  

Bismillahi’r-rahmāni’rahįm 

Rabbi innį maġlūbun fentasir vecbur kalbi el-münkesįr vecma’ şemlil 

müdessįr inneke enter-rahmanü’l muktedür. ikfini ya kafi fe-enel abdu muftekir ve 

kefa billahi nesiren inne’ş-şirke lezulmün azimun ve mallāhu yuridu zulmen lil 

Ǿibadi fekutiǾa dabirü’l gavmillezine zalemu ve’l-hamdulilâhî rabbi’l-alemin  

fesehhil ya ilâhî kule saǾibin bi ĥürmeti seyyidü’l-ebrar.  

 

 

 fe-ssehhil                                   sehhil 

 

                                                sehhil      

    

  

 

El-haķir 

Türbedār-ı hazret-i seyyid  

Nizāmį-zāde seyyid Alįyyü’l-faķįr  

Fi-senete 1279Zilhicce 2 

                                                           
Bu dua diğer nüshalarda yer almamaktadır. 
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SONUÇ 

Seyfullāh Nizâmoğlu Dîvân’ı (Tenkitli metin- İnceleme) adını verdiğimiz bu 

çalışmamızda 16. Yüzyıl Divân edebiyatı şairlerinden Seyyid Seyfullāh 

Nizâmoğlu’nun Türkçe Divân’ından tespit ettiğimiz 23 nüsha’dan ulaşabildiğimiz 20 

nüshanın 12 tanesini tenkitli olarak okuduk.  

Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda tespit ettiğimiz A, B, L, İstanbul 

Üniversitesi kütüphanesi’nde tespit ettiğimiz C, İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk kitaplığında tespit ettiğimiz D, E, F, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesinde tespit ettiğimiz G, H, K, Hüseyin Kocabaş Kitaplığı: s. h. m. h. k. 

Yazma eserler kütüphanesinde tespit ettiğimiz M ve Vatikan Kütüphanesinde tespit 

ettiğimiz N nüshaları ile elde ettiğimiz külliyatlarıda muhteva bakımından 

inceleyerek bir tenkitli metin oluşturmaya çalıştık, ayrıca şairin divânını şekil ve 

muhteva bakımından inceleyip hayatı, edebi şahsiyeti hakkında bilgi vermeye 

çalıştık.  

Halvetiyye Tarikatı’na intisab eden Seyfullah Nizamoğlu, Halvetiyye 

Tarikatı’nda post nişin olan babasının yerine bir müddet sonra post nişin olacaktır. 

Öyleki düşüncesi ve sanat algısı bu tarikatın temel degerleri çerçevesinde 

şekillenecektir.  

Yunus Emre ve Ümmî Sinan gibi mutasavvıf şairlerden etkilenen Seyfullāh 

Nizâmoğlu Tasavvuf’un etkisiyle olgunlaştırdığı şiirlerinde sade bir dil kullanma 

yolına gitdiği görülmektedir.  

Aruz vezninin yanı sıra hece veznini kullanan, Halvetiyye Tarikatı’nın temel 

esaslarını şiirlerinde dillendiren Seyfullāh Nizâmoğlu’nun şiirinin yapısı ve dilinde 

Divân Edebiyaı’nın yanı sıra Tekke ve Tasavvuf Edebiyatı’nın izlerini de görmek 

mümkündür.  

Bu çalışmamızın neticesinde kendi döneminin gönül mimarlarından olan 

Seyfullah Nizamoğlu’nun yaşamış olduğu dönemi ve döneminde yarattığı etkiyi 

ortaya koymaya çalışmakla kültür ve edebiyat dünyamıza azda olsa bir katkı sunmayı 

amaçladık. Çalışmamız esnasında tarafımızdan yapılan hataların hoş görüleceği ve 
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çalışmamızın bu alanda yapılacak sonraki çalışmalara bir basamak teşkil edeceği 

umudunu taşımaktayız.  
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